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PRÉFACE. 


Après  de  longs  retards  qu’ont  entraînés  la  ré- 
daction et  l’impression  de  cinq  index,  dont  trois 
sont  chargés  de  caractères  chinois,  je  puis  enfin 
livrer  au  public  la  dernière  partie  des  Mémoires 
de  Hiouen-thsang.  L’intérêt  et  l’utilité  scientifiques 
de  ces  documents,  puisés  à la  fois  dans  les  sources 
indiennes  et  dans  les  observations  personnelles  du 
célèbre  voyageur,  se  trouvent  grandement  rehaus- 
sés par  l’addition  d’un  Mémoire  géographique  fort 
étendu,  que  M.  Vivien  de  Saint-Martin  avait  com- 
posé d’avance  pour  l’intelligence  de  sa  belle  carte 
de  l’Asie  centrale  et  de  l’Inde,  qui  termine  le  pre- 
mier volume. 

J’avais  promis,  dans  mon  Avertissement,  de 
donner  deux  petites  cartes  de  l’Inde  ancienne,  em- 
pruntées l’une  à l’encyclopédie  bouddhique  Fo- 
tsou-tong-lîi , imprimée  en  1269,  et  l’autre  à un 
recueil  intitulé  Thou-chon-pien,  qui  date  du  der- 
nier siècle.  Mais,  lorsque  je  les  avais  calquées  et 
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transcrites,  j’obtins  la  communication  d’une  com- 
position géographique  mieux  étudiée,  plus  riche 
en  détails  de  tout  genre,  et  rédigée  à l’aide  d’en- 
viron cent  ouvrages  dont  les  titres  se  lisent  en 
marge,  et  principalement  d’après  les  relations  de 
Fa-hien  et  de  Hiouen-thsang.  C’était  une  grande 
carte  de  l’Asie  centrale  et  de  l’Inde,  haute  de 
im,i6  et  large  de  i“>42,  publiée  au  Japon  en 
1710,  que  M.  Guillaume  de  Sturler,  fils  du  der- 
nier ambassadeur  hollandais  près  la  cour  de  Yédo, 
venait  d’offrir,  avec  une  collection  de  livres  japo- 
nais, à la  Bibliothèque  impériale  de  Paris.  Quoi- 
qu’elle fût  loin  d’avoir  l’exactitude  scientifique  des 
cartes  européennes,  elle  parut  d’un  haut  intérêt 
à M.  Vivien  de  Saint-Martin,  que  ses  savants  tra- 
vaux sur  la  géographie  de  l'Inde,  couronnés  par 
l’Institut,  ont  constitué  parmi  nous  le  meilleur 
juge  en  pareille  matière.  D’après  l’avis  d’un  guide 
aussi  sûr,  j’ai  fait  réduire,  par  un  artiste  habile, 
ce  curieux  monument  de  géographie  japonaise, 
dans  des  dimensions  compatibles  avec  le  format 
de  l’ouvrage. 

J’aurais  pu  me  borner  à un  seul  index,  comme 
on  l’a  fait  pour  le  Lotus  d’Eugène  Burnouf,  mais 
les  orientalistes- sinologues  qui  feront  usage  des 
Mémoires  de  Hiouen-thsang  pour  leurs  études  et 
leurs  travaux  auraient  regretté  de  n’y  point  trou- 
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ver,  non-seulement  les  caractères  chinois  répon- 
dant, comme  traduction,  à des  mots  indiens,  mais 
encore  les  signes  phonétiques  qui  servent  à figu- 
rer la  plupart  des  noms  sanscrits  du  premieç  in- 
dex. Pénétré  de  ce  double  besoin,  dont  la  satisfac- 
tion m’avait  coûté,  dans  mes  études  personnelles, 
de  longues  et  pénibles  recherches,  je  ne  me  suis 
pas  contenté  de  donner,  en  lettres  romaines,  un 
index  où  les  mots  sanscrits-chinois  fussent  suivis  de 
tous  les  renseignements  nécessaires,  j’ai  voulu  en- 
core, outre  les  index  des  mots  chinois  et  français, 
offrir  aux  lecteurs  un  index  chinois-sanscrit  et  un 
index  des  mots  chinois-phonétiques,  accompagnés 
tous  deux  des  signes  correspondants.  Le  premier 
permettra  de  trouver  immédiatement  la  correspon- 
dance indienne  des  mots  que  Iioeï-li  et  Hiouen- 
tlisang  se  sont  souvent  contentés  de  donner  en  chi- 
nois. Il  y avait  là  une  difficulté  que  je  n’aurais  pu 
vaincre  si  je  n’avais  recueilli  d’avance,  dans  d’au- 
tres ouvrages,  les  formes  sanscrites  de  tous  ces 
noms1.  L’étude  de  l’index  suivant  donnera,  en 
grande  partie,  aux  sinologues  la  clef  du  système 
de  lecture  que  j’ai  composé  et  mis  en  usage  le  pre- 
mier, afin  de  transcrire,  d’une  manière  régulière 
et  méthodique,  des  mots  indiens  figurés  par  des 
caractères  chinois  qui  cessent  d’être-  significatifs 

1 Voyei  Histoire  de  la  vie  et  des  voyages,  Pic.  p.  xiv,  noie  i. 
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pour  n’exprimer  que  des  sons1.  Les  orientalistes 
pourront  y recueillir  les  signes  divers  qui  répon- 
dent à chaque  syllabe  indienne,  les  disposer  eux- 
mêipes  en  forme  de  paradigme,  et  s’en  servir,  avec 
une  certaine  confiance,  en  attendant  que  je  pu- 
blie, soit  dans  le  IVe  volume  de  notre  Recueil  de 
voyages,  soit  dans  le  Journal  asiatique,  qui  serait 
la  place  la  plus  convenable,  le  catalogue  des  douze 
cents  signes  phonétiques  que  j’ai  rassemblés,  et 
une  suite  de  tableaux  où  les  caractères  homo- 
phones seront  présentés  dans  l’ordre  de  l’alpha- 
bet sanscrit.  Pour  donner  à mon  travail  un  carac- 
tère de  précision  propre  à inspirer  une  entière 
confiance,  je  justifierai  constamment  la  valeur 
attribuée  à chaque  signe,  par  la  citation  de  l’ou- 
vrage ou  du  mot  sanscrit  qui  me  l’ont  fournie.  Je 
regrette  vivement  que  l’étendue  considérable  du 
présent  volume  ne  me  permette  pas  d’assurer  dès 
aujourd’hui  aux  sinologues  la  possession  et  l’usage 
de  ce  nouvel  instrument  philologique. 

La  transcription  des  mots  sanscrits  corrects 
est  donc  fondée,  dans  toutes  les  syllabes,  sur  des 
exemples  authentiques.  Il  faut  excepter  seulement 
les  noms  que  j’ai  fait  suivre  d’un  signe  de  doute  (?), 
soit  parce  qu’ils  étaient  étrangers  à la  langue  in- 

1 Voyez  la  Préface  de  Y Histoire  de  la  vie  de  Hiouenthsung  et  de  ses 
voyages  dans  l’Inde,  p.  xx-xxxiii. 
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dienne,  comme  ceux  des  pays  de  la  Transoxiane, 
soit  parce  que  un  ou  plusieurs  des  signes  dont  ils 
se  composent  étaient  susceptibles  de  recevoir,  en 
sanscrit,  plusieurs  prononciations  dont  je  n’ai  pu 
préciser  la  plus  certaine. 

Quoique  mon  recueil  de  signes  phonétiques,  ' 
composé  de  plus  de  mille  caractères  chinois,  soit 
loin  d’être  aussi  complet  qu’on  pourrait  le  désirer, 
on  reconnaîtra  peut-être  que  cette  méthode  de 
transcription  (où  je  n’avais  d’autre  guide  que  la 
connaissance  du  sanscrit,  qui  avait  manqué  à mes 
devanciers)  a déjà  réalisé  un  progrès  sensible  dans 
une  branche  importante  de  la  philologie  orientale. 
J’ose  dire,  en  effet,  sans  être  taxé  de  présomption, 
que,  pour  la  première  fois,  ce  système  de  lecture 
a rendu  possible  aux  sinologues,  et  acceptable  aux 
indianistes,  la  traduction  des  ouvrages  chinois  re- 
latifs à l’Inde  bouddhique , où  l’on  rencontre,  à 
chaque  pas,  des  mots  indiens  figurés  par  des  sons 
chinois,  et  qui,  sans  l’espèce  de  transformation 
régulière  que  fournit  mon  alphabet  harmonique, 
eussent  gardé  leur  forme  bizarre,  ou  bien  eussent 
paru,  sous  une  fausse  couleur  de  sanscrit,  avec 
une  orthographe  corrompue  et  méconnaissable  ‘. 

1 C'est  faute  de  ce  secours  que,  dans  le  l’o-koue-ki , des  centaines  de 
mois  phonétiques  tels  que  Chi-lo-p'o  tho-lo  (Çilabhadra) , sont  restés 
sans  transcription,  et  que  d'autres,  comme  ‘O-la-chou-nu  (Ardjouna), 
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On  rencontre  souvent,  dans  les  ouvrages  dont 
je  viens  de  parler,  des  mots  tellement  abrégés  ou 
altérés,  qu’il  est  fort  difficile,  même  avec  notre  al- 
phabet, de  les  compléter  ou  de  les,  ramener  à leur 
orthographe  régulière;  par  exemple  ; Che-wang, 
le  roi  Djâ,  pour  Adjâtaçatrou  ; le  religieux  Lo-chi 
(Radjî)  ou  simplement  Chi  (Dji),  pour  Koumcîra- 
djîva;  la  ville  de  Kia-weï-weï , pour  Kapilavaston  ; 
le  vénérable  Mo-lien,  pour  Mâudgalyâyana,  etc. 
Lé  Fo-koue-hi  de  Fa-hien  en  offre  de  nombreux 
exemples.  J’ai  cru,  en  conséquence,  devoir  re- 
cueillir, dans  les  notes  de  Hceï-li  et  de  Hiouen- 
tbsang,  tous  ces  mots  tronqués  ou  corrompus,  en 
les  faisant  suivre  de  leur  orthographe  complète 
ou  correcte,  et  j’en  ai  donné  la  liste  à la  suite  du 
cinquième  index. 

L’Erra  ta  alphabétique,  qui  vient  immédiate- 
ment après,  a pour  but  de  corriger,  une  fois  pour 
toutes,  une  accentuation  ou  une  orthographe 
inexactes  qui  (comme  Touliharâ  pour  Toakhâra, 
Kia-ye-po  pour  Kia-che-por  Kâçyapa ) s’offrent 
souvent  dans  l’Histoire  de  la  vie  et  des  voyages 
de  Iliouen-thsang.  Cette  petite  innovation  m’a 
épargné  une  multitude  de  répétitions  inutiles. 

Ta-mo-khieou-ta  ( Dharmagoupla  ) , qu’on  a voulu  transcrire  en  sans- 
crit, ont  reçu.  p.  i5g,  l'orthographe  impossible  de  Krôchounii , et," 
p.  Sa5,  celle  de  Tamoqh.ua. 
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Pendant  longtemps  j’avais  espéré  obtenir  de 
Chine  plusieurs  relations  de  voyages  dont  j’ai 
donné  autrefois  les  titres  et  la  notice  dans  le 
Journal  asiatique,  pour  les  joindre  à celles  qu’on 
possède  en  Europe  et  dont  j’ai  promis  la  traduc- 
tion. Mais  les  recherches  assidues,  exécutées  à ma 
demande  par  les  missionnaires  catholiques  de 
Chine,  tant  à Péking  que  dans  les  provinces,  sont 
restées  jusqu’ici  sans  résultat.  Il  n’y  a pas  lieu  d’en 
être  surpris,  si  l’on-  songe  aux  persécutions  vio- 
lentes que  le  Bouddhisme  a éprouvées  sous  divers 
empereurs,  et  dans  lesquelles  la  destruction  d’un 
grand  nombre  de  couvents  a dû  entraîner  la  perte 
des  livres  qui  y étaient  conservés.  Il  en  a été  bien 
autrement  au  Japon,  où,  depuis  son  introduction, 
en  55a , le  culte  du  Bouddha  n’a  jamais  cessé  d’être 
florissant,  et  où  l’on  a constamment  importé,  du 
royaume  du  Milieu,  tous  les  livres  chinois  relatifs 
à la  doctrine  de  Çâkyamouni  ou  à la  géographie 
de  l’Inde  ancienne.  C’est  donc  là  seulement  qu’il 
faut  chercher  les  relations  de  voyages  qui  exis- 
taient encore  en  "Chine  il  y a quelques  siècles, 
et  qu'on  y demanderait  en  vain  aujourd’hui. 

En  décembre  1857,  par  l’intermédiaire  d’un 
habile  sinologue  russe,  M.  Constantin  Skatseh- 
kolf,  qui  a résidé  sept  ans  à Péking,  j’ai  eu  l’hon- 
neur d’entrer  en  relations  avec  M.  Gochkewitch , 
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le  savant  auteur  d’un  dictionnaire  japonais-russe, 
qui  est  aujourd’hui  consul  au  Japon.  Je  lui  ai 
communiqué  la  liste  des  anciennes  relations  de 
voyages  dans  l’Inde  dont  la  publication  me  paraît 
le  plus  désirable.  M.  Gochkewitch,  qui  a fait  par- 
tie, comme  son  honorable  ami,  M.  Skatsclikoff, 
de  la  mission  russe  de  Péking,  est  lui-même  un 
habile  sinologue;  il  comprendra  aisément  l’hon- 
neur qui  rejaillirait  sur  lui  et  le  service  éminent 
qu’il  rendrait  à la  science,  s’il  parvenait  à découvrir, 
dans  les  librairies  ou  les  bibliothèques  du  Japon, 
et  à procurer  aux  sinologues  d’Europe,  les  princi- 
paux voyages  de  l’Inde,  qui  parurent  du  temps  des 
Souï,  entre  les  années  58 1 et  617,  et,  par-dessus 
tout,  la  grande  description  des  contrées  occiden- 
tales intitulée  Si-yu-thou-tchil , renfermant  soixante 
livres  de  texte  et  quarante  livres  de  planches,  qui 
fut  publiée  aux  frais  de  l’Etat,  en  l’an  666,  avec 
une  introduction  de  l’empereur  Kao-tsong. 

Je  ne  terminerai  pas  cette  préface  sans  dire 
quelques  mots  (quoique  ce  soit  sortir  un  peu  de 
mon  sujet)  de  la  découverte  que  j’ai  faite,  dans 
deux  encyclopédies  chinoises2,  d’un  nombre  eon- 


■ilii.  AV  o Si-ya-tkou-tchi-lou-chi-kioaen- 

Hoa-thou-sse-chi-kwuen.  Voyez  l'encyclopédie 
Fa-youcn-tchouhn , livre  CX1X,  fol.  a3. 

' La  première,  en  vingt-quatre  volumes,  est  intitulée  Yu-lirt  «la 
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sidérable  de  fables  traduites  du  sanscrit  par  des 
interprètes  indiens.  Cet  événement  littéraire,  au- 
quel on  était  loin  de  s’attendre,  a rempli  de  joie 
plusieurs  orientalistes  de  F rance  et  d’Allemagne, 
et  surtout  l’illustre  indianiste  M.  Théodore  Ben- 
fey,  de  Gôttingue,  qui  prépare  précisément  sur 
le  même  sujet  un  grand  travail,' dont  un  savant 
mémoire,  publié  par  lui  cette  année,  a déjà  fait 
concevoir  les  plus  hautes  espérances.  J’ai  eu 
l’honneur  de  lui  offrir  une  dizaine  de  ces  fables, 
qu’il  a lues  avec  un  vif  intérêt,  et  qu’en  raison  de 
la  simplicité  naïve  qui  les  distingue,  il  regarde 
comme  fort  anciennes  et  place  bien  au-dessus  des 
compositions  trop  raffinées  et  relativement  mo- 
dernes du  Pahtchatantra 1 . M.  Benfey  m’a  plus  d’une 

« 

Forêt  des  Comparaisons»,  et  la  seconde,  également  en  vingt-quatre 
volumes , Fa-youen-tchou-lin  « la  Forêt  des  perles  du  jardin  de  la  Loi  ». 

1 Pour  montrer  avec  fidélité  le  jugement  que  M.  Benfey  a porté  sur 
ces  fables , je  crois  devoir  citer  textuellement  quelques  extraits  de  ses 
lettres. 

7 juillet  Durch  Ihre  Entdeckung  derselben  (Fabeln) 

« im  chinesischen  , ergiebt  sich  nun  auch  fur  sie  der  indische  Ur- 

• sprung.  Sie  künnen  sich  ieichl  vorstellcn,  welches  Intéressé  bei  die- 

• sen  Unlersuchungen  gerade  eine  Mittheilung  erhàJt,  welche,  zu  den 
« bisher  gefundenem  Beweisen , wieder  einen  neuen  fügt.  Ich  holFe  die 
« hieher  gehôrigen  Stellen , gelegentlich  noch  aufzufmden,  und  will  sie 
« llinen  dann  noch  notiren.  » 

as  juillet «Die  erste  derselben  (Fabeln)  gewâbrte  mir  cinc 

« ausserordentliclie  Befriedigung,  da  ich  daraus  crkannte,  dassSie  Ihren 
« frûhcren  Entschluss,  Ihre  schône  Entdeckung  zu  verôflcnllichen,  wic- 
« der  aufgenommen  haben.  Wenn  aile  in  den  beiden  chinesischen  En 
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fois  invité  d’une  manière  pressante  à publier, 
comme  délassement  de  travaux  plus  sérieux  et  plus 
difficiles,  un  choix  de  ces  fables  indiennes,  aussi 
naturelles  qu’ingénieuses,  en  y ajoutant  dix-huit 
légendes  inédites  que  j’ai  remarquées  le  premier 
dans  la  traduction  chinoise 1 d’un  ouvrage  sanscrit 
appelé  Damamoûka,  dont  on  possède  une  version 

« c^clopâdicn  entlmltencn  indischen  Fabeln  u.  s.  w.  so  behandelt  sind, 
«wic  diejcnigen,  wclclie  Sie  so  freundlich  waren  mir  milzutheilen, 

• dann  liaben  Sic  cntschieden  Recht,  die  Form  in  welcher  die  chine- 

• sischen  Uebersetzungcn  die  indischen  Fabeln  bewnhrl  haben , für  viel 
« vollkommner  zu  halten , als  die  Gcslall  derselben  ixn  Pantchatantra. 

• Die  dogmatische  Benutzung  und  der  das  Ziel  gcwôhnlich  ùberschies- 
« sende  Scharfsinn  der  Inder,  bat  die  alten  einfachen  Formen , wie  sie 
■ in  den  buddhistischen  Schriften  bcwahrt  sind,  durch  Raffinement  und 
«Abcrwitz,  in  der  Thaï  oft  bis  zur  lâcherlichen  Travestie  umgewan- 

• delt.  Doch  isl  dies,  in  den  andem  Recensionen  des  Pantchatantra. 
« nicht  ganz  so  weit  getrieben , als  gerade  in  den  modemen  Bcarbeitun- 

• gen  weiche  Dubois  iibersetzt  liât 

« Erlauben  Sie  mir  nur  noch  meinen  tiefsten  Dank , gewissermassen 

• im  Namen  der  Wissenscbaft,  Ihnen  dafür  auszusprechen , dass  Sie  zu 

• llircm  Entsclduss  jene  Conceptionen  zu  verôflentlichen , zurückgc- 
« kehrt  sind.  Ich  hofle , dass  diese  Arbcil  Ihnen  zugleich  einc  Erholung 
«von  Iliren  übrigen  so  ernsten  gewàhren  wird.  Ferner  aber  nehmen 
« Sie  noch  meinen  herzlichsten  Dank  für  die  Ansicht , weiche  Sie  mir 
« erôfl'ncn , durch  Mittheilungen  Ihrer  Uebersetzungen  beglûckt  zu  wer- 

• den.  Ich  werde  sie,  mit  Ihrçr  Erlaubniss,  meinen  Untersuchungen 
« natürlich , mit  Dank  für  Ihre  ausserordentliche  Güte , einverleiben , 
« und  bin  ûberzeugt,  dass  sie  am  meistcn  dazu  beitragcn  werden,  mei- 
« nen  Forschungen  ûber  die  Quellen  und  die  Vérbreilung  der  indi- 
« schen  Fabeln , Màhrchen  und  Erzàhlungen , eine  festere  Begrûndung 

• zu  gewàhren.  ■ 

1 Celle  version  est  intitulée  : Hien-ya-in  yonen. 
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tibétaine  incomplète  (le  Dsang-loun,  que 

Jacob  Schmidt  a donnée  en  allemand  sous  le  titre 
de  Der  Weise  und  der  Tlior. 

Les  opérations  militaires  qui  viennent  d’ouvrir 
enfin  la  Chine  aux  entreprises  des  Européens 
semblent  jeter  un  nouvel  intérêt  sur  tout  ce  qui 
vient  de  ce  mystérieux  pays,  qui  a connu  et  em- 
ployé, bien  des  siècles  avant  les  peuples  de  l’Oc- 
cident, la  boussole,  l’imprimerie,  la  poudre  à ca- 
non, etc.  et  à qui  nos  arts  et  notre  industrie 
peuvent  encore  faire  des  emprunts  aussi  inat- 
tendus qu’utiles.  Me  sera-t-il  permis  d’ajouter  en 
terminant  que,  malgré  mon  désir  ardent  de  pour- 
suivre sans  retard  la  collection  commencée,  je 
voudrais,  pour  obéir  aux  conseils  de  plusieurs 
membres  éminents  de  l’Académie  des  Sciences, 
consacrer  quelques  mois  à la  publication  d’un 
travail  achevé  depuis  1 854 , et  o»  se  trouvent  ré- 
sumés les  procédés  industriels  des  Chinois  qui  se 
rapportent  à la  chimie?  Je  n’aurais  pas  à regretter 
ce  léger  sacrifice  de  temps,  si  je  pouvais  espérer 
de  voir  accueillir  cet  ouvrage  entièrement  neuf 
avec  la  même  faveur  que  ma  traduction  de  X His- 
toire de  la  Fabrication  de  la  porcelaine  chinoise. 

Paris,  i"  septembre  i858. 
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ROYAUME  DE  MO-KIE-T’ 

•' 

5**  (MAGADHA.) 
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V ■ . * _ 

SECONDE  PARTIE. 

A l’est  de  l’arbre  P’ou-ti  (Bôdhidrouma — l’arbre  de 
l’Intelligence),  on  passe  la  rivière  Ni-licn-chen-na  (Nâi- 
randjanà).  Au  milieu  d’une  grande  forêt,  il  y a un  Stoùpa , 
au  nord  duquel  on  voit  un  étang.  Ce  fut  là  qu’un  élé- 
phant à parfum  (Gandhahasti) 1 servait  sa  mère.  Jadis, 
Jou-laï  (le  Tathàgata),  menant  la  vie  d’un  P’oa-sa  (Bô- 
dliisattva),  était  le  fils  d’un  éléphant  à parfum  (Gandha- 
hasti). Il  habitait  au  milieu  de  la  montagne  du  nord,  et 


1 En  chinois,  Hiang-siang.  Cette  même  expression  est  le  nom  du 
soixante  et  douzième  des  mille  Bouddhas  du  Bhadruhalpa.  Dans  le  Cata- 
logue tétraglottc  des  noms  de  ces  Bouddhas , où  nous  avons  pris  le  mot 
Gandhahusti , elle  est  traduite,  en  mongol  et  en  thibétain,  par  Yéléphanl 
du  purfum.  Un  tel  éléphant  est  inconnu  des  naturalistes. 

II. 


\.V 


<vV 


2 VOYAGES  DES  PÈLERINS  BOUDDHISTES. 

se  promenait  sur  les  bonis  de  cet  étang.  Comme  sa  mère 
était#aveugle , il  recueillait  pour  elle  des  racines  de  lo- 
tus, puisait  une  eau  pure,  et  la  nourrissait  avec  un  dé- 
vouement filial.  Dans  la  suite  des  temps,  il  arriva  qu’un 
homme,  qui  se  promenait  dans  la  forêt,  vint  à s’égarer. 
H allait  et  venait  dans  une  pénible  incertitude,  et  pous- 
sait des  cris  douloureux.  Le  fils  de  l’éléphant  l’entendit 
et  en  eut  pitié.  Il  dirigea  ses  pas,  et  lui  montra  le  che- 
min du  retour.  Quand  cet  homme  fut  revenu  chez  lui, 
il  alla  sur-le-champ  trouver  le  roi , et  lui  dit  : « Je  con- 
« nais  un  bois  où  se  promène  et  habite  un  éléphant  à par •- 
« fum  (Gandhahasti).  C’est  un  animal  extraordinaire;  il 
« faut  aller  le  prendre.  » 

Le  roi  suivit  son  conseil,  mit  des  troupes  en  cam- 
pagne, et  alla  prendre  l’éléphant.  Cet  homme  marchait 
en  tète,  et  leur  servait  de  guide;  mais,  au  moment  où 
il  montra  l’éléphant  au  roi,  ses  deux  bras  tombèrent, 
comme  si  on  les  eût  coupés.  Quoique  le  roi  eût  été  té- 
moin de  ce  prodige,  il  lia  le  jeune  éléphant  et  l’emmena 
avec  lui.  Lejeune  éléphant,  après  avoir  été  lié  pendant 
longtemps,  cessa  de  boire  et  de  manger.  L’intendant  de 
l’écurie  en  ayant  informé  le  roi , celui-ci  s’y  rendit  aus- 
sitôt, et  l’interrogea  lui-méme. 

« Ma  mère  est  aveugle,  dit  le  jeune  éléphant,  et  de- 
« puis  bien  des  jours  elle  est  dévorée  par  la  faim.  Main- 
« tenant  que  je  suis  tenu  à l’étroit  dans  un  lieu  obscur, 
« comment  pourrais-je  manger  de  bon  cœur?  » 

Le  roi,  ému  de  ce  pieux  sentiment  et  de  sa  ferme 
résolution,  le  mit  sur-le-champ  en  liberté. 
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A côté  (le  cet  endroit,  il  y a un  Stoùpa,  devant  lequel 
on  a élevé  une  colonne  en  pierre.  Là,  jadis,  le  Bouddha 
Kia-che-po  (Kâçyapa)  resta  tranquillement  assis. 

A côté,  on  voit  les  sièges  des  quatre  Bouddhas  passés, 
et  un  lieu  où  ils  se  sont  promenés  pour  faire  de  l’exer- 
cice et  ont  laissé  les  traces  de  leurs  pas. 

A l’est  des  sièges  des  quatre  Bouddhas,  on  passe  la  ri- 
vière Mo-ho  (Mahi),  et  l’on  arrive  au  milieu  d’une  grande 
forêt.  On  y voit  une  colonne  en  pierre.  Ce  fut  en  cet  en- 
droit qu’un  hérétique  entra  en  méditation  et  proféra  un 
vœu  criminel.  Jadis,  il  y avait  un  hérétique,  nommé 
Yeou-lheou,  fds  de  Lan  (Oudraka,  Ràmapouttra)1.  Il  pro- 
menait avec  bonheur  ses  pensées  dans  les  cieux,  et  lais- 
sait son  corps  au  milieu  des  herhes  et  des  marais.  Il 
reposait  son  esprit  et  cachait  ses  traces  dans  cette  véné- 
rable forêt2.  Comme  il  était  doué  des  cinq  facultés  di- 
vines [Pahtchàbhidjnàsy,  et  était  parvenu  au  premier  de- 
gré de  l’extase  mystique  (Dhydna),  le  roi  de  Magadha  lui 
montrait  le  plus  profond  respect.  Chaque  jour,  à l’heure 
de  midi , il  l’invitait  à venir  manger  dans  son  palais.  Yeou- 
theou,  fils  de  Lan  (Oudraka,  Ràmapouttra),  s’élançait 
dans  les  airs  et  y marchait  librement.  Il  allait  et  venait 
ainsi  sans  interruption.  Le  roi  de  Magadha  épiait  le  mo- 
ment de  son  arrivée,  et  portait  au  loin  ses  regards.  Dès 
qu’il  était  venu,  il  le  recevait  lui-même  et  le  faisait 
asseoir.  Un  jour,  le  roi  étant  sur  le  point  de  sortir  pour  se 

1 Le  Lalita  vistdra,  p.  2 33 , 376,  donne  Roiulraka. 

' 11  y a , en  chinois.  Fa-lin  • forêt  de  la  loi , où  l'on  pratique  la  loi  1. 

1 Voyex  Eug.  Burnou! , Lotus , p.  820  et  suiv. 
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promener  au  loin,  eut  le  désir  de  conlier  ce  soin  à quel- 
qu’un. Il  voulut  faire  un  choix  dans  le  palais  intérieur  ', 
et  ne  trouva  personne  qui  fût  capable  d’exécuter  ses 
ordres.  Il  y avait  une  jeune  fille  vertueuse,  réservée,  et 
d’un  extérieur  distingué.  Parmi  les  femmes  sages  du  pa- 
lais qui  avaient  son  affection,  il  n'en  voyait  aucune  qui 
l’emportât  sur  elle.  Leroi  de  Magadha  la  fit  appeler,  et  lui 
donna  ainsi  ses  ordres:  • Comme  je  vais  me  promener  au 
» loin,  je  veux  vous  charger  d’un  soin  important.  11  faut 
n qiie  vous  vous  en  acquittiez,  jusqu’au  bout,  avec  toute 
« l’attention  requise.  Ce  Richi  Ou-theou,  fils  de  Lan  (Ou- 
» draka,  Râmapouttra),  a reçu  de  moi,  anciennement, 
« les  plus  grandes  marques  de  respect.  Quand  il  vien- 
• dra,  à l’heure  convenue,  pour  prendre  son  repas,  ser- 

■ vez-le  comme  je  le  servais  moi-même.  • 

Après  avoir  donné  ces  instructions,  le  roi  alla  voya- 
ger pour  son  plaisir.  La  jeune  fille,  ayant  reçu  ses  ordres, 
se  mit,  à son  exemple,  en  observation.  Quand  le  grand 
Rïchi  fut  arrivé,  elle  le  reçut  et  le  fil  asseoir.  A sa 
vue,  Ycou-theou,  fils  de  Lan  (Oudraka,  Râmapouttra), 
éprouva  une  vive  émotion.  Il  sentit  naître  en  son  cœur 
les  feux  impurs  du  monde  des  désirs  ( Kdmadhâtou ),  et 
perdit  sur-le-champ  ses  facultés  divines.  Son  repas  fini, 
il  parla  de  s’en  retourner,  mais  il  ne  put  voyager  dans 
les  airs.  Il  en  éprouva  au  fond  du  cœur  une  profonde 
honte.  Alors,  usant  de  tromperie,  il  dit  à la  jeune  fille  : 

■ Depuis  que  je  pratique  les  devoirs  de  la  vie  religieuse, 
« je  mets  mon  bonheur  à me  plonger  dans  la  méditation. 

1 Ce  jialnis  répondait  au  harem  des  Orientaux. 
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• Je  voyage  dans  les  airs,  sans  prendre  un  instant  de 
*, repos.  J’ai  entendu  dire,  il  y a longtemps,  que  les 
« habitants  du  royaume  ont  un  ardent  désir  de  me  voir. 

« Suivant  les  instructions  des  anciens  sages,  on  doit 

• s’occuper  avant  tout  du  bien  des  créatures.  Comment 
« pourrait-on  ne  songer  qu’à  sa  propre  perfection,  et 
« oublier  l’assistance  qu’on  doit  à tout  le  monde  ? Au- 
« jourd’hui , je  veux  sortir  par  la  porte , et  marcher  en 
« foulant  la  terre,  afin  que  ceux  qui  m’auront  vu  et  con- 
« templé  obtiennent  tous  ensemble  le  bonheur  et  la  for- 
- tune.  » 

La  GUe  du  roi , ayant  entendu  ces  paroles , Gt  répandre 
de  tous  côtés  la  nouvelle  de  cet  événement.  Alors,  tous 
les  hommes,  rivalisant  de  zèle,  arrosèrent  et  balayèrent 
la  route , et  une  multitude  innombrable  attendit  son  arri- 
vée. Yeoa-lheou,  Gis  de  Lan  (Oudraka,  Ràmapouttra) , 
partit  à pied  du  palais  du  roi , et  se  rendit  dans  cette 
vénérable  forêt.  Là,  il  s’assit  tranquillement,  se  plongea 
dans  l’extase , et  son  esprit  s’élança  dans  les  régions  exté- 
rieures. S’il  s'arrêtait  dans  la  forêt,  les  oiseaux  gazouil- 
laient avec  harmonie;  s’il  s’approchait  d’un  lac,  les  hôtes 
des  eaux  bondissaient  joyeusement.  Son  âme  se  dissipa 
et  son  cœur  fut  troublé;  il  perdit  ses  facultés  divines, 
et  abandonna  sa  méditation.  Il  conçut  alors  des  senti- 
ments de  colère  et  de  haine,  et  forma  un  vœu  cou- 
pable. « Je  désire , s’écria-t-il , être , dans  l’avenir,  un 
« animal  méchant  et  féroce,  avoir  le  corps  d’un  renard 
« et  des  ailes  d’oiseau , saisir  lés  êtres  vivants  et  les  dé- 
« vorer.  Que  mon  corps  ait  trois  mille  li  (trois  cents 
. 

P ■ » 
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« lieues  de  large),  et  que  mes  deux  ailes  aient  chacune 
« quinze  cents  li  d’envergure.  Je  me  jetterai  dans  les 
« forêts,  et  je  dévorerai  les  hôtes  emplumés;  j’entrerai 
« dans  les  rivières,  et  je  me  repaîtrai  des  poissons.  » 

Quand  il  eut  lini  de  proférer  ce  vœu,  peu  à peu  sa 
rage  s’apaisa.  Il  pria  avec  ardeur,  et,  au  bout  de  quel- 
ques instants,  il  reprit  le  cours  de  sa  méditation  pre- 
mière. Mais  peu  après  il  mourut,  et  renaquit  dans  la 
première  classe  des  dieux  dont  la  vie  dure  quatre-vingt 
mille  kalpas.  Joa-laï  (le  Tathâgata)  fit  sur  lui  cette  pré- 
diction : « Quand  sa  vie  céleste  sera  achevée,  il  obtien- 
« dra  réellement  son  ancien  vœu , et  possédera  l’ignoble 
• corps  qu’il  a désiré.  » Depuis  ce  moment,  il  parcourt  le 
cercle  des  voies  mauvaises  ; il  n’est  pas  encore  arrivé  au 
jour  marqué  pour  sa  délivrance  finale  '. 

A l’est  de  la  rivière  Mo-ho  (Mahî),  il  entra  dans  une 
grande  forêt,  fit  environ  cent  li  à travers  des  plaines 
sauvages,  et  arriva  au  mont  K’ia-k'ia-tch'a-po-tho  (Kouk- 
koutapada)  *,  qu’on  appelle  aussi  Kia-lia-po-tho  (Gou- 
roupada) *.  Là,  on  voit  des  sommets  hauts  et  escarpés, 
des  vallées  et  des  grottes  sans  bornes.  Des  torrents  ra- 
pides baignent  le  pied  de  la  montagne,  et  des  forêts 
gigantesques  enveloppent  les  vallées.  Des  plantes  touf- 
fues ombragent  les  cavernes.  Trois  pics  hardis  s’é- 
lancent dans  les  airs;  leurs  vapeurs  touchent  presque 

1 C'est-à-dire  à l'époque  où  il  doit,  par  le  Nirvdna,  échapper  pour 
toujours  à la  loi  de  la  transmigration. 

1 En  chinois , Khi-tio-chan  « la  montagne  du  Pied  de  coq  •. 

3 En  chinois,  Tian-tio  clian  « la  montagne  du  Pied  du  vénérable». 
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au  ciel,  et  leur  masse  imposante  est  au  niveau  des 
nuages.  Dans  la  suite  des  temps,  un  homme  vénérable, 
nommé  le  grand  Kia-che-po  (Mahâ  Kâçyapa) , habita 
au  milieu  de  cette  montagne  et  y entra  dans  le  Nirvâna. 
On  n’ose  l’indiquer  par  son  nom  ; c’est  pourquoi  l’on 
dit  : Le  Pied  du  vénérable  (Gouroupada).  Le  grand  kia- 
che-po  (Maliâ  Kâçyapa)  était  un  Çrâvaka,  disciple  du 
Bouddha.  H possédait  les  six  facultés  divines  ( Cliad - 
abhidjnàs ) et  était  doué  des  huit  moyens  de  délivrance 
( Achldu  viinàkclias).  Lorsque  Jou-laï  (le  Tathâgata)  eut 
achevé  sa  mission  \ à la  veille  d’entrer  dans  le  Nirvana, 
il  parla  ainsi  à Kia-che-po  (Kâçyapa):  « Pendant  un  nombre 
« infini  de  kalpas,  je  me  suis  livré  avec  ardeur  aux  plus 

■ dures  austérités,  afin  d’obtenir,  en  faveur  des  créa- 
« turcs,  la  loi  sans  supérieure  ( Anouttara  dharma).  Le 
« vœu  que  j’avais  formé  dans  les  temps  anciens  est 
« maintenant  rempli.  Comme  je  vais  aujourd’hui  entrer 
« dans  le  grand  Nirvâna,  je  remets  entre  vos  mains  le 
« dépôt  de  la  loi.  Vous  devez  l’observer  fidèlement  et  la 
« répandre;  gardez-vous  de  la  laisser  tomber  et  dépérir. 

■ Le  vêtement  de  religieux  tissu  de  fils  d’or,  qui  m'a 
«été  offert  par  ma  tante  (Mahâ  Pradjdpati),  T’se-chi 
« (Mâitrcya),  après  qu’il  fut  devenu  Bouddha,  l’avait 
« laissé  pour  qu’il  vous  fut  transmis.  Tous  ceux  qui  pra- 
« tiquent  la  religion  au  sein  de  la  loi  que  je  vous  lègue, 
« savoir  les  Pi-ls'ou  (les  Bhikchous),  les  Pi-tsou-ni  (les 

■ Bhikchounis),  les  Ou-po-so-kia  (les  Oupàsakas),  les 
« Ou-po-sse-kia  (les  Oupàsikâs),  faites-les  passer,  avant 

1 Littéralement  : eut  fini  de  mendier. 
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• tous , à l’autre  rive , afin  qu’ils  échappent  à la  loi  de 

• la  transmigration.  > 

Kia-che-po  (Kâçyapa),  ayant  reçu  ces  ordres,  se  char- 
gea de  soutenir  la  droite  loi.  Vingt  ans  après  en  avoir 
achevé  la  collection , dégoûté  de  l’instabilité  des  choses 
du  monde,  il  se  disposa  à entrer  dans  le  Nirvâna.  Il 
se  rendit  alors  à la  montagne  du  Pied  de  coq  ( Kouk - 
koutapada  parvala),  et  monta  du  côté  du  nord,  en  sui- 
vant des  chemins  tortueux.  Quand  il  fut  arrivé  à la 
chaîne  du  sud-ouest,  il  se  trouva  arrêté  par  le  pic  de 
la  montagne,  dont  les  flancs  n’offraient  que  des  sentiers 
tournants  et  étroits.  11  la  frappa  alors  avec  son  bâton, 
et  la  fendit  en  deux.  Quand  il  eut  ouvert  un  chemin 
à travers  la  montagne , il  continua  sa  route  et  s’avança 
hardiment.  Après  avoir  fait  de  longs  détours  et  suivi 
des  lignes  obliques  qui  revenaient  sur  elles-mêmes,  il 
arriva  au  sommet  de  la  montagne,  et  sortit  par  le  côté 
nord-est.  Dès  qu’il  fut  entré  dans  le  centre  des  trois 
pics,  il  prit  dans  ses  mains  le  vêtement  ( Tchivara ) du 
Bouddha,  et  resta  debout.  Par  la  puissance  de  son  dé- 
sir, les  trois  pics  se  rapprochèrent  et  le  recouvrirent. 
Voilà  pourquoi  maintenant  les  trois  cimes  de  la  mon- 
tagne s’élèvent  en  dôme.  Dans  la  suite  des  temps , Ts’e- 
chi  (Mâitrèya),  l’Honorable  du  siècle,  apparut  dans  le 
monde.  Après  qu’il  eut  expliqué  la  loi  dans  trois  assem- 
blées, il  se  trouva  encore  une  multitude  d’hommes  d’un 
orgueil  sans  bornes , qui , voulant  gravir  cette  montagne, 
arrivèrent  à l’endroit  où  reposait  Kia-chc-po  (Kâçyapa). 
Alors  T'sc-clii  (Mâitrèya)  lit  claquer  ses  doigts,  et  les 
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pics  de  la  montagne  s’ouvrirent  d’eux-mémes.  Cette  mul- 
titude d’hommes,  ayant  vu  Kia-chc-po  (Kâçyapa),  sen- 
tirent redoubler  leur  orgueil.  En  ce  moment,  le  grand 
Kia-che-po  (Kâçyapa)  remit  le  vêtement  (à  Mâilrêya ). 
lui  adressa  la  parole,  et  lui  offrit  ses  hommages.  Cela 
fait,  il  s’éleva  dans  les  airs,  et  opéra  des  prodiges  divins. 
Il  ht  paraître  un  feu  ardent  qui  consuma  son  corps,  et 
il  entra  aussitôt  dans  le  Nirvana.  Alors  la  multitude, 
l'ayant  contemplé  avec  admiration,  fut  délivrée  de  son 
fol  orgueil.  Tous  furent  vivement  émus;  ils  ouvrirent 
leur  cœur  et  virent  le  fruit  du  Saint  (obtinrent  la  dignité 
d’d  rhat).  C’est  pourquoi,  sur  le  haut  de  cette  montagne, 
on  a élevé  un  Sloùpa.  Maintenant,  au  milieu  d’une  nuit 
tranquille,  lorsqu’on  regarde  dans  le  lointain,  on  aper- 
çoit quelquefois  des  torches  enflammées;  mais  ceux  qui 
montent  sur  cette  montagne  ne  voient  absolument  rien. 

Au  nord-est  de  la  montagne  du  Pied  de  coq  ( Kouk - 
koutapada  parvata ),  il  ht  environ  cent  li,  et  arriva  à la 
montagne  appelée  Fo-tho-fa-na  ( Bouddha vana),  remar- 
quable par  la  hauteur  de  ses  pics  et  ses  flancs  escarpés. 
Dans  ses  cavernes,  on  voit  une  chambre  taillée  dans  le 
roc,  où  jadis  le  Bouddha  descendit  et  s’arrêta.  A côté, 
il  a une  large  pierre.  Clii,  le  roi  des  dieux  (Çakra 
Dèvêndra),  et  le  roi  Fan  (Brahmâ),  ayant  broyé  du 
santal  de  l’espèce  dite  tête  de  bœuf  (Gôçirchatchandana1), 
en  frottèrent  Jou-laï  (le  Tathâgata).  Maintenant  la  sur 
face  de  cette  pierre  exhale  encore  un  reste  d’odeur. 
Là,  cinq  cents  Lo-lian  (Arbats)  sont  entrés  dans  le  Nir- 

1 Vo  yci  Burnouf,  Loi  us,  p.  iai. 
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vdna.  Parmi  les  hommes  qui  cherchent  à les  toucher 
(par  des  prières)  pour  les  rencontrer,  il  y en  a quelques- 
uns  qui  obtiennent  de  les  voir.  Ils  prennent  constamment 
la  forme  de  Cha-mi  (Çrâmanèras) , et  entrent  dans  les 
villages  pour  y mendier.  Tantôt  ils  se  cachent,  tantôt 
ils  se  montrent  au  grand  jour.  On  voit  éclater,  en  cet 
endroit,  des  prodiges  divins  qu’il  serait  difficile  de  ra- 
conter en  détail. 

Dans  les  vallées  désertes  du  mont  Fo-tho-fa-na  ( Boud- 
dhavana),  il  lit  environ  trente  li  à l’est,  et  arriva  à la 
forêt  appelée  Ye-se-tchi  (Yachtivana)  '.  Les  bambous 
de  cette  forêt  sont  longs  et  vigoureux  ; ils  couvrant  la 
montagne  et  s’étendent  sur  toute  la  vallée.  Jadis  un 
P’o-lo-men  (un  Bràhmane) , ayant  appris  que  le  corps  de 
Chi-kia-fo  (Çâkya  Bouddha)  était  haut  de  seize  pieds, 
conservait  constamment  des  doutes , et  se  refusait  à le 
croire.  Alors,  avec  un  bâton  de  bambou  haut  de  seize 
pieds,  il  voulut  mesurer  le  corps  du  Bouddha,  qui  s’é- 
leva constamment  au-dessus  de  l’extrémité  du  bâton, 
et  dépassa  seize  pieds.  11  continua  à grandir  encore, 
de  sorte  que  le  Bràhmane  ne  put  connaître  à fond  la 
vraie  taille  de  la  statue.  Celui-ci  jeta  aussitôt  son  bâton 
et  s’en  alla.  Par  suite  de  cette  circonstance,  le  bambou 
resta  planté  en  terre  et  y prit  racine. 

Au  mibeu  de  cette  forêt , il  y a un  grand  Stoùpa  qui 
a été  bâti  par  le  roi  Açôka.  Jadis,  en  cet  endroit,  Jou- 
tai (le  Tathâgata)  fit  éclater  pendant  sept  jours,  en 
faveur  des  dieux , ses  grandes  facultés  divines , et  ex- 

1 En  chinois.  Tchang-lin  «la  forêt  du  Bâton  •. 
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pliqua  la  sublime  loi.  Dans  la  forêt  du  Bâton  ( Yachti- 
vana ) , il  y avait,  dans  ces  derniers  temps,  un  Ou-po-so- 
kia  (Oupàsaka)  nommé  Che-ye-si-na  (Djayasèna) ',  qui 
était  originaire  de  l’Inde  occidentale , et  issu  de  la  caste 
des  T” sa-ti-li  ( Kchattriyas).  Il  avait  des  goûts  simples 
et  modérés,  et  se  plaisait  au  sein  des  bois  et  des  mon- 
tagnes. Il  portait  ses  pas  dans  les  régions  imaginaires, 
et  promenait  son  esprit  jusqu’aux  limites  de  la  vérité. 
Il  avait  sondé  les  subtilités  profondes  des  livres  sacrés 
et  profanes;  son  élocution  était  pure,  ses  raisonnements 
étaient  élevés,  et  son  extérieur  respirait  le  calme  et  la 
dignité.  Les  Cha-mcn  (Çramanas),  les  P’o-lo-men  (les 
Bràbmanes),  les  hérétiques,  les  hommes  d’étirtles  dif- 
férentes, le  roi,  les  ministres,  les  maîtres  de  maison  et 
les  personnages  puissants,  accouraient  à l’envi  pour  lui 
rendre  visite.  Ils  l’écoutaient  avec  respect  et  lui  deman- 
daient des  leçons.  Les  disciples  qui  recevaient  de  lui 
leurs  devoirs  occupaient  seize  maisons.  A cette  époque, 
il  approchait  de  soixante  et  dix  ans.  Il  lisait  avec  une 
ardeur  infatigable,  ne  s’occupait  que  des  bvres  du 
Bouddha,  et  négligeait  toute  autre  étude.  Il  s’évertuait 
de  corps  et  d’esprit,  et  ne  se  reposait  ni  jour  ni  nuit. 
Suivant  une  pratique  usitée  dans  l’Inde,  il  formait  une 
pâte  avec  des  poudres  odorantes,  et  en  fabriquait  de 
petits  Stoûpas  hauts  de  cinq  à six  pouces;  il  écrivait  des 
textes  sacrés  et  les  y renfermait;  il  les  appelait  les  reliques 
de  la  loi *.  Lorsqu’il  en  avait  façonné  un  amas  considé- 

1 En  chinois , Chm()-kiun  « armée  de  la  victoire  •. 

1 En  chinois . Fa-chc-U  « Dhnmiaçarirns  ». 
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râble,  il  construisait  un  grand  Stoùpa,  dans  l’intérieur 
duquel  il  les  réunissait  tous,  et  lui  offrait  constamment 
ses  hommages.  En  conséquence,  voici  quelle  était  l’oc 
cupation  de  Ching-kian  (Djayasèna)  : il  se  servait  de 
sa  bouche  pour  expliquer  la  sublime  loi  et  attirer  les 
hommes  d’étude,  et  de  ses  mains  pour  fabriquer  de 
petits  Stoûpas.  Il  accumulait  avec  respect  des  mérites 
transcendants.  Pendant  la  nuit,  il  se  promenait  en  réci- 
tant des  prières,  ou  bien  il  restait  tranquillement  assis 
pour  méditer.  Il  ne  trouvait  pas  le  temps  de  dormir  et 
de  manger,  et  ne  se  relâchait  ni  jour  ni  nuit.  Quand  il 
fut  arrivé  à l’âge  de  cent  ans,  on  ne  vit  faiblir  ni  la 
force  dt;  sa  volonté,  ni  l’activité  de  son  corps.  Dans 
l’espace  de  trente  ans , il  fabriquait  sept  ko  lis  de  Stoûpas 
pour  y déposer  les  reliques  de  la  loi  ( Dharmaçariras ). 
Lorsqu'il  en  avait  complété  un  kôti  (cent  mille),  il  bâtis- 
sait un  grand  Stoùpa,  et  les  y renfermait  tous  ensemble; 
puis  il  lui  offrait  pompeusement  ses  hommages.  Il  con- 
voquait la  multitude  des  religieux,  et  l’assemblée  de  la 
loi  retentissait  de  félicitations.  Dans  ces  circonstances, 
une  lueur  divine  s’échappait  des  Stoûpas,  et  l’on  voyait 
éclater  de  grands  prodiges.  Depuis  cette  époque,  ces 
monuments  répandent  constamment  une  lumière  bril- 
lante. 

A environ  dix  li  au  sud-ouest  de  la  forêt  du  Bâton 
( Yachtivana ),  au  midi  d’une  grande  montagne,  il  y a 
deux  sources  thermales  dont  l’eau  est  extrêmement 
chaude.  Jadis  Jou-laï  lit  jaillir  ces  eaux  et  s’y  baigna. 
Elles  existent  encore  aujourd’hui , et  versent  des  Ilots 
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limpides  qui  n’éprouvent  aucune  diminution.  On  vient 
de  tous  côtés  pour  s’y  baigner,  et  beaucoup  de  per- 
sonnes gravement  malades,  ou  atteintes  d’affections 
chroniques,  s’en  retournent  guéries. 

A côté  de  ces  sources,  il  y a un  Stoûpa.  Jou-laî  (le 
Tathâgata)  se  promena  en  cet  endroit  pour  faire  de 
l’exercice. 

Au  sud-est  de  la  forêt  du  Bâton  ( Yachfivana ),  il  fil 
six  à sept  li , et  arriva  à une  grande  montagne.  Devant 
un  passage  de  montagne  transversal , s’élève  un  Sloûpa 
en  pierre.  Jadis,  en  cet  endroit,  Jou-laï(\e  Tathâgata) 
expliqua  la  loi  pendant  trois  mois  en  faveur  des  hommes 
et  des  dieux.  A cette  époque,  le  roi  P’in-pi-so-lo  (Bim- 
bisàra)  voulut  venir  pour  entendre  l’enseignement  de 
la  loi.  Il  ouvrit  alors  la  montagne , amoncela  des  pierres , 
et  éleva  des  degrés  pour  monter.  Le  passage  a environ 
vingt  pieds  de  large  et  trois  à quatre  ii  de  longueur. 

A trois  ou  quatre  li  au  nord  de  la  grande  montagne , 
il  y a une  montagne  isolée.  Jadis  le  Rïchi  Vydsa1  y 
vécut  dans  la  retraite.  Il  creusa  le  flanc  de  la  montagne 
et  s’y  construisit  une  maison,  dont  on  voit  aujourd’hui 
même  un  reste  de  fondements.  II  a transmis  sa  doc- 
trine à ses  disciples,  et  les  leçons  qu’il  a léguées  au 
monde  sont  encore  vivantes. 

A quatre  ou  cinq  li  au  nord-est  de  la  montagne  iso- 


1 II  y a , en  chinois , Koaang-po-sten-jin  « l'immortel  large  et  étendu  •. 
Nous  savons  heureusement,  par  le  Catalogue  chinois-sanscrit,  que  j'ai 
public  autrefois  dans  le  Journal  asiatique,  que  l’expression  Kouang-po 
« large  et  étendu  > répond  ici  à Vydsa. 
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lée,  il  y a une  petite  montagne  qui  s’élève  à l’écart. 
Dans  les  parois  de  la  montagne , on  a creusé  une  mai- 
son en  pierre,  assez  large  et  longue  pour  contenir  en- 
viron mille  personnes  assises.  Jadis,  en  cet  endroit, 
Jou-laï  (le  Tathâgata)  expliqua,  pendant  trois  mois,  la 
sublime  loi.  Au-dessus  de  la  maison  taillée  dans  le  roc, 
il  y a une  large  pierre.  Ce  fut  là  que  Chi,  le  roi  des 
dieux  (Çakra  Dèvêndra),  et  le  roi  Fan  ( Brahmâ)  broyèrent 
du  santal  de  l’espèce  appelée  tête  de  bœuf  (Gôçîrcha- 
tcbandana)  et  en  frottèrent  le  corps  du  Bouddha.  Au- 
jourd’hui la  surface  de  la  pierre  exhale  encore  un  reste 
d’odeur. 

A l’angle  sud-ouest  de  la  maison  en  pierre,  il  y a 
une  vaste  caverne  que  les  Indiens  appellent  le  palais 
des’O-soudo  (Asouras).  Anciennement  il  y eut  un  homme, 
ami  du  merveilleux,  qui  était  profondément  versé  dans 
les  formules  magiques.  11  enrôla,  à prix  d’argent,  qua- 
torze compagnons,  les  engagea,  par  une  sorte  de  pacte, 
à partager  ses  desseins , et  entra  avec  eux  dans  cette  ca- 
verne. Quand  ils  y eurent  parcouru  trente  ou  quarante 
li , elle  s’élargit  devant  eux  et  parut  brillamment  éclairée. 
Ils  aperçurent  alors  une  ville,  des  tours  et  des  belvé- 
dères, tout  construits  avec  de  l’or,  de  l’argent  et  du 
lieoa-li  (lapis-lazuli).  Quand  ces  hommes  furent  arri- 
vés là,  ils  trouvèrent  des  jeunes  filles,  debout  à côté 
des  portes,  qui  vinrent  au-devant  d’eux  avec  un  visage 
riant , et  les  reçurent  avec  toute  sorte  de  respects.  Là- 
dessus,  ils  s’avancèrent  à pas  lents  jusque  dans  l’intérieur 
de  la  ville,  aux  portes  de  laquelle  se  tenaient  deux  ser- 
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vantes  qui  vinrent  à leur  rencontre,  en  portant  chacune 
un  bassin  d’or  rempli  de  parfums  de  fleurs.  Elles  dirent 
alors  aux  voyageurs  : Il  faut  que  vous  allies  vous  baigner 
dans  un  étang,  vous  oindre  de  parfums,  et  vous  cou- 
ronner de  fleurs.  Vous  pourrez  ensuite  entrer;  ne  vous 
pressez  pas.  Il  n’y  a que  ce  magicien  qui  doive  entrer 
promptement.  Les  treize  autres  hommes  allèrent  aussi- 
tôt se  baigner.  Quand  ils  burent  entrés  dans  l’étang, 
leur  esprit  se  troubla  comme  s’ils  avaient  perdu  la  mé- 
moire (de  ce  qu’ils  avaient  vu).  Ils  se  trouvèrent  alors 
assis  au  milieu  d’un  champ  de  riz,  situé  au  centre  d’une 
vallée  unie  qui  était  éloignée  de  trente  à quarante  li 
au  nord  de  cet  endroit. 

A côté  de  la  maison  en  pierre,  il  y a un  pont  de  bois, 
large  d’environ  dix  pas  et  long  de  quatre  à cinq  li  *.  Ja- 
dis le  roi  P’in-pi-so-lo  (Bimbisàra),  voulant  aller  trouver 
le  Bouddha,  fit  couper  des  rochers  pour  s’ouvrir  un  pas- 
sage à travers  une  vallée.  Tantôt  il  accumula  des  pierres, 
tantôt  il  fit  creuser  au  ciseau  les  flancs  escarpés  de  la 
montagne,  et  pratiqua  des  escaliers,  afin  d’arriver  au 
lieu  où  était  le  Bouddha. 

En  partant  de  cet  endroit,  il  fit  environ  soixante  li  à 
l’est,  au  milieu  de  grandes  montagnes,  et  arriva  à une 
ville  appelée  Kiu-che-kie-lo-pou-lo s (Kouçâgârapoura), 


1 En  chinois,  Tchan  tao.  On  lit  dans  le  Dictionnaire  de  Khang-hi 
• Sur  le  bord  des  précipices  on  creuse  les  flancs  des  montagnes , et  on 
y pose . pour  passer,  des  ponts  en  planches  qu’on  appelle  Tclum-lao  • 
* En  chinois,  Chang-mao-koung-tch'ing  «la  ville  où  croît  l'herbe  sa- 
crée ( kotiça  ) ». 
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c’est-à-dire  • la  ville  de  l’herbe  sacrée  •.  Elle  s’élevait  juste 
au  centre  du  royaume  de  Mo-kie-t’o  (Magadha).  C’était  là 
que  les  anciens  rois  du  royaume  avaient  établi  leur  cour. 
On  y voyait  croître  en  quantité  une  herbe  odorante, 
de  qualité  supérieure  et  d’un  heureux  présage.  Voilà 
pourquoi  on  l’avait  appelée  la  Ville  de  C herbe  sacrée 
(Kouçâgârapoura).  De  hautes  montagnes  l’entourent  de 
quatre  côtés  et  forment  ses  murs  extérieurs.  A l’ouest , 
on  y pénètre  par  un  sentier  qui  existe  entre  deux  mon- 
tagnes; au  nord,  on  a ouvert  une  entrée  à travers  la  mon- 
tagne. Cette  ville  est  allongée  de  l’est  à l’ouest,  et  res- 
serrée du  sud  au  nord.  Sa  circonférence  est  de  cent 
cinquante  li.  Les  restes  des  fondements  de  la  ville  inté- 
rieure ont  environ  trente  li  de  tour.  Des  arbres  appelés 
Kie-ni-kia  (Kanakas)  bordent  tous  les  chemins;  leurs 
(leurs  exhalent  un  délicieu*  parfum,  et  leur  couleur 
jaune  a l’éclat  de  l’or.  Dans  le  dernier  mois  du  prin- 
temps, toute  la  forêt  est  de  couleur  d’or. 

En  dehors  de  la  porte  septentrionale  de  la  ville , il  y 
a un  Stoûpa.  Ce  lut  là  que  Ti-p’o-ta-to  (Dêvadatta)  et  le 
roi,  appelé  Weî-seng-yoaen  (Adjâtaçatrou),  qui  s’étaient 
liés  d’amitié,  lâchèrent  l’éléphant,  gardien  du  trésor, 
qu’ils  avaient  enivré , dans  le  dessein  de  faire  périr  Jou- 
laï  (le  Tathâgata).  Mais  celui-ci,  du  bout  de  ses  cinq 
doigts,  fit  sortir  cinq  lions.  Alors  l’éléphant  ivre  devint 
doux  et  docile,  et  s’avança  tranquillement  au-devant 
de  lui. 

Au  nord-est  de  l’endroit  où  fut  dompté  l’éléphant 
ivre,  il  y a un  Stoûpa.  Ce  fut  en  ce  lieu  que  Che-li-tseu 


v— 
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(Çâripouttra)  entendit  le  Bliikchou  ’O-clu-p'o-chi  ( Açva- 
djit  ')  expliquer  la  loi,  et  obtint  la  dignité  d'Arhat.  Dans 
le  commencement,  lorsque  Chc-li-tseu  (Çâripouttra) 
était  dans  sa  famille2,  il  se  distinguait  par  l’élévation  de 
ses  talents  et  la  noblesse  de  son  esprit;  il  jouissait  d’une 
haute  estime  parmi  ses  contemporains.  Ses  disciples  re- 
cevaient ses  leçons  et  propageaient  la  loi.  A cette  époque, 
comme  il  était  sur  le  point  d’entrer  dans  la  grande  ville 
de  la  maison  du  roi  ( Rddjagrîha ),  le  Bhikchou  Açvadjit 
demandait  l’aumône.  Che-li-tseu  (Çâripouttra),  l’ayant 
aperçu  de  loin,  dit  à ses  disciples  : «Cet  homme  qui 

• s’avance  est  plein  de  noblesse  et  de  dignité.  S’il  n’avait 
■ pas  obtenu  le  fruit  du  Saint  (la  dignité  d'Arhat),  pour- 
« rait-il  avoir  cet  air  doux  et  tranquille?  Il  convient  d’at- 

• tendre  un  peu  pour  juger  de  son  mérite.  » Or  le  Bhi- 
kchou Açvadjit  avait  déjà  obtenu  la  dignité  d'Arhat.  Il  était 
maître  de  ses  sens,  et  son  extérieur  était  doux  et  distin- 
gué. Comme  il  s’avançait  avec  son  bâton  de  religieux, 
Che-li-tseu  (Çâripouttra)  lui  dit  : « Vénérable  vieillard, 

« aimez-vous  le  calme  et  la  joie?  Quel  a été  votre  maître, 

« et  quelles  lois  avez-vous  étudiées  pour  avoir  ainsi  un 
« air  de  contentement  et  de  bonheur?  » 

— « Vous  ne  savez  donc  pas,  lui  dit  Ma-chin(j{ Açvadjit), 

• que  j’ai  eu  pour  maître  le  fds  aîné  du  roi  au  riz  pur 
« ( Çouddhôdana  ràdja),  qui,  renonçant  à la  dignité  de  roi 
« Tchakravarlli,  et  prenant  en  pitié  les  six  conditions 
« des  hommes,  se  soumit  pendant  six  ans  aux  plus  dures 

1 En  chinois , Ma-ching  « le  vainqueur  des  chevaux  >. 

* C’est-à-dire  : n’avait  pas  encore  embrassé  la  vie  religieuse. 

n.  s ** 
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« austérités,  puis  obtint  l’intelligence  complète  ( Samyak 
- sambàdhi)  et  la  connaissance  universelle  ( Sarvadjnd )? 
« Or  la  loi  n’est  ni  existante  ni  vide  ; il  est  difficile  de 
« l’expliquer.  Il  n’y  a que  les  Bouddhas  qui  soient  capa- 
« blés  de  l’approfondir  et  de  l’exposer  devant  les  Boud- 
« dhas.  Comment  des  hommes  stupides  et  aveugles  pour- 
« raient-ils  l’expliquer  et  la  discuter?  » 

Là-dessus,  il  exalta  en  termes  magnifiques  la  loi  du 
Bouddha.  Quand  Che-li-fo  (Çâripouttra)  l’eut  entendu , 
il  obtint  sur-le-champ  la  dignité  d'Arhat. 

Au  nord  de  l’endroit  où  Che-li-tsea  (Çâripouttra) 
avait  obtenu  le  fruit  du  Saint  (la  dignité  d’Ar/iaf), 
il  y a,  tout  près,  une  fosse  large  et  profonde  à côté  de 
laquelle  on  a élevé  un  Stoûpa.  Ce  fut  en  ce  lieu  que 
Che-li-kio-to  (Çrîgoupta) 1 voulut  faire  périr  le  Bouddha, 
au  moyen  d’une  fosse  remplie  de  feu,  et  de  riz  empoi- 
sonné. Ching-mi  (Çrîgoupta)  honorait  les  hérétiques 
et  croyait  à leur  doctrine;  son  cœur  était  profondé- 
ment attaché  à l’erreur.  Les  Fan-tchi  (Brâhmanes)  di- 
saient : « Kiao-la-mo  (Gâutama)  est  vénéré  de  tout  le 
« royaume,  et  il  est  cause  que  tous  nos  disciples  se 
« trouvent  sans  appui.  Il  faut  qu’aujourd’hui  vous  l’in- 
« vitiez  à venir  dans  votre  maison  pour  prendre  le  riz 
« (dîner).  A l’entrée  de  la  porte,  vous  creuserez  une 
« grande  fosse  que  vous  remplirez  de  feu.  Etablissez 
» par-dessus  un  pont  de  planches  pourries,  recouvertes 
« de  terre  sèche.  De  plus,  dans  tous  les  plats  de  riz 
« vous  mêlerez  des  plantes  vénéneuses,  de  sorte  que,  s’il 

1 En  chinois,  Ching-mi  • caché  (protégé)  par  la  victoire  (rie)  ». 
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« échappe  à la  fosse  ardente , il  ne  peut  manquer  de  pé- 
« rir  par  le  poison.  • 

Ching-mi  (Çrîgoupta) , docile  à ces  ordres,  fit  pré- 
parer le  repas  empoisonné. 

Tous  les  hommes  de  la  ville , connaissant  les  mauvais 
desseins  que  Ching-mi  (Çrîgoupta)  avait  formés  contre 
l’Honorable  du  siècle,  prièrent  instamment  le  Bouddha 
de  ne  point  aller  chez  lui.  « N’ayez  point  d’inquiétude, 
« leur  dit  l’Honorable  du  siècle;  personne  au  monde  ne 
« saurait  détruire  le  corps  de  Jou-laï  (du  Tathâgata).  » 

Là-dessus,  il  accepta  l’invitation  et  partit.  Au  mo- 
ment où  ses  pieds  touchaient  le  seuil  de  la  porte,  la 
fosse  de  feu  se  changea  en  un  étang  clair  comme  un 
miroir,  et  tout  couvert  de  lotus.  Ce  qu’ayant  vu  Ching- 
mi  (Çrîgoupta),  il  fut  saisi  de  douleur  et  de  crainte,  et 
ne  savait  que  résoudre.  Il  dit  alors  à ses  disciples  : « Par 
« sa  science  magique  il  a échappé  au  feu,  mais  il  y a 
« encore  le  riz  empoisonné.  » 

Quand  l’Honorable  du  siècle  eut  fini  de  manger  le 
riz,  il  expliqua  aux  assistants  la  sublime  loi.  Ching-mi 
(Çrîgoupta),  l’ayant  entendu  parler,  confessa  son  crime 
et  embrassa  sa  doctrine. 

Au  nord-est  de  la  fosse  ardente  de  Ching-mi  (Çrî- 
goupta), à l’angle  de  la  ville  entourée  de  montagnes 
[Kouçâgârapoura) , il  y a un  Sloûpa.  En  cet  endroit,  le 
grand  médecin  Chi-po-kia  (Djîvaka)  bâtit,  en  faveur  du 
Bouddha,  une  salle  pour  l’explication  de  la  loi.  Tout  au- 
tour des  murs  il  sema  des  fleurs  et  planta  des  arbres 
fruitiers.  On  y voit  encore  des  restes  de  fondements,  et 
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de  vieux  troncs  d’où  partent  des  rejetons.  Lorsque  Jou- 
tai (le  Tathâgata)  vivait  dans  le  monde,  il  s’arrêta  sou- 
vent dans  cette  salle.  On  remarque  en  outre,  à côté, 
l’antique  maison  de  Chi-po-kia  (Djivaka),  dont  quelques 
restes  de  fondements  et  l’ancien  puits  subsistent  encore. 

Au  nord-est  de  la  ville,  il  fit  de  quatorze  à quinze  li , 
et  arriva  au  mont  Ki-li-tho-kiu-tch'a  (Grïdhrakoûta  par- 
vata1),  qui  touche  au  midi  de  la  montagne  du  nord,  et 
s’élève  isolément  à une  hauteur  prodigieuse.  Les  vau- 
tours y font  leur  demeure;  de  plus,  il  ressemble  à une 
haute  tour.  L’azur  du  ciel  s’y  reflète,  et  il  offre  distinc- 
tement des  teintes  pâles  et  foncées.  Lorsque  Joa-laï  (le 
Tathâgata)  eut  gouverné  le  siècle  pendant  près  de  cin- 
quante ans , il  demeura  souvent  sur  cette  montagne , et  y 
expliqua  abondamment  la  sublime  loi.  Le  roi  P’in-pi- 
so-k  (Bimbisâra),  voulant  entendre  la  loi,  leva  un  grand 
nombre  d’hommes;  puis,  pour  traverser  la  vallée  et 
franchir  les  ravins,  depuis  le  pied  de  la  montagne  jus- 
qu’au sommet,  il  fit  assembler  des  pierres,  et  pratiqua 
des  escaliers  larges  d’environ  dix  pas,  et  ayant  une 
longueur  de  cinq  à six  li 2.  Au  milieu  du  chemin,  il  y a 
deux  petits  Stoûpas  : l’un  s’appelle  la  Montée  d’en  bas s; 
parce  que  le  roi,  étant  arrivé  à ce  point,  marcha  à pied 
pour  monter  ; l’autre  s’appelle  le  Renvoi  des  hommes  vul- 

En  chinois,  Thtieou-fong  «le  pic  des  Vautours*;  on  l’appelle  aussi 
Thsieou-thai  * la  tour  des  Vautours  ». 

1 Plus  haut , page  1 5 , ligne  1 5 , on  ne  donne  à ce  passage  que  quatre 
ou  cinq  li  de  long. 

3 En  chinois , Hiu-ching. 
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gaires  ',  parce  que  le  roi  ayant  choisi  des  hommes  du 
commun,  ne  leur  permit  pas  de  marcher  plus  loin  avec 
lui.  Le  sommet  de  cette  montagne  est  allongé  de  l’est  à 
l’ouest,  et  resserré  du  sud  au  nord.  Près  des  bords  et 
sur  la  limite  occidentale  de  la  montagne , il  y a un  Vihdra 
en  briques,  qui  est  large  et  élevé,  et  d’une  admirable 
construction;  sa  porte  regarde  l’orient.  Jadis  Jou-laï  l’ha- 
bita souvent  et  y expliqua  la  loi.  Aujourd’hui  on  l’a  re- 
présenté dans  l’attitude  de  la  prédication;  la  statue  est 
de  la  même  taille  que  le  corps  de  Jou-laï  (duTathâgata). 

A l’est  du  Vihdra,  il  y a une  longue  pierre  sur  la- 
quelle a marché  Jou-laï  (le  Tatliàgata)  en  faisant  de 
l’exercice. 

A côté,  il  y a mie  grande  pierre,  haute  de  quatorze 
à quinze  pieds,  et  dont  la  circonférence  est  d’une  tren- 
taine de  pas.  C’est  celle  que  Ti-p’o-la-to  (Dêvadatta) 
lança  de  loin  pour  frapper  le  Bouddha. 

Au  midi  de  cet  endroit,  au  bas  du  bord  méridional 
de  la  montagne,  il  y a un  Sloùpa.  Jadis  le  Tathdgata 
expliqua,  en  ce  lieu,  le  Livre  de  la  fleur  de  la  loi  ( Sad - 
dharma  poundarika). 

Au  midi  du  Vihdra,  à côté  du  bord  de  la  montagne, 
il  y a une  grande  maison  en  pierre.  Jadis,  en  cet  en- 
droit, Jou-laï  (le  Tathâgata)  se  plongea  dans  la  médi- 
tation (Dhydna). 

Au  nord-ouest  de  la  maison  en  pierre  du  Bouddha, 
et  en  avant  de  cette  même  maison,  il  y a une  large 
pierre.  C’est  en  cet  endroit  que  ’O-nan  (Ananda)  fut 
' En  finnois , T’oiïi-fan. 
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effrayé  parle  démon  (Mdra).  Comme  le  vénérable  ’O-nan 
(Ananda)  se  livrait,  sur  cette  pierre,  à la  méditation, 
le  roi  des  démons  ( Màrarâdja ) prit  la  forme  d’un  vau- 
tour; puis,  au  milieu  d’une  nuit  du  demi-mois  obscur 
(Krïchnapakcha) , il  se  plaça  sur  cette  grande  pierre, 
battit  des  ailes  et  poussa  des  cris  terribles  pour  effrayer 
le  vénérable  Ananda.  Celui-ci  fut  glacé  de  frayeur  et 
resta  hors  de  lui-même.  Le  Tathdyata,  l’ayant  aperçu, 
étendit  la  main  pour  le  cahner  et  le  consoler.  Il  la  passa 
à travers  les  murs  de  pierre,  lui  caressa  le  sommet  de 
la  tète,  et,  du  ton  le  plus  affectueux,  lui  parla  ainsi: 
• N’ayez  point  peur  de  l’animal  dont  le  démon  (Mdra) 
« a pris  la  forme.  » Grâce  à ces  paroles  consolantes, 
Ananda  redevint  tranquille  et  joyeux.  Quoiqu’il  se  soit 
écoulé,  depuis  cette  époque,  bien  des  mois  et  des  an- 
nées, on  voit  encore  les  traces  que  l’oiseau  a laissées 
sur  la  large  pierre,  et  la  longue  caverne  qui  traverse  les 
lianes  de  la  montagne. 

A côté  du  Vihàra,  il  y a plusieurs  maisons  taillées 
dans  le  roc,  où  Che-li-tseu  (Çâripouttra)  et  beaucoup 
d’autres  grands  Lo-lian  (Arbats)  se  sont  livrés  jadis  à la 
méditation.  En  face  de  la  maison  en  pierre  de  Chc-li-tscu 
(Çâripouttra),  on  voit  encore  un  grand  puits  desséché 
et  sans  eau. 

Au  nord-est  du  Vihàra,  au  milieu  d’un  torrent,  il  y 
a une  vaste  pierre  sur  laquelle  le  Tathdyata  ht  sécher 
son  vêtement  de  religieux  (Tchivara).  Les  raies  de  l’é- 
toffe se  détachent  encore  aussi  nettement  que  si  elles 
avaient  été  ciselées. 
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A côté  de  cet  endroit,  on  voit  sur  une  pierre  les 
traces  des  pieds  du  Bouddha.  Quoique  les  linéaments 
des  roues1  aient  quelque  chose  d’obscur,  on  peut  ce- 
pendant en  distinguer  la  forme. 

Sur  le  sommet  de  la  montagne  du  nord,  il  y a un 
Stoùpa.  Ce  fut  là  que  le  Tathdgata,  contemplant  de  loin 
la  ville  de  Mo-kie-t’o  (Magadha),  expliqua  la  loi  pen- 
dant sept  jours. 

A l’ouest  de  la  porte  septentrionale  de  la  ville  en- 
tourée de  montagnes  (Kouçdgârapoara) , s’élève  le  mont 
Pi-pou-lo  (Vipoula).  Voici  ce  que  racontent,  à ce  sujet, 
les  habitants  du  pays  : « Au  nord  des  bords  sud-ouest  de 
cette  montagne,  il  y avait  jadis  cinq  cents  sources  ther- 
males, et  maintenant  il  n’en  reste  plus  que  quelques 
dizaines;  mais  les  unes  sont  fraîches  et  les  autres  tièdes  : 
aucune  n’est  tout  à fait  chaude.  Ces  sources  sortent,  au 
sud  des  grandes  montagnes  neigeuses,  du  lac  Anava- 
tapta s,  qui  coule  sous  terre  jusqu’à  cet  endroit.  L’eau 
des  sources  est  belle  et  pure , et  sa  saveur  est  celle  du 
lac  d’où  elle  sort.  Dans  son  cours,  elle  baigne  cinq  cents 
petits  enfers  brûlants  [sic).  La  violence  des  feux  souter- 
rains fait  monter  des  flammes  qui  échauffent  ainsi  les 
eaux.  A toutes  les  ouvertures  par  où  s’échappe  l’eau 
des  sources,  on  a posé  des  pierres  sculptées.  Tantôt 
on  a figuré  des  têtes  de  lions  ou  d’éléphants  blancs, 
tantôt  on  a construit  en  pierre  des  tuyaux  suspendus 
qui  servent  à conduire  les  eaux.  Au  bas,  on  a établi 

1 Voyei  liv.  VI,  fol.  ao  v.  I.  10. 

1 En  chinois,  Wou-je-rwo  «qui  n’est  pas  chauffé». 
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des  bassins  en  pierre.  On  vient  de  tous  les  pays  pour 
s’y  baigner.  Après  quoi,  beaucoup  de  personnes,  affec- 
tées de  maladies  chroniques,  s’en  retournent  guéries. 
A droite  et  à gauche  des  sources  thermales,  on  voit 
une  suite  de  Stoûpas  et  de  Vihâras  qui  semblent  se  tou- 
cher. Dans  tous  ces  lieux,  les  quatre  Bouddhas  passés 
se  sont  assis  et  promenés,  et  ont  laissé  les  traces  de 
leurs  pas.  Ces  lieux  étant  entourés  d’eau  et  de  mon- 
tagnes, des  personnages  doués  d’humanité  et  de  pru- 
dence viennent  y habiter,  et  un  grand  nombre  de  sages 
s’y  ensevelissent  dans  la  retraite.  » 

A l’ouest  des  sources  thermales,  on  voit  la  maison 
en  pierre  du  Pi-po-lo  (Pippala)  '.  Jadis,  i’Honorable  du 
siècle  y faisait  son  séjour  habituel.  La  caverne  profonde 
qui  s’ouvre  derrière  ses  murs  était  le  palais  des  ÿO-iou- 

10  (Asouras).  De  nombreux  Bhikchoas,  qui  se  livraient 
à la  méditation,  habitèrent  jadis  cette  maison.  Souvent 
on  en  voyait  sortir  des  apparitions  étranges  et  extraor- 
dinaires, telles  que  des  dragons,  des  serpents  ou  des 
lions.  Ceux  qui  en  étaient  témoins  étaient  saisis  d’un 
trouble  qui  ressemblait  à la  folie.  Cependant  ce  pays 
remarquable  a été  la  demeure  de  saints  Rîchis,  qui, 
pleins  de  respect  pour  les  exemples  du  Bouddha , dont 
ils  foulaient  les  traces,  oubliaient  les  calamités  et  les 
malheurs  qui  les  menaçaient.  Dans  ces  derniers  temps, 

11  y eut  un  Bliikchou  d’une  conduite  droite  et  pure,  qui, 
aimant  l’obscurité  et  le  silence , voulut  cacher  ses  traces 

1 C'est-à-dire,  la  maison  bâtie  à côté  du  Pippala,  Ficus  reliqiosu. 
(Cf.  Amarakâcha,  p.  84-) 
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dans  cette  demeure  et  s’y  livrer  à la  méditation.  Quel- 
qu’un lui  fit  à ce  sujet  des  représentations.  « N’y  allez 
« pas,  lui  dit-il;  on  y voit  éclater  des  calamités  et  des 
« phénomènes  étranges  ; les  maux  qu’ils  causent  ne  sont 
« pas  rares  *.  Non -seulement  vous  ne  pourrez  vous  li- 
« vrer  à la  méditation,  mais  je  crains  encore  que  vous 

■ ne  perdiez  la  vie.  Il  convient  d’avoir  devant  les  yeux 
« les  faits  passés,  pour  ne  pas  éprouver  ensuite  un  amer 
« repentir.  » 

— « Tel  n’est  point  mon  avis,  répondit  le  Bhikchou. 
« Je  veux  aujourd’hui  acquérir  le  fruit  du  Bouddha  (la 

• dignité  d'Arhat)  et  dompter  le  démon  du  ciel*.  De 

* pareils  dangers  ne  valent  pas  la  peine  d’en  parler.  » 

En  disant  ces  mots,  il  prit  son  bâton  et  se  rendit 
dans  cette  maison.  Là-dessus,  il  éleva  un  autel,  et  ré- 
cita des  prières  magiques.  Au  bout  de  dix  jours,  une 
jeune  fille  sortit  d’une  grotte,  et  dit  au  Bhikchou  : 
« Homme  vénérable , vous  avez  adopté  des  vêtements 
« de  couleur,  et  vous  observez  les  règles  de  la  disci- 
« pline , pour  protéger  tous  les  hommes , cultiver  votre 

■ intelligence,  vous  livrer  à la  méditation,  et  devenir  le 
« guide  excellent  de  tous  les  mortels.  Maintenant,  de- 
« puis  que  vous  demeurez  ici , vous  nous  remplissez  tous 
« de  crainte  et  d’effroi.  Est-ce  là  suivre  les  instructions 
« du  Tathâgala?  » 

1 Littéralement  : ne  «ont  pas  peu  nombreux. 

1 Suivant  le  Dictionnaire  Fan-i-mincj-i-lsi,  liv.  IV,  fol.  a3 , on  entend 
par  là  Pùptyan,  le  roi  du  monde  des  désirs  (kâmadhAtou).  Ibid.  Domp- 
ter le  démon  du  ciel , c'est  vaincre  la  concupiscence. 
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— « Pour  moi , dit  le  Bhikchou,  j’observe  le  précepte 
« de  la  chasteté,  pour  obéir  aux  instructions  du  Saint  (du 
» Bouddha);  je  cache  mes  pas  sur  les  montagnes  et  dans 
« les  vallées , pour  fuir  le  tumulte  et  le  bruit.  En  me 
- voyant  blâmer  tout  à coup  de  la  sorte,  je  me  demande 
« où  est  ma  faute.  » 

— « Homme  vénérable,  lui  répondit -elle,  au  bruit 
« des  paroles  magiques  que  vous  récitez , un  feu  violent 
« est  venu  du  dehors;  il  dévore  ma  maison  et  tourmente 
« cruellement  tous  les  membres  de  ma  famille.  Mon 
« unique  vœu  est  que  vous  ayez  pitié  de  nous,  et  que 
« vous  ne  récitiez  plus  de  prières  magiques.  • 

— * Si  j’en  récite , répondit  le  Bhikchou , c’est  pour 

* me  protéger  moi-même,  et  non  pour  faire  du  mal  aux 
« autres.  Jadis  un  novice  occupait  cette  demeure  et  s’y 

* livrait  à la  méditation , dans  le  but  d’obtenir  le  saint 
« fruit  du  Bouddha  (la  dignité  d'Arhat),  afin  de  soula- 
« ger  les  habitants  des  sombres  régions  '.  Si  j’ai  vu  des 

* apparitions  étranges  qui  m’ont  glacé  de  terreur  et  me- 
« naçaient  ma  vie , c’est  uniquement  par  votre  faute. 
« Qu’avez-vous  à répondre  pour  vous  justifier  ? » 

— « Je  suis  accablée,  dit-elle,  sous  le  poids  de  mes 
> crimes,  et  mon  intelligence  en  a été  affaiblie.  A partir 
« de  ce  jour,  je  vivrai  à l’écart  et  me  tiendrai  dans  ma 
«condition;  mais  je  désire,  ô homme  vénérable,  que 
« vous  ne  récitiez  plus  de  prières  magiques.  * 

Là-dessus , le  Bhikchou  se  livra , comme  au  commen- 

1 Littéralement  : pour  soulager  les  voies  ténébreuses.  Il  s'agit  ici  de 
ceux  qui  souffrent  dans  les  enfers. 


Digitized  by  Google 


MÉMOIRES  DE  HIOUEN  THSANG , L.  IX.  27 

cernent,  à la  méditation;  il  resta  en  paix  et  n’éprouva 
aucun  mal. 

Sur  le  mont  Pi-pou-lo  (Vipoula),  il  y a un  Stoûpa. 
Jadis  Jou-laï  (le  Tathâgata)  expliqua  en  ce  lieu  la  su- 
blime loi.  Aujourd’hui  il  y a beaucoup  d’hérétiques  nus 
( Ninjranthas ) qui  y habitent  et  se  livrent  aux  plus  dures 
austérités,  sans  se  relâcher,  ni  le  jour,  ni  la  nuit.  De- 
puis le  matin  jusqu'au  soir,  ils  tournent  autour  du  Stoûpa 
et  se  plaisent  à le  contempler. 

A gauche  de  la  porte  septentrionale  de  la  ville  appe- 
lée Kouçâgdnipoura  *,  au  nord  d’un  précipice  situé  au 
sud,  il  lit  deux  ou  trois  li  dans  la  direction  de  l’est,  et 
arriva  à une  grande  maison  en  pierre.  Jadis  Ti-p’o-ta-to 
(Dèvadatta)  s’y  livra  à la  méditation. 

A une  petite  distance , à l’est  de  la  maison  taillée  dans 
le  roc,  on  voit,  sur  une  large  pierre,  des  marques  co- 
lorées qui  ressemblent  à des  taches  de  sang.  A côté, 
on  a bâti  un  Stoûpa.  Ce  fut  en  cet  endroit  qu’un  Bhi- 
kchou,  qui  se  livrait  à la  méditation,  se  donna  la  mort, 
et  vit  face  à face  le  saint  fruit  du  Bouddha  (obtint  la  di- 
gnité d'Arhal). 

Jadis  il  y avait  un  Bhikchou  qui  s’évertuait  énergique- 
ment de  corps  et  d’âme;  il  vivait  à l’écart,  et  se  livrait 
à la  méditation.  Bien  des  mois  et  des  années  s’étant 
écoulés  sans  qu’il  eût  obtenu  le  saint  fruit  (la  dignité 
« ÏArliat ),  il  se  retira  et  s’accusa  lui-même;  puis  il  se 
dit  en  soupirant  : « Je  crains  bien  de  n’obtenir  jamais 
« le  fruit  de  l’alTranchissement  de  l’étude  ( la  dignité 

1 En  chinois,  Chan-tch’mg  ■ la  ville  (entourée)  de  montagnes». 
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» d'Arhat)  *.  A quoi  bon  conserver  ce  corps,  qui  est  pour 
« moi  une  source  d’embarras  ? » 

En  achevant  ces  mots,  il  monta  sur  cette  large  pierre 
et  se  perça  le  cou.  Au  même  moment,  il  obtint  le  fruit 
d "O-lo-han  (la  dignité  d'ArAat).  Il  s’éleva  dans  les  airs, 
et  opéra  des  prodiges  divins.  Il  créa  un  feu  qui  con- 
suma son  corps,  et  entra  dans  le  Nirvâna.  (Les  reli- 
gieux) , émerveillés  de  cette  noble  résolution , ont  élevé 
ce  Sloùpa  pour  en  conserver  le  souvenir. 

Sur  le  bord  d’une  montagne  située  à l’est  de  l’en- 
droit où  le  Bhikchou  vit  le  fruit  du  Bouddha  (obtint  la 
dignité  d'Arhat ),  il  y a un  Stoiipa  en  pierre.  Ce  fut  là 
qu’un  Bhikchou,  qui  se  livrait  à la  méditation,  se  pré- 
cipita du  haut  des  rochers,  et  vit  face  à face  le  fruit 
(obtint  la  dignité  d'Arhat). 

Jadis,  lorsque  le  Bouddha  vivait  dans  le  monde,  il 
y avait  un  Pi-ts'ou  (Bhikchou)  qui,  tranquillement  assis 
dans  la  forêt  d'une  montagne,  se  livrait  à la  méditation 
pour  obtenir  le  fruit  (la  dignité  d'Arhat).  Depuis  long- 
temps, il  déployait  le  zèle  le  plus  ardent,  sans  avoir 
obtenu  la  vue  du  fruit.  Il  y songeait  jour  et  nuit,  et 
n’interrompait  jamais  sa  paisible  méditation.  Joa-laï 
(le  Tathàgata),  sachant  que  sa  vocation  allait  bientôt 
éclater,  se  rendit  en  ce  lieu  pour  le  conduire  à la  per- 
fection. Il  partit  du  jardin  du  Bois  des  Bambous  ( Vé- 
nouvana) , et  se  rendit  au  bas  des  bords  de  la  montagne. 
11  lit  claquer  ses  doigts  pour  l’appeler,  et  resta  debout 
en  l’attendant. 

1 Voyez  la  première  partie  de»  Mémoire i,  liv.  111,  p.  173,  note  1. 
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En  ce  moment,  le  Bhikcliou,  apercevant  (le  loin  la 
multitude  qui  entourait  le  Saint,  fut  ravi  de  corps  et 
d’âme,  et  se  précipita  du  haut  de  la  montagne.  Mais, 
par  l’effet  de  la  pureté  de  son  cœur  et  do  sa  foi  res- 
pectueuse dans  les  paroles  du  Bouddha,  avant  d'avoir 
touché  la  terre,  il  obtint  la  vue  du  fruit  (la  dignité 
d'Arhat).  L’Honorable  du  siècle  lui  dit  alors  : « Il 
• convient  de  savoir  que  voici  le  moment.  » Aussitôt, 
il  s’éleva  dans  les  airs  et  fit  apparaître  des  prodiges 
divins,  pour  montrer  avec  éclat  la  pureté  de  sa  foi. 
C’est  en  mémoire  de  cet  événement  qu’on  a élevé  ce 
Sloûpa. 

En  sortant  par  la  porte  septentrionale  de  la  ville  en- 
tourée de  montagnes  (Kouçàgârapoura) , il  fit  un  li,  et 
arriva  au  Bois  des  Bambous,  donné  par  Kia-lan-t’o 
‘(Karandavênouvana)  '.  11  y a maintenant  un  Vihdra  dont 

1 Eug.  Burnouf,  Introduit,  au  Bouddh.  p.  456,  lit:  Karwidaku,  et 
M.  Foucaux,  Lalila  vistâra,  p.  4i5  : Kalantaka,  du  nom  d’un  oiseau. 
Suivant  le  Dictionnaire  Fun-i-ming-i-tsi , liv.  VI , fol.  1 4 . Kia-lan-t'o  ( Ka- 
randa) est  le  nom  d'un  oiseau  qui  ressemble  à la  pie,  et  se  plaît  à 
percher  dans  les  bois  de  bambous.  D'après  un  autre  endroit  du  Fan- 
i-ming-i-lsi  (liv.  XX,  fol.  4),  Kia-lan-t‘o  est,  en  outre,  le  nom  d'un  rat 
de  montagne.  On  rapporte , à cette  occasion , la  légende  suivante.  Un 
jour,  le  roi  de  Pi-che-li  (J/âiçàli) , étant  entré  dans  un  bois,  s'endormit 
aous  un  arbre.  Un  gros  serpent  venimeux  voulut  sortir  pour  tuer  le 
roi,  mais  il  y eut  un  rat  qui  descendit  au  bas  de  cet  arbre,  poussa  un 
cri  et  éveilla  le  roi.  Celui-ci,  plein  de  reconnaissance  d'un  tel  bienfait, 
donna  à ce  rat  de  montagne  les  vivres  d’un  village,  et  appliqua  à ce 
village  le  surnom  de  Kia-lan-l’o  (Karanda).  Or,  dans  ce  village,  il  y 
avait  un  maitre  de  maison  qui  possédait  quatre  millions  de  pièces  d’or 
( So  marri  as  ) . Le  roi  donna  aussitôt  à ce  maitre  de  maison  le  surnom 
de  Karanda ; de  sorte  que,  d'après  le  nom  de  ce  village,  on  l'appela 

. 
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les  fondements  sont  en  pierre  et  le  bâtiment  en  briques; 
la  porte  regarde  l’orient.  Lorsque  Jou-laï  (le  Tathâgata) 
vivait  dans  le  monde,  il  habita  souvent  ce  Vihâra,  et  y 
expliqua  la  loi  pour  convertir  le  siècle,  diriger  le  vul- 
gaire et  sauver  le  commun  des  hommes.  On  y voit  au- 
jourd’hui une  statue  de  Jou-laï  (du  Tathâgata)  dont  la 
taille  est  la  même  que  la  sienne.  Anciennement  il  y 
avait  dans  cette  ville  un  maître  de  maison  nommé  Kia- 
lan-t’o  (Karanda  grïhapati),  qui  était  noble  et  puissant. 
Il  avait  donné  aux  hérétiques  un  grand  bois  de  bam- 
bous ( Vénouvana ).  Lorsqu’il  eut  vu  Jou-laï  (le  Tathâgata) 
et  qu’il  eut  entendu  l’enseignement  de  la  loi , il  se  sentit 
animé  d’une  foi  pure.  Il  se  repentit  alors  d’avoir  donné 
asile  à cette  multitude  de  mécréants  dans  le  Bois  des 
Bambous.  « Maintenant,  se  dit-il,  je  ne  saurai  où  loger 
« le  maître  des  dieux  et  des  hommes.  » En  ce  moment, 
les  esprits  et  les  démons,  touchés  de  la  sincérité  de 
son  cœur,  chassèrent  les  hérétiques  et  leur  dirent  : « Le 
« maître  de  maison  Kia-lan-t’o  (Karanda)  doit  élever  un 
« Vihâra  dans  le  Bois  des  Bambous  ( Vénouvana  ) ; il  faut 
« que  vous  partiez  promptement  pour  échapper  au  mal- 
« heur.  » 

Les  hérétiques  se  retirèrent  avec  la  haine  et  la  co- 
lère dans  le  cœur.  Le  maître  de  maison  bâtit  dans  ce 
bois  un  Vihâra,  et,  lorsqu’il  en  eut  achevé  la  construc- 
tion, il  alla  lui-même  inviter  le  Bouddha.  En  ce  mo- 

* le  maître  de  maison  Kia-lan-l'o  (Karanda  grïhapati).  • L’ouvrage  men- 
tionné plus  haut  ajoute  une  autre  citation , qui  donne , sur  le  maître  de 
maison  Karanda,  les  mêmes  détails  que  va  nous  offrir  le  Si-yu-ki. 
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ment  Jou-laï  (le  Tathâgata)  accepta  immédiatement  le 
don  (de  Karanda ) 

A l’est  du  Bois  des  Bambous  de  Kia-lan-t'o  (Karanda- 
vènouvana),  il  y a un  Stoûpa  qui  a été  bâti  par  le  roi 
’O-che-to-che-to-lou  ( Adjâtaçatrou)  *.  Après  le  Nirvdna 
de  Joa-laï  (du  Tathâgata),  les  rois  se  partagèrent  ses 
reliques  ( Che-li  — Çarîras).  Le  roi  Weï-seng-yoaen 
(Adjâtaçatrou)  s’en  retourna  avec  la  portion  qu’il  avait 
obtenue , bâtit  par  respect  un  Stoûpa , et  lui  offrit  ses 
hommages.  Le  roi  Wou-yeoa  (Açôka),  ayant  conçu  une 
foi  sincère,  ouvrit  le  monument,  prit  les  reliques,  et 
bâtit  à son  tour  un  autre  Stoûpa.  On  en  voit  encore 
les  restes , qui  répandent  constamment  une  lueur  bril- 
lante. 

A côté  du  Stoûpa  du  roi  Weï -seng-yoaen  (Adjâtaça- 
trou), il  y en  a un  autre  qui  renferme  les  reliques  de  la 
moitié  du  corps  du  vénérable  ’O-nan  (Ànanda).  Jadis  cet 
homme  vénérable , étant  sur  le  point  d’entrer  dans  le  Nir- 
vâna,  quitta  le  royaume  de  Mo-kie-t’o  (Magadha),  et  se 
rendit  dans  la  ville  de  Feï-che-li  (Vâiçâlî).  Comme  ces 
deux  royaumes  se  le  disputaient  mutuellement  et  vou- 
laient lever  des  troupes,  le  vénérable  Ananda,  ému  de 
pitié,  divisa  aussitôt  son  corps  en  deux.  Le  roi  de  Mo- 
kie-t’o  (Magadha)  s’en  retourna  avec  sa  part  de  reliques, 
et  leur  offrit  ses  hommages.  Aussitôt , dans  ce  pays  re- 
nommé, il  éleva  avec  respect  un  superbe  Stoûpa. 

' Dans  Y Introduction  au  Bouddhisme , d’Eug.  Bumouf,  l.  I,  p.  456 , 
ce  Vihâra  est  appelé  Karandaka  nivdpa.  ( Ntvâpa  signifie  « don  >.) 

' En  chinois,  Weï-seng-youen  «ennemi  avant  d’être  né«. 
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A côté  de  ce  monument,  on  voit  un  endroit  où  Jou- 
tai s’est  promené  pour  faire  de  l’exercice. 

Non  loin  de  là,  il  y a un  autre  Stoupa.  C’est  un  en- 
droit où  Che-li-tsea  (Çàripouttra)  et  Mo-te-kia-lo-tseu 
(Moudgalapouttra),  etc.  se  fixèrent  (pendant  la  saison 
des  pluies). 

Au  sud-ouest  du  Bois  des  Bambous  ( Vênouvana),  il 
fit  cinq  à six  li.  Au  nord  d’une  montagne  située  au  midi , 
au  milieu  d’un  vaste  bois  de  bambous,  il  y a une  grande 
maison  en  pierre.  Ce  fut  là  qu’après  le  Nirvana  de  Jou- 
tai (du  Tathâgata),  le  vénérable  Mo-ho-kia-che-po  (Mahâ 
Kàçyapa)  et  neuf  cent  quatre-vingt-dix-neuf  grands 
'O-lo-han  (Arhats)  formèrent  la  collection  des  trois  Re- 
cueils sacrés  ( Tripitaka ).  En  face  de  cette  maison,  on 
voit  encore  d’anciens  fondements.  Le  roi  Weï-scng-youen 
(Adjâtaçatrou)  avait  fait  construire  cet  édifice  en  faveur 
des  grands  Lo-han  (Arhats)  qui  rassemblèrent  la  collec- 
tion de  la  loi. 

Dans  l’origine,  comme  le  grand  Kia-che-po  (Mahâ 
Kâçyapa)  était  assis  en  silence,  à l’ombre  des  bois,  tout 
à coup  éclata  une  brillante  lumière;  puis  il  vit  la  terre 
trembler,  et  se  dit  : « Voilà  un  phénomène  extraordi- 
» naire  ! Quel  événement  peut-il  annoncer?  » Alors,  avec 
ses  yeux  divins,  il  aperçut  le  Bouddha,  l’Honorable  du 
siècle,  qui  se  plongeait  dans  le  Nirvdna,  entre  deux 
arbres  sâlas.  Sur-le-champ  il  ordonna  à ses  disciples  de 
venir  avec  lui  dans  la  ville  de  Keou-chi  (Kouçinagara). 
Sur  la  route,  il  rencontra  un  Fan-tchi  (un  Brâhmane), 
qui  tenait  dans  sa  main  des  fleurs  célestes.  Kia-che-po 
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(Kâçyapa)  l’interrogea,  et  lui  dit  : « D’où  venez-vous? 
« Savez-vous  où  est  maintenant  mon  grand  maître  ? » 
Le  Fan-tchi  (Brâhmane)  répondit:  • Je  sors  justement 
« de  cette  ville  de  Keoa-chi  (Kouçinagara);  j’ai  vu  votrp 

• grand  maître  qui  était  déjà  entré  dans  le  Nirvana.  La 
■ multitude  immense  des  dieux  lui  a offert  ses  hom- 
« mages.  C’est  d’eux  que  j’ai  obtenu  les  fleurs  que  je 

• tiens.  » 

En  entendant  ces  paroles,  Kia-che-po  (Kâçyapa)  dit  à 
ses  disciples  : « Le  soleil  de  l’Intelligence  vient  d’éteindre 
« son  flambeau,  et  le  monde  entier  reste  plongé  dans  les 

• ténèbres.  Notre  excellent  guide  n’est  plus;  la  multitude 
« des  hommes  est  tombée  dans  le  malheur.  • 

Alors,  des  Bhikchoas,  dépourvus  de  zèle,  se  félici- 
tèrent ensemble  et  dirent  : ■ Maintenant  que  Joa-taï  est 

• entré  dans  le  Nirvâna,  nous  aurons  le  repos  et  la  joie. 
« Si  nous  commettons  des  fautes,  qui  pourra  désormais 
« nous  réprimander  et  nous  imposer  des  règles  ? » 

A ces  mots,  Kia-che  (Kâçyapa)  fut  saisi  d’une  nou- 
velle douleur.  11  songea  à rassembler  la  collection  de  la 
loi , et  à punir  les  délinquants  suivant  ses  préceptes.  Il  se 
rendit  aussitôt  auprès  des  deux  arbres  (Salas),  contem- 
pla le  Bouddha  et  lui  rendit  ses  hommages.  Quand  le 
roi  de  la  loi  ( Dharmarâdja ) eut  quitté  le  monde,  les 
hommes  et  les  dieux  se  trouvèrent  sans  guide.  De  grands 
Lo-han  (Arhats)  entrèrent  aussi  dans  le  Nirvâna.  En  ce 
moment,  le  grand  Kia-che  (Mahâ  Kâçyapa)  forma  cette 
pensée  : « Pour  obéir  aux  instructions  du  Bouddha,  il 

• faut  que  je  rassemble  la  collection  de  la  loi.  » 

n.  s 
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Là-dessus,  ii  monta  sur  le  Sou-mi-liu  (Soumèrou), 
frappa  le  grand  Kicn-ù'  (Ghantâ),  et  prononça  ces  pa- 
roles: « Maintenant,  dans  la  ville  de  la  maison  du  roi 
« ( liddjagriha ),  il  doit  y avoir  une  assemblée  de  la  loi. 
« Tous  les  hommes  qui  ont  vu  le  fruit  (obtenu  la  dignité 
< (Y Arhat)  doivent  s’y  rassembler  à l’instant  même.  » 

Les  instructions  de  Kàçyapa , transmises  aux  sons  du 
Kien-li  (Ghantà),  parvinrent  jusqu’aux  trois  mille  grands 
Chiliocosmes.  Ceux  qui  possédaient  des  facultés  divines, 
les  ayant  entendues , se  rendirent  tous  à l’assemblée. 

En  ce  moment,  Kia-che  (Kâçyapa)  dit  à la  grande  mul- 
titude : « Jou-laï  (le  Tathâgata)  est  entré  dans  le  Nirvana; 
>•  le  monde  reste  vide.  11  faut  rassembler  la  collection  de 

* la  loi , pour  remercier  le  Bouddha  de  ses  bienfaits.  Au- 
« jourd’hui  que  nous  allons  réunir  les  monuments  de 
« la  loi , il  faut  travailler  avec  mesure  et  avec  calme.  Nous 
« ne  pourrions,  au  milieu  d'une  multitude  immense,  ac- 
» complir  cette  grande  entreprise.  Ceux  qui  possèdent  les 
- trois  sciences  ( Trividyâ),  qui  sont  doués  des  six  facul- 
« tés  divines  ( Chadabhidjhds ),  ceux  qui  ont  entendu  la 
« loi  et  l’observent  sans  faillir,  ceux  qui  discutent  avec 
« talent  sans  rencontrer  d'obstacles,  de  tels  hommes, 
« d’un  mérite  supérieur,  doivent  travailler  à la  collec- 
» lion.  Quant  aux  autres,  qui  étudient  encore  pour  ob- 

* tenir  le  fruit  (la  dignité  d’dr/tal),  qu’ils  s’en  retournent 
« chacun  chez  eux.  ■ 

Là-dessus,  il  trouva  neuf  cent  quatre-vingt-dix-neuf 
hommes;  il  exclut  ’O-nan  (Ananda),  qui  était  encore  sur 
1 Je  lis  li,  au  lieu  de  telioui,  suivant  le  Fan-i-ming-i-Ui , I.  xvn , f“  1 4- 
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le  terrain  de  l'étude  ’.  Le  grand  Kia-clie  (Kâçyapa)  Rap- 
pela, et  lui  dit:  « Vous  n’êtes  pas  encore  parvenu  à la 
« destruction  de  vos  fautes  (Açnavakchaya)*  ; il  faut  que 
» vous  sortiez  de  l’assemblée  des  saints.  » 

- — « J’ai  accompagné  le  Tathâgata,  répondit-il,  pen- 
« dant  un  grand  nombre  d’années;  toutes  les  fois  qu’il  y 
«'avait  une  conférence  sur  la  loi , je  ne  l’ai  jamais  quitté  ; 
« et  maintenant  que  l’on  va  faire  la  collection  de  la  loi , 
« je  me  vois  honteusement  chassé  ! Par  le  Nirvàna  du 
« grand  maître,  j’ai  perdu  mon  soutien  et  mon  appui.  » 
— « Ne  vous  désolez  point,  lui  dit  Kia-che  (Kâçyapa). 
« Comme  vous  avez  vous-même  suivi  le  Bouddha , il  est 
« vrai  de  dire  que  vous  avez  beaucoup  appris  ; mais,  chez 
« vous,  les  désirs  des  sens  et  les  erreurs  de  la  pensée  ne 
« sont  pas  encore  éteints,  les  habitudes  et  les  liens  du 
« monde  ne  sont  pas  encore  rompus.  » 

’O-nan  (Ananda)  se  trouva  à bout  de  réponse,  et 
sortit;  il  se  rendit  dans  un  lieu  calme  et  désert,  afin 
d’arriver  à l’affranchissement  de  l’étude  (à  la  dignité 
d'Arhat);  mais  il  le  chercha  avec  énergie,  sans  pouvoir 
l’obtenir.  Un  jour  qu’il  était  accablé  de  fatigue,  il  vou- 
lut se  livrer  au  sommeil.  11  n’avait  pas  encore  appuyé 
sa  tète  sur  l’oreiller,  qu’il  vit  aussitôt  le  Lo-han  (obtint 

1 Voyez  la  première  partie  des  Mémoires,  liv.  III,  p.  173.  note  1. 

1 Dan*  le  Fo-koue-ki,  page  i3o,  Rémusat  traduit  Tsm-leou  (Âçra- 
vakchaya),  par  la  fin  du  dégoutlemenl.  Suivant  le  San-thsang-fa-sou, 
liv.  LXI,  fol.  îa , le  mot  leou  (vulgo  stillare)  signifie  ici  * tomber  », 
de  sorte  que  l'expression  ^ ÿjîj|  Tsin-leou  «avoir  épuisé  la  chute «, 
veut  dire  « ne  plus  être  exposé  à parcourir,  dans  les  trois  mondes,  le 
cercle  de  la  vie  et  de  la  mort  «.  (Vovez  Burnouf,  Lotus , page  8a a.) 

3. 
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la  dignité  d'Arhat).  Il  se  rendit  dans  la  salle  où  l’on  for- 
mait la  collection  ( de  la  loi  ) , frappa  à la  porte , et  arriva 
en  s’annonçant  lui -même.  « Avez- vous  brisé  tous  vos 
« liens?  lui  demanda  Kia-che  (Kâçyapa).  En  ce  cas,  il 
« faut  montrer  vos  facultés  surnaturelles,  et  ne  point 
« entrer  par  la  porte.  » 

’O-nan  (Ânanda),  docile  à cet  ordre,  entra  par  le 
trou  de  la  serrure.  Quand  il  eut  fini  de  saluer  les  reli- 
gieux, il  se  retira  etserassit.  On  était  alors  au' quinzième 
jour  du  Varchavasana1 * . Là-dessus,  Kia-che  (Kâçyapa) 
dit  d’une  voix  éclatante  : « Réfléchissez!  écoutez  ! Que 

• ’O-nan  (Ânanda),  qui  a entendu,  de  la  bouche  duÆoad- 
« dha,  l’éloge  pompeux  de  la  loi,  forme  la  collection  des 
« Sou-ta-lan  (Soûtras);  que  Yeou-po-li  (Oupâli),  qui  ob- 
« serve  la  discipline  et  l’a  clairement  approfondie,  comme 
» le  sait  la  multitude  des  religieux,  rassemble  les  textes 

* du  Pi-naï-ye  (Vinaya).  Pour  moi,  Kia-che-po  (Kâçyapa), 
« je  formerai  le  recueil  de  Y'O-pi-ta-mo  (l’Abhidharma).  » 
Au  bout  de  deux  ou  trois  mois,  la  collection  des  trois 
recueils  se  trouva  achevée.  Comme  le  grand  Kia-che 
(Mahà  Kâçyapa)  avait  eu,  au  milieu  des  religieux,  le  litre 
de  président  *,  on  appela  son  école  Chang-tso-pou  (Stha- 
viranikâya)3. 

Au  nord-ouest  de  l’endroit  où  Ife  grand  Kia-che-po 
( Mahâ  Kâçyapa)  avait  formé  la  collection  (de  la  loi  ) , il  y 

1 Retraite  dans  des  demeures  fixes,  pendant  la  saison  des  pluies 

1 En  chinois,  Chang-tso  « (celui  qui  occupe)  le  siège  supérieur». 

■’  On  dit  quelquefois  Clting-chang-tso-pou,  en  sanscrit  : Arya  Slhuvi- 
runikâyit.  (Cf.  Nan-hriikhi-koueï-nei-fa-tch’ouen , liv.  I,  fol.  3.) 
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a un  Stoùpa.  Ce  fut  en  cet  endroit  que  ’O-nan  (Ananda) 
reçut  les  réprimandes  des  religieux;  de  sorte  qu’il  ne 
put  (d’abord)  prendre  part  à la  collection  de  la  loi.  Ar- 
rivé à cet  endroit,  il  s’assit  en  silence  et  vit  le  fruit  de 
Lo-han  (obtint  la  dignité  d'Arhat).  Après  qu’il  eut  vu  le 
fruit,  il  prit  part  à la  collection. 

A l’ouest  du  lieu  où  ’O-nan  (Ananda)  vit  le  fruit  (ob- 
tint la  dignité  d'Arhat ),  il  fit  environ  vingt  li,  et  ren- 
contra un  Stoùpa  qui  avait  été  bâti  par  le  roi  Wou-yeou 
(Açôka).  Ce  fut  là  que  l’école  de  la*  Grande  assemblée 
( Mahâsanghanikdya )'  forma  la  collection  de  la  loi.  Les 
hommes  d’étude  ou  affranchis  de  l’étude,  au  nombre 
de  plusieurs  centaines  de  mille,  qui  n’avaient  point  pris 
part  à la  collection  (des  trois  recueils),  sous  la  direc- 
tion du  grand  Kia-che-po  (Kâçyapa),  arrivèrent  tous  en 
cet  endroit.  Ils  se  dirent  alors  entre  eux  : « Lorsque  le 
« Tathâgata  vivait  dans  le  monde,  tous  étudiaient  sous 
« un  seul  et  même  maître;  mais,  depuis  que  le  roi  de  la 
« loi  est  entré  dans  le  Nirvdna,  on  nous  a triés  et  sépa- 
« rés  des  autres.  Si  nous  voulons  remercier  le  Bouddha 
« de  ses  bienfaits,  il  faut  que  nous  formions  (aussi)  la 
« collection  de  la  loi.  » 

Là-dessus,  les  hommes  vulgaires  et  les  saints  se  réu- 
nirent , les  simples  et  les  sages  se  rassemblèrent  en  foule. 
Ils  formèrent  à leur  tour  le  recueil  des  Sou-ta-lan  (Soû- 
trapitaka),  du  Pi-naï-yc  (Vinayapitaka),  de  l "O-pi-ta- 
mo  ( Abhidharmapitaka),  des  Mélanges  ( Samyouktapi - 

' En  chinois,  Ta-lchong-pou.  (Cf.  N an  haïkhi-hhoueî-neï-fa-  tchouen , 
liv.  I,  fol.  3.) 
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taka?)  et  des  Formules  magiques  [Dhàranipitaka).  De 
cette  manière,  ils  rédigèrent,  à part,  cinq  recueils,  et 
les  réunirent  tous  dans  cet  endroit.  Comme  les  hommes 
vulgaires  et  les  saints  s’étaient  associés  ensemble,  cette 
école  fut  appelée  Ta-tchong-pou,  ou  l’école  de  la  Grande 
assemblée  ( Mahâsanghanikâya ). 

Au  nord  du  Vihàra  du  Bois  des  Bambous  ( Vênou- 
vana),  il  fit  environ  deux  cents  pas,  et  arriva  à l’étang 
de  Kia-lan-t'o  (Karandahrada).  Lorsque  le  Tathâgata 
vivait  dans  le  monde , il  expliqua  souvent  la  loi  en  cet 
endroit.  L’eau  était  pure  et  possédait  huit  qualités; 
après  le  Nirvana  du  Bouddha,  elle  se  tarit  complète- 
ment. 

Au  nord-ouest  de  l’étang  de  Kia-lan-i’o  (Karanda- 
hrada),  il  fit  deux  à trois  li,  et  vit  un  Stoùpa  haut  d’une 
soixantaine  de  pieds,  qui  avait  été  bâti  par  le  roi  Açàka. 
A côté,  il  y avait  une  colonne  en  pierre  sur  laquelle 
était  gravée  ('histoire  de  la  fondation  du  Stoùpa.  Elle 
était  haute  d’environ  cinquante  pieds,  et  offrait  à son 
sommet  l’image  d’un  éléphant. 

A une  petite  distance  au  nord-est  de  la  colonne  en 
pierre,  il  arriva  à la  ville  de  Ko-lo-che-ki-li-hi 1 (Bâdja- 
griha).  L’enceinte  extérieure  était  déjà  détruite,  et  l’on 
n’apercevait  pas  même  les  restes  des  murs.  Quoique 
les  murs  intérieurs  fussent  en  ruines,  leur  base  avait 
encore  une  certaine  élévation,  et  embrassait  dans  ses 
contours  une  vingtaine  de  li.  En  face,  il  y avait  une 
porte.  Dans  l'origine,  le  roi  P’in-pi-so-lo  (Bimbisâra) 

1 En  chinois.  Wung-cht  • In  maison  du  roi». 
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avait  établi  sa  résidence  dans  la  ville  de  Kouçdydra'. 
Les  maisons  du  peuple  étaient  souvent  la  proie  des 
flammes.  Dès  qu’une  maison  était  consumée,  tout  le 
voisinage  éprouvait  le  même  malheur.  On  n’avait  pas  le 
temps  d’arrêter  les  progrès  du  feu,  et  toutes  les  pro- 
priétés périssaient.  Le  peuple  faisait  entendre  des 
plaintes  et  des  lamentations , et  ne  pouvait  plus  vivre 
tranquillement  dans  sa  demeure.  Le  roi  dit  alors  : 

« Parce  que  je  suis  dénué  de  vertus,  le  petit  peuple 

■ tombe  dans  le  malheur;  quelle  action  méritoire  dois-je 
« accomplir  pour  conjurer  de  tels  désastres?  » 

— « Grand  roi,  dirent  les  ministres,  l’influence  de 
« vos  vertus  fait  régner  la  paix  et  l’harmonie;  les  lois  de 
« votre  gouvernement  sont  pleines  de  clarté  et  de  lu- 
i mières.  Maintenant,  c’est  par  défaut  d’attention  que 

ce  petit  peuple  s’attire  les  désastres  du  feu.  Il  faut 
« rendre  une  loi  sévère  pour  prévenir  les  fautes  à venir.  - 
« Si  le  feu  vient  à éclater,  on  en  recherchera  la  première 

■ origine,  et  pour  punir  le  principal  coupable,  on  l’exi- 
« lera  dans  la  forêt  froide  (Sitavana).  On  appelle  ainsi 
« le  lieu  où  l’on  jette  les  cadavres.  Le  peuple  le  regarde 
« comme  un  endroit  sinistre,  et  personne  n’ose  aller  s’y 
• promener.  Faites-le  transporter  dans  ce  lieu,  comme 
« si  c’était  un  cadavre  immonde.  11  faudra  bien  que  le 
- peuple,  honteux  de  cette  ignoble  demeure,  devienne 
« soigneux  et  veille  à sa  propre  conservation.  » 

- ■<  A merveille!  s’écria  le  roi;  il  faut  annoncer  ce 

1 En  chinois , Chaiig-muo-koung-lch'mg,  c’est-à-dire  «In  ville  royale 
où  croissait  une  lierlie  d'une  vertu  supérieure  ( kouça ) ». 
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« décret  à tous  les  habitants  de  la  ville.  » Mais,  peu  de 
temps  après,  le  feu  prit  d’abord  dans  le  palais  même 
du  roi.  Ce  prince  dit  à ses  ministres  : « C’est  à moi 

• d’être  déporté.  » Il  dit  ensuite  au  prince  royal  : « Gérez 
« à ma  place  les  affaires  de  l’État.  Je  veux  exécuter  fran- 

* chement  les  lois  du  royaume;  c’est  pourquoi  je  vais 
« m’exiler  moi-même.  » 

A cette  époque,  le  roi  de  Feï-che-li  (Vâiçâli),  ayant 
appris  que  P'in-pi-so-lo  (Bimbisâra)  habitait  dans  un 
lieu  désert,  au  milieu  de  la  forêt  froide  ( Sitavana ),  ras- 
sembla un  corps  d’armée,  pour  s’emparer  inopinément 
de  son  trône.  Les  gardiens  des  frontières  en  ayant  in- 
formé le  roi,  on  bâtit  une  ville  ; et,  comme  le  roi  l’avait 
habitée  le  premier,  on  l’appela  « la  ville  de  la  maison  du 
roi  ( Hddjagriha ) •.  Les  magistrats  et  le  peuple  y trans- 
portèrent tous  leur  demeure.  Quelques  auteurs  disent 
que  cette  ville  ne  fut  fondée  que  sous  le  règne  d'Adjàta- 
çatroa.  Le  fds  ainé  de  ce  prince , ayant  succédé  au  trône , 
y établit  aussitôt  sa  résidence.  Plus  tard,  le  roi  Açôka, 
après  avoir  transporté  sa  cour  dans  la  ville  de  Po-tch’a-li 
(Pâtalipouttra),  donna  aux  Brahmanes  la  ville  de  la  mai- 
son du  roi  ( Râdjagrïha ).  C’est  pourquoi  aujourd’hui  on 
ne  voit  dans  cette  ville  aucun  homme  du  peuple  ; elle 
n’a  pour  habitants  que  des  Brahmanes,  qui  forment  un 
millier  de  familles. 

A l’angle  sud-ouest  de  la  ville  royale,  il  y a deux 
petits  Kia-lan  (Sanghârâmas),  où  s’arrêtent  les  religieux 
etrangers  qui  voyagent.  C’est  un  endroit  où  jadis  le 
Bouddha  expliqua  la  loi. 
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A la  suite,  et  dans  la  direction  du  nord-ouest,  on 
voit  un  Stoùpa.  Là  était  anciennement  le  village  où  est 
né  le  maître  de  maison  Tch'ou-ti-se-kia  (Djyôtichka) ‘. 

En  dehors  de  la  porte  méridionale  de  la  ville,  à 
gauche  de  la  route,  il  y a un  Stoùpa.  Là  Jou-laï  (le 
Tathâgata)  expliqua  la  loi  et  convertit  Lo-heou-lo  (Rà- 
houla). 

En  partant  de  là,  dans  la  direction  du  nord,  il  fit  en- 
viron trente  li,  et  arriva  au  couvent  de  Na-lan-l'o  (Nâ- 
landa  sanghârâma).  Voici  ce  que  racontent  les  vieillards 
à ce  sujet  : « Au  sud  de  ce  couvent , au  milieu  d’une 
forêt  d "An-mo-lo  (Amras),  il  y a un  étang.  Le  dragon 
qui  l’habitait  s’appelait  Na-lan-t'o  (Nàlanda).  A côté,  on 
bâtit  un  couvent  qui,  pour  ce  motif,  lui  emprunta  son 
nom,  dont  le  sens  véritable  se  trouva  justifié.  » En  effet, 
Jou-laï  (le  Tathâgata),  menant  jadis  la  vie  d’un  P’ou-sa 
( Bôdhisattva),  devint  le  roi  d’un  grand  royaume,  et 
établit  sa  cour  dans  ce  pays.  Touché  des  misères  des 
hommes,  il  aimait  à les  secourir;  et,  pour  exalter  le 
nom  2 qui  rappelait  les  vertus  (du  dragon),  il  donna 
sans  se  lasser.  Telle  fut  l’origine  du  nom  de  ce  couvent. 
Cet  endroit  était  anciennement  un  jardin  d" An-mo-lo 
(Amras).  Cinq  cents  marchands  l’achetèrent  au  prix 
d’un  million  de  pièces  d’or,  et  le  donnèrent  au  Bouddha , 
qui  y prêcha  la  loi  pendant  trois  mois.  Tqus  les  mar- 
chands, etc.  y virent  le  fruit  du  Saint  (obtinrent  la  di- 
gnité d'Arhat).  Peu  de  temps  après  le  Nirvana  du  Boud- 

1 En  chinois , Suig-li  « planète , corps  céleste  ». 

’ Le  nom  de  NiUtmda  signifie  «celui  qui  donne  sans  se  lasser». 
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dha,  Cho-kia-lo-'o-t'ie-lo  (Çakrâditya)  premier  roi  de 
ce  royaume,  estimait  et  respectait  l’unique  Véhicule 2, 
et  révérait  les  Trois  Précieux.  Après  avoir  choisi  avec 
respect  un  terrain  heureux , il  bâtit  ce  Kia-lan  (Saiighâ- 
ràma).  Lorsqu’il  commença  les  travaux,  on  blessa,  en 
creusant,  le  corps  du  dragon.  A cette  époque,  il  y avait 
un  hérétique  de  la  secte  des  Ni-kicn  (Nirgranthas) s,  qui 
excellait  dans  l’art  de  deviner.  Quand  il  eut  vu  cet  en- 
droit, il  fit  cette  prédiction  : « C’est  un  terrain  d’un 
« ordre  supérieur.  Si  vous  y bâtissez  un  Kia-lan  (San- 
« ghâràma),  il  ne  peut  manquer  de  devenir  fiorissant, 
« et  servira  de  modèle  aux  cinq  Indes.  Dans  mille  ans, 
« sa  réputation  sera  encore  plus  éclatante.  Les  étudiants 
«y  compléteront  aisément  leur  instruction;  mais  un 
« grand  nombre  seront  allectés  de  vomissements  de  sang, 
« par  suite  de  la  blessure  du  dragon.  » 

Son  fils,  le  roi  Fo-t’o-kio-to  ( Bouddbagoupta ) 4 lui 
succéda  et  gouverna  à sa  place.  11  continua  fidèlement 
les  œuvres  méritoires  de  son  père.  Au  sud  de  cet  en- 
droit, il  bâtit,  à la  suite,  un  autre  Kia-lan  (Sanghâ- 
ràma). 

1 En  chinois , Ti-ji  « le  soleil  de  l'empereur  » , c’est-à-dire  du  roi  des 
dieux  [Indra). 

* On  lit  dans  le  Dictionnaire  San-lhsang-fa-sou , liv.  IV,  fol.  4 ■ « C’est 
le  véhicule  du  Bouddha,  que  l’on  compare  à un  char,  formé  de  sept 
matières  précieuses,  et  traîné  par  un  bœuf  blanc.  Ce  véhicule  désigne 
la  doctrine  du  Bouddha,  qui  était  destinée  à tirer  les  hommes  d’une 
mer  de  souffrances , et  à les  soustraire  à la  loi  de  la  transmigration , en 
les  conduisant  à l’autre  rive,  c’est-à-dire  au  Airvâna.  » 

* C’est-à-dire  non  vêtus,  nus. 

' En  chinois.  Khio-hou  • protégé  par  l'intelligent,  le  Bouddha  •. 


Digitized  by  Google 


MÉMOIRES  DE  HIOL'EN-THSANG,  L.  IX.  M 

Le  roi  Ta-tha-kie-to-kio-to  (Tathâgatagoupta)1  gou- 
verna avec  zèle  le  royaume  dont  il  avait  hérité.  A l’est 
de  ce  monument,  il  bâtit,  à la  suite,  un  autre  Kia-laii 
(Sanghàràma). 

P’o-lo-'o- t’ie-lo  (Bàlàditya)4  succéda  au  roi  précé- 
dent. Au  nord-est  de  ce  monument,  il  bâtit,  à la  suite, 
un  autre  Kia-lan  (Sanghàràma).  Quand  il  eut  achevé 
sou  entreprise,  l’assemblée  des  religieux  le  combla  de 
louanges  et  de  félici tâtions.  Il  montrait  une  égale  estime 
aux  gens  obscurs  et  aux  hommes  illustres;  il  appelait 
auprès  de  lui  le  vulgaire  aussi  bien  que  les  saints.  Pour 
assister  à cette  assemblée,  les  religieux  des  cinq  Indes 
arrivèrent  en  foule  de  dix  mille  li.  Lorsque  toute  la 
multitude  lut  assise , deux  religieux  arrivèrent  après  les 
autres.  On  les  conduisit  au  haut  d’un  pavillon  à trois 
étages.  Quelques  personnes  interrogèrent  ces  étrangers 
et  leur  dirent  : • Lorsque  le  roi  était  sur  le  point  de 
■ convoquer  l’assemblée,  il  a commencé  par  inviter  les 
« hommes  vulgaires  et  les  saints.  Vénérables  religieux, 
« de  quel  pays  êtes-vous  pour  arriver  ainsi  après  les 
« autres  P » 

— « Nous  venons  du  royaume  de  Tchi-na  (la  Chine), 
« répondirent-ils.  (Au  moment  où  l’appel  de  S.  M.  ar- 
« riva  dans  notre  pays),  nous  étions  gravement  malades. 
« Lorsque  nous  avons  pu  prendre  de  la  nourriture , 
« nous  nous  sommes  mis  en  route  pour  aller  recevoir 

' En  chinois,  Jou-lai-hou  • protégé  par  le  Tathûgula  ». 

’ En  chinois.  Yeou-ji  île  soleil  des  enfants».  Il  y a,  en  note,  une 
taule  que  nous  avons  déjà  corrigée  dans  le  livre  IV,  page  191.  note  1. 
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« l’invitation  lointaine  du  roi.  Voilà  pourquoi  nous  arri- 
« vons  (un  peu  tard)  à l’assemblée.  » 

En  entendant  ce  récit,  les  personnes  présentes  furent 
remplies  d’étonnement,  et  allèrent  sur-le-champ  en  in- 
former le  roi.  Celui-ci  comprit,  au  fond  de  son  cœur, 
que  c’étaient  de  saints  hommes,  et  alla  lui-môme  les 
interroger.  Il  monta  au  haut  du  pavillon,  mais  il  ne 
put  savoir  où  ils  étaient  allés.  Le  roi  se  sentit  animé 
d’une  foi  plus  profonde;  il  laissa  son  royaume  et  em- 
brassa la  vie  religieuse.  Quand  il  eut  quitté  la  famille, 
il  se  trouva  placé  au  dernier  rang  des  religieux.  Il  en 
était  sans  cesse  mécontent  et  inquiet.  « Autrefois,  disait- 
• il,  j’étais  roi  et  j’occupais  le  rang  le  plus  honorable  et 
« le  plus  élevé  ; mais  maintenant  que  j’ai  quitté  la  fa- 
« mille,  je  suis  relégué  avec  mépris  à la  queue  de  la 
« multitude.  » Il  alla  aussitôt  parler  aux  religieux  et  leur 
exposa  ce  qu’il  avait  sur  le  cœur.  Là-dessus , l’assemblée 
décida , d’un  accord  unanime , que  ceux  qui  n’avaient  pas 
encore  reçu  les  préceptes  (Anoupasampannas)  seraient 
classés  par  rang  d’âge.  C’est  pourquoi  ce  couvent  est 
le  seul  où  existe  ce  règlement. 

Fa-chc-lo  (Vadjra)  \ fils  de  ce  roi,  ayant  hérité  de 
la  couronne,  se  montra  animé  d’une  foi  inébranlable. 
A l’ouest  de  ce  monument,  il  bâtit  encore  un  autre 
Kia-lan  (Sanghàrâma).  Dans  la  suite,  un  roi  de  l’Inde 
centrale  bâtit  encore  un  grand  couvent  au  nord  de  ce 
dernier.  Alors  il  entoura  ces  divers  couvents  de  hautes 
murailles,  et  fit  élever  une  porte  qui  donnait  accès  à 
' En  chinois,  Kin-kang  • diamant». 
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tous.  Une  longue  suite  de  rois,  ayant  continué  ces 
pieuses  constructions,  y déployèrent  toutes  les  mer- 
veilles de  la  sculpture  ; c’était  vraiment  un  spectacle 
imposant.  Le  roi  dit  : « Dans  le  couvent  fondé  par  le 

• premier  roi  (le  couvent  de  Nâlanda ),  je  vais  placer 

• aujourd’hui  la  statue  du  Bouddha.  Dans  la  multitude 

• des  religieux,  on  en  choisira  chaque  jour  quarante,  et 
« on  les  enverra  prendre  leur  repas  dans  ce  couvent  pour 
« remercier  le  donateur  ( ddnapati ) de  ses  bienfaits.  » 

Les  religieux,  au  nombre  de  plusieurs  mille,  avajent 
tous  des  talents  distingués  et  une  grande  instruction. 
Il  y en  avait  plusieurs  centaines  qui,  par  leur  vertu, 
se  faisaient  estimer  des  contemporains,  et  dont  la  ré- 
putation volait  jusque  dans  les  autres  pays.  Leur  con- 
duite était  pure,  et  ils  suivaient  lidèlement  les  préceptes 
de  la  discipline.  La  règle  de  ce  couvent  était  très-sévère  ; 
aussi  la  multitude  des  religieux  se  conduisait-elle  avec 
une  sagesse  irréprochable.  Les  royaumes  des  cinq  Indes 
les  admiraient,  et  les  prenaient  pour  modèles.  Ceux  qui 
leur  demandaient  des  leçons  et  discutaient  sur  dès  ma- 
tières profondes,  ne  trouvaient  jamais  les  jours  assez 
longs.  Du  matin  au  soir  ils  s’avertissaient  mutuellement; 
les  jeunes  et  les  vieux  se  perfectionnaient  les  uns  les 
autres.  S’il  y avait  des  hommes  incapables  de  traiter  les 
matières  abstraites  des  trois  recueils,  ils  étaient  comptés 
pour  rien  et  se  voyaient  couverts  de  honte.  C’est  pour- 
quoi les  étudiants  étrangers  qui  désiraient  acquérir  de  la 
réputation  venaient  tous  dans  ce  couvent  pour  éclaircir 
leurs  doutes,  et  bientôt  l’éloge  de  leurs  talents  se  répan- 
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(lait  au  loin.  C’est  pourquoi  ceux  qui  voyageaient  en 
usurpant  leur  nom  1 obtenaient  tous  des  honneurs  dis- 
tingués. Si  un  homme  d’un  autre  pays  voulait  entrer 
et  prendre  part  aux  conférences,  le  gardien  de  la  porte 
lui  adressait  des  questions  difficiles.  Le  plus  grand 
nombre  était  réduit  au  silence  et  s’en  retournait.  Il 
fallait  avoir  approfondi  les  livres  anciens  et  modernes 
pour  obtenir  d’y  entrer.  En  conséquence,  les  étudiants 
qui  voyageaient  pour  leur  instruction  avaient  à disser- 
ter Jônguement  pour  montrer  leur  capacité;  il  y en  avait 
toujours  sept  ou  huit  sur  dix  qui  se  voyaient  éliminés. 
Si  les  deux  ou  trois  autres  avaient  paru  instruits,  on  les 
interrogeait  tour  à tour  au  milieu  de  l’assemblée,  et 
l’on  ne  manquait  pas  de  briser  la  pointe  de  leur  esprit 
et  de  faire  tomber  leur  réputation  ; mais  ceux  qui  avaient 
un  talent  élevé  et  une  vaste  érudition,  une  forte  mé- 
moire et  une  grande  capacité,  une  Vertu  brillante  et  une 
intelligence  éminente,  associaient  leur  gloire  à celle  de^ 
leurs  devanciers,  et  suivaient  leurs  exemples.  Quant  à 
Hou-fa 2 * * (Dharmapàla)  et  Hou.-you.eV  (Tchandrapâla), 
ils  jetaient  de  l’éclat  sur  la  doctrine;  Te-hoe'V  (Gouna- 
mati)  et  Kien-hoeï  ( Stliiramati ) 5 répandaient  dans  le 

1 En  se  faisant  passer  pour  des  élèves  du  couvent  de  Nàlanda. 

' Le  défenseur  de  la  loi. 

‘ Le  défenseur  de  la  lune. 

' Celui  qui  a un  esprit  vertueux. 

1 Celui  qui  a une  intelligence  solide.  J’aurais  proposé  Viniptchita- 
muli,  qui  répond  à Kien-hoeï,  dans  le  nom  du  u3y'  Bouddha  du  Bha- 
drakalpa . si  le  Dictionnaire  Mahûvyoulpalti  ne  m’avait  fourni  Slhira- 
mali,  dans  une  liste  de  religieux  célèbres. 
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monde  la  gloire  de  leur  nom;  Kouang-yeou  1 (Prabha- 
mitra)  discourait  avec  élégance,  et  Ching-yeou  5 (Dji- 
namitra)  parlait  avec  élévation  ; Tchi-youeï * (Djiiâna- 
tchandra)  montrait  une  pénétration  rare;  Ming-min  * 
(Çighrabouddha ?)  et  Kiaï-liicn'J  (Çilabliadra)  cachaient 
dans  l’ombre  leur  vertu  sublime.  Ces  hommes,  d’un 
mérite  supérieur,  étaient  connus  de  tous  ; par  leur 
vertu,  ils  effaçaient  leurs  prédécesseurs,  et  leur  science 
embrassait  toutes  les  règles  des  anciens6.  Chacun  d’eux 
avait  composé  une  dizaine  de  traités  et  de  commen- 
taires qui  circulaient  partout  avec  éclat,  et  jouissaient, 
de  leur  temps,  d’une  haute  estime.  Tout  autour  des  cou- 
vents, on  comptait  une  centaine  de  monuments  sacrés. 
Pour  abréger,  nous  en  citerons  seulement  deux  ou  trois. 

A une  petite  distance  à l’ouest  du  couvent,  il  y a un 
Vihâra.  Jadis  Jou-laï  (le  Tathàgata)  y demeura  pendant 
trois  mois  et  développa  la  sublime  loi  en  faveur  des 
dieux. 

. A la  suite,  à environ  cent  pas  au  midi,  il  y a un  petit 
Sloùpa.  Ce  fut  là  qu’un  Bhikcltou  d’un  pays  lointain  put 
voir  le  Bouddha.  Anciennement  il  y eut  un  Bhikchou 
qui  venait  d’une  contrée  lointaine.  En  arrivant  dans  cet 
endroit,  il  aperçut  la  sainte  multitude  qui  accompa- 
gnait le  Bouddha,  et  éprouva  intérieurement  un  senti- 

' L'ami  illustre. 

! L'ami  vainqueur  ou  supérieur. 

3 La  lune  de  la  connaissance. 

* Celui  qui  a une  vive  intelligence. 

5 Celui  qui  a une  conduite  vertueuse. 

* En  mandchou , fe  hooli. 


Digitized  by  Google 


48  VOYAGES  DES  PÈLERINS  BOUDDHISTES. 

ment  de  respect.  Il  jeta  à terre  ses  cinq  membres  et 
exprima  le  vœu  d’obtenir  le  trône  d’un  roi  Tchakra- 
vartti1  2.  Ce  que  voyant  Jou-laï  (le  Tathâgata),  il  dit  à la 
multitude  : 

« Ce  Bhikchou  est  bien  digne  de  pitié.  11  a une  vertu 
« profonde  et  une  foi  solide.  S’il  demandait  le  fruit  du 
« Bouddha  (la  dignité  d 'Arhal),  il  serait  sûr  de  l’obtenir 
« sous  peu;  mais  maintenant  il  vient  d’exprimer  le  vœu 
« de  devenir  un  roi  Tchakravartli : c’est  une  récompense 
« qu’il  recevra  certainement  dans  une  existence  future. 
« Lorsqu’il  a jeté  à terre  ses  cinq  membres,  il  a péné- 
* tré  jusqu’à  la  roue  d’or  ( Souvarnatchakra ).  Chacun  des 
■ atomes  subtils  qui  existent  dans  le  sein  de  la  terre,  se- 
« ront,  l’un  après  l’autre,  la  récompense  d’un  roi  Tcha- 
« kravartlî;  mais,  comme  il  s’est  livré  aux  joies  du  monde, 
« le  fruitdu  Saint  (la  dignité  d’dràaf)  s’est  éloigné  de  lui.  » 

Au  sud  du  petit  Sloàpa,  s’élève  la  statue  de  Koaan- 
tseu-tsaî  (Avalôkitèçvara),  qu'on  a représenté  debout. 
Quelquefois  on  la  voit  aller,  avec  une  cassolette  à par- 
fums, vers  le  Vihdra  du  Bouddha,  et  tourner  autour,  de 
droite  à gauche. 

Au  midi  de  la  statue  de  Kouan-tseu-tsaï-p'ou-sa  (Ava- 
iokitêçvara  Bôdhisattva),  il  y a un  Stoâpa  qui  renferme 
les  cheveux  et  les  ongles  que  le  Tathâgata  se  coupa  pen- 
dant l’espace  de  trois  mois.  Les  personnes  affectées  de 

1 C’est  ce  qu’on  appelle,  en  sanscrit,  TfJTJ,  Punlchùnga.  Wilson, 
Dictionnaire  sanscrit,  page  4q4  : « Revercnre  by  extending  the  hands, 
bendingthe  knees  and  the  liead.  ■ 

* En  chinois , Lun-wang  ■ roi  de  la  roue  ». 
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maladies  graves  viennent  tourner  autour,  et  beaucoup 
d’entre  elles  recouvrent  la  santé. 

A côté  d’un  étang,  qui  se  trouve  en  dehors  du  mur 
occidental  de  ce  monument,  il  y a un  Stoûpa.  Ce  fut  en 
cet  endroit  qu’un  hérétique , tenant  dans  sa  main  un 
passereau,  interrogea  le  Bouddha  au  sujet  de  la  mort  et 
de  la  vie.  Plus  loin,  dans  l’intérieur  de  l’enceinte  située 
au  sud-est,  à environ  cinquante  pas  des  murs,  il  y a un 
arbre  extraordinaire,  haut  de  huit  à neuf  pieds,  dont 
le  tronc  est  double1.  Jadis  Jou-laï  (le  Tathâgata)  mâ- 
cha une  petite  branche  de  l’arbre  Yang 3,  et  la  jeta  à 
terre,  où  elle  prit  racine.  Quoiqu’il  se  soit  écoulé,  de- 
puis cette  époque,  bien  des  mois  et  des  années,  l’arbre 
n’augmente  ni  ne  diminue. 

Tout  près,  à l’est,  il  y a un  grand  Vihdra,  haut  d’en- 
viron deux  cents  pieds.  Jadis,  en  cet  endroit,  Jou-laï 
(le  Tathâgata)  expliqua  pendant  quatre  mois  les  lois  les 
plus  excellentës. 

Plus  loin,  au  nord,  à une  distance  d’environ  cent 
pas,  on  voit,  au  milieu  d’un  Vihdra,  la  statue  de  Kouan- 
tseu-tsaï-p’ou-sa  (Avalôkitèçvara Bôdhisattva).  Les  hommes 
animés  d’une  foi  pure , qui  viennent  lui  offrir  leurs  hom- 
mages , ne  le  voient  pas  tous  de  la  même  manière , et  nul 
ne  saurait  déterminer  la  place  qu’il  occupe.  Tantôt  il  se 
tient  debout,  à côté  de  la  porte  ; tantôt  il  sort , et  se  place 

1 Cela  venait  sans  doute  de  ce  que  la  branche  dont  il  est  parlé  plus 
bas  avait  été  fendue  ên  deux.  (Voyez  liv.  I,  p.  55,  note  î , ligne  i5.) 

’ C’est-à-dire , se  servit  d'une  petite  branche  de  Yang,  comme  d’un 
cure-dent  ( danlakâchthu ).  (Voyez encore  liv.  I,  p.  55,  note  i.) 
n.  fc 
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en  avant  de  la  saillie  du  toit.  Les  religieux  et  les  laïques 
des  divers  royaumes  de  l’Inde  viennent  tous  lui  offrir 
leurs  hommages. 

Au  nord  du  Vihâra  de  Kouan-tsea-tsaï-p'ou-sa  (Avalô- 
kitèçvara  Bôdhisattva),  il  y a un  grand  Vihâra , haut  d’en- 
viron trois  cents  pieds,  qui  a été  bâti  par  P’o-lo-o-t’ie-to 
(Bâlâditya).  Si  l’on  considère  sa  magnificence,  ses  di- 
mensions et  la  statue  du  Bouddha  placée  au  milieu,  il 
ressemble  au  grand  Vihâra  qui  s’élève  au  bas  de  l’arbre 
P’ou-ti  (Bôdhidrouma). 

Au  nord-est  de  ce  monument,  s’élève  un  Sloupa.  Ja- 
dis, en  cet  endroit,  Jou-laï (le Tathâgata)  expliqua  pen- 
dant sept  jours  la  sublime  loi. 

Au  nord-ouest,  on  voit  un  endroit  où  se  sont  assis 
les  quatre  Bouddhas  passés. 

Au  midi  de  cet  endroit,  il  y a un  Vihâra  en  Theou- 
chi  (laiton),  qui  a été  fondé  par  le  roi  Kiaï-ji  (Çîlâdi- 
tya).  Quoique  sa  construction  ne  soit  pas  encore  ache- 
vée, on  sait  qu’il  ne  doit  pas  avoir  moins  de  cent  pieds 
de  hauteur. 

Plus  loin,  à l’est,  à une  distance  d’environ  deux  cents 
pas,  on  voit,  en  dehors  des  murs,  une  statue  en  cuivre 
du  Bouddha,  qu’on  a représenté  debout.  Elle  est  haute 
d’environ  quatre-vingts  pieds  ; il  a fallu  construire  un 
pavillon  à six  étages  pour  la  mettre  à couvert.  Elle  a été 
fabriquée  jadis  par  les  soins  du  roi  Moaan-tcheou  (Poûr- 
navarma). 

• • • 

A deux  ou  trois  li  au  nord  de  la  statue  en  cuivre  du 

Bouddha,  exécutée  par  le  roi  Mouan-tcheou  (Poûrna- 
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varma),  on  voit,  au  milieu  d’un  Vihàra  en  briques,  la 
statue  de  To-lo-p’ou-sa  (Tara  Bôdhisattva?).  Elle  est 
d’une  grande  hauteur,  et  douée  d’une  pénétration  di- 
vine (sic).  Le  premier  jour  de  chaque  année,  on  lui  fait 
de  riches  offrandes.  Les  rois,  les  ministres  et  les  hommes 
puissants  des  royaumes  voisins,  présentent  des  fleurs 
d’un  parfum  exquis , en  tenant  des  étendards  et  des  pa- 
rasols ornés  de  pierres  précieuses.  Les  instruments  de 
métal  et  de  pierre  résonnent  tour  à tour,  les  guitares  et 
les  flûtes  unissent  leurs  sons  harmonieux.  Ces  assem- 
blées religieuses  durent  pendant  sept  jours. 

En  dedans  de  la  porte  qui  est  située  au  midi  des  murs 
du  Vihdra,  il  y a un  grand  puits.  Jadis,  lorsque  le  Boud- 
dha vivait  dans  le  monde,  il  y eut  une  compagnie  de 
riches  marchands  qui,  dévorés  par  une  soif  ardente, 
vinrent  le  trouver  dans  sa  retraite.  L’Honorable  du  siècle 
montra  du  doigt  cet  endroit , et  leur  dit  : « Là  vous 
« pourrez  trouver  de  l’eau.  » Le  chef  des  marchands  prit 
l’essieu  d’un  char  et  en  battit  la  terre.  Quand  la  terre 
se  fut  enfoncée , on  vit  jaillir  aussitôt  une  source  d’eau 
pure.  Les  marchands,  en  ayant  bu,  entendirent  l’ensei- 
gnement de  la  loi,  et  virent  tous  le  fruit  du  Saint  (ob- 
tinrent la  dignité  d'Arhat). 

Au  sud-ouest  du  Kia-lan  (Sanghàrâma),  il  fit  huit  à 
ncufli,  et  arriva  à la  ville  de  Keoa-li-kia  (Koulika).  Au 
centre,  s’élevait  un  Stoûpa,  qui  avait  été  bâti  par  le  roi 
Açôka.  C’était  le  pays  natal  du  vénérable  Mo-te-kia-lo- 
tseu  (Moudgalapouttra). 

A côté  de  cette  ville,  il  y a un  Stoûpa.  Ce  fut  en  cet 
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endroit  que  le  vénérable  Moudgalapouttra  entra  dans  le 
Nirvâna  définitif  ( Parinirvâna ).  Ce  Stoûpa  renferme  les 
reliques  de  son  corps.  Cet  homme  vénérable,  issu  d’une 
grande  famille  de  P'o-lo-men  (Bràhmanes),  était,  dans 
son  enfance,  un  ami  intime  de  Che-li-tscu  (Çâripouttra). 
Celui-ci  était  estimé  pour  ses  talents  et  ses  lumières, 
et  le  vénérable  Moudgalapouttra  s’attirait  les  louanges 
de  tous  par  sa  rare  pénétration.  Ils  se  ressemblaient 
par  les  dons  de  l’esprit,  et  réglaient  leur  conduite  l’un 
sur  l’autre  '.  S’étant  étroitement  liés  pour  toute  leur 
vie,  ils  avaient  les  mêmes  désirs  et  les  mêmes  répu- 
gnances. Dégoûtés  tous  deux  du  monde,  ils  cherchèrent 
ensemble  à sortir  de  la  famille,  et  prirent  aussitôt  pour 
maître  Chan-che-ye  (Sandjaya).  Che-li-tseu  (Çâripouttra), 
ayant  rencontré  l'Arhat  Ma-ching  ( Açvaghôcha),  entendit 
la  loi  et  vit  le  fruit  du  Saint  (obtint  la  dignité  d'Arhat). 
A son  retour,  il  répéta,  en  faveur  de  son  vénérable 
ami , ce  qu’il  avait  entendu.  Ce  dernier  ne  l’eut  pas  plu- 
tôt écouté , qu’il  comprit  la  loi  et  vit  le  premier  fruit 
(obtint  le  rang  de  Çrôtdpanna)  ; puis,  avec  ses  deux  cent 
cinquante  disciples,  il  se  rendit  auprès  du  Bouddha. 
L’Honorable  du  siècle,  l’apercevant  de  loin,  le  montra 
à la  multitude  et  dit  : « Celui-là  qui  vient  occupera,  par 
« ses  facultés  divines,  le  premier  rang  au  milieu  de 
« mes  disciples.  » Quand  il  fut  arrivé  auprès  du  Boud- 
dha. il  demanda  à être  admis  dans  le  sein  de  la  loi*. 

1 Littéralement  : se  mouvoir  — s'arrêter  — nécessairement  — en- 
semble. 

1 C'est-à-dire,  au  nombre  des  religieux. 
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L’Honorable  du  siècle  lui  adressa  la  parole  et  lui  dit  : 
« Soyez  le  bienvenu,  ô Bhikchou!  Par  l’effet  de  votre 
« conduite  chaste  et  vertueuse , vous  avez  obtenu  d’échap- 
« per  aux  amertumes  de  la  vie.  « Au  moment  où  il  en- 
tendait ces  paroles,  sa  barbe  et  ses  cheveux  tombèrent, 
et  ses  vêtements  séculiers  changèrent  de  couleur.  Il  ob- 
serva la  discipline  avec  une  pureté  parfaite,  et  se  mon- 
tra, dans  son  maintien,  plein  de  douceur  et  de  soumis- 
sion. Au  bout  de  sept  jours,  ses  attachements  et  ses 
fautes  se  trouvèrent  détruits  ; il  vit  le  fruit  d "O-lo-han 
( d'Arhat ) et  obtint  des  facultés  divines. 

Après  avoir  fait  trois  ou  quatre  li  à l’est  du  pays  na- 
tal de  Mo-te-kia-lo-tsea  (Moudgalapouttra),  il  rencontra 
un  Stoûpa.  Ce  fut  en  cet  endroit  que  le  roi  P’in-pi-so-lo 
(Bimbisâra)  alla  au-devant  du  Bouddha  et  eut  le  bonheur 
de  le  voir.  Quand  Jou-laï  (le  Tathàgata)  vit  pour  la  pre- 
mière fois  le  fruit  de  l’intelligence  ',  il  reconnut  que  les 
habitants  du  royaume  de  Mo-kie-t'o  (Magadha)  brûlaient 
du  désir  de  le  contempler,  et  accepta  l’invitation  du  roi 
P’in-pi-so-lo  (Bimbisâra).  Il  s’habilla  de  grand  matin,  prit 
son  bâton,  et  partit,  entouré,  à droite  et  à gauche,  de 
mille  Bhikchous.  C’étaient  tous  de  vieux  Brâhmanes  aux 
cheveux  nattés  ( Üjdlinas ),  qui,  épris  de  la  loi  et  ayant 
fait  teindre  leurs  habits1 2,  lui  formaient,  en  avant  et  en 
arrière,  un  immense  cortège.  Ce  fut  ainsi  qu’il  entra 

1 Littéralement  : au  commencement,  vit  le  fruit  de  Fo.  de  Bouddha, 
r'eat-à-dirc , commença  à arriver  à l'étal  de  Bouddha. 

' Littéralement  : ayant  adopté  le  vêtement  rouge -brun  des  reli- 
gieux ( Tch(vara). 
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dans  la  ville  de  la  maison  du  roi  ( Râdjagriha ).  En  ce 
moment,  Ti-chi /Indra),  le  roi  des  dieux,  prit  la  forme 
d’un  Mo- na-p’o  ( Mânava,  jeune  homme) 1 aux  cheveux 
nattés  ( Djâlin ),  portant  de  la  main  gauche  un  vase  d’or, 
et  de  la  droite , un  bâton  précieux.  Il  marchait  suspendu 
en  l’air,  à quatre  doigts  de  la  terre,  et,  se  tenant  au 
milieu  de  la  grande  multitude , il  ouvrait  la  route  au 
Bouddha.  En  ce  moment,  P’in-piso-lo  (Bimbisâra),  roi 
de  Mo-kie-t’o  (Magadha),  avec  les  Brâhmanes,  les  maî- 
tres de  maison  [Grïhapatayas)  et  les  chefs  des  marchands 
( Çréchthinas ) de  tout  son  royaume,  qui  le  précédaient 
et  le  suivaient  par  centaines,  par  milliers,  par  dizaines 
de  mille,  sortit  de  la  ville  de  la  maison  du  roi  ( Râdja - 
grîha),  et  alla  au-devant  de  la  multitude  qui  accompa- 
gnait le  Saint. 

Au  sud-est  de  l’endroit  où  le  roi  P’in-pi-so-lo  (Bim- 
bisâra) alla  au-devant  du  Bouddha,  il  fit  environ  vingt 
li,  et  arriva  à la  ville  de  Kia-lo-pi-na-kia  2 (Kâlapinâka). 
On  y voit,  au  centre,  un  Stoùpa  bâti  par  le  roi  Açôka; 
c’était  le  pays  natal  du  vénérable  Che-li-lseu(Çà ripouttra). 
Le  puits  (de  sa  maison)  subsiste  encore  aujourd’hui. 
A côté  de  ce  puits,  il  y a un  Stoâpa.  Ce  fut  là  que  le 
vénérable  Çâripouttra  entra  dans  le  Nirvâna.  Ce  monu- 
ment renferme  les  reliques  de  son  corps.  Il  était  issu 

1 Fan-i-ming-i-tti,  liv.  I,  foi.  a3.  Un  jeune  homme,  un  jeune  Brah- 
mane. ' 

1 Ce  mot,  dont  on  ne  donne  pas  la  traduction  chinoise,  paraît  si- 
gnifier : celui  qui  a un  trident  noir,  ou  un  arc  noir  (Çiea).  (Voye*  W il- 
son. au  mol  Pinâkn.) 
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d'une  grande  famille  de  Brâhmanes.  Son  père  possédait 
des  talents  élevés  et  un  vaste  savoir;  il  pénétrait  les 
choses  lés  plus  subtiles  et  le  plus  cachées  ; il  n'y  avait 
pas  un  livre  qu’il  n’eùt  étudié  à fond.  Sa  femme  eut  un 
songe  et  le  lui  raconta.  • La  nuit  dernière,  dit-elle,  pen- 
» dant  mon  sommeil,  j’ai  rêvé  que  j’avais  commerce  avec 
« un  homme  extraordinaire.  11  était  couvert  d’une  cui- 
• rasse , et,  tenant  dans  sa  main  (une  massue  de)  dia- 
» mant,  il  brisait  les  montagnes.  H se  retira,  et  alla  se 
placer  debout  au  pied  d’une  montagne.  • 

— « Ce  songe  est  extrêmement  heureux , lui  dit  son 
mari.  Vous  ne  pouvez  manquer  de  mettre  au  monde 
» un  fils  distingué;  il  pénétrera  toute  science,  et  son 
« nom  traversera  les  âges.  11  écrasera  les  maîtres  des 

■ Çdslras  et  brisera  leurs  principes.  Pour  un  homme , 

■ il  n’y  aura  pas  de  plus  grand  honneur  que  de  devenir 
« son  disciple.  > 

Quelque  temps  après,  elle  devint  enceinte.  Tout  à 
coup  la  mère  se  trouva  douée  d’une  rare  intelligence; 
elle  discutait  dans  un  langage  élevé,  et  parlait  avec  abon- 
dance; son  éloquence  était  inépuisable.  Lorsque  l’ho- 
norable Che-li-lseu  (Çâripouttra)  fut  entré  dans  sa  hui- 
tième année  , il  étendit  en  tous  lieux  sa  réputation.  Son 
naturel  était  pur  et  simple,  et  son  cœur  tendre  et  com- 
patissant. Bientôt  il  brisa  les  liens  des  passions,  et  acquit 
une  intelligence  accomplie.  Il  se  lia,  dès  son  enfance, 
avec  Mo-te-kia-lo-tseu  (Moudgalapouttra).  Profondé- 
ment dégoûté  du  monde,  il  ne  savait  encore  quel  parti 
embrasser.  Dans  cette  entrefaite,  il  alla  étudier  avec 
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Mo-te-kialo-tseu  (Moudgaiapouttra),  sous  la  direction  d’un 
hérétique  nommé  Chan-che-ye  (Sandjaya).  Ils  se  dirent 
alors  l’un  à l’autre  : « Ce  n’est  pas  là  la  doctrine  défini- 
« live  ; nous  ne  pourrons  avec  elle  trouver  la  fin  des  amer- 
- lûmes  de  la  vie.  Cherchons  chacun  un  guide  éclairé. 
« Après  avoir  d’abord  goûté  l’ambroisie  ( Amrita ),  nous 
« devons  nécessairement  en  savourer  ensemble  toute  la 
« douceur.  » 

En  ce  moment,  le  grand  ’O-lo-han  (Arhat)  Ma-ching 
(Açvadjit),  tenant  en  main  son  vase  de  religieux,  entra 
dans  la  ville  pour  demander  l’aumône.  Che-li-tsea  (Çà- 
ripouttra),  ayant  vu  son  extérieur  plein  de  calme  et  de 
noblesse,  s’approcha  de  lui  et  l’interrogea.  « Quel  a été 
« votre  maître  ? » lui  dit-il.  - ■ 

Açvadjit  répondit  : « Le  prince  royal  de  la  race  des 
« Çâkyas,  dégoûté  du  monde,  sortit  de  la  famille  etob- 
» tint  l’intelligence  accomplie  [Samyak  sambàdhi).  C’est 
« lui  que  j’ai  eu  pour  maître.  • 

— « Quelles  lois  exposait-il  P demanda  Che-li-tsea  (Çâ- 
« ripouttra);  puis-je  obtenir  de  les  entendre?» 

— « Lorsque  je  commençais  à recevoir  ses  instruc- 
« lions,  repartit  Açvadjit,  je  n’en  comprenais  pas  encore 
■ toute  la  profondeur.  » 

— « Veuillez,  lui  dit  Che-li-tsea  (Çàripouttra),  m’ap- 
« prendre  ce  que  vous  avez  entendu.  » Alors  Açvadjit 
le  lui  expliqua  comme  il  convenait.  Dès  que  Che-li-tseu 
eut  fini  de  l’écouter,  il  vit  sur-le-champ  le  premier  fruit 
(il  obtint  le  titre  de  Çrôtâpanna );  puis,  avec  ses  deux 
cent  cinquante  disciples,  il  se  rendit  auprès  du  Bouddha. 
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L’Honorable  du  siècle,  l’apercevant  de  loin,  le  montra 
à la  multitude  et  dit  : « Parmi  mes  disciples , il  sera  le 
« premier  pour  l’intelligence.  » Quand  il  fut  arrivé,  il  se 
prosterna  devant  le  Bouddha , et  exprima  le  vœu  de  suivre 
sa  loi.  L’Honorable  du  siècle  lui  dit  : > Soyez  le  bien- 
■rvenu,  ô Bliikchou!  » 

Au  moment  où  il  entendit  ces  paroles,  il  se  trouva 
complètement  instruit  des  règles  de  la  discipline.  Quinze 
jours  après , il  écouta  le  Bouddha  qui  expliquait  la  loi  à 
un  Brahmane , remarquable  parla  longueur  de  ses  ongles 
( Dinjhanakha )*.  Après  qu’il  eut  entendu  le  reste  (la 
lin)  de  ses  discours,  son  cœur  s’ouvrit  avec  émotion, 
et  il  vit  aussitôt  le  fruit  d"0-lo-han  (il  obtint  la  dignité 
d'Arhat).  Après  cet  événement,  ’O-nan  (Ànanda)  apprit 
que  le  Bouddha  avait  annoncé  l’époque  de  son  Nirvana. 
Bientôt  ce  bruit  circula  de  bouche  en  bouche,  et  cha- 
cun en  fut  pénétré  de  douleur.  Chc-li-tscu  (Çâripouttra) 
éprouva  un  redoublement  d’alFection,  et  ne  put  souf- 
frir de  voir  le  Bouddha  entrer  dans  le  Nirvdna.  Aussitôt 
il  demanda  à l’Honorable  du  siècle  d’entrer  avant  lui 
dans  le  silence  et  l’extinction  (le  Nirvdna).  L’Honorable 
du  siècle  lui  dit  : « Il  faut  que  vous  sachiez  que  voilà  le 
« moment.  » 

Çâripouttra  fit  ses  adieux  à ses  disciples,  et  se  rendit 
dans  son  pays  natal.  Les  Cha-mi  (Çràmanèras),  qui  l’ac- 
compagnaient , annoncèrent  cette  nouvelle  dans  les  villes 

1 En  chinois.  Tch'anq-tchuo-fun-lchi.  Ce  Brahmane  est  bien  connu. 
Il  existe  un  ouvrage  intitulé  : Tcli'ang-tchaihfan-tchi-b'ing-oiien-kini)  ( Dir 
ghanakha  parivrâdjaka  pariprïtchtch'a). 
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et  les  villages.  Le  roi  Weï-seng-youen  ( Adjàtaçatrou)  et 
tous  les  habitants  de  son  royaume  accoururent  avec  la 
vitesse  du  vent  et  se  rassemblèrent  comme  les  nuages 
(c’est-à-dire,  en  foule).  Che-li-lsea  (Çâripouttra)leur  dé- 
veloppa l’enseignement  de  la  loi.  Après  qu’ils  l’eurent 
entendu,  ils  se  retirèrent.  Au  milieu  de  la  nuit  suivante, 
il  dirigea  son  esprit,  fixa  son  cœur  et  se  livra  à la  mé- 
ditation ( Samddhi ) de  l’extinction  finale;  puis,  après 
qu’il  en  fut  sorti , il  se  plongea  dans  le  Nirvana. 

A quatre  ou  cinq  li  au  sud-est  de  la  ville  de  Kia-lo- 
pi-na-kie  (Kâlapinàka),  il  y a un  Stoiipa.  Ce  fut  en  cet 
endroit  qu’un  disciple  du  vénérable  Che-li-lsea  (Çâri- 
pouttra)  entra  dans  le  Nirvana.  Quelques  auteurs  disent: 
« A l’époque  où  Kia-che-po-fo  (Kâçyapa  Bouddha)  vivait 
dans  le  monde,  il  y eut  trois  cent  mille  Arhats  1 qui, 
dans  cet  endroit,  entrèrent  ensemble  dans  le  Nirvana 
définitif1 2 * *.  • 

A l’est  du  Stoûpa  du  disciple  de  Che-li-lsea  (Çâri- 
pouttra  ) , il  fit  environ  trente  li , et  arriva  à une  mon- 
tagne appelée /n-t’o-/o-c/ii-/o-A('u-/io-càan(lndraçilagouhâ)5. 
Les  cavernes  et  les  vallées  de  cette  montagne  sont  téné- 
breuses; des  bois  fleuris  la  couvrent  d’une  riche  végéta- 
tion. Sur  le  passage  supérieur  de  cette  montagne  s’élèvent 
deux  pics  isolés.  Dans  une  caverne  du  pic  méridional , 
il  y a une  grande  maison  taillée  dans  le  roc.  Elle  est 

1 San-keou-tchi , trois  Kôlis.  En  chinois,  le  Keou-tchi  (Rôti)  répond 

à i « cent  mille  >. 

’ En  chinois,  Wou  yu-lsi-mic  «le  Nirvdna  sans  reste». 

5 En  chinois,  Ti-chi-kho  «la  caverne  A' Indra*. 
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large  et  basse.  Jadis  Jou-laï  (le  Tathâgata)  s’y  arrêta. 
A cette  époque,  Chi,  le  roi  des  dieux  (Çakra  Dèvêndra) 
écrivit  sur  une  pierre  quarante-deux  questions  difficiles, 
et  en  demanda  la  solution.  Le  Bouddha  les  expliqua 
en  sa  faveur1.  On  aperçoit  encore,  sur  la  pierre,  des 
traces  d’écriture.  Maintenant  on  y voit  une  statue  qui 
ressemble  à l’antique  image  du  Saint  (du  Bouddha).  Les 
personnes  qui  entrent  dans  cette  maison,  pour  lui  offrir 
leurs  hommages,  se  sentent  toutes  saisies  d’une  crainte 
respectueuse.  Sur  le  passage  supérieur  de  la  montagne, 
on  voit  un  endroit  où  se  sont  assis  les  quatre  Bouddhas 
passés,  et  où  ils  se  sont  promenés  et  ont  laissé  les  traces 
de  leurs  pas. 

Sur  le  pic  oriental,  il  y a un  couvent.  Voici  ce  que 
j’ai  appris  de  la  bouche  des  hommes  du  monde.  Lors- 
que, au  milieu  de  la  nuit,  les  religieux  qui  l’habitent 
regardent  dans  le  lointain  la  maison  en  pierre  du  pic 
occidental,  ils  aperçoivent  quelquefois  des  lampes  et 
des  flambeaux  qui  brillent  constamment  devant  la  sta- 
tue du  Bouddha. 

Devant  le  couvent  qui  s’élève  sur  le  pic  oriental  de 
la  montagne  In-t’o-lo-clii-lo-kiu-ho  (Indraçilagouhà  par- 
vata),  il  y a un  Stoûpa  qu’on  appelle  Heng-cha-kia-lan 

1 11  existe  un  livre  intitulé  : Sse-chi-eal-tchang-fong  île  Livre  sacré, 
en  qunr.inte-deux  articles!.  Suivant  les  écrivains  bouddhistes,  cet  ou- 
vrage , dont  le  texte  indien  est  perdu  depuis  des  siècles , fut  un  des 
premiers  qu'on  traduisit  en  chinois.  On  l'a  traduit  ensuite,  sur  le  chi- 
nois, en  thibétain,  en  mandchou  et  en  mongol.  11  renferme  peut-être 
les  quarante-deux  points  de  doctrine  que  le  Hoaddha  est  censé  avoir 
expliqués  à Çakra  (Indra). 
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(Hansasanghàràma)1.  Anciennement  les  religieux  de  ce 
couvent  étudiaient  le  petit  Véhicule  (Hînayâna);  or  le 
petit  Véhicule  est  la  doctrine  graduelle  2 *.  C’est  pour- 
quoi on  y établit  l’usage  des  trois  aliments  purs s.  Dans 
ce  couvent,  on  suivait  fidèlement  cette  règle  sans  ja- 
mais la  violer.  Dans  la  suite , il  vint  un  moment  où  on  les 
chercha  (les  trois  aliments  purs)  sans  pouvoir  se  les 
procurer.  Un  Bhikchou,  en  se  promenant  pour  faire  de 
l’exercice , aperçut  tout  à coup  une  troupe  d’oies  qui  vo- 
laient au  haut  des  airs.  « Aujourd’hui,  dit-il  en  badi- 
» nant,  la  pitance  des  religieux  est  insuffisante.  Mo-ho- 
« sa-lo  (Mahâsattvas  — nobles  êtres),  il  faut  que  vous 
« sachiez  que  voilà  le  moment.  » 

Le  religieux  n’avait  pas  encore  achevé  ces  mots, 
qu’une  oie , cessant  de  voler  4,  vint  tomber  devant  lui 
et  se  tua.  Ce  qu’ayant  vu  le  Bhikchou,  il  alla  raconter 
cet  événement  à la  multitude  des  religieux,  que  ce  récit 
pénétra  de  douleur  : « Jou-laï  (le  Tathàgata),  se  dirent- 
« ils  entre  eux,  a établi  sa  loi  pour  guider  et  attirer  les 
« hommes  suivant  les  circonstances.  Nous  autres,  par  un 
«entêtement  stupide,  nous  suivons  la  doctrine  gra- 
« duelle.  Le  grand  Véhicule  (Mahàyàna)  est  la  source  de 
« la  vérité.  Il  faut  renoncer  à nos  premières  opinions,  et 
« suivre  avec  zèle  les  préceptes  du  Saint  (du  Bouddha). 

1 Heng-cha,  en  chinois.  Yen  « une  oie  •. 

’ Voyez  liv.  I,  page  3,  note  î. 

J Voyez  liv.  1,  page  a,  note  a. 

* C’est-à-dire,  se  laissant  aller  vers  la  terre,  au  lieu  de  continuer  à 
s'élever  dans  les  airs. 


Digitized  by  Google 


MÉMOIRES  DE  HIOUEN-THSANG,  L.  IX.  61 

« Cetle  oie  nous  a légué  une  salutaire  leçon  ; elle  doit 
* vraiment  nous  tenir  lieu  d’un  guide  éclairé.  11  convient 
« d’honorer  sa  vertu  éminente  et  de  la  transmettre  aux 
« siècles  les  plus  reculés.  •_ 

Là-dessus,  ils  bâtirent  un  Stoupa  pour  honorer  avec 
respect  la  belle  action  dont  ils  venaient  d’ètre  témoins. 
Ils  enterrèrent  l’oie  morte  dans  la  base  du  monument. 

Au  nord-est  de  la  montagne  In-t’o-lo-chi-lo-chan  (Indra- 
çilagouhâ  parvata),  il  fit  de  cent  cinquante  à cent  soixante 
li,  et  arriva  à un  couvent  appelé  Kia-pou-te-kia  (Kapô- 
tika  sanghàrâma)  '.  11  renfermait  environ  deux  cents  reli- 
gieux, qui  étudiaient  les  principes  de  l’école  Choue-i- 
tsie-yeou-pou  (l’école  des  Sarvâstivàdas). 

A l’est  du  couvent,  il  y a un  Stoûpa  qui  a été  bâti  par 
le  roi  Açôka.  Jadis  le  Bouddha  y expliqua  la  loi  pen- 
dant une  nuit,  en  faveur  de  la  grande  assemblée.  Au 
moment  où  le  Bouddha  expliquait  la  loi , il  y eut  un  oise- 
leur qui  chassait  au  filet  dans  cette  forêt*.  Ayant  passé 
un  jour  entier  sans  rien  prendre , il  fit  aussitôt  cette 
réflexion  : « Si  j’ai  peu  de  bonheur,  c’est  sans  doute 
« parce  que  je  fais  cet  indigne  métier.  » 

Il  alla  trouver  le  Bouddha , et  dit  à haute  voix  : « Au- 
r jourd’hui,  ô Jou-laï  (Tathàgata),  vous  expliquez  ici  la 
« loi , et  vous  êtes  cause  que  je  n’ai  pu  rien  prendre  dans 
» mes  filets.  Ma  femme  et  mes  enfants  meurent  de  faim. 
<■  Quel  moyen  employer  pour  les  soulager  P » 

— « Il  faut  que  vous  allumiez  du  feu,  lui  dit  Jou- 

1 Kia-pou-ti-kia,  en  chinois.  Ho  «colombe». 

* Littéralement  : qui , avec  des  filets . prenait  la  famille  emplumée. 
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« lai  (le  Tathàgata);  je  m’engage  à vous  donner  de  quoi 
« manger.  • 

En  ce  moment  Joa-laï  (le  Tathàgata)  se  changea  en 
une  grande  colombe,  qui  se  jeta  dans  le  feu  et  mourut. 
L’oiseleur  la  prit  et  l’emporta  chez  lui , de  sorte  que  sa 
femme  et  ses  enfants  trouvèrent  de  quoi  manger  en- 
semble. Après  cet  événement,  il  se  rendit  une  seconde 
fois  auprès  du  Bouddha,  qui,  par  des  moyens  habiles, 
opéra  sa  conversion.  Après  avoir  entendu  la  loi , l’oise- 
leur se  repentit  de  ses  fautes,  et  devint  un  nouvel 
homme.  Il  sortit  de  la  famille,  se  livra  à l’étude  et  vit 
bientôt  le  fruit  du  Saint  (obtint  la  dignité  d'Arhat).  Voilà 
pourquoi  le  couvent  que  bâtit  Açôka  fut  appelé  le  Kia- 
lan  de  la  Colombe  ( Kapôtika  sanghârdma). 

A deux  ou  trois  li  au  midi  du  couvent  de  la  Colombe 
( Kapôtika  sanghârdma ) , on  arrive  à une  montagne  isolée , 
qui  est  extrêmement  haute,  et  qu’ombrage  une  épaisse 
forêt.  Des  fleurs  renommées  couvrent  ses  bords,  et  des 
sources  d’eau  pure  se  précipitent  dans  la  vallée.  Sur  cette 
montagne,  il  y a une  multitude  de  Vihdras  et  de  temples 
divins,  où  la  sculpture  a déployé  ses  merveilles.  Dans 
un  Vihâra  placé  juste  au  centre,  on  voit  la  statue  de 
Koaan-tseu-tsaï-p’ou-sa  (Avaiôkitèçvara  Bôdhisattva).  Quoi- 
qu’elle soit  d’une  petite  dimension,  elle  respire  une  ma- 
jesté divine  qui  imprime  le  respect.  Elle  tient  dans  sa 
main  un  lotus,  et  porte  sur  sa  tête  une  image  du  Boud- 
dha. Il  y a ordinairement  un  certain  nombre  d’hommes 
qui  s’abstiennent  de  nourriture , dans  le  désir  ardent  de 
voir  le  Bôdhisattva.  Leur  jeûne  dure  de  sept  à vingt- 


Digitized  by  Google 


MÉMOIRES  DE  HIOUEN-THSANG,  L.  I\.  6.5 

sept  jours,  et  va  quelquefois  jusqu’à  un  mois.  Parmi  eux, 
il  y en  a qui , ayant  su  le  loucher,  voient  la  ligure  admi- 
rable de  Kouan-tseu-tsaï-p’ou-sa  (Avalôkitêçvara  Bôdhi- 
sattva),  couverte  de  riches  ornements  et  dans  tout  l’éclat 
de  sa  majesté.  Il  sort  du  milieu  de  la  statue  et  leur 
adresse  des  paroles  bienveillantes. 

Jadis,  de  grand  matin,  le  roi  de  Seng-kia-lo  (Sinhala 
— Ceylan),  que  baigne  la  mer  du  midi,  dirigea  sur  sa 
figure  les  reflets  d’un  miroir,  et  ne  put  voir  son  corps; 
mais  il  aperçut,  dans  le  royaume  de  Mo-kie-t'o  (Maga- 
dha)  du  Tchen-pou-tcheou  (Djamboudvipa),  sur  une  pe- 
tite montagne  qui  s’élevait  au  milieu  d’un  bois  de  To-lo 
(Talas),  une  statue  de  ce  même  P'oa-sa  (Bôdhisattva). 
Le  roi  en  fut  profondément  ému  et  ravi  ; il  en  fit  le  des- 
sin pour  aller  la  chercher.  Quand  il  fut  arrivé  sur  cette 
montagne,  il  trouva,  en  effet,  une  statue  semblable. 
Par  suite  de  cette  circonstance,  il  bâtit  un  Vihâra  et  lui 
offrit  de  pompeux  hommages.  Dans  la  suite,  d’autres 
rois,  pensant  encore  au  bel  exemple  qu’il  leur  avait  lé- 
gué, construisirent,  à côté,  un  autre  Vihâra  et  im  temple 
divin,  où,  avec  des  fleurs  odorantes  et  une  musique 
harmonieuse,  on  lui  offre  continuellement  des  hom- 
mages. 

Au  sud-est  de  la  statue  de  Kouan-tseu-tsaï-p oa-sa  ( Ava- 
lôkitèçvara  Bôdhisattva),  qui  s’élève  sur  la  montagne 
isolée,  il  fit  environ  quarante  li,  et  arriva  à un  couvent 
où  l’on  comptait  une  cinquantaine  de  religieux,  qui 
tous  étudiaient  la  doctrine  du  petit  Véhicule  (Hînayâna). 

Devant  le  couvent , il  y avait  un  grand  Stoâpa , où  écla- 
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taient  beaucoup  de  prodiges.  Jadis,  en  cet  endroit,  le 
Bouddha  expliqua  la  loi  pendant  sept  jours,  en  faveur 
du  roi  des  dieux  Fan,  etc.  (Brahmakâyikas). 

A côté  de  ce  Stoûpa,  on  voit  des  endroits  où  trois  des 
Bouddhas  passés  se  sont  assis  et  ont  laissé  la  trace  de 
leurs  pas  en  s’y  promenant  pour  faire  de  l’exercice. 

Au  nord-est  du  couvent,  il  fit  environ  soixante  et  dix  li  ; 
puis,  au  midi  du  fleuve  King-kia  (Gange),  il  arriva  à un 
grand  village,  dont  la  population  était  fort  nombreuse. 
Il  y avait  plusieurs  temples  des  dieux,  tous  ornés  d’ad- 
mirables sculptures. 

A une  petite  distance  au  sud-est  de  cet  endroit,  il 
y avait  un  grand  Stoûpa.  Jadis  le  Bouddha  y prêcha  la 
loi  pendant  une  nuit. 

En  partant  de  ce  pays , il  entra , à l’est , dans  des  fo- 
rêts et  des  gorges  de  montagnes , fit  environ  cent  li , et 
arriva  à un  couvent  du  village  de  Lo-in-ni-lo  (RôhinîlaP). 

Devant  ce  couvent,  il  y avait  un  grand  Stoûpa,  bâti 
par  le  roi  IVou-yeou  (Açôka).  Jadis,  en  cet  endroit,  le 
Bouddha  expliqua  la  loi  pendant  trois  mois. 

A deux  ou  trois  li  au  nord  de  ce  monument,  on  ren- 
contre un  grand  lac  qui  a environ  trente  li  de  tour.  Dans 
les  quatre  saisons  de  l’année , on  y voit  fleurir  des  lotus 
de  quatre  couleurs. 

A l’est  de  ce  lac,  il  entra  dans  des  forêts  et  des  gorges 
de  grandes  montagnes , fit  environ  deux  cents  li , et  ar- 
riva au  royaume  de  I-lan-na-po-fa-to  (Hiranyaparvata 
— Inde  centrale). 
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ROYAUME  DE  I-LAN-NA-PO-F A-TO.  • 

(HIRANYAPARVATA.) 

Ce  royaume  a environ  trois  mille  li  de  tour.  La  cir- 
conférence de  la  capitale  est  d’une  vingtaine  de  li.  Au 
nord,  coule  le  fleuve  King-kia  (Gangà  — Gange).  Ce 
pays  produit  en  abondance  des  grains,  des  fleurs  et  des 
fruits.  Le  climat  est  tempéré,  les  mœurs  sont  simples 
et  pures.  Il  y a une  dizaine  de  couvents  où  l’on  compte 
environ  quatre  mille  religieux,  qui  suivent  la  plupart 
les  principes  de  l’ école  Tching-liang- pou  (l’école  des 
Sammatîyas),  qui  se  rattache  au  petit  Véhicule.  11  y a , en 
outre,  une  vingtaine  de  temples  des  dieux;  les  héréti- 
ques des  différentes  sectes  habitent  pêle-mêle. 

Dans  ces  derniers  temps,  il  y eut  un  roi  voisin  qui 
détrôna  le  prince  de  ce  royaume,  donna  sa  capitale  à 
la  multitude  des  religieux,  et  y construisit  deux  cou- 
vents, qui  contiennent  chacun  un  peu  moins  de  mille 
religieux,  lesquels  suivent  tous  l’école  Choue-i-tsie-yeou- 
pou  (l’école  des  Sarvâstivâdas)  qui  se  rattache  au  petit 
Véhicule. 

A côté  de  la  capitale , et  tout  près  du  Gange , s’élève 

u.  s 
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le  mont  l-lan-na  (Hiranyaparvala)  \ d’où  sortent  des 
masses  de  fumée  et  de  vapeurs  qui  obscurcissent  le  so- 
leil et  la  lune.  Depuis  l'antiquité  jusqu’à  nos  jours,  des 
Rïchis  et  des  sages  sont  venus,  les  uns  après  les  autres, 
y reposer  leur  esprit  (y  goûter  le  repos).  Maintenant  il 
y a un  temple  des  dieux,  où  l’on  suit  encore  les  règles 
qu  ils  ont  laissées.  Jadis  Jou-laï  (le  Tathàgata)  demeura 
aussi  sur  cette  montagne,  et  y exposa  la  sublime  loi  en 
faveur  des  dieux. 

Au  sud  de  la  capitale,  il  y a un  Sloûpa.  Dans  cet  en- 
droit, Jou-laï  (le  Tathàgata)  expliqua  la  loi  pendant 
trois  mois. 

A côté  de  ce  monument,  on  voit  les  sièges  de  trois 
des  Bouddhas  passés,  et  un  endroit  où  ils  ont  laissé  leurs 
traces , en  se  promenant  pour  faire  de  l’exercice.  A l’ouest, 
et  à une  petite  distance  du  lieu  où  se  sont  promenés  les 
trois  Bouddhas  en  faisant  de  l’exercice,  il  y a un  Sloûpa. 
Ce  fut  en  cet  endroit  que  naquit  un  Pi-t’sou  ( Bhikchou) , 
nommé  Chi-leoa-to-p'in-che-ti-keou-lchi  (Çroutavinçati- 
kôti)*.  Jadis,  dans  cette  ville,  il  y avait  un  Maître  de  mai- 
son [Grihapati)  qui  était  puissant,  honoré,  et  immensé- 
ment riche.  Ayant  eu  un  héritier  dans  un  âge  très-avancé , 
il  donna  vingt  millions  de  pièces  d’or  à la  personne  qui 
vint  lui  annoncer  cette  heureuse  nouvelle;  et,  par  suite 
de  cette  circonstance,  il  nomma  son  fils  Ouen-eul-pe-i 

1 Ce  nom , qu'aucune  note  n'explique . signifie  la  montagne  de  l'or, 
c’est-à-dire,  d'où  l'on  tire  de  l’or. 

' En  chinois,  ouen-cul-pe-i , littéralement:  (pour  avoir)  entendu 
vingt  millions  (de  pièces  d’or). 
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(Çroutavinçatikôti).  Depuis  sa  naissance  jusqu’à  l’âge 
adulte,  il  n’avait  jamais  foulé  la  terre;  c’est  pourquoi  il 
lui  vint,  sous  la  plante  des  pieds,  des  poils  longs  d’un 
pied,  qui  étaient  luisants,  fins,  souples  et  de  couleur 
d’or.  Il  aimait  tendrement  cet  enfant  et  lui  procurait  les 
objets  les  plus  beaux.  Depuis  la  maison  qu’il  habitait , 
jusqu’aux  montagnes  neigeuses,  il  avait  établi  des  relais 
de  poste  très-rapprochés,  et  ses  serviteurs  se  croisaient 
continuellement  sur  les  routes.  Toutes  les  fois  qu’il 
avait  besoin  de  simples  excellents,  les  messagers  s’aver- 
tissaient les  uns  les  autres,  et  se  les  transmettaient  de 
main  en  main,  sans  pouvoir  dépasser  l’époque  fixée.  On 
peut  juger  par  là  de  sa  vaste  opulence.  L’Honorable  du 
siècle  (le  Bouddha),  sachant  qu’il  allait  montrer  d’heu- 
reuses dispositions  pour  le  bien  \ ordonna  à Mo-te-kia- 
lo-tseu  (Moudgalapoiiltra)  d’aller  le  trouver  pour  le  con- 
vertir et  le  diriger.  Quand  il  fut  arrivé  à la  porte  de  la 
maison,  il  ne  trouva  d’abord  aucun  moyen  pour  s’y  in- 
troduire. Le  Maître  de  maison  ( Grihapati ) adorait,  dans 
son  intérieur,  le  dieu  du  soleil  ( Soûryadéva ).  Tous  les 
matins,  il  se  tournait  vers  l’Orient  et  le  saluait.  Dans 
ce  moment,  l’Ilonorable  ( Moudgalapouttra ),  usant  de  sa 
puissance  divine,  descendit  du  milieu  du  disque  du  so- 
leil, et  se  plaça  debout  devant  lui.  Le  Maître  de  maison  le 
prit  pour  le  dieu  du  soleil  (Soûryadcva).  Moudgalapout- 
tra lui  olfrit  une  bouillie  de  riz,  d’un  goût  parfumé,  et 
s’en  retourna.  L’odeur  exquise  de  cette  bouillie  de  riz  se 
répanditdans  toute  la  ville  de  Ràdjarjrïha.  En  ce  moment, 

' Littéralement  : que  ses  bonnes  racines  allaient  paraître. 
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le  roi  P'in-pi-so-lo  (Bimbisâra),  étonné  de  ce  parfum  extra- 
ordinaire, ordonna  à des  messagers  d’aller  s’informer 
de  tous  côtés,  et  il  apprit  qu’il  avait  été  apporté  par  Mo- 
te-kia-lo-tseu  (Moudgalapouttra) , du  Vihdra  de  la  forêt 
des  Bambous  ( Vênouvana ),  qui  revenait  de  visiter  le 
Maître  de  maison  ( Grihapati ).  Il  reconnut  alors  que  ce 
présage  extraordinaire  s’adressait  au  fils  du  Maître  de 
maison;  et,  en  conséquence,  il  ordonna  qu’on  le  fît 
venir.  Le  Maître  de  maison  ( Grihapati ),  ayant  reçu  les 
ordres  du  roi , se  demanda  quelle  était  la  voie  la  plus 
sûre.  « S’il  s’embarque,  dit-il,  il  sera  exposé  aux  dan- 
« gers  des  vents  et  des  flots;  s’il  monte  sur  un  char  traîné 
« par  un  éléphant , je  crains  qu’il  ne  fasse  une  chute  mor- 
« telle.  » Là-dessus,  depuis  sa  maison  jusqu’à  la  ville 
de  la  maison  du  roi  ( Râdjagriha ),  il  ordonna  de  creuser 
un  long  canal,  et  fit  remplir  cet  aqueduc  de  graine  de 
sénevé.  Un  bateau  royal  y ayant  été  mollement  placé, 
on  le  tira  avec  de  longues  cordes,  et  le  prince  royal  ar- 
riva ainsi  à la  ville  de  la  maison  du  roi  ( Râdjagriha ).  11 
alla  d’abord  saluer  le  Bouddha , qui  lui  dit  : 

« Si  le  roi  P’in-pi-so-lo  (Bimbisâra)  a envoyé  des  mes- 
« sagers  pour  vous  appeler  auprès  de  lui,  c’était  unique- 
« ment  pour  voir  les  longs  poils  que  vous  avez  sous  la 
« plante  des  pieds.  Lorsque  le  roi  voudra  les  voir,  il  fau- 
« dra  vous  asseoir  les  jambes  croisées;  car  si  vous  éten- 
« diez  les  pieds  vers  le  roi,  d’après  les  lois  du  royaume, 
« on  devrait  vous  faire  mourir.  » 

Le  fils  du  Maître  de  maison  reçut  les  instructions 
du  Bouddha  et  partit.  On  le  conduisit  dans  le  palais,  et 
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on  le  présenta  au  roi;  puis,  quand  ce  prince  voulut  voir 
les  poils  de  ses  pieds,  il  s'assit  les  jambes  croisées.  Le 
roi  loua  ses  manières  respectueuses,  et  lui  donna  de 
grandes  marques  d’estime  et  d’amitié. 

Après  avoir  pris  congé  du  roi,  il  s’en  revint  dans  la 
demeure  du  Bouddha.  Dans  ce  moment,  Jou-laï  (le  Ta- 
thàgata)  expliquait  la  loi  et  instruisait  les  hommes.  En 
l'entendant  parler,  il  éprouva  une  vive  émotion,  ouvrit 
son  cœur  à la  vérité,  et  sortit  aussitôt  de  la  famille. 
Alors  il  se  livra  aveuzèle  aux  pratiques  religieuses,  dans 
l’intention  d’obtenir  la  vue  du  fruit  (la  dignité  d’ArAa/). 
Comme  il  marchait  sans  interruption,  ses  pieds  devin- 
rent bientôt  tout  sanglants.  L’Honorable  du  siècle  lui  dit  : 

• Homme  vertueux  ! lorsque  vous  étiez  dans  la  maison 
« paternelle,  saviez-vous  jouer  de  la  guitare(de  la  Vi nâ))  » 

— « Je  le  savais,  • répondit-il. 

— « Eh  bien,  reprit  le  Bouddha , j’ en  tirerai  une  com- 
« paraison.  Quand  les  cordes  sont  trop  tendues,  les  sons 

• ne  tombent  pas  en  cadence  ; quand  elles  sont  trop  là- 
« ches,  les  accords  n’ont  ni  harmonie  ni  charme;  mais  si 
« elles  ne  sont  ni  trop  tendues  ni  trop  lâches,  on  obtient 

• une  véritable  harmonie.  H en  est  de  meme  de  la  pra- 
« tique  du  bien.  Par  un  zèle  exagéré,  le  corps  se  fatigue 
« et  l’esprit  tombe  dans  la  paresse;  par  le  relâchement, 
« le  caractère  s’amollit  et  la  volonté  s’endort.  • 

Après  avoir  reçu  les  instructions  du  Bouddha,  il 
tourna  autour  de  lui  en  signe  de  respect,  et  de  cette 
màrôère,  au  bout  de  peu  de  temps  il  obtint  la  vue  du 
fruit  (la  dignité  d’ Arhat). 
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Sur  les  frontières  occidentales  du  royaume,  au  sud 
du  Gange,  on  arrive  à une  petite  montagne  qui  offre 
un  double  pic  d’une  hauteur  extraordinaire.  Jadis,  en 
cet  endroit,  le  Bouddha  resta  en  retraite  pendant  trois 
mois,  et  dompta  le  démon  Po~keou-lo  (Vakoula). 

Au  bas  d’une  caverne,  située  au  sud-est  de  la  mon- 
tagne on  voit  sur  une  large  pierre  les  traces  qu’y  a lais- 
sées le  Bouddha  après  qu’il  s’y  fut  assis  '.  Elles  ont  envi- 
ron un  pouce  de  profondeur,  cinq  pieds  deux  pouces 
de  long  et  deux  pieds  un  pouce  de  large.  Gn  a cons- 
truit par-dessus  un  Sloûpa. 

Plus  loin,  au  sud,  on  voit  sur  une  pierre  les  traces 
d’un  Kian-tchi-kia  (Koundikâ — pot  à eau)  qu’y  avait 
placé  le  Bouddha.  Elles  ont  environ  un  pouce  de  profon- 
deur et  offrent  les  linéaments  d’une  fleur  à huit  pétales. 

Au  sud-est , et  à peu  de  distance  de  la  pierre  qui  porte 
l’empreinte  du  corps  du  Bouddha,  on  voit  les  traces 
des  pieds  du  démon  Po-keou-lo  (Vakoula).  Elles  sont 
longues  d’un  pied  cinq  ou  six  pouces,  larges  de  sept 
à huit  pouces,  et  profondes  d’un  peu  moins  de  deux 
pouces. 

A la  suite  des  traces  de  ce  Yo-lch’a  (Yakcha),  on  voit 
une  statue  en  pierre  du  Bouddha  assis;  elle  est  haute 
de  six  à sept  pieds. 

Non  loin  de  là,  à l’ouest,  il  y a un  endroit  où  le 
Bouddha  s’est  promené  pour  faire  de  l’exercice. 

Sur  le  sommet  de  celte  montagne , on  voit  l’antique 
demeure  du  Yo-tch’a  (Yakcha). 

' Il  semblerait  plus  juste  de  dire  : après  qu'il  s'y  lut  couché. 


Digitized  by  Google 


MÉMOIRES  DE  HIOlïEN-THSANG,  L.  X 71 

Plus  loin,  au  nord,  on  voit  les  traces  des  pieds  du 
Bouddha.  Elles  sont  longues  d’un  pied  et  huit  pouces; 
elles  peuvent  avoir  six  pouces  de  large  et  un  demi-pouce 
de  profondeur.  Au-dessus  de  ces  traces  sacrées,  on  a 
élevé  un  Stoûpa.  Jadis  Jou-laï,  après  avoir  dompté  le 
Yo-tch’a  (Yakcha),  lui  défendit  de  tuer  les  hommes  et 
de  se  repaître  de  leur  chair.  Celui-ci  reçut  avec  respect 
les  défenses  du  Bouddha,  et,  dans  la  suite,  il  obtint  de 
renaître  parmi  les  Dêvas. 

A l’ouest  de  cet  endroit,  il  y a six  à sept  sources  ther 
males  dont  l’eau  est  extrêmement  chaude. 

Au  sud,  le  royaume  esi  borné  par  de  grandes  mon- 
tagnes. Dans  les  forêts  qui  les  couvrent,  il  y a beaucoup 
d’éléphants  sauvages  dont  la  taille  est  énorme. 

En  sortant  de  ce  royaume , il  suivit  la  rive  méridio- 
nale du  Gange,  et,  après  avoir  fait  environ  trois  cents 
h à l’est,  il  arriva  au  royaume  de  Tchen-po  (Tchatnpà)1. 

ROYAUME  DE  TCHEN-PO. 

(TCHAMPÂ.) 

Ce  royaume  a environ  quatre  mille  li  de  tour.  Au 
nord,  la  capitale,  dont  la  circonférence  est  d’une  qua- 
rantaine deli , a derrière  elle  le  fleuve  King-kia  (Gange). 
Le  sol  est  bas  et  humide  ; il  donne  une  grande  abon- 
dance de  grains.  La  température  générale  est  une  douce 
chaleur;  les  mœurs  sont  pures  et  honnêtes.  Il  y a plu- 
sieurs dizaines  de  couvents,  la  plupart  en  ruines,  où 
1 Inde  méridionale. 
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l’on  compte  environ  deux  cents  religieux , qui  étudient 
la  doctrine  du  petit  Véhicule  (Hînayâna).  On  voit,  en 
outre , une  vingtaine  de  temples  des  dieux  ( Dêvâlayas ); 
les  hérétiques  des  différentes  sectes  habitent  pêle-mêle. 
Les  murs  de  la  capitale , construits  en  briques , sont  hauts 
de  plusieurs  tchang  '.  On  en  a assis  les  fondements  sur 
une  élévation,  de  sorte  que,  par  leur  hauteur  et  leurs 
flancs  escarpés,  ils  défient  les  attaques  des  ennemis. 
Jadis,  à l’origine  des  Kalpas  (des  siècles),  lorsque  les 
hommes  commençaient  à naître,  ils  vivaient  dans  des 
plaines  désertes  ou  habitaient  des  cavernes;  ils  ne  con- 
naissaient pas  encore  les  maisons.  Dans  la  suite  des 
temps,  il  y eut  une  fille  des  dieux  (une  déesse)  qui  des- 
cendit du  ciel  et  se  fixa  au  milieu  des  hommes.  Comme 
elle  nageait  dans  le  Gange  et  prenait  plaisir  à s’y  bai- 
gner, elle  eut  commerce  avec  un  esprit  et  devint  en- 
ceinte. Elle  mit  au  monde  quatre  fils , qui  se  partagèrent 
le  gouvernement  du  Tchen-pou-tchcou  (Djamboudvipa). 
Chacun  d’eux  prit  possession  d’un  territoire , fonda  une 
capitale,  bâtit  des  villes,  et  traça  les  limites  de  ses  États. 
Ce  pays-ci  devint  le  royaume  d’un  des  fils.  Telle  fut  l’ori- 
gine de  toutes  les  villes  du  Tchen-po-tcheou  (Djambou- 
dvîpa). 

A cent  quarante  ou  cent  cinquante  li  à l’est  deda  ca- 
pitale, et  au  sud  du  Gange,  on  voit  une  montagne  iso- 
lée que  l’eau  environne  de  toutes  parts,  et  dont  les  pics 
escarpés  ont  une  hauteur  extraordinaire.  Sur  le  sommet 
de  cette  montagne,  il  y a un  temple  des  dieux;  les  es- 

' Le  tchang  vaut  dix  pieds  chinois. 
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prits  y font  éclater  souvent  les  effets  de  leur  puissance.  On 
a creusé  des  demeures  dans  les  flancs  de  la  montagne . 
on  a amené  des  cours  d’eau  et  l’on  a formé  des  étangs  ; on 
y voit  des  bocages  fleuris  et  des  arbres  rares.  Ses  larges 
rochers  et  ses  crêtes  effrayantes  servent  d’asile  à des 
hommes  renommés  par  leur  humanité  et  leur  sagesse. 
Quiconque  visite  ces  lieux  oublie  de  s’en  retourner. 

Dans  les  forêts  des  montagnes  qui  bornent  le  royaume 
au  sud , on  rencontre  des  troupes  d’éléphants  sauvages 
et  de  bêtes  féroces. 

En  partant  de  ce  royaume,  il  lit  environ  quatre  cents 
li  à l’est,  et  arriva  au  royaume  de  Kie-tchou-ou-khi-lo 
(Kadjoûghira)  *. 

ROYAUME  DE  KIE-TCHOU-OU-KHI-LO. 

(KADJOÛGHIRA.) 

Ce  royaume  a environ  deux  mille  li  de  tour.  Le  sol 
est  bas  et  humide;  les  grains  viennent  en  abondance. 
Le  climat  est  chaud , les  mœurs  sont  pures  et  honnêtes. 
Les  habitants  estiment  les  hommes  d’un  talent  distin- 
gué, et  honorent  hautement  la  culture  des  lettres.  11  y 
a six  ou  sept  couvents,  où  l’on  compte  environ  trois  cents 
religieux.  11  y a dix  temples  des  dieux  ; les  hérétiques 
des  différentes  sectes  habitent  pêle-mêle.  Depuis  plu- 
sieurs centaines  d’années,  la  famille  royale  est  éteinte, 
et  le  pays  se  trouve  sous  la  dépendance  d’un  royaume 

1 On  l'appelle  vulgairement  Kic-chmg  kie-lo  (jKadjingara  — Inde 
centrale). 
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voisin.  De  là  vient  que  les  villes  sont  désertes;  la  plu- 
part des  habitants  se  sont  retirés  dans  les  bourgs  et  les 
villages.  C’est  pourquoi,  lorsque  le  roi  Kiaï-ji  (Çilâdi- 
tya)  voyageait  dans  l’Inde  occidentale,  il  fit  bâtir  dans 
ce  pays  un  palais  où  il  administrait  les  affaires  de  ses 
Etats.  Quand  il  arrivait,  il  se  faisait  construire  une  mai- 
son avec  des  roseaux;  à son  départ,  on  la  brûlait.  Sur 
les  frontières  méridionales  du  royaume,  il  y a beau- 
coup d’éléphants  sauvages. 

Sur  les  frontières  du  nord , à une  petite  distance  du 
Gange , il  y a une  haute  tour,  construite  en  briques  et 
en  pierres.  Sa  base  large  et  élevée  est  ornée  de  sculp- 
tures remarquables.  Sur  les  quatre  faces  de  la  tour,  on 
a exécuté  en  bas-relief,  dans  des  compartiments  sépa- 
rés, les  images  des  saints,  des  Bouddhas  et  des  Dévas. 

En  partant  de  ce  pays,  il  passa,  à l’est,  le  fleuve 
King-kia  (Gange),  et,  après  avoir  fait  environ  six  cents 
li,  il  arriva  au  royaume  de  Poun-na-fa-t’an-na  (Poun- 
dravarddhana)  È 

ROYAUME  DE  POUN-NA-FA-T’AN-NA. 

( POUNDRAVAHDDHANA.  ) 

Ce  royaume  a environ  quatre  mille  li  de  tour;  la  cir- 
conférence de  la  capitale  est  d’une  trentaine  de  li.  Sa 
population  est  fort  nombreuse.  On  y voit  de  tous  côtés 
des  maisons  situées  au  bord  des  eaux,  et  séparées  par 
des  bocages  fleuris.  Le  sol,  qui  est  bas  et  humide,  donne 
' Inde  centrale. 
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une  grande  abondance  de  grains.  Quoique  les  fruits  du 
Pan-na-so  (Panasa  — arbre  à pain)  se  récoltent  en  grande 
quantité,  ils  sont  extrêmement  estimés.  Ces  fruits  sont 
gros  comme  une  courge;  quand  ils  sont  mûrs,  leur  cou- 
leur est  d’un  rouge  jaunâtre.  Lorsqu’on  les  coupe  en 
deux,  on  trouve  au  milieu  plusieurs  dizaines  de  petits 
fruits,  gros  comme  des  œufs  de  grue  (ce  sont  les 
amandes);  si  l’on  brise  ceux-ci,  il  en  sort  un  jus  d’un 
rouge  jaunâtre  et  d’une  saveur  délicieuse.  Tantôt  les 
fruits  tiennent  aux  branches,  comme  ceux  des  autres 
arbres;  tantôt  ils  tiennent  aux  racines  de  l’arbre  (sic), 
comme  le  Fo-ling  ( Iiadix  China)  que  l’on  trouve  en  terre. 
Le  cbmat  est  tempéré,  et  les  habitants  ont  de  l’estime 
pour  les  lettres.  Il  y a une  vingtaine  de  couvents  où  l’on 
compte  environ  trois  mille  religieux,  qui  étudient  à la 
fois  le  grand  et  le  petit  Véhicule.  Il  y a cent  temples  des 
dieux;  les  hérétiques  des  différentes  sectes  habitent 
pêle-mêle;  les  plus  nombreux  sont  les  Ni-kien  (Nir- 
granthas),  qui  vont  nus. 

A une  vingtaine  de  lr  à l’ouest  de  la  capitale , on  voit 
un  couvent  appelé  Po-chi-p o-scng-kia-lan  (Vâçibhâsan- 
ghârâma?)1.  Ses  salles  sont  claires  et  spacieuses,  ses 
tours  et  ses  pavillons  ont  une  hauteur  imposante.  On  y 
compte  environ  sept  cents  religieux,  qui  étudient  tous 
les  principes  du  grand  Véhicule.  C’est  là  que  viennent 
habiter  une  multitude  de  religieux  des  frontières  de 
l’Inde  orientale,  renommés  par  leur  profond  savoir. 

1 Po-chi-p'o  n’est  pas  expliqué  en  note.  Peut-être  faut-il  lire  l'aji 
bhâsanghtlnâmu  «le  couvent  qui  a l’éclat  du  feu  «. 
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A côté,  et  à une  petite  distance  de  ce  couvent,  il  y 
a un  Stoùpa  qui  a été  bâti  par.ie  roi  Wou-yeou  (Açôka). 
Jadis,  en  cet  endroit,  Jou-laï  ( le  Tathàgata)  expliqua  la 
loi  en  laveur  des  Dêvas.  Quelquefois,  aux  jours  de  jeune, 
il  répand  une  lueur  éclatante. 

A côté  de  ce  monument,  on  voit  un  endroit  où  les 
quatre  Bouddhas  passés  se  sont  assis  et  ont  laissé,  en 
faisant  de  l’exercice,  les  traces  de  leurs  pas. 

Non  loin  de  cet  endroit,  il  y a encore  un  Vihâra,  au 
centre  duquel  s’élève  la  statue  de  Tseu-tsaï-p' ou-sa  (Ava- 
lokitèçvara  Bôdhisattva).  Rien  n’est  caché  à sa  vue  di- 
vine, et  sa  puissance  se  manifeste  par  des  prodiges.  Les 
habitants  des  contrées  lointaines,  comme  ceux  des  lieux 
voisins,  ne  l’invoquent  qu’après  un  long  jeûne. 

En  partant  de  ce  royaume,  il  fit  environ  neuf  cents 
li  à l’est,  passa  un  grand  fleuve,  et  arriva  au  royaume 
de  Kia-mo-leou-po  (Kâmaroùpa)  *. 

ROYAUME  DE  KIA-MO-LEOU-PO. 

(KÂMAROÙPA.) 

Ce  royaume  a»  environ  dix  mille  li  de  tour,  et  la  ca- 
pitale trente  li.  Le  terrain  est  bas  et  humide;  les  grains 
se  sèment  et  se  récoltent  à des  époques  régulières. 
On  cultive  les  arbres  Pan-na-so  (Panasa  — l’arbre  à 
pain)  et  !\'a-lo-h’i-lo  (Nârikèla  — le  cocotier).  Quoique 
ces  arbres  soient  fort  nombreux , leurs  fruits  n’en  sont 
que  plus  estimés.  Les  villes  sont  entourées  de  rivières, 

1 Inde  orientale. 
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de  lacs  et  d’étangs.  Le  climat  est  tempéré,  les  mœurs 
sont  pures  et  honnêtes.  Les  hommes  sont  petits  de  taille 
et  noirs  de  figure.  Leur  langage  dilTère  un  peu  de  celui 
de  l'Inde  centrale.  Ils  sont  d’un  naturel  farouche  et  vio- 
lent, et  montrent  une  grande  ardeur  pour  l’étude.  Ils 
adorent  les  esprits  du  ciel  (les  Dêvas)  et  ne  croient  point 
à la  loi  du  Bouddha.  C’est  pourquoi,  depuis  qu’il  a paru 
dans  le  monde  jusqu’à  ce  jour,  on  n’a  pas  encore  élevé, 
dans  ce  royaume,  un  seiü  couvent  pour  y appeler  les  re- 
ligieux. S’il  se  rencontre  des  hommes  d’une  foi  pure , 
ils  se  bornent  à penser  secrètement  au  Bouddha.  Les 
temples  des  dieux  se  comptent  par  centaines,  et  les  hé- 
rétiques par  dizaines  de  mille.  Le  roi  actuel  descend 
du  dieu  Na-lo-yen  (Nàrâyana  Dèva);  il  est  de  la  caste 
des  P'o-lo-men  (Brâhmanes).  Son  nom  est  P’o-saï-kie-lo- 
fa-mo  (Bhâskaravarma)1;  il  porterie  titre  de  Keou-mo-lo s 
(Koumâra).  Depuis  que  sa  famille  possède  ce  royaume, 
jusqu’au  roi  actuel , la  succession  des  princes  embrasse 
un  espace  de  mille  générations.  Le  roi  est  passionné  pour 
l’étude,  et  le  peuple  imite  son  exemple.  Les  hommes 
de  talent  des  pays  lointains  chérissent  sa  justice  et 
aiment  à voyager  (dans  ses  Etats).  Quoiqu’il  n’ait  pas 
une  foi  sincère  dans  la  loi  du  Bouddha,  il  témoigne  un 
grand  respect  aux  Çramanas  qui  sont  doués  d’un  pro- 

1 En  chinois , Ji-tcheou  « casque  du  soleil  ».  Nous  ferons  observer  ici 
que  le  mot  sanscrit  varma  est  expliqué,  dans  Wilson  (Dict.  sanscrit) . 
par  ■ armure,  cotte  de  mailles  ». 

1 En  chinois,  Thong-tseu  «jeune  homme  ».  En  sanscrit,  le  mot  Kon  ■ 
mAra  désigne,  en  outre,  le  prince  royal,  l'héritier  du  trône. 
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fond  savoir.  Dès  qu’on  eut  appris  qu’il  en  était  arrivé 
un', les  religieux  deceroyaume(Kâmaroûpa),qui  étaient 
venus,  d’un  pays  éloigné,  pour  étudier  la  loi  profonde 
du  Bouddha  dans  le  couvent  de  Na-lan-t’o  (Nâlanda), 
du  royaume  de  Mo-kie-t’o  (Magadha),  vinrent  deux  ou 
trois  fois  le  trouver  (de  la  part  du  roi)  avec  les  témoi- 
gnages les  plus  affectueux;  mais  il  n’avait  pas  encore 
obéi  à ses  ordres.  Dans  ce  moment,  le  maître  des  Çâs- 
tras,  Chi-lo-po-t’o-lo  (Çilabhadra)1 2  lui  dit  : « Si  vous  vou- 
« lez  reconnaître  les  bienfaits  du  Bouddha , vous  devez 
« propager  la  droite  loi.  Je  vous  engage  à partir,  sans 
« craindre  les  fatigues  d’un  long  voyage.  Le  roi  Keou- 
« mo-lo  (Koumàra)  avait  une  sorte  de  respect  héréditaire 
«pour  les  docteurs  hérétiques,  mais  aujourd’hui  voilà 

* qu’il  invite  un  Cha-men  * (Çramana);  c’est  une  belle  ao- 
■ tion.  On  voit  par  là  qu’il  change  de  conduite,  et  veut 

* contribuer  puissamment  au  bonheur  des  hommes.  Au- 
« trefois  vous  aviez  formé  de  grands  desseins;  vous  aviez 
« fait  serment  de  voyager  seul  dans  les  contrées  étran- 
« gères,  de  sacrifier  vôtre  vie  pour  aller  chercher  la  loi 
« et  sauver  toutes  les  créatures.  Pourriez-vous  n’avoir 

* en  vue  que  votre  pays  natal?  Vous  devez  oublier  les 
« succès  et  les  revers,  et  rester  indifférent  à la  gloire 
« comme  au  déshonneur,  propager  la  doctrine  du  Saint, 
« éclairer  et  conduire  la  multitude  des  hommes  égarés, 

1 Ce  religieux  était  Hioutn-lluang. 

’ Çilabhadra  se  trouvait  alors  dans  le  couvent  de  Nâlanda , ou  venait 
d'arriver  Hioaen-lhsang. 

* C'est-à-dire,  voilà  qu'il  vous  appelle  auprès  de  lui. 
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« mettre  les  créatures  avant  vous-même,  renoncer  à la 
« réputation,  et  agrandir  le  domaine  de  la  loi.  > 

Là-dessus,  il  allégua  des  excuses;  mais  il  ne  put  se 
faire  dispenser.  Il  se  mit  donc  en  route  avec  les  messa- 
gers, et  alla  se  présenter  au  roi. 

« Quoique  je  sois  dépourvu  de  talents,  lui  dit  Keou- 

■ mo-lo  (Koumâra),  j’ai  toujours  chéri  les  hommes  d’un 
« savoir  éminent.  Aussi,  dès  que  j’ai  connu  votre  nom 
» et  la  haute  estime  qui  vous  entoure,  j’ai  osé  vous 

■ adresser  une  invitation.  » 

— «Je  n’ai,  répondit-il,  qu’une  capacité  médiocre  et 
« une  intelligence  bornée;  je  suis  confus  de  voir  que 
« mon  nom  soit  arrivé  jusqu’à  vous.  » 

— « Qu'il  est  beau,  s’écria  le  roi  Keou-mo-lo  (Kou- 
« mâra),  de  rechercher  la  loi  et  d’aimer  l’élude  avec  pas- 
« sion , de  regarder  son  corps  avec  dédain , et  de  voyager, 

• en  bravant  les  plus  grands  périls , dans  les  pays  étran- 

■ gers  ! Voilà  l’heureuse  influence  des  instructions  du 
« roi  ; voilà  pourquoi  les  mœurs  du  royaume  respirent 
« l’estime  de  l’étude.  Maintenant,  dans  les  royaumes 

■ de  l’Inde,  il  y a beaucoup  de  personnes  qui  chantent 
» des  morceaux  de  musique,  destinés  à célébrer  les  vic- 
« loires  du  prince  de  Thsin,  du  royaume  de  Mo-ho~lchi- 

• na  (Mahâ  Tchina  — la  grande  Chine).  C’est  ce  que 

• j’ai  appris  depuis  longtemps.  Serait-ce  le  pays  natal 
« de  l’homme  d’une  grande  vertu  1 ? » 

— « Oui,  sire, répondit-il;  ces  chants  célèbrent,  en 
« effet,  les  vertus  de  mon  souverain.  » 

1 C’est-à-dire . ce  royanme  serait-il  votre  pays  natal  ? 
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— « Je  ne  pensais  pas,  reprit  Keou-mo-lo  (Koumâra), 

« que  l’homme  d’une  grande  vertu  (cest-à-dire,  vous) 

« fût  originaire  de  ce  royaume.  J’ai  constamment  dé- 
« siré  de  connaître  les  heureux  effets  de  ses  lois;  il  y a 
* bien  longtemps  que  mes  regards  se  sont  tournés  vers 
« l’Orient  (vers  la  Chine).  Mais  les  montagnes  et  les  ri- 
« vières  m’ont  empêché  d’y  aller  moi-même.  • 

— «Notre  auguste  souverain,  répondit-il,  a porté 
« au  loin  ses  vertus  saintes , et  l’influence  de  son  huma- 
» nité  s’est  répandue  à de  grandes  distances.  11  y a un 
« grand  nombre  de  peuples  étrangers  qui  ont  salué  la 
« porte  du  palais  et  se  sont  déclarés  ses  sujets  '.  » 

— « Puisqu’il  couvre  ainsi  les  hommes  de  sa  protec- 
« tion,  reprit  le  roi  Koumâra,  mon  vœu  le  plus  ardent 
« est  d’aller  à sa  cour  lui  offrir  mon  tribut.  Maintenant, 

« le  roi  Kiaï-ji  (Çîlâditya)  se  trouve  dans  le  royaume  de 
« Kie-tchou-ou-khi-lo  (Kadjoûghira)  ; il  se  dispose  à ins- 
« tituer  une  grande  distribution  d’aumônes,  pour  obtenir 
« le  bonheur  et  l’intelligence.  Les  religieux  [Çramanas) 
« et  les  Brâhmanes  des  cinq  Indes , qui  sont  doués  d’un 
« profond  savoir,  ont  tous  été  convoqués,  sans  excep- 
« lion.  Aujourd’hui  il  a ^envoyé  des  messagers  pour 
« vous  inviter;  il  désire  que  vous  partiez  avec  eux.  » Là- 
dessus,  il  se  mit  aussitôt  en  route. 

A l’est  de  ce  royaume,  règne  une  chaîne  de  mon- 
tagnes et  de  collines;  on  ne  rencontre  aucune  capitale 
de  grand  royaume.  Ses  frontières  sont  voisines  des  bar- 
bares du  sud-ouest;  c’est  pourquoi  les  habitants  leur 

1 Voyei  l'Introduction , page  lxxvii,  ligne  26. 
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ressemblent  sous  le  rapport  des  mœurs.  J’ai  interrogé 
les  gens  du  pays  et  j’ai  appris  qu’après  un  voyage  de 
deux  mois  on  peut  entrer  dans  les  frontières  sud-ouest 
du  pays  de  Chou.  Mais  les  montagnes  et  les  rivières 
présentent  à la  fois  des  obstacles  et  des  dangers  : un  air 
contagieux  , des  vapeurs  malfaisantes,  des  plantes  véné- 
neuses et  des  serpents  gorgés  de  poisons,  causent  des 
maux  infinis. 

Au  sud-est  de  ce  royaume,  des  éléphants  sauvages 
marchent  en  troupe  et  exercent  leur  fureur;  c’est  pour- 
quoi, dans1  ce  royaume,  l’armée  des  éléphants  1 est  ex- 
trêmement nombreuse.  w 

* ' * 

En  sortanj,  de  ce  pays,  il  fit  douze  à treize  cents  li 
au  sud,  et  arriva  au  royaume  de  San-mo-ta-tch’a  (Sa- 
matata)AJ 

» * . * 

ROYAUME  DE  SAN-MO-T A-TCH’A. 

(SAMATATA.  ) 

Ce  royaume  a environ  trois  mille  li  de  tour,  et  sa  ca- 
pitale , une  vingtaine  de  li.  H est  voisin  d’une  grande  mer, 
et  de  là  vient  que  le  sol  est  bas  et  humide.  Les  mois- 
sons de  grains'sont  très-abondantes , et  l’on  recueille  une 
quantité  de  fleurs  et  de  fruits.  Le  climat  est  doux;  les 
mœurs  sont  pures,  mais  les  hommes  sont  d’un  naturel 
dur  et  cruel.  Ils  sont  petits  de  taille  et  noirs  de  couleur. 
Ils  étudient  avec  ardeur,  et  suivent  à la  fois  le  sentier 

1 En  sanscrit,  Hastihâya  • le  corps  des  éléphants  •. 

’ Inde  orientale.  * , • . 

il.  c 

- • 
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de  l’erreur  et  de  la  vérité  ’.  Il  y a une  trentaine  de  cou- 
vents, où  l’on  compte  environ  deux  mille  religieux,  qui 
étudient  tous  la  doctrine  de  l’école  Chang-tso-pou  (l’é- 
cole des  Sthaviras).  H y a çent  temples  des  dieux;  les 
hérétiques  des  différentes  sectes  habitent  pêle-mêle; 
les  plus  nombreux  sont  les  Ni-kien  (Nirgranthas),  qui 
vont  nus. 

A une  petite  distance  de  la  ville,  il  y a un  Stoûpa, 
qui  a été  bâti  par  le  roi  Wou-yeou  (Açoka).  Jadis,  en 
cet  endroit,  Joa-laï  (le  Tathâgata)  expliqua,  pendant 
sept  mois,  la  loi  sublime,  en  faveur  des  Dévas. 

A côté,  on  voit  un  endroit  où  se  sont  assis  les  quatre 
Bouddhas  passés,  et  où  ils  ont  laissé,  en  faisant  de  l’exer- 
cice, les  traces  de  leurs  pas.  ' 

A une  petite  distance  de  ce  lieu,  on  voit,  dans  un 
couvent,  une  statue  du  Bouddha,  en  jade  bleu.  Elle  est 
haute  de  huit  pieds,  et  offre  au  complet  tous  les  signes 
de  beauté  s.  Les  effets  de  sa  puissance  divine  éclatent 
en  tout  temps.  ■ •'  • 

En  sortant  de  ce  royaume,  au  nord-est,  sur  le  bord 
d’une  grande  mer,  on  rencontre,  au  milieu  d’une  vallée, 
le  royaume  de  Chi-li-tch' a-ta-lo  (Çrîkchatra). 

Plus  loin,  au  sud-est,  près  d’une  grande  baie,  se 
trouve  le  royaume  de  Kia-mo-lang-kia  ( Kâmalahgka  ) ; 

1 Ce  passage  me  parait  signifier  que,  dans  ce  royaume,  on  trouve  à 
ta  fois  des  partisans  de  l'hérésie  et  des  hommes  dévoués  au  culte  de  la 
vérité. 

* On  peut  voir  dans  Burnouf  [Lotus,  p.  553) , la  liste  et  la  descrip- 
tion des  trente-deux  signes  caractéristiques  d’un  grand  homme  (Muhâ 
pouroucha  lakchandm  ).  • 
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plus  loin,  à l’est,  le  royaume  de  To-lo-po-ti  (Dârapati?); 
plus  loin,  à l’est,  le  royaume  de  l-chang-na-pou-lo  (îçâ- 
napoura)';  plus  loin,  à l’est,  le  royaume  de  Mo-ho- 
tchen-po  ( Mahâtchampâ ) 2 ; plus  loin,  au  sud-ouest,  le 
royaume  de  Yen-mo-na-tcheou  ( Yamanadvîpa  ?)  *.  L’accès 
de  ces  six  royaumes  étant  défendu  par  des  montagnes  et 
des  rivières,  le  voyageur  n’y  est  pas  entré;  cependant, 
par  des  informations  orales,  on  peut  en  connaître  les 
mœurs  et  les  limites. 

En  partant  du  royaume  de  San-mo-ta-tch' a (Sama- 
tata),  il  fit  environ  neuf  cents  li  à l’ouest.,  et  arriva  au 
royaume  de  Tan-mo-li-ti  (Tâmraliptî) i. 

ROYAUME  DE  TAN-MO-LI-TI. 

(tâmhauptI.  )_  _ 

Ce  royaume  a de  quatorze  à quinze  cents  li  de  tour; 
la  circonférence  de  la  capitale  est  d’une  dizaine  de  li. 
11  avoisine  les  bords  de  la  mer.  Le  sol  est  bas  et  humide; 
les  grains  se  sèment  et  se  récoltent  à des  époques  ré- 
gulières. Ce  pays  produit  une  grande  abondance  de 
fleurs  et  de  fruits.  Le  climat  est  chaud;  les  mœurs  sont 
vives  et  ardentes;  les  hommes  ont  un  caractère  ferme 

et  courageux;  ils  suivent  à la  .fois  le  sentier  de  l’erreur 

, * / 

1 tçâna  est  un  des  noms  de  Çiva. 

' Le  grand  Tchampâ;  en  chinois.  Lin-i,  aujourd’hui  Ttiampa. 

s Peut-être  Yavanadvipa.  Je  remarque  que,  dans  l’Encyclopédie  Fa- 
youen-tchoa-lin , liv.  XV,  fol.  18,  les  Yavanat  sont  appelés  Ye-mti-ni. 
J'ajouterai  que  la  première  syllabe  yen  se  prononce  ya  dans  Varna. 

* Inde  orientale. 
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et  de  là  vérité'.  Il  y a une  dizaine  de  couventsr,  qui 
renferment  un  millier  de  religieux.  On  compte,  en 
outre,  une  cinquantaine  de  temples  des  dieux;  les  hé- 
rétiques des  différentes  sectes  habitent  pêle-mêle.  Ce 
royaume  est  situé  sur  une  baie,  et  l’on  y aborde  par 
eau  et  par  terre.  On  y trouve  une  immense  quantité  de 
marchandises  rares  et  précieuses  ; c’est  pourquoi  les 
habitants  de  ce  royaume  sont,  en  général,  riches  et 
opulents. 

A côté  de  la  ville,  il  y a un  Stoûpa,  qui  a été  bâti 
par  le  roi  Wôu-yeoa  (Açôka),  Tout  près  de  ce  monu- 
ment', on  voit  nn  endroit  où  se  sont  assis  les  quatre 
Bouddhas  passés,  et  où  ils  ont  laissé , en  faisant  de  l’exer- 
cice , les  traces  de  leurs  pas.  , 

En  sortant  de  ce  pays,  il  fit  environ  sept  cents  li 
au  nord-ouest , et  arriva  au  royaume  de  Kie-lo-na-sou- 
fa-ià-na  (Karnasouvarna) 2. 

• V * ' • . - * # ’ 

N 

ROYAUME  DE  KIE-LO-N  A-SOU-FA-LA-N A. 

(KARNASOUVARNA.  J 

Ce  royaume  a de  quatre  mille  quatre  cents  à quatre 
mille  cinq  cents  li  de  tour.  La  circonférence  de  la  ca- 
pitale est  d’une  vingtaine  de  li.  La  population  est  fort 
nombreuse,  et  toutes  les  familles  vivent  dans  l’aisance. 
Le.  sol  est  bas  et  humide  ; les  grains  se  sèment  et  se 
récoltent  à des  époques  régulières;  les  fleurs  y viennent 

1 Voy et  plus  haut,  page  8a  , note  1 . 

’ Inde  orientale. 
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en  abondance,  ainsi  que  les  fruits  les  plus  rares  et  les 
plus  estimés.  Le  climat,  est  tempéré  ; les  mœurs  sont 
douces  et  pures.  Les  habitants  aiment  la  culture  des 
lettres;  ils  suivent  eu  même  temps  l’erreur  et  la  vérité. 
Il  y a une  dizaine  de  couvents,  où  l’on  compte  environ 
deux  mille  religieux  de  l’école  Tching-liang-pou  (l’école 
des  Sammatiyas),  qui  se  rattache  au  petit  Véhicule.  11 
y a uiie  cinquantaine  de  temples  des  dieux;  les  héré- 
tiques des  différentes  sectes  sont  extrêmement  nom- 
breux. Un  voit,  à part,  trois  couvents  dont  les  religieux, 
pour  obéir  aux  instructions  léguées  par  Ti-p'o-la-to  (Dè- 
vadatta),  ne  mangent  ni  lait  ni  beurre. 

A côté  de  la  capitale,  s’élève  le  couvent  appelé  Im- 
lo-wcï-tchi-seng-hia-lan  (Raktavitisanghârûma)'.  Ses  salles 
sont  claires  et  spacieuses;  ses  tours  et  ses  pavillons  s’é- 
lancent au  haut  des  airs.  Les  hommes  de  ce  royaume 
qui  se  distinguent  par  des  talents  élevés,  un  profond 
savoir  et  une  vive  intelligence,  viennent  tous  se  réunir 
dans  ce  couvent.  Us  se  perfectionnent  l’un  l’autre  par 
des  exhortations,  polissent  leur  conduite  et  font  reluire 
leur  vertu®.  Dans  l’origine,  les  habitants  de  ce  royaume 
ne  croyaient  pas  à la  loi  du  Bouddha.  A cette  époque*, 
il  y avait  un  docteur  hérétique  de  l’Inde  du  midi , dont 
le  ventre  était  couvert  de  feuilles  de  cuivre,  et  qui  por- 
tait sur  sa  tête  un  llambeau  ardent.  Armé  d’un  bâton  et 
vi  j "rtn  • , -J,  , 

1 l.o-to-wci-tclii , en  chinois , Tclti-ni  •limon  rouge». 

’ Il  y a , en  chinois . Tcho-mo  • taillent  et  frottent  » ; expression»  em- 
pruntées à l'art  du  lapidaire. 

C'est-à-dire,  à l'époque  où  le  voyageur  s’y  trouvait. 
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marchant  d’un  pas  altier,'  il  arriva  dans  cette  ville.  Fai- 
sant sonner  bien  haut  sa  dialectique  \ il  provoquait  cha- 
cun à discuter  avec  lui.  Quelqu’un  lui  ayant  demandé 
pourquoi  il  portail  sur  la  tête  et  sur  le  ventre  cet  étrange 
appareil,  il  répondit  : « J’ai  beaucoup  étudié  les  lettres, 
« et  j’ai  une  vaste  capacité;  je  crains  que  mon  ventre  ne 
« crève  [sic).  Je  suis  ému  de  pitié  en  voyant  la  stupidité 

• et  l’aveuglement  des  hommes  : voilà  pourquoi  je  porte 
*,un  flambeau  ardent.  » 

Dix  jours  s’étaient  écoulés  sans  que  personne  l’inter- 
rogeât. On  eut  beau  chercher  parmi  les  savants  les  plus 

renommés,  on  n’en  trouva  aucun  qui  pût  lui  tenir  tête3. 

» 

Le  roi  s’écria  : « Dans  toute  l’étendue  de  mes  Etats , 
« est-ce  qu’il  n’existe  pas  d’hommes  éclairés?  Si  per- 

- sonne  ne  répond  aux  questions  difficiles  de  cet  étran- 
« ger,  ce  sera  pour  mon  royaume  un  profond  déshon- 

* neur.  11  faut  chercher  encore , et  scruter  les  plus 

« obscures  retraites.  » < 

Quelqu’un  dit  alors  : * Au  milieu  d’une  grande  fo- 
« rét,  il  y a un  homme  extraordinaire  qui  Se  donne  le 

- nom  de  Char-men  (Çramana)  et  se  livre  à l’étude  avec 

- ardeur.  Maintenant  il  vit  à l’écart , dans  l’obscurité  et 
« le  silence;  il  y a bien  longtemps  qu’il  mène  ce  genre 
« de  vie.  Pourrait-il  agir  ainsi,  s’il  n’était  pas  attaché  à 
« la  loi  et  dévoué  à la  vertu  ? » 

A cette  nouvelle , le  roi  alla  lui-même  l’inviter  à ve- 
nir. « Je  suis  originaire  de  l’Inde  du  midi , lui  dit  le 

1 Littéralement  : agitant  et  battant  le  tambour  de  la  discussion 
’ Littéralement  : il  n'y  eut  pas  son  homme. 
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« üha-men  (le  Çramana);  au  milieu  de  mes  voyages,  je 
« me  suis  fixé  ici.  Mes  connaissances  sont  communes  et 
« superficielles;  je  crains  que  vous  ne  l'ignoriez.  Je  ta- 
« cherai  cependant  d’obéir  à vos  ordres;  je  ne  veux 
« point  vous  opposer  un  refus  opiniâtre.  Si  je  ne  suc- 
« combe  point  dans  cette  discussion,  je  vous  prierai  de 
construire  un  couvent,  et  d’y  appeler  les  religieux, 
« pour  honorer  et  célébrer  la  loi  du  Bouddha.  » 

-T-  « Je  reçois  avec  respect  votre  demande , repartit 
« le  roi  ; je  n’oserais  pas  oublier  votre  vertu.  » 

Le  Cha-men  (le  Çramana)  accepta  l’invitation  du  roi, 
et  se  rendit  dans  la  salle  des  conférences.  Alors,  le  doc- 
teur hérétique  lut  un  écrit  composé  d’environ  trente 
mille  mots,,  où  il  exposait  ses  principes  et  son  but.. Ses 
idées  étaient  profondes  et  son  style  était  nourri  de 
science.  Il  embrassait  à la  fois  les  noms  et  les  figures, 
et  captivait  les  oreilles  et  les  yeux  *. 

Le  Cha-men  (le  Çramana)  l’eut  à peine  entendu, 
qu’il  comprit  sa  thèse  à fond,  et  que. nulle  expression, 
nulle  idée  ne  lui  échappa.  Il  lui  suffit  de  quelques  cen- 
taines de  mots  pour  discuter  la  question  et  résoudre 
les  difficultés.  Il  interrogea  alors  le  docteur  hérétique 
sur  ses  principes  et  son  but;  mais  celui-çi,  à court  de 
paroles  et  de  raisons,  ferma  la  bouche  et  ne  sut  que 
répondre.  Il  perdit  ainsi  sa  réputation,  et  se  retira  cou- 
vert de  honte. 

1 Littéralement  : Hetibus  includebat  ro  videre  et  to  au*liré.  L'ex- 
pression Mang-lo  « envelopper  dans  un  filet  • s’applique  bien  à un  ora- 
teur qui  s'empare  de  tout  son  auditoire. 
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Le  roi  conçut  un  profond  respect  pour  la  vertu  du 
religieux.  Il  fit  bâtir  ce  couvent,  et,  depuis  cette  époque, 
il  propage  avec  zèle  les  enseignements  de  la  loi. 

A côté,  et  à une  petite  distance  du  couvent,  il  y a un 
Stoûpa,  qüi  a été  bâti  parle  roi  Wou-yeoa  (Açôka).  Ja- 
dis, dans  cet  endroit,  Jou-laï  (le  Tathâgata)  expliqua 
la  loi  pendant  sept  jours,  pour  éclairer  et  guider  les 
hommes.  , 

A côté  de  ce  monument,  on  voit  un  Vihâra.  Les 
quatre  Bouddhas  passés  s’étaient  assis  en  cet  endroit  et, y 
avaient  laissé , en  faisant  de  l’exercice , les  traces  de  leurs 
pas.  Il  y a,  en  outre,  plusieurs  Stoùpas,  qui  s’élèvent  tous 
dans  des  lieux  où  Jou-laï  (le  Tathâgata)  a expliqué  la  loi  ; 
ils  ont  été  bâtis  par  le  roi  Wou-yeoa  (Açôka). 

En  sortant  de  ce  pays,  il  fit  environ  sept*  cents  li  au 
sud-ouest,  et  arriva  au  royaume  de  Ou-tch'a  (Ouda)  î, 

< . * • . ’ M V' 

, ROYAUME  DE  OU-TCH’À.  ' 

Le  royaume  de  Ou-tch’a  a environ  sept  mille  li  de 
tour;  la  circonférence  de  la  capitale  est  d’une  vingtaine 
de  b.  Le  sol  est  gras  et  fertile,  et  donne  de  riches  mois- 
sons. En  général,  toutes  les  espèces  de  fruits  y sont 
plus  abôndantes  que  dans  les  autres  royaumes.  Il  serait 
difficile  de  faire  connaître  en  détail  les  plantes  rares 
et  les  fleurs  renommées  qui  y croissent.  Le  climat  est 
chaud;  les  habitants  ont  des  mœurs  farouches,  une 


' Inde  orientale. 
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stature  élevée  et  le  teint  noir.  Leur  langue  et  leur 
prononciation  diffèrent  de  celles  de  l’Inde  centrale.  Ils 
aiment  l’étude,  et  s’y  livrent  sans  relâche.  La  plupart 
croient  à la  loi  du  Bouddha.  Il  y a une  centaine  de  cou- 
vents où  l’on  compte  environ  dix  mille  religieux,  qui 
étudient  tous  la  doctrine  du  yrand  Véhicule.  On  compte 
cinquante  temples  des  dieux  ; les  hérétiques  des  diffé- 
rentes sectes  habitent  pêle-mêle.  Les  Stoùpas,  au  nombre 
d’une  dizaine,  ont  tous  été  bâtis  par  le  roi  Wou-yeou 
(Açôka),  dans  des  endroits  où  Jou-laï  (le  Tathâgata)  a 
prêché  la  loi. 

Au  milieu  d'une  grande  montagne,  qui  est  située 
sur  les  frontières  sud-ouest  du  royaume,  s’élève  un 
couvent  appelé  Pou-sç-po-k’i-li-seng-kia-lan  (Pouchpa- 
giri  sanghâràma)1.  Il  renferme  un  Stoùpa  en  pierre  où 
éclatent  beaucoup  de  prodiges.  Quelquefois,  aux  jours 
de  jeûne2,  il  répand  une  lueur  éclatante.  C’est  pour- 
quoi les  hommes  qu'anime  une  foi  pure  y accourent 
de  tous  côtés.  Ils  tiennent  des  parasols  ornés  des  plus 
belles  fleurs, -et  présentent  à l’envi  leurs  offrandes.  Si, 
au  bas  du  bassin  qui  reçoit  la  rosée,  et  sur  la  coupole, 
qui  a la  forme  d’un  vase  renversé,  ils  placent  la  hampe 
d’un  parasol  orné  de  fleurs,  elle  y reste  fixée  comme 
ime  aiguille  attirée  par  l’aimant. 

Dans  un  couvent  situé  sur  une  montagne,  au  nord- 
ouest  de  cet  endroit , il  y a un  Stoùpa  qui  offre  les  mêmes 
merveilles  que  le  précédent.  Ces  deux  Stoùpas  ont  été 

1 Le  couvent  de  !n  Montagne  des  fleurs 

’ On  distingue  neuf  jours  de  jeûne.  (Voyez  liv.  I,  page  6.  note  a.) 
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bâtis  par  les  démons,  et  de  là  viennent  ces  miracles 
extraordinaires. 

Sur  les  frontières  sud-est  du  royaume,  et  près  du  ri- 
vage d’une  grande  mer,  on  rencontre  la  ville  de  Tche- 
li-ta-lo  (Tcharitra) ',  dont  la  circonférence  est  d’une 
vingtaine  de  li.  C’est  là  que  passent  et  s’arrêtent,  en 
allant  et  venant,  les  marchands  qui  s'embarquent,  et 
les  voyageurs  des  contrées  lointaines.  Cette  ville  a des 
murs  solides  et  élevés;  elle  renferme  une  multitude  de 
produits  rares  et  précieux. 

En  dehors  de  la  ville,  il  y a cinq  Stoàpas  contigus a, 
dont  les  tours  et  les  pavillons  s’élèvent  à une  grande 
hauteur.  On  y voit  des  statues  de  personnages  véné- 
rables, exécutées  avec  autant  d’art  que  de  magnificence. 
- Du  côté  du  sud,  à une  distance  d’environ  vingt  mille 
li  de  Seng-kia-lo  (Sinhala — •-Ceylan),  si,  dans  le  si- 
lence de  la  nuit,  on  regarde  dans  le  lointain  le  sommet 
du  Stoùpa  de  ce  royaume , qui  renferme  une  dent  du 
Bouddha,  on  aperçoit  une  pierre  précieuse  d’un  éclat 
resplendissant,  qu’on  prendrait  pour  un  (lambeau  lu- 
mineux, suspendu  au  haut  des  airs. 

En  sortant  de  ce  pays,  il  fit  environ  douze  cents  li 
au  sild-ouest,  au  milieu  de  vastes  forêts,  et  arriva  au 
royaume  de  Kong-yu-t'o  (Kônyôdha?)1 *  3. 

1 En  chinois , Fa-hing-teh'mg  « ia  ville  du  dépari  •. 

1 Littéralement  : disposés  par  ordre,  comme  des  écailles 

J Inde  orientale. 
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, • v * • . , • 

ROYAUME  DE  KOISG-YU-T’O. 

(Kùny6dha»j 

Ce  royaume  a environ  mille  li  de  tour;  la  circonfé- 
rence de  la  capitale  est  d’une  vingtaine  de  li;  il  est  voisin 
d’une  baie.  Les  montagnes  et  les  collines  sont  fort  éle- 
vées; le  terrain  est  bas  et  humide;  les  grains  se  sèment 
et  se  récoltent  à des  époques  régulières.  Le  climat  est 
chaud;  les  mœurs  respirent  la  bravoure;  les  hommes  ont 
une  haute  stature  et  la  figure  noire.  Ils  ont  quelques, 
notions  de  la  justice  et  des  rites,  et  sont  peu  enclins 
à tromper.  Les  caractères  de  leur  écriture  ressemblent 
à ceux  de  l’Inde  centrale,  mais  leur  langue  et  leur  pro- 
nonciation sont  fort  différentes*  Ils  montrent  un  grand 
respect  pour  les  hérétiques,  et  ne  croient  point  à la 
loi  du  Bouddha.  Il  y a une  centaine  de  temples  des 
dieux,  et  l’on  compte  environ  dix  mille  hérétiques  des 
différentes  sectes.  Les  frontières  de  ce  royaume  em- 
brassent plusieurs  dizaines  de  petites  villes  qui  touchent 
à des  montagnes,  et  sont  situées  au  confluent  de  deux 
mers.  Les  murs  étant  solides  et  élevés,  et  les  soldats 
pleins  de  bravoure  et  d’audace,  le  roi  domine,  par  sa 
puissance,  sur  les  Etats  voisins,  et  ne  connaît  personne 
qui  ait  la  force  de  lui  résister.  Comme  ce  royaume  est 
voisin  de  la  mer,  il  abonde  en  objets  rares  et  précieux. 
Dans  les  transactions  commerciales,  on  fait  usage  de 
cauris  et  de  perles.  Ce  pays  produit  des  éléphants  noirs 
qu’on  attelle  à des  chars  pour  faire  de  longs  voyages. 
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En  sortant  de  ce  royaume , au  sud-ouest,  il  entra  dans 
de  grandes  plaines  sauvages,  et  pénétra  dans  des  forêts 
profondes  dont  les  arbres  gigantesques  s’élevaient  jus- 
qu’aux nues  et  dérobaient  le  soleil. 

Après  avoir  fait  de  quatorze  à quinze  cents  li , il  ar- 
riva au  royaume  de  Kie-ling-kia  (Kalinga)1. 

> * • • - 

ROY\tME  DE  KIE-LING-KIA. 

• * • 1 * 

(KàLÇNGà.) 

. Ce  royaume  a environ  cinq  mille  li  de  tour;  la  cir- 
conférence de  la  capitale  est  d’une  vingtaine  de  li.  Les 
grains  se  sèment  et  se  récoltent  à des  époques  régu- 
lières; les  (leurs  et  les  fruits  viennent  en  abondance. 
Des  bois  et  des  jongles  continus  occupent  plusieurs  cen- 
taines de  li.  Ce  royaume  produit  des  éléphants  sauvages 
de  couleur  noire,  qui  sont  très-appréciés  des  royaumes 
voisins.  Le  climat  est-brûlant;  les  ihœurs  sont  violentes 
et  emportées.  La  plupart  des  hommes  sont  d’un  na- 
turel brusque  et  sauvage , mais  ils  sont  fermement  at- 
tachés à la  bonne  foi  et  à la  justice.  Leur  parole  est  vive 
et  légère , et  leur  accent  pur  et  correct  ; sous  le  rap- 
port de  la  langue  et  de  la  prononciation,  ils  diffèrent 
des  peuples  de  l’Inde  centrale.  11  en  est  peu  qui  croient 
à la  droite  loi;  la  plupart  sont  adonnés  à l’hérésie.  Il  y 
a une  dizaine  de  couvents,  où  l’on  compte  cinq  cents 
religieux  de  l’école  Chang-tso-pou  (l’école  des  Sthaviras), 
qui  se  rattache  au  grand  Véhicule.  On  voit  environ  deux 

’ Inde  méridionale.  • ’ 
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cents  temples  des  dieux,  que  fréquente  une  multitude 
d’hérétiques  de  différentes  sectes;  les  plus  nombreux 
sont  les  iXi-kicn  (Nirgranthas) 

Dans  les  temps  anciens,  le  royaume  de  Kie-ling-kia 
(Kalinga)  possédait  une  population  agglomérée.  (Dans 
les  rues,)  on  se  touchait  des  épaules  et  les  moyeux 
des  chars  se  heurtaient  ; en  élevant  les  manches  des 
vêtements,  on  aurait  formé  un  voile  d’une  longueur 
immense.  Il  y avait  un  Rïchi,  doué  des  cinq  facultés 
surnaturelles  (Panlclidbhidjnds)  \ qui  vivait  dans  une 
caverne  pour  nourrir  sa  pureté.  Quelques  personnes 
l’ayant  un  jour  insulté,  il  perdit  ses  facultés  divines. 
11  proféra  d’affreuses  imprécations,  et  fit  mourir  les 
hommes  du  royaume.  Il  ne  resta  ni  un  enfant,  ni  un 
vieillard;  les  sages  et  les  simples  périrent  ensemble,  et 
la  population  disparut.  Après  un  grand  nombre  d’an- 
nées, ce  royaume  reçut  peu  à peu  des  émigrés;  mais  il 
n’est  pas  encore  complètement  peuplé.  C’est  pourquoi , 
maintenant,  il  ne  renferme  encore  qu’un  petit  nombre 
de  familles. 

A peu  de  distance , au  midi  de  la  ville , il  y a un  Stoùpa , 
haut  d’une  centaine  de  pieds,  qui  a été  bâti  par  le  roi 
IVou-yeou  (Açôka).  A côté,  on  voit  un  endroit  où  les 
quatre  Bouddhas  passés  se  sont  assis,  et  ont  laissé,  en 
faisant  de  l’exercice,  les  traces  de  leurs  pas. 

A la  frontière  septentrionale  du  royaume,  sur  le 
passage  supérieur  d’une  grande  montagne,  il  y a un 

1 Ordinairement  l'auteur  ajoute  Lou-hing,  c'est  à-dire,  qui  sont  nus. 

* Voyex  Bumouf.  Lotus . pag.  8ao  et  suiv. 


Digitized  by  Google 


94  VOYAGES  DES  PÈLERINS  BOUDDHISTES. 

Stoûpa  en  pierre,  haut  d’une  centaine  de  pieds.  Au  com- 
mencement des  Kalpas , à l’époque  où  les  hommes 
avaient  une  longévité  sans  bornes , il  y eut  un  Pratydka 
. Bouddha 1 qui  entra,  en  cet  endroit,  dans  le  Nirvâna. 

En  sortant  de  ce  pays,  au  nord-ouest,  il  fit  environ 
dix-neuf  cents  li  à travers  des  montagnes  et  des  forêts, 
et  arriva  au  royaume  de  Kiao-sa-lo  (Kôsala)1  2. 

ROYAUME  DE  KIAO-SA-LO. 

(ïêSALA.) 

Ce  royaume  a une  étendue  d’environ  six  mille  li;  ses 
frontières  sont  entourées  d’une  ceinture  de  montagnes. 
Les  forêts  et  les  jongles  se  touchent.  La  circonférence 
de  la  capitale  est  d’une  quarantaine  de  li.  Le  sol  est  gras 
et  fertile,  et  donne  de  riches  produits.  Les  villes  et  les 
villages  se  regardent*;  la  population  est  agglomérée  ; les 
hommes  sont  d’une  taille  élevée  et  noirs  de  couleur; 
leurs  mœurs  sont  dures  et  violentes;  ils  sont  naturel- 
lement braves,  et  l’on  trouve  parmi  eux  des  partisans 
de  l’hérésie  et  de  la  vérité.  Ils  se  distinguent  par  l’élé- 
vation et  l’éclat  de  leur  savoir.  Le  roi  est  de  la  caste 
des  Tsa-ti-li  (des  Kchattriyas)  ; il  révère  la  loi  du 
Bouddha,  et  étend  au  loin  son  humanité  et  ses  bien- 
faits. Il  y a une  centaine  de  couvents  où  l’on  compte 
un  peu  moins  de  mille  religieux,  qui  tous  suivent  la 

1 En  chinois , To-khin  « un  homme  doué  d'une  intelligence  distincte  » 

’ Inde  centrale. 

1 C’est-à-dire,  sont  Irès-rapprochés. 
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doctrine  du  grand  Véhicule.  Il  y a environ  soixante  et  dix 
temples  des  dieux;  les  hérétiques  des  différentes  sectes 
habitent  pêle-mêle. 

A peu  de  distance  au  midi  de  la  ville,  il  y a un  an- 
tique couvent,  à côté  duquel  s’élève  un  Stoûpa,  qui  a 
été  bâti  par  le  roi  IVou-yeou  (Açôka).  Jadis,  en  cet  en- 
droit, Jou-laï  (le  Tathâgata)  fit  éclater  ses  grandes  facul- 
tés divines,  et  dompta  des  hérétiques.  Dans  b suite  des 
temps,  Long-meng-p'oa-sa  (Nâgârdjôuna  Bôdhisattva) 
s’arrêta  dans  ce  couvent.  A cette  époque,  le  roi  de  ce 
royaume  s’appelait  So-to-p’o-ho 1 (Sadvaha).  Il  était  plein 
d’estime  et  de  respect  pour  Long-meng  (Nâgârdjôuna),  et 
faisait  placer  des  gardes  autour  de  sa  chaumière.  Dans 
ce  même  temps,  Ti-p’o-p'ôu-sa  (Dêva  Bôdhisattva),  qui 
arrivait  du  royaume  de  Tchi-sse-tsett  (Sinhala  — Ceylan) , 
demanda  à discuter  avec  lui.  Il  s’adressa  au  gardien  de 
la  porte,  et  lui  dit  : * Veuillez  m’annoncer.  » Celui-ci  en- 
tra sur-le-champ,  et  avertit  son  maître.  Ijong-meng  (Nâ- 
gârdjouna),  qui  connaissait  depuis  longtemps  sa  répu- 
tation, remplit  d’eau  son  pot  de  religieux,  et  donna  ainsi 
ses  ordres  à son  disciple  ; « Prenez  cette  eau , et  mon- 
* trez-la  à ce  Ti-p’o  (Dêva).  » Dêva,  ayant  vu  l’eau,  garda 
le  silence  et  y jeta  une  aiguille.  Le  disciple  prit  le  vase, 
et  s’en  revint  le  cœur  plein  de  doutes.  « Qu’art-il  dit?  » 
demanda  Long-meng  (Nâgârdjôuna). 

— « Il  a gardé  le  silence , répondit-il,  et  n’a  pas  pro- 
« féré  un  seul  mot.  Il  s’est  borné  à jeter  une  aiguille 
» dans  l’eau.  » 

' En  chinois,  In-tchiny  «celui  qui  conduit  les  bons*. 
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— • Quelle  admirable  prudence  ! s’écria  Long-meng 
« (Nâgârdjouna).  Connaître  d’avance  les  premiers  germes 
« des  événements,  c’est  le  fait  d’un  esprit;  apercevoir  les 
« choses  cachées,  c’est  le  privilège  d’un  second  saint1. 

• Il  faut  que  vous  fassiez  entrer  immédiatement  un 
« homme  d’une  vertu  aussi  éminente.  » 

— « Qu’entendez-vous  par  là?  lui  repartit  le  disciple. 
« Est-ce  en  cela  que  consiste  la  sublime  éloquence  du 
« silence  ? » 

— « Cette  eau , répondit  Nâgârdjouna , se  prête  à la 
«forme  ronde  ou  carrée  des  vases;  elle  est  claire  ou 

• trouble,  suivant  les  choses  quelle  touche.  Elle  s’étend 
« et  remplit  les  lieux  sans  laisser  d’interstice;  elle  est 
« d’une  pureté  inconcevable.  Si  vous  considérez  l’eau  qui 

• remplit  ce  vase,  elle  peut  être  comparée  à la  science 
« universelle  que  j’ai  acquise  par  l’étude.  Lorsqu’il  y a 
«jeté  une  aiguille,  elle  a tout  à coup  pénétré  jusqu’au 

• fond.  Ce  n’est  pas  un  homme  ordinaire  ; il  faut  promp- 
« tement  l’appeler  et  me  le  présenter.  » 

Or,  Long-meng  (Nâgârdjouna)  avait  un  air  imposant, 
qui  inspirait  une  crainte  respectueuse;  ceux  avec  qui  il 
discutait  étaient  tous  vaincus  et  courbaient  la  tête  de- 
vant lui.  Depuis  longtemps  Ti-p’o  (Dèva)  admirait  son 
noble  caractère , et  aspirait  à devenir  son  disciple.  11  eut 
alors  le  désir  de  lui  demander  des  leçons  ; mais  d’avance  il 
sentait  se9  esprits  alarmés;  d’avance  il  redoutait  l’aspect 

' Il  y a . en  chinois,  Ya-chmy  « second  saint  » , expression  que  les  let- 
trés appliquent  à Mcnq-tseu.,  qu'ils  placent,  dans  leur  estime,  après 
Confucius.  Pour  les  Bouddhistes,  le  premier  saint  est  le  Bouddha : 
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grave  et  sévère  du  maître.  Étant  monté  dans  la  salle , il 
s’assit  à l’écart;  puis,  jusqu’à  la  fin  du  jour,  il  traita  des 
questions  profondes,  et  se  distingua  par  l’élévation  de 
ses  idées  et  la  pureté  de  son  langage. 

Long-meng  (Nàgàrdjouna)  s’écria  : « Le  disciple  efla- 
« cera  tout  son  siècle , el  son  éloquence  merveilleuse 
« illustrera  ses  ancêtres.  Je  ne  suis  qu’un  vieillard  débile 
« et  décrépit.  Puisque  j’ai  rencontré  cet  homme  distin- 
« gué,  je  sais  véritablement  à qui  confier  le  soin  de  ré- 
« pandre  la  vérité  à grands  flots1 *.  Pour  transmettre  sans 
« interruption  le  flambeau  de  la  doctrine,  et  propager 
« avec  éclat  l’enseignement  de  la  loi , voilà  l’homme  sur 
« qui  je  me  repose.  Heureusement  il  peut  s’asseoir  en 
« avant  des  autres*,  et  traiter  avec  talent  les  questions 
« les  plus  subtiles  et  les  plus  profondes.  » 

En  entendant  ces  paroles,  Ti-p’o  (Dèva)  éprouva  au 
fond  de  son  cœur  un  sentiment  d’orgueil.  Avant3  de 
commencer  l’exposition  de  son  sujet,  il  fit  une  excur- 
sion dans  le  domaine  de  la  logique,  et  présenta  les  prin- 
cipes de  son  discours.  Mais,  comme  il  levait  les  yeux  en 
haut,  en  cherchant  à établir  sa  thèse,  il  rencontra  tout  à 
coup  le  visage  imposant  du  maître.  11  oublia  ses  paroles 
et  resta  interdit;  puis,  quittant  sa  place,  il  s’accusa  lui- 
même,  et  demanda  aussitôt  à recevoir  ses  leçons4. 

1 En  chinois,  Sie-p'ing  < eflundere  aquam  ex  situlo ». 

’ C’est-à-dire,  occuper  la  place  du  maître  qui  enseigne. 

4 Littéralement  : étant  sur  le  point  d’ouvrir  le  magasin  du  sens, 
il  se  promena  d'abord  dans  le  jardin  de  la  logique. 

* En  chinois.  Nie  «devoir,  tâche  d’un  écolier  ( peruum ) ». 

H.  1 
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« Rasseyez-vous,  lui  dit  Long-meng  (Nâgàrdjouna);  je 
« vais  maintenant  vous  communiquer  les  principes  su- 
« blimes  de  la  vérité  et  la  pure  doctrine  du  roi  de  la  loi 
« (du  Bouddha).  » 

Ti-p’o  (Dêva)  jeta  à terre  ses  cinq  membres1,  et,  se 
soumettant  de  tout  son  cœur,  il  lui  dit  : « A partir  d’au- 
«jourd’hui,  j’ose  obéir  à vos  ordres.  » 

Long-meng  (Nâgàrdjouna)  était  fort  versé  dans  la 
science  des  simples,  et  il  prenait  des  bols  pour  entre- 
tenir sa  vie.  Il  était  arrivé  à l’âge  de  plusieurs  centaines 
d’années,  sans  que  son  esprit  ni  sa  ligure  se  ressentissent 
de  la  vieillesse.  Le  roi  In-tching  (Sadvaha) , ayant  obtenu 
des  simples  d’une  vertu  merveilleuse,  avait  atteint  pa- 
reillement plusieurs  centaines  d’années.  Le  roi  avait  un 
fils  en  bas  âge,  qui  s’adressa  un  jour  à sa  mère,  et  lui 
parla  ainsi  : 

« Quand  pourrai-je  succéder  au  trône  du  roi  ? » 

— «D’après  ce  que  je  vois,  lui  répondit  sa  mère, 
* l’époque  de  cet  événement  n’est  pas  encore  arrivée. 
« Le  roi,  votre  père,  a déjà  atteint  plusieurs  centaines 
« d'années,  et  beaucoup  de  ses  fil&  et  petits-fils  sont 
« morts  de  vieillesse.  Cette  longévité  est  due  à l’in- 
■ fluence  des  vertus  de  Long-meng  (Nâgàrdjouna)  et  à sa 
« profonde  connaissance  des  simples.  Dès  que  le  P’ou-sa 
« (Bôdhisattva) s’éteindra,  le  roi  doitinfailliblementmou- 
« rir.  Ce  Long-meng-p’ou-sa  (Nâgàrdjouna  Bôdhisattva) 

1 Sorte  de  prosternement,  que  les  Indiens  appellent  , Pan- 
tchânya.  Par  les  cinq  membres , on  entend  : les  deux  mains , les  deux 
genoux  et  la  tête. 
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« est  doué  à la  fois  d’une  rare  intelligence  et  d’une  bien- 
« veillance  profonde;  il  fait  du  bien  à toutes  les  créa- 
« tures,  et  n’a  nul  souci  de  son  corps  et  de  sa  vie.  Allez 
« le  trouver,  et  essayez  de  lui  demander  l'aumône  de  sa 
« tète.  S’il  accède  à ce  désir,  vous  èles  sûr  d’obtenir  l’ac- 
« complissement  de  vos  vœux.  » 

Le  prince  royal  obéit  avec  respect  aux  instructions 
de  sa  mère , et  se  rendit  au  couvent.  Le  gardien  de  la 
porte,  tout  étonné,  courut  (annoncer  sa  visite),  et  il  put 
entrer  sur-le-champ. 

Dans  ce  moment,  Long-meng-p’ou-sa  (Nàgûrdjouna 
Bôdhisattva)  se  promenait  en  récitant  des  hymnes.  Dès 
qu’il  eut  aperçu  le  fds  du  roi , il  s’arrêta  et  lui  dit  : 

• « Pourquoi  venir  ce  soir  à une  heure  indue?  En  dai- 
« gnant  entrer  dans  mon  humble  couvent,  vous  accourez 
« avec  précipitation,  comme  un  homme  en  péril  et  agité 
< par  la  crainte  ! ■ 

Le  jeune  prince  lui  dit  : * Je  n’ai  fait  qu’obéir  aux 
« ordres  de  ma  tendre  mère.  En  parlant  avec  elle  des 
«sages  qui  pratiquent  l’aumône,  j’exprimai  l’opinion 
« que  les  hommes  attachent  un  grand  prix  à la  vie  ; j’a- 
« joutai  que,  dans  les  documents  sacrés  et  les  ouvrages 
« de  morale,  je  n’avais  vu  personne  qui  eut  sacrifié  son 
« corps  à la  légère  pour  le  donner  en  aumône  à ceux  qui 
«le  demandaient.  » — «Vous  vous  trompez,  répliqua 
« ma  tendre  mère;  les  Sougatas  ( Chen-chi ) des  dix  rc- 
« gions,  lesTatliâgatas  ( Jou-laï ) des  trois  mondes,  après 
« avoir  ouvert  leur  cœur  au  bien,  sont  arrivés  à voir  face 
* à face  le  fruit  (obtenir  la  dignité  d'Arhat).  Ils  ont  cher- 
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ché  avec  zèle  la  sainte  voie  du  Bouddha,  ils  ont  dompté 
leurs  sens  et  enduré  des  affronts.  L’un  a abandonné 
son  corps  pour  nourrir  une  bête  féroce , l’autre  a coupé 
sa  chair  pour  sauver  une  colombe.  Le  roi  Youeï-kouang 
(Tchandraprabha)  a fait  aux  Bràbmanes  l’aumône  de 
sa  tête;  le  roi  Ts’e-li (Mâitrîbala)  a abreuvé  de  son  sang 
un  Yo-tch’a  (Yakcha)  affamé.  11  me  serait  difficile  de 
citer  tous  ceux  qui  ont  agi  comme  eux.  Si  l’on  cherche 
parmi  les  anciens  sages,  quel  est  le  siècle  qui  n’offre 
pas  de  pareils  exemples?  Aujourd’hui  Long-meng-p’ou- 
sa  (Nâgârdjouna)  est  animé  de  ces  nobles  sentiments. 
Pour  moi , ayant  déjà  eu  besoin  de  la  tête  d’un  homme , 
j’ai  eu  beau  la  demander  pendant  longues  années,  je 
n’ai  encore  trouvé  personne  qui  daignât  me  faire  l’au- 
mône de  la  sienne.  Si  j’avais  voulu  me  livrer  à la  vio- 
lence et  au  meurtre,  ce  crime  aurait  eu  de  terribles 
conséquences;  si  j’avais  ôté  la  vie  à un  innocent,  mon 
infamie  aurait  éclaté  au  grand  jour.  Mais  Long-meng- 
p’ou-sa  (Nâgârdjouna  Bôdhisattva)  s’applique  avec  ar- 
deur aux  principes  du  Saint , il  aspire  de  loin  au  fruit 
du  Bouddha,  sa  bonté  se  répand  sur  les  êtres  intelli- 
gents, et  ses  bienfaits  ont  une  étendue  sans  bornes.  Il 
méprise  la  vie  comme  (l’algue)  qui  flotte,  il  fait  aussi 
peu  de  cas  de  son  corps  que  du  bois  pourri.  Il  ne  vou- 
dra pas  conlrarier  vos  vœux , et  daignera  vous  accor- 
der votre  demande.  » 

— « Oui , s’écria  Long-meng  (Nâgârdjouna),  ces  paroles 
sont  l’expression  de  la  vérité.  Je  cherche  le  saint  fruit 
du  Bouddha  ; c’est  le  Bouddha  qui  m’apprend  à prati- 
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« quer  l'aumône.  Ce  corps  est  comme  un  vain  son  et 
« comme  une  bulle  d’eau;  il  doit  tourner  dans  le  cercle 
« des  quatre  naissances  *,  et  parcourir  tour  à tour  les  six 

• voies  J.  Depuis  longtemps  j’ai  juré  hautement  de  ne  • 

• jamais  résister  aux  désirs  des  créatures.  Mais  le  fds 
«du  roi  rencontrera  un  empêchement  absolu’.  Que 
■ faut-il  entendre  par  là?  Dès  que  je  serai  mort,  votre  père 
» mourra  aussi.  Songez  bien  à ceci;  qui  pourra  le  sauver?  » 

Long-meng  (Nàgàrdjouna)  regarda  de  tous  côtés,  d’un 
air  embarrassé,  et  chercha  un  moyen  de  s’ôter  la  vie. 
Avec  une  feuille  de  roseau  desséché,  il  se  coupa  lui- 
même  le  cou,  comme  avec  le  tranchant  d’un  glaive,  et 
sa  tête  se  détacha  de  son  corps. 

A ce  spectacle,  le  prince  royal  s’enfuit  épouvanté. 
Le  gardien  de  la  porte  informa  le  roi  de  cet  événement, 
et  le  lui  raconta  de  point  en  point.  En  entendant  ce 
récit,  le  roi  fut  saisi  d’une  émotion  douloureuse  et 
mourut  en  effet. 

A environ  trois  cents  li  au  sud-ouest  du  royaume,  on 
arrive  à la  montagne  appelée  Po-lo-mo-lo-ki-li  * (Parama- 
lagiri)  *.  Cette  montagne  s’élève  au-dessus  des  autres  et 

1 11  peut  naître  : i*  d'un  œuf;  a*  d'une  matrice  humaine;  3*  de  l'hu- 
midité (lie);  4*  par  métamorphose.  (Dictionnaire  San-thsang-fa-sou, 
liv.  XVI,  fol.  1 5.  ) 

* i*  La  voie  des  Dêvas;  a’  la  voie  des  hommes;  3*  la  voie  des  A sou- 
rat;  4*  la  voie  des  démons  faméliques;  5*  la  voie  des  brutes;  6*  la  voie 
des  damnés.  (Dict.  San-thsang-fa-sou,  liv.  XXVII.  fol.  1 3. ) 

5 Littéralement  : une  impossibilité. 

' En  chinois,  He-Jong  «le  pic  noir». 

* Aujourd’hui  Baramuulaghiri. 
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présente  de  hauts  sommets  et  des  cavernes  dangereuses. 
Comme  elle  n’a  ni  bords  saillants  ni  vallées , elle  semble 
ne  former  qu’un  immense  bloc  de  pierre.  Le  roi  In- 
• tching  (Sadvaha)  fit  creuser  le  centre  de  cette  montagne 
en  faveur  de  Long-mcng-p’ou-sa  (Nàgârdjouna  Bôdhi- 
sattva) , et  y construisit  un  couvent.  A plusieurs  dizaines 
de  li  de  la  montagne,  il  fit  pratiquer  un  chemin  creux. 
Lorsque,  du  pied  de  la  montagne,  on  regardait  en  haut, 
au  milieu  des  rochers  ouverts  par  la  main  des  hommes, 
on  apercevait  de  longues  galeries,  des  auvents  pour 
se  promener  à l’abri,  de  hautes  tours  et  un  pavillon  à 
plusieurs  étages.  Ce  pavillon  avait  cinq  étages,  et  chaque 
étage  avait  quatre  salles  disposées  en  forme  de  chapelles. 
Chaque  chapelle  renfermait  une  statue  en  or  fondu,  de 
la  taille  du  Bouddha,  travaillée  avec  un  art  merveilleux, 
et  uniquement  ornée  d’or  et  de  pierres  précieuses.  Du 
haut  du  pic  élevé  de  la  montagne,  une  source  abon- 
dante s’échappait  en  cascade,  entourait  de  ses  eaux  le 
pavillon  à plusieurs  étages,  et  enveloppait  les  galeries 
d’une  ceinture  humide.  Des  fenêtres  régnaient  au  de- 
hors et  éclairaient  l’intérieur  des  bâtiments. 

Dans  le  commencement,  lorsque  le  roi  ln- tching 
(Sadvaha)  fit  bâtir  ce  couvent,  les  hommes  sentirent 
leurs  forces  épuisées  et  son  trésor  se  trouva  à sec,  avant 
qu’il  en  eût  achevé  la  moitié.  Le  roi  en  éprouva  une 
profonde  douleur.  « Grand  roi,  lui  dit  Long-meng  (Nâ- 
« gârdjouna),  d'où  vient  cette  tristesse  qui  se  peint  sur 
* votre  visage  P » 

— ‘J'avais  formé  de  grands  desseins,  répondit  le 
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« roi,  pour  exécuter  une  entreprise  méritoire1  qui  de- 
« vait  subsister  à perpétuité,  et  je  m’attendais  à arriver 
« auprès  de  Tse-chi  (Màitrêya)2.  Mais,  hélas!  ces  travaux 
« ne  sont  pas  encore  finis,  et  déjà  mes  richesses  sont  . 

• épuisées.  Tous  les  jours  j’y  songe  avec  un  profond 

• regret,  et  je  reste  assis  jusqu’au  matin.  » 

— « Ne  vous  affligez  point  ainsi,  repartit  Loinj-meny 

• (Nâgàrdjouna);  les  entreprises  inspirées  par  la  vertu 
« procurent  des  avantages  sans  bornes.  Puisque  vous 
« avez  formé  ce  vœu  honorable,  ne  craignez  point  de  le 
«voir  déçu.  Retournez  aujourd’hui  dans  votre  palais; 

«.  bientôt,  je  vous  l’assure,  votre  joie  sera  au  comble. 

« Demain  matin , sortez  pour  vous  promener  et  parcourez 

• les  montagnes  et  les  plaines.  Venez  ensuite  ici,  afin  de 
« délibérer  avec  moi  sur  vos  constructions.  » 

Après  avoir  reçu  ces  instructions,  le  roi  tourna  au- 
tour de  lui  en  signe  de  respect.  Lony-nieny-p'ou-sa  (Nà- 
gârdjouna  Bûdhisattva)  lit  tomber  sur  de  grandes  pierres 
quelques  gouttes  d’une  préparation  divine,  et,  à l’ins- 
tant, elles  se  changèrent  en  or.  Le  roi,  ayant  vu,  en  se 
promenant,  une  quantité  d'or,  s’en  félicita  de  la  bouche 
et  du  cœur.  11  s’en  retourna  et  alla  trouver  Lony-meny 
(Nâgàrdjouna). 

• Aujourd’hui,  dit-il,  comme  je  me  promenais  en 

• chassant,  j’ai  été  trompé  par  les  démons;  au  milieu  des 

• montagnes  et  des  forêts,  j’ai  vu  des  monceaux  d’or.  » 

1 11  s'agit  de  la  construction  du  couvent  mentionne  plus  haut. 

* C’est-à-dire,  à arriver  dans  le  ciel  des  Touchilai,  où  réside  Mai 
Iréya  BMhiiattva. 


Digitized  by  Google 


104  VOYAGES  DES  PELERINS  BOUDDHISTES. 


— « Vous  n’avez  pas  été  trompé  par  les  démons,  re- 
» prit  Long-meng  (Nâgârdjouna);  c’est  l’effet  de  votre 
« sincérité  parfaite.  Comme  cet  or  existe  réellement,  il 
» faut  le  prendre  sans  tarder,  et  vous  en  servir  pour 
« achever  votre  vertueuse  entreprise.  » 

Leroi  employa  aussitôtcet  or  en  constructions.  Quand 
ses  travaux  furent  terminés , il  eut  encore  de  l’or  de  reste. 
Là-dessus,  il  fit  placer,  dans  chacun  des  cinq  étages, 
quatre  grandes  statues  d’or  du  Bouddha.  Le  surplus 
suffit  encore  pour  remplir  les  coffres  du  trésor  public. 
11  appela  alors  mille  religieux  pour  habiter  ce  couvent, 
et  réciter  des  prières.  Long-meng  (Nâgârdjouna)recueillit 
les  préceptes  de  la  loi  qu’avait  enseignée  C hi-kia-fo[Çh- 
kya  Bouddha) , ainsi  que  les  traités  qu’avaient  publiés  les 
P'ou-sa  (lesBôdhisattvas).  Il  les  réunit  ensemble,  les  di- 
visa par  sections,  et  les  déposa  dans  ce  pavillon.  Dans 
le  premier  étage  du  haut,  il  ne  plaça  que  les  statues  du 
Bouddha,  les  Soùtras  (King)  et  les  Çâslras  (Lun); dans 
le  cinquième  étage  du  bas,  on  logea  des  Bràhmanes 
que  l’on  pourvut  de  toutes  les  choses  nécessaires.  Les 
trois  étages  intermédiaires  furent  donnés  pour  demeure 
aux  religieux.  On  lit  dans  les  anciennes  descriptions  du 
pays  : « Lorsque  le  roi  In-iching  (Sadvaha)  eut  fini  de 
construire  ce  couvent,  il  calcula  que  le  prix  du  sel  con- 
sommé par  les  ouvriers  s’élevait  à neuf  cent  mille  pièces 
d’or.  » Dans  la  suite,  les  religieux  se  livrèrent  à des  que- 
relles envenimées.  Ils  allèrent  trouver  le  roi  et  le  prirent 
pour  juge. 

Dans  ce  moment , les  Bràhmanes  se  dirent  entre 
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eux  : « Une  violente  querelle  vient  de  s’élever  parmi  les 
« religieux;  leurs  paroles  et  leurs  opinions  se  croisent  et 
« se  combattent.  » Ces  hommes  pervers  épièrent  une  oc- 
casion favorable  et  détruisirent  le  couvent.  Là-dessus, 
ils  doublèrent  les  barreaux  de  leurs  portes  pour  repous- 
ser les  attaques,  et  finirent  par  expulser  les  religieux. 
Depuis  cette  époque,  on  ne  voit  plus  de  religieux.  Si 
l’on  regarde  de  loin  les  cavernes  de  la  montagne , on 
n’aperçoit  nul  sentier  qui  y conduise.  Dans  ce  temps-là, 
lorsque  (les  Bràhmanes)  avaient  besoin  d’y  introduire 
un  habile  médecin  pour  traiter  les  malades,  ils  le  fai- 
saient entrer  et  sortir  avec  un  voile  sur  la  figure , de  sorte 
qu’il  n’en  pouvait  reconnaître  le  chemin. 

En  partant  de  ce  pays,  il  fit  environ  neuf  cents  li  au 
sud,  à travers  de  grandes  forêts,  et  arriva  au  royaume 
de  ’An-la-lo 1 (Andhra). 

ROYAUME  DE  ’AN-TA-LO. 

(ANDHRA.) 

Ce  royaume  a environ  trois  mille  li  de  tour;  la  cir- 
conférence de  la  capitale , appelée  P’ing-k’i-lo  ( Vinkbila?), 
est  d’une  vingtaine  de  li.  Le  sol  est  gras  et  fertile,  et 
donne  d’abondantes  moissons.  Le  climat  est  chaud  et  les 
mœurs  féroces.  La  langue  et  la  prononciation  diffèrent 
beaucoup  de  celles  de  l’Inde  centrale;  mais  la  forme 
des  caractères  est  en  grande  partie  la  même.  11  y a une 
vingtaine  de  couvents,  qui  renferment  environ  trois  mille 

1 Inde  du  midi. 
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religieux.  On  compte  une  trentaine  de  temples  des 
dieux;  les  hérétiques  des  différentes  sectes  sont  aussi 
fort  nombreux. 

A côté  et  à peu  de  distance  de  la  ville  de  P’ing-k'i-lo 
(VinkhilaP),  il  y a un  grand  couvent  dont  les  pavillons  et 
les  tours  à plusieurs  étages  sont  ornés  de  riches  sculp- 
tures. On  y voit  la  statue  du  Bouddha,  dont  la  figure 
sainte  a reçu  de  l’artiste  une  beauté  exquise.  Devant  ce 
couvent,  s’élève  un  Stoàpa  en  pierre,  haut  de  plusieurs 
centaines  de  pieds.  L’un  et  l'autre  ont  été  construits  par 
XArhat  ’O-tche-lo  (Âtchâra)  '. 

A une  petite  distance  au  sud-ouest  du  couvent  de 
XArhat  Atchâra,  il  y a un  Stoûpa  qui  a été  construit 
par  le  roi  Wou-yeou  (Açôka).  Jadis,  en  cet  endroit, 
Jou-laï  (le  Tathâgata)  expliqua  la  loi,  fit  éclater  ses 
grandes  facultés  divines  et  convertit  une  multitude  im- 
mense. 

Après  avoir  fait  environ  vingt  li  au  sud-ouest  du  cou- 
vent de  XArhat  Atchâra,  il  arriva  à une  montagne  iso- 
lée. Sur  le  passage  supérieur  de  cette  montagne,  s’éle- 
vait un  Stoàpa  en  pierre.  Ce  fut  là  que  Tch’in-na-p’ou-sa 
(Djina  Bôdhisattva)5  composa  le  traité  In-ming-lan  (Hè- 
touvidyàçâstra  ).  Après  que  le  Bouddha  eut  quitté  le 
monde,  Tch’in-na-p’ou-sa  (Djina  Bôdhisattva)  reçut l’en- 

1 En  chinois , So-hing  ■ ce  qu’on  fait , — une  coutume , — une  pra- 
tique*. 

1 On  lit  en  note  : Tliony-cheou  «donné  par  un  enfant*.  Cette  tra- 
duction, qui  répondrait  à Koumdraclalta,  ne  saurait  être  admise  comme 
l'équivalent  de  Tch'in-na  (Djina) , qui  veut  dire  • victorieux  *.  C’est  évi- 
demment une  faute . qu'on  ne  peut  attribuer  qu'aux  éditeurs. 
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seignement  et  fit  teindre  ses  vêtements1.  Sa  prudence 
était  vaste  et  ses  vœux  énergiques;  il  possédait  une  in- 
telligence aussi  solide  que  profonde.  Prenant  en  pitié 
les  hommes  du  siècle  qu’il  voyait  sans  appui , il  songea  à 
propager  la  sainte  doctrine,  et,  dans  ce  but,  il  composa 
le  traité  In-ming-lun  (llètouvidyàçàstra) s.  Son  style  était 
profond  et  sa  logique  pleine  de  force- et  de  grandeur. 
Mais  les  étudiants  faisaient  de  vains  elforts,  et  avaient 
de  la  peine  à compléter  leur  instruction.  Ils  se  retirè- 
rent dans  des  grottes  solitaires,  et  se  livrèrent  à la  mé- 
ditation pour  examiner  les  difficultés  redoutables  de  cet 
ouvrage,  et  juger  de  l’abondance  du  style  et  de  la  con- 
cision des  idées.  En  ce  moment,  les  flancs  de  la  mon- 
tagne tremblèrent  et  les  vallées  retentirent,  les  vapeurs 
et  les  nuages  changèrent  de  couleur.  L’esprit  de  la  mon- 
tagne emporta  le  P’ou-sa  (Djina  Bôdbisattva)  à une  hau- 
teur de  plusieurs  centaines  de  pieds,  et  prononça  ces 

“Jadis  le  Bouddha,  l’Honorable  du  siècle,  gouverna 
« les  créatures  par  des  moyens  excellents.  Animé  d’une 
« tendre  compassion  pour  les  hommes,  il  exposa  le  traité 

• In-miny-lun  ( l lètouvidyàçàstra ).  Dans  ce  livre,  il  em- 

• brassa  les  raisonnements  les  plus  subtils,  et  approfon- 
« dit  les  expressions  les  plus  obscures;  mais  lorsque  Jou- 

• laï  (le  Tathàgata)  fut  entré  dans  le  Nirvdna,  le  sens 
« général  de  l’ouvrage  s’éteignit  complètement.  Mainte- 
« nant  Tch'in-na-p’ou-sa  (Djina  Bôdhisattva)  est  doué 

' 11  adopta  le  vêtement  rouge-brun  des  religieux. 

’ Le  Traité  de  la  conmdssanre  des  cause.». 
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« d’une  vertu  et  d’une  prudence  infinies.  Il  comprend  à 
«.fond  les  idées  du  Saint.  Le  Traité  de  la  connaissance 
« des  causes  ( Hêtoavidyâçâstra ) doit  aujourd’hui  briller 
■ d’un  nouvel  éclat.  » 

Le  P’ou-sa  (le  Bôdhisattva)  répandit  alors  une  vaste 
lumière  qui  éclaira  les  lieux  les  plus  obscurs.  En  ce  mo- 
ment le  roi  de  çe  royaume  fut  saisi  d’un  profond  res- 
pect, et,  voyant  cette  brillante  splendeur,  il  soupçonna 
qu’il  allait  entrer  dans  l’extase  du  diamant  ( Vadjradhyd- 
na).  Alors  il  invita  le  P'ou-sa  (le  Bôdhisattva)  à voir  face 
à face  le  fruit  qui  exempte  de  renaître  '. 

Tch’in-na  (Djina)  lui  dit  : « Si  j’entre  dans  la  médita- 
« tion  ( Samâdhi ),  c’est  pour  me  livrer  à un  examen  sé- 
« rieux,  et  expliquer  ce  livre  profond.  J’aspire  à l’intel- 
« ligence  parfaite  ( Samyak  sambôdhi ),  mais  je  ne  désire 
« point  le  fruit  qui  exempte  de  renaître.  » 

Le  roi  lui  dit  : « Le  fruit  qui  exempte  de  renaître  est 
« ce  qu’ambitionnent  tous  les  saints.  Renoncer  aux  désirs 
« des  trois  mondes  et  pénétrer  à fond  les  Traités  des 
* trois  sciences,  c’est  une  chose  admirable.  Je  souhaite 
» que  vous  obteniez  promptement  ce  fruit  ! » 

En  ce  moment,  Tch’in-na  (Djina)  fut  charmé  de  la 
demande  du  roi,  et  voulut  aussitôt  recevoir  le  saint 
fruit  qui  exempte  de  l’étude  *. 

Alors  Miao-ki-t’siang-p’ou-sa  (Mandjouçrî  Bôdhi- 
sattva), ayant  appris  cette  résolution,  éprouva  un  senti- 

1 C’est-à-dire,  à chercher  la  dignité  d'.4r/iu(.  (Cf.  Ste-hiuo-i,  liv.  VI , 
fol.  a3.) 

* C'est-à-dire,  obtenir  la  dignité  d'Arhal. 
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ment  de  pitié  et  voulut  l’en  détourner.  Faisant  claquer 
ses  doigts,  il  lui  ouvrit  les  yeux  et  lui  dit  : « Quel  dom- 
« mage  ! Comment  pouvez-vous  renoncer  à vos  desseins 
« nobles  et  magnanimes  pour  adopter  des  vues  étroites 
«et  mesquines,  rechercher  uniquement  votre  perfec- 
« tion  individuelle  et  répudier  le  vœu  que  vous  avez  fait 
« de  sauver  tous  les  hommes?  Si  vous  avez  le  désir  de 
«faire  le  bien  et  d’être  utile  aux  autres,  il  faut  leur 
«transmettre  et  expliquer  le  traité  Yu- kia-sse-ti-lun 
« (Yogàtchàryyabhoûmiçâstra  ) , qui  a été  composé  par 
« Ts’e-chi-p’ou-sa  (Mâitrèya  Bôdliisattva).  Par  là  vous  di- 
« rigerez  et  vous  attirerez  les  étudiants,  et  vous  produi- 
« rez  un  bien  immense.  » 

Tch'in-na-p’ou-sa  (Djina  Bôdhisattva)  reçut  avec  res- 
pect ces  instructions  et  tourna  autour  de  lui.  Puis , après 
avoir  donné  l’essor  à son  esprit  et  s’ètre  livré  à de  pro- 
fondes recherches,  il  développa  le  Traité  de  la  connais- 
sance des  causes  ( Ilêlouvidyâçàstra ).  Mais,  craignant 
encore  que  les  étudiants  ne  fussent  effrayés  de  la  sub- 
tilité des  raisonnements  et  de  la  concision  du  style,  il 
en  prit  le  sens  général  et  recueillit  les  expressions  ca- 
chées. Il  composa  alors  le  traité  In-ming-lan  (Hètouvi- 
dyâçàstra)1,  pour  servir  de  guide  aux  étudiants.  Depuis 

1 Ce  titre  doit  être  inexact.  En  effet,  on  a vu  plus  haut  que  Djina 
avait  développé  le  Traité  de  la  connaissance  du  causa,  et  que,  craignant 
qu'il  ne  parût  trop  obscur  aux  étudiants,  il  en  avait  fait  un  résumé  lu- 
cide pour  qu’il  fût  davantage  à leur  portée.  11  a dû,  par  conséquent, 
modifier  le  titre  primitif,  et  en  adopter  un  ayant  le  sens  de  : Explica- 
tion du  Traité  de  la  connaissance  des  causa,  par  exemple,  In-ming-chi- 
lun  (Hêtouvidyàçâstratikâ?).  Je  crois  que  ce  titre  chinois  existe. 


v . 


Digitized  by  Google 


110  VOYAGES  DES  PÈLERINS  BOUDDHISTES. 

ce  moment,  il  répandit  avec  éclat  la  pratique  excellente 
du  Yu-kia  (du  Yoga)  *. 

En  sortant  de  ce  pays,  il  fit  environ  mille  li  au  sud, 
à travers  des  forêts  et  des  plaines  désertes,  et  arriva  au 
royaume  de  T’o-na-kie-tse-kia  (Dhanakatchèka)1 2 3. 

ROYAUME  DE  T’O-NA-KIE-TSE-KIA. 

(DHANAKATCHÊKA.) 

Ce  royaume  a six  mille  li  de  tour;  la  circonférence 
de  la  capitale  est  d’une  quarantaine  de  li.  Le  sol  est 
gras  et  fertile,  et  donne  d’abondantes  moissons.  Il  y a 
beaucoup  de  plaines  incultes;  la  population  des  villes  est 
clair-semée.  Le  climat  est  chaud.  Les  hommes  ont  la 
peau  noire  ; ils  sont  d’un  naturel  violent  et  aiment  à cul- 
tiver les  lettres.  Les  couvents  sont  nombreux  et  se  tou- 
chent, mais  ils  sont  en  grande  partie  ruinés,  et  il  n’en 
reste  plus  qu’une  vingtaine,  où  l’on  compte  environ 
mille  religieux,  qui  étudient  tous  la  doctrine  de  l’école 
du  grand  Véhicule.  Il  y a une  centaine  de  temples  des 
dieux.  U y a aussi  une  multitude  d’hérétiques  des  dif- 
férentes sectes. 

Sur  une  montagne  située  à l’est  de  la  ville , on  voit 
un  couvent  appelé  Fo-po-chi-lo-seng -kia-lan  (Poûrvaçilà- 
saôghârâma)  \ Sur  une  montagne  située  à l’ouest  de  la 

1 Méditation  religieuse  poussée  jusqu'à  la  plus  complète  abstrac- 
tion. (Voyez  le  Dictionnaire  de  Wilson  au  mot  Yôga.) 

' On  l'appelle  aussi  Ta-’an-ta-lo  « le  grand  Andhrx  (Mabândhra)  ». 

3 En  chinois , Tcmg-chan  sse  «le  couvent  de  la  Montagne  de  l’est  ». 
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ville , s’élève  un  couvent  nommé  'O-fa-lo-chi-lo-seng  kia-lan 
(Avaraçilâsaûghârâma)1.  Le  premier  roi  de  ce  royaume 
le  construisit  en  faveur  du  Bouddha.  Il  creusa  la  vallée 
et  y pratiqua  un  chemin,  fit  ouvrir  les  flancs  de  la  mon- 
tagne et  éleva  des  pavillons.  De  longues  galeries,  de 
grandes  chambres  latérales  s’appuyaient  sur  les  grottes 
et  touchaient  aux  cavernes.  Les  puissances  célestes  pro- 
tégeaient cet  asile;  les  sages  et  les  saints  venaient  s’y 
promener  et  y goûter  le  repos.  Pendant  les  mille  ans 
qui  s’écoulèrent  après  le  Nirvâna  du  Bouddha , chaque 
année , mille  laïques  et  autant  de  religieux  s’y  fixaient 
ensemble  pendant  la  saison  des  pluies.  Le  jour  où  ils 
sortaient  de  cette  retraite , ils  obtenaient  tous  la  dignité 
d'Arhat.  Usant  alors  de  leurs  facultés  surnaturelles,  ils 
s’élançaient  dans  les  airs  et  disparaissaient.  Après  cet 
espace  de  mille  ans,  les  hommes  vulgaires  et  les  saints  y 
demeurèrent  ensemble;  mais  depuis  une  centaine  d'an- 
nées on  n’y  voit  plus  aucun  religieux.  L’esprit  de  la 
montagne  se  métamorphose  ; il  prend  tantôt  la  forme 
d’un  loup,  tantôt  celle  d’un  singe,  et  épouvante  tous  les 
voyageurs.  C’est  pourquoi  ce  couvent  est  désert  et  ne 
renferme  plus  de  religieux. 

A une  petite  distance , au  sud  de  la  capitale , il  y a 
une  grande  caverne  de  montagne.  Ce  fut  là  que  le  célèbre 
maître  des  Çâstras,  P’o-pi-feï-kia  ( Bhâvavivêka  ) 2,  demeura 

1 En  chinois , Si-chan-ise  « le  couvent  de  la  Montagne  de  l'ouest  ». 

’ En  chinois , Thiing-pien  « celui  qui  discute  avec  clarté  ».  P’o-pi-feï- 
kia  parait  être  l'abréviation  du  nom  de  Bhâvavivêka,  que  cite  Bumouf 
( Intrvd . an  Bouddh.  p.  i56). 
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dans  le  palais  des  ’O-soa-lo  (Asouras),  en  attendant 
l’arrivée  de  Ts’e-chi-p’ou-sa  (Mâitrèya  Bôdhisattva),  et 
parvint  à l’état  de  Bouddha.  Ce  maître  des  Çâstras  était 
doué  d’une  capacité  extraordinaire  et  d’une  vertu  pro- 
fonde. Au  dehors,  il  laissait  voir  le  costume  d’un  reli- 
gieux 1 ; intérieurement,  il  possédait  le  vaste  savoir  de 
Long-meng  (Nâgàrdjouna).  Ayant  appris  que  Hou-fa-p’oa- 
sa  (Dharmapàla),  du  royaume  de  Mo-kie-t’o  (Magadha), 
propageait  avec  éclat  l’enseignement  de  la  loi,  et  comp- 
tait plusieurs  milliers  de  disciples,  il  eut  le  désir  de  dis- 
cuter avec  lui.  Il  prit  son  bâton  et  se  mit  en  route.  Quand 
il  fut  arrivé  dans  la  ville  de  Po-lch’a-li  (Pâtalipoura  ou 
Pâtalipouttra  poura),  il  sut  que  Hoa-fa-p’oa-sa  (Dhar- 
mapâla  Bôdhisattva) se  trouvait,  en  ce  moment,  près  de 
l’arbre  P’ou-ti  (Bôdhidrouma). 

Le  maître  des  Çâstras  dit  à un  de  ses  disciples  : « Allez 
« trouver  Ilou-fa-p’ou-sa  (Dharmapàla  Bôdhisattva) , qui 
« réside  auprès  de  l’arbre  de  l’Intelligence  (Bôdhidrou- 
« ma),  et  dites-lui,  en  mon  nom  ; le  P’ou-sa  (Bôdhi- 
«sattva,  c’est-à-dire  vous)  propage  la  sainte  doctrine 
« qu’a  léguée  le  Bouddha,  et  il  sert  de  guide  aux  hommes 
« égarés.  Il  y a bien  longtemps  que  j’admire  humble- 
« ment  votre  vertu  ; mais  comme  mon  ancien  vœu  ne 
■ s’est  pas  encore  réalisé,  j’ai  manqué  de  vous  rendre 
« ma  respectueuse  visite.  J’ai  juré  de  ne  pas  voir  en  vain 
* l’arbre  P’ou-ti  (Bôdhidrouma).  Quand  je  l’aurai  vu,  il 
« faut  que  j’obtienne  (le  fruit  de  l’intelligence)  et  que  je 
« sois  proclamé  le  maître  des  dieux  et  des  hommes.  » 

1 Littéralement  : le  costume  de  seng-khie  {l'assemblée  — saiigha). 


Digitized  by  Google 


MÉMOIRES  DE  HIOUEN  THSANG , L.  X.  113 

Hoa-fa-p’oa-sa  (Dharmapàla  ) dit  au  messager  : * Les 
« générations  passent  comme  un  songe , et  la  vie  humaine 

* est  comme  (l’algue)  flottante.  Tout  le  long  du  jour,  je 
« travaille  avec  ardeur,  et  je  n’ai  pas  encore  le  temps 
« de  parier  et  de  discuter.  Nous  avons  entretenu,  par 
« lettres,  une  correspondance  mutuelle,  mais  nous  ne 
« nous  sommes  pas  encore  vus.  * 

Le  maître  des  Çâstras  (Bhâvavivêka),  étant  retourné 
dans  son  pays  natal,  garda  le  silence  et  fit  cette  ré- 
flexion : « A l’exception  de  T’se-chi  (Mâitrèya),  devenu 
« Bouddha,  qui  est-ce  qui  dissipera  mes  doutes?  » 

Là-dessus,  il  se  rendit  devant  la  statue  de  Koaan-tsea- 
tsaï-p’ou-sa  (Avalôkitèçvara  Bôdhisattva  ) , et  récita  les 
vers  mystiques  appelés  Soaï-sin-t’o-lo-ni'.  Il  s’abstint 
de  nourriture  et  but  de  l’eau.  Au  bout  de  trois  ans, 
Kouan-tsea-tsaï-p’ou-sa  (Avalôkitèçvara  Bôdhisattva)  lui 
apparut  avec  son  corps  d’une  couleur  merveilleuse. 
« Quelle  est  votre  intention  ? » demanda-t-il  au  maître 
des  Çâstras. 

«Je  désire,  répondit-il,  conserver  ce  corps,  et  at- 
« tendre  jusqu’-à  ce  que  j’aie  vu  Ts’e-chi  (Mâitrèya).  » 

— « La  vie  de  l’homme,  reprit  Koaan-tseu-tsaï-p’ou- 
« sa  (Avalôkitèçvara  Bôdhisattva),  est  exposée  à mille 

* dangers;  les  choses  du  monde  sont  comme  (l’algue) 
« flottante  ou  l'illusion  d’un  songe.  Il  vous  faut  faire  des 
« actes  méritoires  et  former  le  vœu  de  naître  dans  le 
« ciel  des  Toachitas.  Dans  ce  séjour,  vous  pourrez  offrir 

1 Littéralement  : les  Diiâranis  qui  sont  d’accord  avec  le  cœur,  c'est- 
à-dire  , qui  font  obtenir  ce  qu’on  désire.  J’ignore  le  titre  sanscrit. 

II.  8 
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« vos  hommages  à Ts'e-chi  (Mâitrèya).  Il  est  encore  trop 
» tôt  pour  le  voir.  » 

— « Ma  résolution  est  inébranlable,  reprit  le  maître 
« des  Çâstras  ; mon  cœur  ne  saurait  changer.  » 

— « S’il  en  est  ainsi , lui  dit  le  P’ou-sa  (Bôdhisattva), 
« il  faut  que  vous  alliez  dans  le  royaume  de  T" o-na-kie- 
« tse-kia  (Dhanakatchêka),  et  que  vous  vous  rendiez  dans 
« une  caverne  de  montagne,  située  au  sud  de  la  capi- 
« taie,  et  qu’habite  un  esprit  armé  d’une  massue  de  dia- 
» mant  ( Vadjrapâni).  Si  vous  récitez,  avec  une  sincérité 
» parfaite,  les  vers  mystiques  appelés  Tchi-king-kang-king- 
« t'o-lo-ni  (Vadjrapànidhârani),  vous  êtes  assuré  de  voir 
« ce  vœu  s’accomplir.  » 

Là-dessus,  le  maître  des  Çâstras  partit  et  récita  les 
Dhâranis.  Au  bout  de  trois  ans,  l’esprit  lui  dit  : • Que 
« désirez-vous  pour  montrer  un  zèle  aussi  ardent?» 

— » Je  désire,  répondit  le  maître  des  Çâstras,  con- 
« server  ce  corps  jusqu’à  ce  que  j’aie  vu  Ts’e-chi  (Mài- 
•>  trèya).  Koaan-tseu-tsaï-p’ou-sa  ( Avalôkitêçvara  Bôdhi- 
« sattva)  m’a  envoyé  vers  vous  et  m’a  recommandé  de 
« vous  adresser  des  prières.  Dépend-il  de  vous,  esprit 
« céleste,  d’accomplir  mon  vœu?  » 

Alors  l’esprit  lui  confia  une  formule  secrète,  et  lui 
dit  : « Dans  l’intérieur  des  pierres  de  cette  caverne,  se 
« trouve  le  palais  des  ’O-sou-lo  (Asouras);  si  vous  priez 
« suivant  la  méthode  prescrite,  les  murs  de  pierre  s’ou- 
* vriront.  Dès  qu’ils  seront  ouverts , entrez  dans  l’inté- 
» rieur  et  attendez  jusqu’à  ce  que  vous  le  voyiez.  » 

Le  maître  des  Çâstras  dit  alors  : « Je  vis  dans  la  re- 
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«.traite,  et  ne  puis  rien  voir.  Comment  saurais-je  qu’il 
« est  apparu  un  Bouddha  ?»  ' t 

— «Quand  Ts’e-chi  (Mâitrêya)  se  sera  montré  au 
« monde,  lui  dit  l’esprit  armé  d’une  massue  de  diamant 
« (Vadjrapâni),  je  ne  manquerai  pas  de  vous  en  avertir.  • 
Le  maître  des  Çâslras,  ayant  reçu  ces  instructions, 
s’appliqua  à lire  les  Dhâranis  avec  une  ardeur  infati- 
gable. Après  que  trois  autres  années  se  furent  écoulées, 
il  n’eut  d’abord  aucune  pensée  différente.  Il  récita  des 
prières  magiques  sur  une  graine  de  sénevé , et  s’en  servit 
pour  frapper  la  pierre.  Les  murs  de  la  caverne  s’ouvri- 
rent aussitôt,  et  de  vastes  grottes  se  déployèrent  à ses 
yeux.  En  ce  moment,  une  multitude,  qui  se  comptait 
par  centaines,  par  milliers  et  par  dizaines  de  mille,  lui 
apparut,  plongée  dans  la  contemplation  et  oublieuse  du 
retour.  Le  maître  des  Çdstras  franchit  le  seuil  de  la 
porte,  et,  s’adressant  à la  multitude,  il  s’écria  : « Il  y avait 
■ longtemps  que  je  priais  avec  ferveur,  en  attendant  que 
« je  pusse  voir  Ts'e-chi  (Mâitrêya).  Grâce  au  secours  d’un 
« esprit  divin,  mon  grand  vœu  est  aujourd’hui  accom- 
« pli  ; il  faut  que  j’entre  ici , et  que  je  voie  avec  vous  l’ap- 
« parition  de  ce  Bouddha.  » 

Ceux  qui  l’entendirent  furent  saisis  de  stupeur,  el 
nul  d’entre  eux  n’osa  fouler  le  seuil;  ils  lui  dirent  que 
c’était  une  caverne  de  serpents  venimeux,  et  qu’ils  crai- 
gnaient d’y  perdre  la  vie.  Après  qu’il  eut  répété  deux 
ou  trois  fois  cet  appel,  il  n’y  eut  que  six  hommes  qui 
osèrent  entrer  à sa  suite. 

Le  maître  des  Çâslras  dit  un  dernier  adieu  à la  mul- 

. 8. 
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titude,  et  entra  d’un  air  calme  et  tranquille.  A peine 
fut-il  entré , que  les  murs  de  pierre  se  refermèrent  sur 
lui.  La  multitude  présente  poussa  de  profonds  soupirs, 
et  regretta  amèrement  les  paroles  coupables  qui  lui 
étaient  échappées. 

En  partant  de  ce  pays,  il  fit  environ  mille  li  au  sud- 
ouest,  et  arriva  au  royaume  de  Tchou-li-ye  (Tchoulya)1. 

ROYAUME  DE  TCKOU-LI-YE. 

(TCHOULYA.  ) 

Le  royaume  de  Tchou-li-ye 2 a de  deux  mille  quatre 
cents  à deux  mille  cinq  cents  li  de  tour;  la  circonfé- 
rence de  la  capitale  est  d’une  dizaine  de  li.  Il  n’offre 
que  des  champs  incultes  et  des  landes  désertes,  des 
jongles  et  des  marécages  d’un  aspect  sauvage.  La  popu- 
lation est  peu  nombreuse;  des  bandes  de  brigands  cir- 
culent en  plein  jour.  Le  climat  est  chaud;  les  mœurs 
sont  dissolues  et  cruelles;  les  hommes  sont  d’un  natu- 
rel farouche , ils  ont  foi  dans  les  doctrines  hérétiques. 
Les  couvents  sont  en  ruines  et  ne  renferment  que  quel- 
ques religieux.  Il  y a plusieurs  dizaines  de  temples  des 
dieux;  les  hérétiques  nus  (les  Nirgranthas)  sont  extrê- 
mement nombreux. 

A peu  de  distance , au  sud-est  de  la  ville , il  y a un 
Stoâpa  qui  a été  bâti  par  le  roi  Wou-yeou  ( Açôka) . Ja- 
dis, en  cet  endroit,  Jou-laï  (le  Tathâgata)  fit  éclater  ses 

1 Inde  du  sud. 

* Aujourd'hui  Tchôla. 
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grandes  facultés  surnaturelles,  expliqua  la  sublime  loi, 
dompta  des  hérétiques,  et  convertit  des  hommes  et  des 
dieux. 

A peu  de  distance,  à l’ouest  de  la  ville,  il  y a un 
ancien  couvent.  Ce  fui  là  que  Ti-p’o-p’ou-sa  (Dèva  Bô- 
dhisattva)  discuta  avec  un  Lo-han  (un  Arhat).  Dans  le 
commencement,  Ti-p’o-p’ou-sa  (Dêva  Bôdhisattva),  ayant 
appris  que  ce  couvent  possédait  un  ’O-lo-kan  (Arhat) 
nommé  Oa-ta-lo  (Outtara)1,  qui  était  doué  des  six  fa- 
cultés surnaturelles  ( Chadabhidjnâs ) et  des  huit  moyens 
de  délivrance  ( Achtâa  vimôkchas),  vint  aussitôt  le  cher- 
cher au  loin  pour  admirer  son  noble  caractère  *.  Quand 
il  fut  arrivé  dans  ce  couvent,  il  pria  le  Lo-han  (l’Arhat) 
de  lui  donner  asile  pendant  une  nuit;  mais,  dans  la  de- 
meure du  Lo-han  (de  l’Arhat),  il  n’y  avait  qu’un  seul 
lit.  Dès  que  Ti-p’o  (Dèva)  fut  entré,  comme  il  n’avait 
point  de  natte  à lui  offrir,  il  ramassa  des  feuilles  sèches, 
et,  les  lui  montrant  du  doigt,  l’invita  à se  coucher.  En- 
suite le  Lo-han  (l’Arhat)  se  plongea  dans  la  méditation, 
et  en  sortit  au  milieu  de  la  nuit.  Alors  Ti-p’o  (Dèva) 
lui  exposa  ses  doutes  et  le  pria  de  les  dissiper.  Le  Lo- 
han  (l’Arhat)  lui  expliqua  sur-le-champ  chaque  difficulté. 
Ti-p’o  (Dèva)  ayant  continué  à le  presser  de  questions, 
au  septième  tour,  l 'Arhat  ferma  la  bouche  et  ne  put  ré- 
pondre. Alors,  usant  en  secret  de  ses  facultés  surnatu- 

1 En  chinois , Chang  * supérieur  «. 

' Il  y a,  en  chinois,  Fong-fan,  mot  à mot,  «vent-moule,  vent-mo- 
dèle » , expression  difficile , qui  signifie  un  caractère  imposant , une 
noble  conduite  qui  peut  servir  de  modèle. 
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relies,  il  se  rendit  au  ciel  des  Touchitas,  et  interrogea 
Tie-chi  (Màitrèya).  Ts’e-chi  (Màitrêya)  lui  donna  l’ex- 
plication demandée,  puis  il  ajouta  : « Ce  Ti-p’o  (Dèva)  a 
« pratiqué  la  vertu  pendant  une  longue  suite  de  Kalpas; 

• dans  le  Kalpa  des  sages  (Bhadrakalpa),  il  doit  succé- 

• der  au  Bouddha;  c’est  un  fait  que  vous  ignoriez.  Il  faut 
« que  vous  lui  montriez  le  plus  profond  respect.  » 

h’Arhatsen  revint  en  un  clin  d’œil,  et  se  rassit  à sa 
première  place.  Alors  il  traita  éloquemment  les  ques- 
tions les  plus  élevées,  et  expliqua  avec  clarté  les  expres- 
sions les  plus  obscures.  Ti-p’o  (Dèva)  lui  dit  : « Ce  sont  là 
« des  explications  dues  à la  science  divine  de  Ts’e-chi- 
« p’ou-sa  (Màitrèya  Bôdhisattva)  ; vous  n’auriez  pu,  tout 

• seul,  examiner  ces  questions  et  les  approfondir.  » 

— « Oui,  répondit  le  Lo-han  (l’Arhat);  ce  que  vous 
« dites  est  parfaitement  vrai.  » 

Là-dessus,  il  se  leva  de  son  siège,  le  remercia  hum- 
blement, et  lui  donna  les  plus  grandes  marques  de  res- 
pect et  d’admiration. 

En  partant  de  ce  pays,  il  entra,  au  midi,  dans  des 
forêts  et  des  plaines  désertes,  et,  après  avoir  fait  de 
(juinze  à seize  cents  li,  il  arriva  au  royaume  de  Ta-lo- 
pi-tch’a  (Dràvida)'. 

ROYAUME  DE  TA-LO-PI-TCH’A. 

/ ’ 

(DRAVIDA.) 

Ce  royaume  a environ  six  mille  li  de  tour;  la  capi- 
1 Inde  méridionale. 
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laie , qui  s’appelle  Kien-tchi-pou-lo  (Kântchipoura) , a une 
trentaine  de  li  de  circonférence.  Le  sol  est  fertile  et  les 
grains  viennent  en  abondance;  on  recueille  une  grande 
quantité  de  fleurs  et  de  fruits.  Ce  pays  fournit  des  pro- 
duits précieux.  Le  climat  est  chaud  et  les  habitants  sont 
braves;  ils  "sont  fermement  attachés  à la  fidélité  et  à la 
justice,  et  montrent  une  grande  estime  pour  les  savants. 
La  langue  parlée  et  les  caractères  de  l’écriture  diflèrent 
un  peu  de  ceux  de  l’Inde  centrale.  Il  y a une  centaine  de 
couvents  où  l’on  compte  environ  dix  mille  religieux , qui 
suivent  tous  les  principes  de  l’école  Chang-tso-pou  (l’é- 
cole des  Sthaviras ).  H y a environ  quatre-vingts  temples 
des  dieux;  les  hérétiques  nus  (les  Nirgranthas)  sont 
fort  nombreux.  Jadis  Jou-laï  (le  Tathâgata),  lorsqu’il 
vivait  dans  le  monde,  voyagea  plusieurs  fois  dans  ce 
royaume,  y expliqua  la  loi,  et  convertit  les  hommes. 
C’est  pourquoi , dans  tous  les  endroits  où  il  avait  laissé 
ses  saints  vestiges,  le  roi  Wou-yeou  (Açôka)  éleva  des 
Stoûpas.  La  ville  de  Kien-tchi-pou-lo  ( Kântchipoura  ) 
était  la  ville  natale  de  Ta-mo-po-lo-p'ou-sa 1 (Dharmapàla 
Bôdhisattva).  Ce  P’ou-sa  (Bôdhisattva)  était  le  fils  ainé 
d’un  grand  ministre  de  ce  royaume.  Dès  son  enfance, 
il  se  montra  doué  de  facultés  rares,  qui  ne  firent  que 
grandir  avec  l’âge.  Lorsqu’il  eut  vingt  ans,  le  roi  daigna 
lui  donner  une  épouse;  mais  le  soir  du  festin  nuptial 
il  se  sentit  accablé  de  chagrin,  et  alla  prier  avec  ferveur 
devant  la  statue  du  Bouddha.  Les  esprits,  touchés  de  sa* 
sincérité  parfaite,  le  transportèrent  à une  grande  dis- 
1 En  chinois , Hou-fa  • ie  défenseur  de  U loi  *. 
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tance.  Après  un  voyage  de  plusieurs  centaines  de  li,  il 
arriva  à un  couvent  situé  sur  une  montagne , et  s’assit 
dans  la  salle  du  Bouddha.  En  ce  moment,  un  religieux 
ouvrit  la  porte  et,  apercevant  ce  jeune  homme , il  le  prit 
pour  un  voleur.  Quand  il  l’eut  interrogé  à plusieurs 
reprises,  le  P’ou-sa  (Bôdhisattva)  lui  ouvrit  son  cœur 
et  lui  fit  connaître  ses  desseins;  puis,  il  demanda  à en- 
trer en  religion.  Tous  les  religieux  furent  remplis  d’é- 
tonnement et  d’admiration,  et  accédèrent  aussitôt  à ses 
vœux.  Le  roi,  ayant  rendu  un  décret  pour  le  faire  cher- 
cher de  tous  côtés , apprit  que  le  P’ou-sa  (le  Bôdhisattva) 
avait  été  transporté  au  loin  par  les  esprits,  et  s’était 
éloigné  du  monde.  Dès  qu’il  en  eut  acquis  la  certi- 
tude, il  éprouva  pour  lui  un  redoublement  de  respect 
et  d’admiration.  Dès  le  moment  que  Dharmapâla  eut 
pris  l’habit  de  religieux,  il  s’appliqua  à l’étude  avec 
une  ardeur  infatigable.  Nous  avons  fait  connaître , dans 
le  récit  qui  précède,  sa  brillante  réputation  et  son  noble 
caractère. 

A peu  de  distance , au  midi  de  la  ville , il  y a un  grand 
couvent  où  viennent  se  réunir  et  se  fixer  les  hommes 
du  royaume  qui  se  ressemblent  par  leur  intelligence  et 
leurs  lumières.  11  y a un  Stoupa,  haut  d’une  centaine 
de  pieds,  qui  a été  bâti  par  le  roi  Açôka.  Jadis,  en  cet 
endroit,  Jou-laï  expliqua  la  loi , dompta  des  hérétiques, 
et  convertit  un  grand  nombre  d’hommes  et  de  Dêvas. 
Tout  près  de  là,  on  voit  un  endroit  où  les  quatre  Boud- 
dhas passés  se  sont  assis,  et  ont  laissé,  en  faisant  de 
l’exercice,  les  traces  de  leurs  pas. 
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En  partant  de  ce  pays , il  lit  environ  trois  mille  li  au 
sud , et  arriva  au  royaume  de  Mo-lo-kiu-tch’a  (Malakoûta)  *. 

• 

ROYAUME  DE  MO-LO-KIU-TCH’A. 

(MalaioCta.) 

Ce  royaume  a environ  cinq  mille  li  de  tour;  la  cir- 
conférence de  la  capitale  est  d’une  quarantaine  de  li.  La 
terre  et  les  champs  sont  imprégnés  de  sel,  les  fruits 
du  sol  ne  sont  pas  abondants.  Dans  ce  royaume,  on 
trouve,  en  quantité,  les  produits  les  plus  estimés  des 
mers  et  des  îles.  Le  climat  est  brûlant  ; la  plupart  des 
habitants  ont  la  peau  noire;  ils  sont  d’un  naturel  dur  et 
cruel.  Les  uns  suivent  la  vraie  doctrine,  les  autres  sont 
adonnés  à l’hérésie.  Ils  ne  font  aucun  cas  de  la  culture 
des  lettres , et  n’estiment  que  la  poursuite  du  lucre.  On 
voit'  les  ruines  d’un  grand  nombre  d'anciens  couvents; 
ceux  qui  subsistent  encore  sont  en  petit  nombre  et  ne 
renferment  que  peu  de  religieux.  On  compte  plusieurs 
centaines  de  temples  des  dieux;  . il  y a une  multitude 
d’hérétiques,  dont  le  plus  grand  nombre  sont  nus  (les 
Nirgranthas). 

e A une  petite  distance,  à l’est  de  cette  ville,  il  y a un 
antique  couvent  dont  le  vestibule  et  la  cour  sont  cou- 
verts d’herbes  incultes;  il  n’en  reste  que  les  fonde- 
ments. Il  a été  bâti  par  Ta-ti  (Mabêndra),  frère  cadet 
du  roi  Wou-yeoa  (Açôka). 

1 ôn  l'appelle  aussi  le  royaume  de  Tchi-mo-lo  (Tchimor).  — Ir.de 
méridionale. 
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A l’est  de  cet  endroit,  il  y a un  Sloûpa  qui  s’est  en- 
foncé en  terre,  mais  dont  la  coupole  subsiste  encore.  Il 
avait  été  construit  par  le  ro>  Wou-yeou  (Açôka).  Jadis, 
en  cet  endroit,  Jou-laï  (le  Tathâgata)  expliqua  la  loi,  lit 
éclater  ses  grandes  facultés  surnaturelles , et  convertit 
une  multitude  immense.  Pour  signaler  avec  éclat  les 
traces  sacrées  de  ses  pas,  on  a construit  ce  vénérable 
monument.  Sa  puissance  divine  semble  s’accroître  avec 
le  nombre  des  années;  les  vœux  que  l’on  forme  sont 
quelquefois  exaucés. 

Au  sud , le  royaume  est  voisin  de  la  mer.  Là,  s’élèvent 
les  monts  Mo-la-ye  (Malayas)  avec  leurs  flancs  escarpés  et 
leurs  sommets  sourcilleux , leurs  vallées  sombres  et  leurs 
profonds  ravins.  Sur  ces  nîontagnes,  croissent  le  santal 
blauc  et  l’arbre  nomméTchen-t’an-ni-p’o 1 (Tchandanèva}. 
Ce  dernier  ressemble  au  santal  blanc,  et  il  est  impossible 
de  l’en  distinguer;  mais,  dans  le  fort  de  l’été,  lorsqu’on 
monte  sur  les  hauteurs  et  que  l’on  regarde  dans  le  loin- 
tain, on  le  voit  entouré  de  grands  serpents;  c’est  à ce 
signe  qu’on  le  reconnaît 2.  Son  bois  est  naturellement 
froid,  et  c’est  pour  cette  raison  que  les  serpents  l’en- 
veloppent de  leurs  replis.  Après  avoir  reconnu  de  loin 
ces  arbres,  les  habitants  lancent,  sur  chacun  d’eux,  une 
flèche  pour  les  marquer.  En  hiver,  après  que  les  ser- 

1 C’est-à-dire,  semblable  au  santal. 

1 Le  nom  sanscrit  de  ce  santal  est  Sarpahridaya  Ichandana  « santal 
qui  a des  serpents  dans  le  comr  ■ , parce  que  ces  sortes  d'arbres  des 
monts  Malayas  sont  souvent  signalés  comme  les  repaires  des  serpents , 
qui  se  retirent  dans  les  cavités  de  leur  tronc.  (Bumouf,  introduction 
au  Bouddhisme , page  6ao.  ) 
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pents  se  sont  cachés,  on  abat  ces  arbres.  L’arbre  qui 
fournit  la  matière  odorante  appelée  kie-pou-lo  (kar- 
poùra  — camphre),  ressemble,  par  le  tronc,  au  song 
(pin) , mais  il  en  diffère  par  ses  feuilles,  ses  fleurs  et 
ses  fruits.  Lorsque  l’arbre  est  fraîchement  coupé,  il  n’a 
pas  encore  de  parfum.  Après  l’avoir  laissé  sécher,  on  le 
fend  dans  le  sens  des  veines.  On  trouve  alors , au  centre , 
un  parfum  qui  a l’apparence  du  mica  et  la  couleur  de  la 
neige  glacée  ; c’est  là  ce  qu’on  appelle  (en  chinois)  long- 
nao-hiang , ou  parfum  de  cervelle  de  dragon  (camphre). 

A l’est  des  monts  Mo-la-ye  (Malayas),  s’élève  le  mont 
Pou-ta-lo-kia  (Pôtalaka).  Les  sentiers  de  la  montagne 
sont  fort  dangereux;  les  cavernes  et  les  vallées  sont 
pleines  de  précipices.  Sur  le  sommet,  il  y a un  lac  dont 
l’eau  est  pure  comme  un  miroir.  Il  en  sort  un  grand 
fleuve  qui , après  avoir  fait  vingt  fois  le  tour  de  la  mon- 
tagne, va  se  jeter  dans  la  mer  du  midi. 

A côté  du  lac,  il  y a un  palais  des  Dévas,  taillé  dans 
le  roc.  Kouan-tseu-tsaï-p’ou-sa  (Avalôkitcçvara  Bôdhi- 
sattva),  en  allant  et  venant,  le  fréquente  et  y fixe  sou- 
vent sa  demeure.  Ceux  qui  veulent  voir  ce  Bôdhisattva 
ne  prennent  aucun  soin  de  leur  vie  ; ils  traversent  l’eau , 
gravissent  la  montagne  et  oublient  les  difficultés  et  les 
périls.  Il  y en  a bien  peu  qui  puissent  pénétrer  jusque- 
là.  Si  les  hommes  qui  demeurent  au  pied  de  la  mon- 
tagne le  prient  avec  ferveur  et  demandent  à le  voir, 
il  se  montre,  tantôt  sous  la  forme  de  Tseu-tsaï-t’ien 
(Içvara  Dêva),  tantôt  sous  celle  d’un  des  hérétiques  qui 
se  frottent  de  cendres  ( Pamçoupatas ).  Il  leur  adresse 
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des  paroles  bienveillantes,  et  alors  ils  obtiennent  réelle- 
ment l’objet  de  leurs  vœux. 

Lorsqu’on  sort  de  Malakoûta,  dans  la  direction  du 
nord-est,  sur  le  bord  de  la  mer,  on  rencontre  une  ville 
(nommée  Tche-li-to  — Tcharitrapoura)1:  c’est  la  route 
des  voyageurs  qui  vont  dans  le  royaume  de  Seng-kia-lo 
(Sinhala  — Ceylan),  que  baigne  la  mer  du  midi.  Les 
habitants  de  ce  pays  rapportent  que,  lorsqu’on  s’em- 
barque pour  le  quitter,  après  avoir  fait  environ  trois 
mille  li  au  sud-est,  on  arrive  au  royaume  de  Seng-kia- 
lo  (Sinhala  — Ceylan) 2. 

1 Voyei  livre  X,  page  90,  note  ». 

’ En  chinois,  Tchi-sse-tteu  t(le  royaume  de  celui  qui)  a pris  un 
lion  >.  U ne  fait  point  partie  de  l'Inde. 
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ROYAUME  DE  SENG-KIA-LO. 

(SINHALA.) 

Le  royaume  de  Seng-kia-lo  (Sinhala)  a environ  sept 
mille  li  de  tour;  la  circonférence  de  la  capitale  est  d’une 
quarantaine  de  li.  Le  sol  est  gras  et  fertile;  le  climat 
est  chaud;  les  grains  se  sèment  et  se  récoltent  à des 
époques  régulières;  les  fleurs  et  les  fruits  viennent  en 
abondance.  La  population  est  nombreuse  ; les  proprié- 
tés donnent  d’immenses  revenus.  Les  hommes  sont  pe- 
tits de  taille,  noirs,  et  d’un  caractère  farouche.  Ils  aiment 
l’étude  et  estiment  la  vertu  ; ils  honorent  les  belles  ac- 
tions et  s’appliquent  à acquérir  des  mérites.  Dans  l’ori- 
gine, ce  royaume  s’appelait  P’ao-tchou \ parce  qu’on  y 
trouvait  beaucoup  de  choses  précieuses;  des  démons 
et  des  esprits  y avaient  fixé  leur  séjour. 

Dans  la  suite  des  temps,  il  y eut  un  roi  de  l’Inde 
méridionale  dont  la  fille  avait  été  fiancée  à un  prince 
d’un  Etat  voisin.  Un  jour  heureux,  comme  elle  se  ren- 
dait, en  cortège,  auprès  de  son  époux,  elle  rencontra 

1 Le  mot  P'ao-tchou  (Ratnadvîpa)  signifie  «file  des  choses  pré- 
cieuses». Les  auteurs  chinois  mentionnent  le  cristal  de  roche,  les 
perles,  etc.  qu'on  tirait  de  Ceylan. 
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un  lion  au  milieu  de  la  route.  Les  gens  qui  formaient 
son  escorte  l’abandonnèrent  pour  échapper  au  danger. 
Restée  seule  sur  son  char,  elle  aurait  été  heureuse  de 
quitter  la  vie.  En  ce  moment,  le  roi-lion  prit  la  jeune- 
fille  sur  son  dos  et  disparut.  Il  s’enfonça  dans  les  gorges 
des  montagnes,  et  se  fixa  dans  de  sombres  vallées.  Il 
prenait  des  cerfs  et  cueillait  des  fruits,  et  la  nourrissait 
suivant  les  saisons.  Après  un  certain  nombre  de  mois  et 
d’années,  elle  mit  au  monde  un  garçon  et  une  fille.  Pour 
le  corps  et  la  ligure,  ils  ressemblaient  à des  hommes; 
mais  ils  avaient  le  naturel  des  bêtes  fauves.  Le  garçon 
grandit  peu  à peu  ; il  était  tellement  fort,  qu’il  domp- 
tait les  animaux  féroces.  A l’âge  de  vingt  ans,  il  se  sen- 
tit tout  à coup  éclairé  par  l’intelligence  humaine.  Il  in- 
terrogea alors  sa  mère,  et  lui  dit  : 

« Que  suis-je?  Mon  père  est  une  bête  sauvage,  et  ma 
« mère  est  une  femme  ! Puisque  vous  n’étiez  point  de 
« la  même  espèce,  comment  avez-vous  pu  vous  unir  en-  . 
» semble  ? » 

La  mère  raconta  alors  à son  fils  son  ancienne  aven- 
ture. « Les  hommes  et  les  animaux,  dit  le  (ils,  ont  des 
« voies  différentes;  il  faut  nous  enfuir  au  plus  vite.  » 

— "Je  m’étais  déjà  enfuie,  repartit  la  mère,  mais 
« je  n’ai  pu  subvenir  seule  à mes  besoins.  » 

Depuis  ce  moment,  le  fils  suivit  le  lion,  son  père;  il 
gravissait  des  montagnes,  franchissait  de  hauts  sommets, 
et  observait  ses  courses  et  ses  gites  habituels  pour  échap- 
per au  danger. 

Ayant  épié  un  jour  le  départ  de  son  père , il  prit  sur 
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son  dos  sa  mère  et  sa  sœur,  descendit  avec  elles  et  cou- 
rut dans  un  village.  • Mes  enfants,  dit  la  mère,  il  faut 
« que  chacun  de  vous  garde  un  profond  secret;  ne  divul- 
» guez  point  votre  origine,  car  si  quelqu’un  venait  à 
« l’apprendre,  on  nous  repousserait  avec  mépris.  • 

Là-dessus,  elle  se  rendit  dans  le  royaume  de  son  père; 
mais  ce  royaume  n’appartenait  plus  à sa  famille,  et  les 
sacrifices  de  ses  ancêtres  étaient  éteints.  Elle  se  réfugia 
alors  dans  un  village.  Les  habitants  lui  dirent  : « De  quel 
• royaume  êtes-vous  ? » 

— « Je  suis,  dit-elle , originaire  de  ce  royaume.  Après 
« avoir  longtemps  erré  dans  des  contrées  étrangères, 
«j’ai  voulu  revenir  avec  mes  enfants  dans  mon  pays 
« natal.  » 

Tous  les  hommes  furent  émus  de  pitié,  et  leur  four- 
nirent, tour  à tour,  de  quoi  subsister.  Quand  le  roi-lion 
fut  revenu,  il  ne  trouva  plus  personne.  Pensant  avec 
affection  à son  fds  et  à sa  fille,  il  se  sentit  transporté  de 
colère  et  de  rage.  11  sortit  aussitôt  des  montagnes  et 
des  vallées,  et  parcourut,  en  tous  sens,  les  bourgs  et  les 
villages.  Poussant  d’aflreux  rugissements,  il  se  déchaî- 
nait avec  fureur  sur  les  hommes  et  immolait  les  créa- 
tures vivantes.  Les  habitants  des  villages  sortirent  tout 
à coup  pour  le  prendre  et  le  tuer.  S’armant  d’arcs  et 
de  javelots,  ils  se  réunirent  en  troupe,  au  bruit  du  tam- 
bour et  des  conques  marines,  afin  d’échapper  au  dan- 
ger qui  les  menaçait.  Le  roi  craignit  que  l’influence  de  _ 
son  humanité  ne  fût  pas  assez  répandue.  Il  organisa 
alors  une  grande  chasse  pour  prendre  le  lion.  Il  se  mil 

\ 
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lui -même  à la  tète  des  quatre  corps  d’armée  Ses 
troupes,  qui  se  comptaient  par  dizaines  de  mille,  in- 
vestirent les  bois  et  les  jongles,  et  franchirent  les  mon- 
tagnes et  les  vallées. 

Comme  le  lion  poussait  d’affreux  rugissements,  les 
hommes  et  les  animaux1 *  3 s’enfuirent  épouvantés. 

Le  monstre  n’ayant  pu  être  pris,  le  roi  fit  aussitôt 
un  nouvel  appel  au  peuple,  promettant  à celui  qui  cap- 
turerait le  lion  et  délivrerait  son  royaume  de  ce  fléau, 
de  le  combler  de  récompenses , et  de  signaler  avec  éclat 
cet  exploit  glorieux. 

Dès  que  le  fils  du  lion  eut  entendu  proclamer  ce 
décret  du  roi , il  parla  ainsi  à sa  mère  : • Nous  souffrons 
« trop  de  la  faim  et  du  froid;  il  faut  que  je  réponde  à 
« l’appel  du  souverain;  peut-être  obtiendrai-je  de  quoi 
« vous  soulager  et  vous  nourrir.  » 

— « Ne  parlez  pas  ainsi,  repartit  sa  mère;  quoique 

■ celui-là  soit  un  animal,  cependant  c’est  votre  père. 

■ Pourriez-vous,  à cause  de  la  misère  qui  nous  accable, 

■ lever  contre  lui  un  bras  dénaturé  ? » 

— « Les  hommes  et  les  animaux,  répondit  le  fils, 
« sont  d’une  espèce  différente  : où  est  l’obligation  d’ob- 
« server  ici  la  justice  et  les  rites?  Puisque  j’y  vois  un 

■ empêchement  absolu,  que  pourrais-je  espérer  de  ces 
« beaux  sentiments  ? » 

1 En  sanscrit,  Tchatourangabalakâya , savoir  : i*  HtuùkAya  « le  corps 
des  éléphants  • ; a”  Açvakâya  • le  corps  des  chevaux  » ; 3*  HathakAya  • le 

corps  des  chars •;  4°  Patlikâya  «le  corps  des  fantassins •. 

* C’est-à-dire , les  chevaux  et  les  éléphants. 
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A ces  mots,  il  cacha  dans  sa  manche  un  poignard, 
el  sortit  pour  aller  répondre  à l’appel  du  roi.  Dans  ce 
moment,  mille  soldats  et  dix  mille  cavaliers  étaient  ras- 
semblés en  foule1.  Le  lion  était  accroupi  au  milieu  de 
la  forêt,  et  personne  n’osait  l’approcher.  Le  fils  s’étant 
avancé  en  face  de  son  père,  celui-ci  s’adoucit  aussitôt 
et  se  coucha,  et,  par  un  sentiment  d’affection  profonde, 
il  oublia  toute  sa  fureur.  Le  fils  lui  plongea  alors  son 
poignard  dans  le  cœur  ; mais  il  conserva  encore  la  même 
tendresse,  et  ne  montra  ni  haine  ni  colère;  et  quand 
son  ventre  eut  été  ouvert,  il  expira  au  milieu  des  plus 
cruelles  souffrances. 

* Le  roi  s’écria  : « Quel  est  cet  homme,  qui  fait  des 
« choses  si  extraordinaires  ? » 

Séduit  par  des  promesses  de  fortune  et  ébranlé  par 
la  crainte  du  malheur,  il  raconta  son  histoire  de  point 
en  point,  et  exposa  la  vérité  dans  tous  ses  détails. 

« Quelle  conduite  impie  ! s’écria  le  roi.  S’il  a osé  tuer 

• son  père,  à plus  forte  raison  (tuerait-il)  des  étrangers2. 

* Les  animaux  sauvages  sont  difficiles  à apprivoiser,  et 
« leurs  instincts  féroces  se  réveillent  aisément.  En  arra- 
« chant  mon  peuple  à la  mort , il  a certainement  rendu 
« un  grand  service;  mais,  en  tranchant  les  jours  de  son 

• père,  il  a commis  une  odieuse  rébellion.  Je  lui  accor- 
« derai  une  grande  récompense  pour  payer  ses  exploits, 
» et  je  l’exilerai  au  loin  pour  punir  son  crime.  Alors  les 

1 Littéral ement  : étaient  rassemblés  comme  des  nuages,  réunis 
comme  des  vapeurs. 

’ En  chinois,  palrem  tpium  occidit , mullo  magis  non-consanguineot. 
il.  v 
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« lois  du  royaume  ne  seront  point  violées , et  le  roi 
• n’aura  pas  manqué  à sa  parole.  » 

Là-dessus,  il  fit  équiper  deux  grands  vaisseaux,  où 
l’on  embarqua  une  quantité  de  vivres.  La  mère  resta 
dans  le  royaume  et  l’on  pourvut  à tous  ses  besoins, 
pour  récompense  du  service  rendu.  Le  fils  et  la  fille 
montèrent  chacun  sur  un  des  navires,  et  s’abandonnè- 
rent au  gré  des  flots.  Le  vaisseau  du  fils , après  avoir  vo- 
gué quelque  temps , aborda  dans  cette  île  de  P'ao-tchou. 
Voyant  qu’elle  abondait  en  pierres  précieuses1,  il  prit 
le  parti  de  s’y  établir.  Dans  la  suite,  des  marchands  re- 
vinrent dans  cette  île  pour  recueillir  des  pierres  pré- 
cieuses. Il  tua  le  chef  des  marchands,  et  retint  leurs 
fils  et  leurs  filles.  Ce  fut  de  cette  façon  qu’il  multiplia 
sa  race.  Sa  postérité  étant  devenue  fort  nombreuse,  le 
peuple  nomma  un  prince  et  des  ministres  pour  gouver- 
ner les  hommes  d’un  ordre  supérieur  et  des  classes  in- 
fimes. Le  roi  fonda  une  capitale,  fit  bâtir  des  villes,  et 
se  rendit  maître  de  tout  le  territoire.  Comme  le  pre- 
mier auteur  de  sa  famille  avait  pris  un  lion,  il  donna  à 
son  royaume  un  nom  dérivé  de  cet  ancien  exploit*. 

Le  vaisseau  qui  portait  la  jeune  fille  aborda  à l’ouest 

‘ Il  y a,  en  chinois,  Tchin-yu  «du  jade  précieux»,  dans  le  genre 
du  jade  nuancé  de  blanc  et  de  noir  qu’on  tirait  du  pays  de  Lan-thien 
(Pei-ven-yun-fou , liv.  XCI,  fol.  33).  Mais,  comme  les  auteurs  chinois 
citent  particulièrement  le  cristal  ( Chouï-tchang  ) et  les  pierres  précieuses 
( P'ao-chi ) de  Ceylan,  je  crois  qu’il  vaut  mieux  employer  ici  le  terme 
général  de  pierre*  précieuses. 

* Il  l’appela  Sinhala,  nom  formé  de  Sinha  « lion  » et  de  IA  « prendre  » ; 
ci)  chinois,  Tcbi-tse  Iseu-koue  • le  royaume  de  celui  qui  a pris  un  lion  ». 
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de  Po-la-sse  ■ la  Perse  ».  Ayant  eu  commerce  avec  des 
esprits  et  des  démons,  elle  mit  au  monde  un  grand 
nombre  de  filles;  de  là  vient  le  nom  actuel  de  royaume 
des  femmes  d'Ùccident.  C’est  pourquoi  les  hommes  du 
royaume  du  lion  sont  de  petite  taille  et  de  couleur  noire. 
Ils  ont  le  menton  carré  et  le  front  large  ; leur  caractère 
est  farouche , et  ils  se  livrent  de  sang-froid  aux  actes  les 
plus  cruels.  Ces  hommes  descendent  pareillement  d’une 
bête  féroce  ; aussi  sont-ils  la  plupart  forts  et  courageux. 
Telle  est  du  moins  l’une  des  opinions  reçues. 

Voici  ce  que  rapportent  les  mémoires  bouddhiques  '. 
« Jadis  cette  île  de  P’ao-tchou  (Ratnadvîpa)  était  habi- 
tée par  cinq  cents  filles  de  Lo-thsa  2 (des  Râkchasîs),  qui 
occupaient  une  grande  ville  construite  en  fer.  Au  som- 
met d’un  pavillon  qui  dominait  les  murs,  elles  avaient 
dressé  deux  drapeaux  d’une  grande  hauteur,  pour  si- 
gnaler les  événements  heureux  ou  malheureux.  Selon 
qu’ils  étaient  favorables  ou  funestes,  on  voyait  s’agi- 
ter le  drapeau  d’heureux  ou  de  sinistre  augure.  Elles 
épiaient  constamment  les  marchands  qui  abordaient 
dans  i’île  de  P’ao-tchou,  et,  se  changeant  en  femmes 
d’une  grande  beauté , elles  venaient  au-devant  d’eux  avec 
des  fleurs  odorantes  et  au  son  des  instruments  de  mu- 
sique , leur  adressaient  des  paroles  bienveillantes  et  les 
attiraient  dans  la  ville  de  fer.  Alors  elles  leur  offraient 

1 Littéralement  : la  loi  du  Bouddha  rapporte , c'est-à-dire , voici  ce  que 
rapportent,  à ce  sujet,  les  mémoires  qui  traitent  de  la  loi  du  Bouddha. 

’ Lo-thsa  est  la  transcription  de  Bakchns,  sorte  de  démon.  ■ Râ- 
kchasi,  es»  le  féminin  de  Rakchat  (Wilson).  • 

». 
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un  joyeux  festin  et  se  livraient  au  plaisir  avec  eux  ; puis 
elles  les  enfermaient  dans  une  prison  de  fer  et  les  man- 
geaient l’un  après  l’autre. 

«A  cette  époque,  il  y eut  un  grand  chef  de  mar- 
chands de  l’Inde,  nommé  Seng-kia,  dont  le  fils  s’appelait 
Seng-kia-lo  (Sinhala).  Son  père  étant  devenu  vieux,  il 
dirigea,  à sa  place,  les  affaires  de  sa  maison.  Un  jour, 
il  s’embarqua  avec  cinq  cents  marchands  pour  aller 
recueillir  des  pierres  précieuses , et , poussé  par  les 
vents  et  les  flots,  il  arriva,  par  hasard,  dans  l’ile  de 
P’ao-tchou. 

« En  ce  moment,  les  Rdkchasis  voyant  s’agiter,  dans  le 
lointain,  le  drapeau  d’heureux  augure , allèrent  au-de- 
vant d’eux  avec  des  fleurs  odorantes  et  des  instruments 
de  musique,  et  les  attirèrent  dans  la  ville  de  fer.  Le 
chef  des  marchands  y ayant  rencontré  la  reine  des  Rd- 
kchasis,  se  livra  avec  elle  à la  joie  et  au  plaisir.  Les  autres 
marchands  prirent  chacun  une  compagne,  et,  au  bout 
d’un  an,  ils  eurent  tous  un  fils.  Les  Rdkchasis  s’étant  dé- 
goûtées de  leurs  maris,  vorilurent  les  enfermer  dans  la 
prison  de  fer,  et  épièrent  encore  d’autres  marchands. 

« En  ce  moment,  Seng-kia-lo  (Sinhala)  eut,  la  nuit, 
un  mauvais  songe,  et,  reconnaissant  qu’il  n’était  pas 
d’heureux  augure,  il  chercha  à s’en  retourner.  Etant 
arrivé , par  hasard , à la  prison  de  fer,  il  entendit  des 
cris  lamentables.  Il  monta  aussitôt  sur  un  arbre  élevé. 
.Qui  est-ce  qui  vous  tient  enchaînés,  demanda-t-il,  et 
« pourquoi  poussez-vous  ces  plaintes  douloureuses?  • 

— « Vous  ne  savez  donc  pas,  répondirent  les  mar- 
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« chands,  que  les  femmes  qui  habitent  cette  ville  sont 
« toutes  des  Rdkchasis?  Jadis,  elles  nous  ont  attirés  dans 
« la  ville  pour  y goûter  le  plaisir  ; mais , lorsque  vous 
« alliez  arriver,  elles  nous  ont  jetés  dans  une  obscure 
« prison,  et  nous  dévorent  l’un  après  l’autre.  Plus  de  la 

• moitié  a déjà  péri  ; sous  peu , vous  et  vos  compagnons 
« subirez  aussi  le  même  malheur.  » 

— « Par  quel  stratagème,  reprit  Seng-kia-Io  (Sinhala) , 

• pourrons-nous  échapper  à cet  affireux  danger  ? » 

— « Nous  avons  appris,  répondirent-ils,  que,  sur 

• le  bord  de  la  mer,  il  y a un  cheval  divin,  et  que,  si 
« un  homme  le  prie  avec  une  sincérité  parfaite , il  ne 
« manque  jamais  de  le  passer  à l’autre  rive.  » 

« A ces  mots , Seng-kia-lo  (Sinhala)  dit  secrètement  aux 
marchands  : « Regardez  tous  ensemble  vers  le  rivage  de 
« la  mer,  et  implorez  son  secours  avec  ferveur.  » 

« Au  même  instant,  le  cheval  divin  arriva,  et  leur  dit  : 
« Que  chacun  de  vous  saisisse  ma  crinière , sans  regar- 
« der  derrière  lui  ; je  vous  ferai  traverser  la  mer.  Après 

■ avoir  échappé  au  danger,  vous  reverrez  le  Tchen-pou- 

■ tcheou  (Djamboudvîpa),  et  ?ous  arriverez  heureuse- 
« ment  dans  votre  royaume  natal.  » 

« Les  marchands  obéirent  à ses  ordres,  et,  s’y  appli- 
quant uniquement,  sans  partager  leur  attention,  ils 
saisirent  sa  crinière.  Le  cheval  divin  s’élança  au  milieu 
des  nuages,  traversa  la  mer  et  arriva  au  bord  opposé. 

« Les  Rdkchasis  s’aperçurent  sur-le-champ  de  la  fuite 
de  leurs  époux , et  se  demandèrent  entre  elles  avec  sur- 
prise comment  ils  avaient  pu  s’échapper.  Chacune  d’elles 
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prit  son  fils,  et  se  mit  à parcourir  les  airs.  Sachant  que 
les  marchands  allaient  bientôt  quitter  le  rivage  de  la 
mer,  elles  se  concertèrent  ensemble,  et,  d’un  vol  ra- 
pide , elles  allèrent  les  chercher  au  loin.  En  moins  d’une 
heure,  elles  rencontrèrent  les  marchands,  et  les  abor- 
dèrent les  yeux  en  larmes,  avec  un  sentiment  de  dou- 
leur et  de  joie.  Alors,  cachant  leurs  pleurs,  elles  leur 
dirent  : « Nous  vous  retrouvons  avec  une  douce  émo- 
• tion,  et  nous  sommes  heureuses  de  nous  réunir  à nos 
« époux.  Depuis  longtemps,  chaque  couple  vivait  heu- 
« reux  et  goûtait  les  douceurs  d’un  amour  mutuel  ; mais 
« aujourd’hui  vous  vous  éloignez  et  nous  laissez  dans 
« l’abandon.  Vos  épouses  restent  veuves  et  vos  fils  or- 
« phelins  ! Qui  pourrait  supporter  la  douleur  qui  nous 
« accable?  Veuillez,  de  grâce,  arrêter  sur  nous  vos  re- 
« gards,  et  retourner  avec  nous  dans  la  ville.  » Mais  les 
marchands  ne  consentirent  pas  encore  à revenir  sur  leur 
résolution. 

« Les  Râkchasis,  voyant  leurs  paroles  inutiles,  eurent 
recours  aux  plus  habiles  flatteries,  et  déployèrent  les 
plus  perfides  séductions. 

« Les  marchands,  toujours  pleins  de  tendresse  et  d’at- 
tachement, éprouvèrent  une  émotion  difficile  à surmon- 
ter. Au  fond  du  cœur,  ils  hésitaient  à partir  ou  à rester; 
mais,  à la  fin,  ils  succombèrent  tous.  Les  Râkchasis  se 
félicitèrent  mutuellement  de  leur  Succès.  Elles  donnè- 
rent la  main  aux  marchands,  et  s’en  revinrent  avec  eux. 
Seng-kia-lo  (Sinhala),  qui  était  doué  d’un  esprit  ferme 
et  d’une  intelligence  profonde,  ne  laissa  pas  enchaîner 
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son  cœur.  Il  put  ainsi  traverser  la  vaste  nier  et  échapper 
au  danger.  Dans  ce  moment,  la  reine  des  Rdkchusis  étanl 
revenue  seule  dans  la  ville  de  1er,  les  autres  femmes  lui 
dirent  : « Vous  êtes  dénuée  de  prudence  et  d’adresse , 
«et,  en  effet,  vous  voilà  abandonnée  de  votre  époux. 
« Puisque  vous  avez  si  peu  de  talent  et  de  capacité,  il 
- ne  convient  pas  que  vous  demeuriez  ici.  • 

« La  reine  des  Rdkchasis  prit  alors  sou  lils,  et  se  rendit 
en  toute  hâte  auprès  de  Seng-kia-lo  (Siûhala).  fille  déploya 
toutes  ses  caresses  et  ses  séductions,  et  le  pria  tendre- 
ment de  revenir  avec  elle.  Mais  Seng-kia-lo  (Sinhala) 
prononça  des  paroles  magiques,  et,  brandissait  un 
glaive  acéré,  il  lui  dit  d’un  ton  courroucé  : « Vous  êtes 
« une  Rdkchasi,  et  moi  je  suis  un  homme!  Les  hommes 
» et  les  démons  ont  des  voies  différentes  ; vous  ne  pou- 
« vez  être  mon  épouse.  Si  vous  me  fatiguez  encore  par 
« vos  instances,  je  vous  trancherai  la  tète.  » 

* La  Rdkcliasi,  reconnaissant  l'inutilité  de  ses  séduc- 
tions, s’élança  dans  les  airs  et  disparut.  Elle  se  rendit 
dans  la  maison  de  Seng-kia-lo  (Siiihala),  et  dit  à Seng- 
kia  (Sinha),  son  père  : « Je  suis  la  fille  d’un  roi  de  tel 
« royaume;  Seng-kia-lo  (Sinhala)  m’a  épousée,  et  je  lui 
« ai  donné  un  lils.  Nous  retournions  dans  mou  royaume 

• natal,  chargés  d’objets  précieux;  mqis,  en  voguant  sur 

• les  mers,  nous  avons  été  assaillis  par  la  tempête,  et, 
■ après  une  navigation  des  plus  périlleuses,  c’est  àgrand' 
« peine  que  moi,  mon  Gis  et  Seng-kia-lo  (Sinhala),  nous 
« avons  pu  aborder  au  rivage.  Arrêtée  sur  ma  route  par 

• les  montagnes  et  les  rivières,  mourant  «le  froid  et  «le 
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• faim,  et  accablée  de  souffrance,  je  laissai  échapper  un 

• mot  qui  déplut  à mon  mari , et  je  me  vis  aussitôt  aban- 
« donnée.  Prenant  alors  un  ton  injurieux,  il  me  traita  de 
« Râkchasi  *.  Si  je  veux  m’en  retourner,  un  immense  in- 
« tervalle  me  sépare  des  Etats  de  mon  père  ; si  je  reste, 
«je  suis  seule  et  délaissée  sur  une  terre  étrangère.  Que 
«j’avance  ou  recule,  je  me  trouve  sans  appui.  J’ose  ex- 
« poser  devant  vous  la  vérité  des  faits.  » 

— « Si  ce  que  vous  dites  est  vrai , répondit  Seng-kia 
« (Sifiha),  il  est  juste  que  je  vous  reçoive  immédiate- 
« ment.  » 

« Il*n’y  avait  pas  longtemps  qu’elle  demeurait  dans  sa 
maison,  lorsque  Seng-kia-lo  (Sinhala)  arriva. 

« Pourquoi , lui  dit  son  père , avez-vous  préféré  les 
« richesses  et  les  choses  précieuses  à votre  femme  et  à 

• votre  fils?  » 

— « Mon  père , dit  Seng-kia-lo  (Sinhala) , cette  femme 

• est  une  Râkchasi.  ■ 

« Il  raconta  alors  son  ancienne  aventure  à son  père  et 
à sa  mère.  A ce  récit,  tous  ses  parents  et  ses  alliés  se 
mirent  à la  chasser.  La  Râkchasi  alla  aussitôt  porter 
plainte  au  roi,  qui  voulut  châtier  Seng-kia-lo  (Siiihala). 
» La  plupart  des  filles  des  Rakchas,  dit  Seng-kia-lo  (Sin- 
« hala  ) , exercent  sur  les  hommes  une  fascination  dia- 

• holique.  » 

• Le  roi  n’en  voulut  rien  croire,  et,  séduit  par  la 
beauté  de  la  Râkchasi,  il  dit  à Seng-kia-lo  (Sinhala)  : 

« Puisque  vous  voulez  absolument  abandonner  cette 
‘ Le  texte  donne  La-thta  ( Rakchas)  J’ai  dû  adopter  le  féminin. 
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• femme , je  la  garderai  aujourd’hui  dans  mon  palais  in- 

• térieur  *.  » 

— « Je  crains  fort,  reprit  Seng-kia-lo  (Si  filiale),  qu’elle 
'ne  vous  cause  de  grands  malheurs;  car,  comme  elle 

• est  de  la  race  des  Rakchas,  elle  ne  se  nourrit  que  de 

• chair  et  de  sang.  » 

• Le  roi , sourd  à ces  avis,  l'admit  aussitôt  au  nombre 
de  ses  femmes.  Quelque  temps  après,  au  milieu  de  la 
nuit,  elle  retourna  en  toute  hâte  à l’ile  de  P'ao-tchoa,  et 
appela  les  cinq  cents  autres  démons  femelles  dé  la  race 
des  Rakchas.  Quand  elles  furent  arrivées  ensemble  dans 
le  palais  du  roi,  à l'aide  d’aflreux  maléfices,  elles  en 
lirent  périr  tous  les  habitants.  Elles  dévorèrent  la  chair 
et  burent  le  sang  des  hommes  et  des  animaux,  et  s’en 
revinrent,  avec  les  restes  de  leurs  cadavres,  dans  file  de 
P’ao-tchou. 

■ Dès  que  le  jour  eut  pain,  les  ministres  se  réunirent 
pouf  assister  à l’audience  du  matin;  mais  la  porte  du 
roi  était  fermée  et  ne  pouvail  s’ouvrir.  Après  une  longue 
attente,  comme  .ils  n’entendaient  aucune  voix  humaine, 
ils  enfoncèrent  les  portes  et  entrèrent  précipitamment 
l’un  après  l'autre.  Dès  qu’ils  lurent  arrivés  dans  l’inté- 
rieur du  palais,  ils  ne  virent  aucun  homme  vivant,  et 
ne  trouvèrent  que  des  os  rongés.  Les  magistrats  se  re- 
gardèrent face  à face , sans  savoir  que  résoudre , et  pous- 
sèrent des  cris  douloureux. 

• Comme  personne  ne  pouvait  deviuer  la  cause  d’un  tel 

1 Ce  palais . appelé  tantôt  Ihou-iong  ■ poslerius  palatium  • , tantôt 
Tvhong-kong  « medium  palatium  >,  répondait  au  harem  des  musulmans 
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désastre,  Seng-kia-lo  (Sinhala)  la  leur  raconta  de  point 
en  point.  Tous  les  sujets  du  roi  reconnurent  qu’il  s’était 
attiré  lui-même  son  propre  malheur.  Alors  les  ministres 
du  royaume , les  hommes  d’Etat  mûris  par  l’àge , les 
magistrats  et  les  vieux  généraux  interrogèrent  succes- 
sivement les  hommes  d’un  mérite  éclatant  pour  élever  le 
plus  digne  au  faîte  des  honneurs  (le  placer  sur  le  trône). 
Comme  ils  admiraient  tous  la  vertu  et  la  prudence  de 
Seng-kia-lo  (Sinhala),  ils  délibérèrent  ensemble  et 
dirent  : « Le  choix  d’un  prince  ne  saurait  se  faire  à la 
« légère.  Il  faut  d’abord  qu’un  homme  soit  doué  de  vertu 
« et  de  prudence,  et  qu’ ensuite  il  possède  une  intelli- 
* gence  remarquable.  En  effet,  s’il  manquait  de  vertu  et 
« de  prudence , il  ne  pourrait  jouir  longtemps  du  pou- 
« voir  suprême  ; s’il  manquait  d’intelligence  et  de  lu- 
« mières,  comment  pourrait- il  diriger  les  affaires  de 
« l’État?  Seng-kia-lo  (Sinhala)  réunit  tous  ces  avantages. 
« Il  a découvert  en  songe  la  cause  du  malheur;  par  l’effet 
» de  sa  vertu , il  a rencontré  un  cheval  céleste , et  a loyale- 
» ment  averti  le  roi  du  danger.  Par  sa  prudence,  il  a su 
« sauver  ses  jours;  c’est  lui  que  l’ordre  des  temps  ap- 
■ pelle  au  trône.  » 

« A peine  cette  résolution  eut-elle  été  proclamée , que 
la  multitude  du  peuple  l’éleva  avec  joie  aux  honneurs, 
et  lui  décerna  le  titre  de  roi.  Seng-kia-lo  (Sinhala)  re- 
fusa; mais  ce  fut  en  vain.  .Alors,  tenant  fidèlement  un 
juste  milieu,  il  salua  avec  respect  tous  les  magistrats,  et 
monta  aussitôt  sur  le  trône.  Pès  ce  moment  il  corri- 
gea les  anciens  abus,  et  prit  pour  modèles  les  hommes 
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sages  et  vertueux.  Il  rendit  alors  un  décret  ainsi  conçu  : 
« Mes  anciens  compagnons  de  commerce  se  trouvent 
« encore  dans  le  royaume  des  Rakchas  (démons)  ; j’ignore 
« s’ils  sont  morts  ou  vivants , et  ne  puis  distinguer  le  bien 
« du  mal  Maintenant  je  veux  les  arracher  au  danger; 
« il  faut  que  j’équipe  une  armée.  Sauver  les  hommes 
» du  péril  et  compatir  à leurs  misères , c’est  le  bonheur 
* du  royaume  ; recueillir  des  choses  précieuses  et  les 
« mettre  en  réserve , c’est  la  fortune  de  l’Etat.  » 

« Sur  ces  entrefaites,  il  passa  ses  troupes  en  revue, 
s'embarqua  avec  elles  et  partit.  En  ce  moment,  au-dessus 
de  la  ville  de  fer,  s’agita  tout  à coup  le  drapeau  de  mau- 
vais augure.  A cette  vue , toutes  les  Râkchasîs  furent  sai- 
sies de  terreur.  Alors,  déployant  leurs  flatteries  les  plus 
séduisantes,  elles  allèrent  au-devant  des  troupes  pour 
les  attirer  et  les  tromper.  Mais  le  roi , qui  connaissait 
depuis  longtemps  tous  leurs  artifices,  ordonna  à ses  sol- 
dats de  prononcer  des  paroles  magiques , et  de  montrer, 
avec  un  élan  impétueux,  la  puissance  de  leurs  armes. 

« Toutes  les  Râkchasîs  tombèrent  à la  renverse  et  furent 
honteusement  vaincues.  Les  unes  s’enfuirent  et  se  ca- 
chèrent dans  les  îles,  les  autres  se  précipitèrent  dans 
la  mer  et  s’y  noyèrent.  Le  roi  détruisit  alors  la  ville  et 
la  prison  de  fer.  Après  avoir  délivré  les  marchands,  il 
trouva  une  grande  quantité  de  choses  précieuses.  11 
appela  le  peuple  et  transporta  sa  résidence  dans  l’ile 
de  P’ao-tchou.  11  fonda  une  capitale,  bâtit  des  villes,  et 

1 C’est-à-dire,  reconnaîtra  clairement  s’ils  sont  heureux  ou  mal- 
heureux. 
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se  trouva  bientôt  en  possession  d’un  royaume.  Par  suite 
de  ces  événements,  le  nom  du  roi  devint  celui  du 
royaume.  L’histoire  de  Seng-kia-lo  (Sinhala)  se  rat- 
tache aux  anciennes  naissances  de  Chi-kia-fo  (Çâkya 
Talhàgata)1.  » i 

Dans  les  temps  anciens,  les  habitants  du  royaume 
de  Seng-kia-lo  (Sinhala)  n’offraient  que  des  sacrifices 
impies;  mais  dans  la  première  centaine  d’années  qui 
s’écoulèrent  après  que  le  Bouddha  eut  quitté  le  monde, 
Mo-hi-in-t' o-lo  (Mahèndra),  frère  cadet  du  roi  Wou-yeou 
(Açôka),  renonçant  aux  plaisirs  des  sens,  chercha  avec 
ardeur  le  fruit  du  Saint  (la  dignité  d'Arhat).  Ayant  ob- 
tenu les  six  facultés  surnaturelles  [Chadabhidjnàs)  et  les 
huit  moyens  de  délivrance  ( Achtdu  vimôkchas),  il  marcha 
à travers  les  airs,  et  vint  se  promener  dans  ce  royaume. 
11  propagea  au  loin  la  droite  loi , et  répandit  la  doctrine 
qu’avait  léguée  le  Bouddha.  Dès  ce  moment,  les  mœurs 
se  pénétrèrent  d’une  foi  pure;  on  construisit  cent  cou- 
vents, où  l’on  comptait  environ  vingt  mille  religieux. 
Tous  suivaient  la  doctrine  de  l’école  Chang-tso-pou  (l’é- 
cole des  Sthaviras),  qui  se  rattache  au  grand  Véhicule. 


' Une  autre  édition  porte  Tch'ou  ■ locus  • , au  lieu  de  Su  « affaire , 
événement  •.  Si  l'on  adopte  cette  leçon,  il  faudra  traduire  : • Sinhala  est 
un  des  lieux  où  naquit  anciennement  Çâkya  Talhàgata.  » On  trouve , en 
effet,  livre  XI,  fol.  7,  au  commencement  d’un  morceau  moderne,  qui 
ne  devait  pas  trouver  place  dans  le  Si-yii-ki  (voy.  page  i4a . note  1 ) : 
• Jadis  Çâkyamouni  Bouddha,  dans  une  de  ses  existences  (mot  à mot  : 
ayant  métamorphosé  son  corps,  hoa  chia),  prit  le  nom  de  Seng-kia-lo 
(Sinhala).  Comme  il  réunissait  toutes  les  vertus,  les  habitants  du 
royaume  l'élevèrent  aux  honneurs  et  le  nommèrent  roi.  » 
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Deux  cents  ans  après,  chacun  voulut  fonder  une  école 
à part.  L’école  Chang-tso-pou  (l’école  des  Sthaviras)  se 
divisa  en  deux  branches.  L’une  prit  le  nom  de  Mo-ho- 
pi-ho-lo-tchou-poa  « l’école  de  ceux  qui  habitent  dans 
les  grands  couvents  » (celle  des  Mahdvihdravdsinas).  Elle 
combattait  le  grand.  Véhicule,  et  étudiait  la  doctrine  du 
petit  Véhicule.  L’autre  s’appelait  ‘O-p  o-ye-k' i-li-tchou-pou 
■ l’école  de  ceux  qui  demeurent  sur  une  montagne  où 
la  crainte  est  inconnue  » (celle  des  Abhayagirivdsinas). 
Ils  étudiaient  à la  fois  les  deux  Véhicules  et  expliquaient 
abondamment  les  trois  Recueils  (Tripilaka).  Les  religieux 
et  les  novices  menaient  une  vie  pure , et  se  distinguaient 
par  leur  intelligence  et  leurs  lumières.  Leur  belle  con- 
duite pouvait  servir  de  modèle.  Leur  maintien  était 
grave  et  imposant. 

A côté  du  palais  du  roi , s’élève  le  Vihâra  de  la  dent 
du  Bouddha,  qui  est  haut  de  plusieurs  centaines  de  pieds; 
on  y voit  briller  des  joyaux  extraordinaires1,  et  il  est 
orné  des  matières  les  plus  précieuses.  Sur  le  sommet 
du  Vihâra , on  a élevé  une  fièche  surmontée  d’une  pierre 
d’une  grande  valeur,  appelée  Po-t’an-mo-lo-kia  (Pad- 
marâga  — rubis).  Cette  pierre  précieuse  répand  cons- 
tamment un  éclat  resplendissant.  Le  jour  et  la  nuit,  en 
regardant  dans  le  lointain,  on  croit  voir  une  étoile  lu- 
mineuse. Le  roi  baigne,  trois  fois  par  jour,  la  dent  du 
Bouddha;  tantôt  il  l’arrose  d’eau  parfumée,  tantôt  il 
brûle  des  poudres  odorantes.  Il  s’applique  à employer 

1 Au  lieu  de  ÿ|t  T'ta-afc a.  a f.ul  lire  IWa-fctia 

, qui  répond  à khi-p’ao.  (Conf.  Peï-ureny an-fou,  liv.  XII.  fol.  4.) 
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les  choses  les  plus  rares  et  les  plus  précieuses,  et  lui 
offre  respectueusement  ses  hommages1. 

A côté  du  Vihâra  de  la  dent  du  Bouddha,  il  y a un 
petit  Vihâra,  qui  est  également  orné  d’une  multitude 
de  choses  précieuses.  Au  centre,  il  y a une  statue  en 
or  du  Bouddha,  que  le  premier  roi  de  ce  royaume  fil 
fondre  en  lui  donnant  exactement  la  taille  qu’il  avait. 
Le  cône  charnu2  du  sommet  de  la  tète  était  orné  d’un 
diamant  précieux.  Dans  la  suite  des  temps,  il  y eut  un 
voleur  qui  forma  le  projet  de  le  dérober;  mais  il  était 
protégé  par  une  douille  porte  et  une  balustrade  circu- 
laire. Le  voleur  creusa  un  chemin  souterrain.  Quand 
il  fut  entré  dans  le  Vihâra,  il  courut  vers  la  pierre  pré- 
cieuse et  voulut  aussitôt  s’en  emparer.  La  statue  s’éleva 
peu  à peu  à une  grande  hauteur,  de  sorte  que  le  voleur 
ne  put  réussir  à la  prendre.  Il  se  retira,  et  dit  en  sou- 
pirant : «Jadis,  lorsque  Jou-laï  (le  Tathàgata)  menait 
« la  vie  d’un  P’ou-sa  (d’un  Bôdhisattva),  il  conçut  des 
« sentiments  nobles  et  généreux,  et  jura  que  depuis  sa 
«propre  vie  jusqu’aux  villes  du  royaume,  il  donnerait 
« tout  pour  montrer  de  la  pitié  aux  créatures.  Voilà 

' Après  ce  passage,  viennent  deux  morceaux  modernes,  formant 
ensemble  quatre  cent  quatre-vingt-dix-neuf  caractères , qui  ont  été  in- 
terpolés par  les  derniers  éditeurs.  Ils  se  rapportent  tous  deux  à la  troi- 
sième année  de  la  période  Yong-lo.dc  la  dynastie  des  Ming  (i  4o5).  Nous 
nous  dispensons  de  les  traduire  ici , comme  étant  étrangers  à la  rédac- 
tion du  Si-yu-ki,  mais  nous  les  rapporterons  dans  les  notes,  pour  ne 
rien  omettre. 

* C’est-à-dire,  le  renflement  conique  que  les  artistes  indiens  se  plai- 
sent à mettre  en  saillie  sur  le  sommet  de  la  tête  des  saints  person- 
nages. 
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« qu’aujourd’hui  la  statue  qu’il  nous  a laissée  se  montre 
« avare  d’une  pierre  précieuse.  Si  l’on  examine  ce  fait 
« avec  attention , on  ne  comprend  pas  sa  conduite  an- 
« cienne.  » 

Alors  la  statue  baissa  la  tète  et  lui  donna  le  diamant. 

Dès  que  le  voleur  l’eut  en  sa  possession,  il  l’emporta 
aussitôt  pour  le  vendre.  Quelques  personnes  ayant  vu 
cette  pierre  précieuse,  lui  dirent  d’une  voix  unanime: 
• C’est  le  diamant  que  notre  premier  roi  avait  placé  sur 
« le  sommet  de  la  tête  de  la  statue  d’or  du  Bouddha. 
« De  qui  le  tenez-vous,  pour  venir  le  vendre  ici?  » 

A ces  mots,  iis  se  saisirent  de  lui  et  allèrent  en  in- 
former le  roi.  Le  roi  lui  demanda  de  qui  il  le  tenait. 

• C’est  le  Bouddha  lui-même  qui  me  l’a  donné,  ré- 
■ pondit  le  voleur;  je  ne  l’ai  point  dérobé.  » 

Le  roi  ne  voulut  point  le  croire,  et  ordonna  qu’on 
envoyât  vérifier  le  fait.  La  statue  avait  encore  la  tète 
baissée.  Le  roi,  ayant  vu  ce  prodige,  se  sentit  pénétré 
d’une  foi  pure  et  ferme , et  se  garda  de  punir  cet  homme. 
Il  lui  racheta,  à grand  prix,  le  diamant  pour  en  orner  le 
sommet  de  la  tète  de  la  statue,  et  l’y  plaça  ime  seconde 
fois.  Par  suite  de  cet  événement,  la  statue  penche  la 
tète  vers  la  terre,  et,  jusqu’à  ce  jour,  elle  est  restée  dans 
la  même  position. 

A côté  du  palais  du  roi , on  a construit  une  vaste  cui- 
sine où  l'on  prépare,  chaque  jour,  des  aliments  pour 
r dix-huit  mille  religieux.  A l’heure  du  repas,  les  religieux 

viennent,  un  pot  ( pdtra ) à la  main,  pour  recevoir  leur 
nourriture.  Après  l’avoir  obtenue,  ils  s’en  retournent 
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chacun  dans  leur  chambre.  Depuis  que  la  doctrine  du 
Bouddha  s’est  répandue  (dans,  ce  royaume),  le  roi  a 
fondé  ces  charitables  olfrandes;  ses  descendants  lui  ont 
succédé,  et  ont  conserve  jusqu’à  ce  jour  l’héritage  de  sa 
puissance.  Mais,  depuis  dix  ans,  l’administration  du 
royaume  a été  bouleversée,  et  il  n’y  a pas  encore  de 
chef  stable,  de  sorte  qu’on  a abandonné  cette  bonne 
œuvre. 

Le  royaume  est  voisin  d’une  baie;  la  terre  donne  des 
produits  rares  et  précieux.  Le  roi  va  lui-même  offrir 
des  sacrifices,  et  les  esprits  lui  présentent  des  objets 
d'une  valeur  extraordinaire.  Les  habitants  de  la  capi- 
tale vont  et  viennent  pour  en  recueillir.  Ce  qu’ils  ob- 
tiennent est  inégal,  et  est  proportionné  à la  récompense 
que  mérite  leur  vertu.  Ils  payent  une  taxe  basée  sur  la 
quantité  de  perles  qu’ils  ont  trouvée. 

A l’angle  sud-est  du  royaume,  s’élève  le  mont  Ling- 
kia  (Lanka).  Ses  hauts  sommets  et  ses  profondes  vallées 
sont  habités  par  des  esprits  et  des  démons.  Dans  les 
temps  anciens,  Jou-laï{ le  Tathàgata)  expliqua  sur  cette 
montagne  le  Ling-kia-king  (Lankàvatâra  soûtra). 

En  naviguant  à quelques  milliers  de  li  au  sud  du 
royaume,  on  arrive  à l’ile  de  Na-lo-ki-lo  (Narakira).  Les 
habitants  de  cette  île  sont  petits  de  taille  et  ont  envi- 
ron trois  pieds  de  hauteur.  Ils  ont  un  corps  d’homme 
et  un  bec  d’oiseau.  Ils  ne  récoltent  point  de  grains,  et 
se  nourrissent  uniquement  de  noix  de  coco. 

Après  avoir  fait  plusieurs  milliers  de  li,  en  naviguant 
à l’ouest  de  file  de  Na-lo-ki-lo  (Narakira),  sur  le  bord 
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oriental  d’une  île  isolée,  on  voit  une  statue  en  pierre 
du  Bouddha,  qui  est  haute  d’une  centaine  de  pieds.  Il 
est  assis  du  côté  de  l’est.  On  a formé  la  saillie  supé- 
rieure de  sa  tête  avec  une  perle  de  l’espèce  appelée 
Youeï-aï-tchoul  (Tchandrakânta).  Lorsque  la  lune  est 
sur  le  point  d’y  réfléchir  sa  lumière,  il  en  sort  une  source 
d’eau  qui  inonde  les  bords  de  la  montagne,  et  se  dé- 
verse dans  les  vallées. 

Anciennement  il  y eut  une  compagnie  de  marchands 
qui  fut  assaillie  par  une  violente  tempête.  Après  avoir 
vogué  au  gré  des  flots,  ils  arrivèrent  à file  isolée;  mais 
l’eau  de  la  mer  étant  salée,  ils  ne  trouvèrent  rien  à 
boire,  et  éprouvèrent  pendant  longtemps  les  tourments 
de  la  soif.  On  était  alors  au  quinzième  jour  de  la  lune. 
L’eau  découla  du  sommet  de  la  tête  de  la  statue,  et 
ils  obtinrent  tous  un  grand  soulagement.  Ils  pensèrent 
que  les  esprits  avaient  été  touchés  de  la  sincérité  de 
leur  foi  et  les  avaient  sauvés.  Ils  se  décidèrent  alors  à 
rester  dans  Me.  Après  qu’ils  y eurent  passé  quelques 
jours,  ils  remarquèrent  que  chaque  fois  que  la  lune 
se  cachait  derrière  les  hautes  montagnes,  l’eau  cessait 
de  couler.  Le  chef  des  marchands  dit  alors  : « Ce  n’était 

* donc  pas  absolument  pour  nous  secourir. que  l’eau  a 
■ coulé?  J’ai  entendu  parler  de  la  perle  aimée  de  la  lime 

* ( Tchandrakânta ).  Quand  elle  est  éclairée  parles  rayons 
« de  la  lune , c’est  alors  seulement  que  l’eau  coule  avec 

* abondance.  Cette  perle  précieuse  ne  se  trouverait-elle 


1 Littéralement  : perle  aimée  de  la  lune.  Le  synonyme  Tchandra- 
kânla  m’a  été  fourni  par  l'illustre  professeur  Wilson. 
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« pas  sur  le  sommet  de  la  tète  de  la  statue  du  Boud- 
« dha  ? » Il  monta  aussitôt  sur  le  bord  escarpé  de  la 
montagne,  et,  à la  première  vue,  il  reconnut  qu’en  effet 
on  avait  formé  la  saillie  du  sommet  de  la  tête  avec  une 
perle  de  l’espèce  appelée  } oueï-  aï-tchou  (Tchandra- 
kânta).  C’est  après  avoir  vu  cet  homme  que  les  habi- 
tants ont  pu  raconter  les  détails  qu’on  vient  de  lire. 

Après  avoir  fait  plusieurs  milliers  de  li , en  naviguant 
à l’ouest  de  ce  royaume,  on  arrive  à la  grande  île  des 
pierres  précieuses , qui  n’est  habitée  que  par  des  dé- 
mons. Quand  on  la  regarde  de  loin,  pendant  une  nuit 
tranquille,  la  lumière  qu’elle  répand  éclaire  les  mon- 
tagnes et  les  vallées.  Beaucoup  de  marchands  sont  allés 
dans  cette  île , et  ont  eu  le  chagrin  de  n’y  rien  trouver. 

En  quittant  le  royaume  de  T a-lo-pi-tch’ a (Drâvida), 
il  entra , au  nord , dans  des  forêts  et  des  plaines  sauvages , 
traversa  une  ville  isolée,  et  passa  par  de  petites  villes. 
Des  brigands,  réunis  en  troupes,  faisaient  beaucoup 
de  mal  aux  voyageurs. 

Après  avoir  fait  environ  deux  mille  li,  il  arriva  au 
royaume  de  Kong-kien-na-pou-lo  (Konkanâpoura)  *. 

ROYAUME  DE  KONG-KIEN-NA-POU-LO. 

(XONXAfliPOCTU.) 

Le  royaume  de  Kong-kien-na-pou-lo  (Konkanâpoura) 
a environ  cinq  mille  li  de  tour;  la  circonférence  de  la 
capitale  est  d’une  trentaine  de  li.  Le  sol  est  gras  et  fer- 

1 Inde  méridionale. 
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tile,  et  produit  une  grande  abondance  de  grains.  Le  cli- 
mat est  chaud;  les  mœurs  sont  vives  et  ardentes.  Les 
habitants  ont  le  corps  et  la  figure  noirs;  leur  caractère 
est  farouche  et  cruel.  Ils  aiment  l’étude,  et  estiment  la 
vertu  et  le  talent.  Il  y a une  centaine  de  couvents,  dont 
les  religieux,  au  nombre  d’environ  dix  mille,  étudient 
à la  fois  le  grand  et  le  petit  Véhicule.  On  compte  plu- 
sieurs centaines  de  temples  des  dieux;  les  hérétiques 
des  différentes  sectes  habitent  pêle-mêle. 

A côté  de  la  ville  royale,  il  y a un  grand  Kia-lan 
(Sanghûràma),  où  habitent  environ  trois  cents  reli- 
gieux, qui  sont  tous  des  hommes  distingués.  Dans  ce 
couvent , il  y a un  grand  Viliâra , haut  d’une  centaine  de 
pieds.  Dans  ce  Vikâra , se  trouve  le  bonnet  précieux  du 
prince  royal  l-tsie-i-tch’ing  (Sarvârthasiddha)  ',  qui  est 
haut  d’un  peu  moins  de  deux  pieds,  et  couvert  d’orne- 
ments rares  et  précieux.  On  le  cohserve  dans  une  boîte 
d’une  grande  valeur;  on  l’en  retire  chaque  jour  de 
jeûne,  et  on  le  place  sur  un  piédestal  élevé.  On  lui 
offre  des  fleurs  odorantes;  il  répand  en  tout  temps  un 
brillant  éclat. 

A côté  de  la  ville,  au  centre  d’un  grand  Kia-lan  (San- 
ghârâma),  il  y a un  Vihâra,  haut  d’environ  cinquante 
pieds,  au  milieu  duquel  s’élève  la  statue  de  Tse-chi- 
p’ou-sa  (Mâitrêya  Bôdhisattva),  sculptée  en  bois  de  san- 
tal; elle  est  haute  d’une  dizaine  de  pieds.  Quelquefois, 
aux  jours  de  jeûne,  elle  brille  d’un  éclat  divin.  Elle  a 

1 On  dil  aussi  Siddhârtha  (Lalita  visldra,  p.  i >5),  et  Sarvasiddha 
( Fan-i  ming-i  tsi , liv.  I,  fol.  a3).  C’était  le  nom  du  jeune  Çâk-yamouni. 

10. 
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été  exécutée  par  les  soins  de  l 'Athat  Wen-eul-pe-i  (Çrou- 
tavinçatikôti). 

A une  petite  distance , au  nord  de  la  ville,  il  y a une 
forêt  de  To-lo  (Tâlas),  qui  a environ  trente  li  détour. 
Les  feuilles  du  Tâla  (Borassus  flàbelliformis)  sont  lon- 
gues, larges  et  d’une  couleur  luisante.  Dans  tous  les 
royaumes  de  l’Inde,  il  n’y  a personne  qui  n’en  recueille 
pour  écrire.  Dans  cette  forêt,  il  y a un  Stoûpa.  C’est  un 
endroit  où  les  quatre  Bouddhas  passés  s’étaient  assis,  et 
avaient  laissé,  en  faisant  de  l’exercice,  les  traces  de  leurs 
pas.  A côté  de  ce  monument,  s’élève  un  Stoûpa  qui  ren- 
ferme les  reliques  de  YArhat  Wen-eul-pe-i  (Çroutavin- 
çatikôti  ). 

A une  petite  distance,  à l’est  de  la  ville,  il  y a un 
Stoûpa  qui  s’est  en  grande  partie  enfoncé  en  terre,  et 
dont  les  restes  ont  environ  trente  pieds  de  hauteur.  On 
lit  dans  les  anciennes  descriptions  de  ce  pays  : « Ce 
Stoûpa  renferme  des  reliques  de  Joa-laï  (duTathàgata). 
Quelquefois,  aux  jours  de  jeûne,  il  répand  une  lueur 
céleste.  Jadis,  dans  ce  lieu,  Jou-laï  (le  Tathâgata)  ex- 
pliqua la  loi , lit  éclater  la  puissance  de  ses  facultés  di- 
vines, et  convertit  une  multitude  d’hommes.  » 

A une  petite  distance,  au  sud-ouest  de  la  ville,  il 
y a un  Stoûpa,  haut  d’une  centaine  de  pieds,  qui  a 
été  bâti  par  le  roi  Wou-yeoa  (Açôka).  En  cet  endroit, 
YArhat  Wen-eul-pe-i  (Çroutavinçatikôti)  fit  éclater  ses 
grandes  facultés  surnaturelles,  et  convertit  une  multi- 
tude d’hommes. 

A côté,  il  y avait  un  couvent  dont  il  ne  reste  plus 
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que  les  fondements;  c’était  cet  Arhal  qui  l’avait  cons- 
truit. 

En  partant  de  ce  royaume,  dans  la  direction  du 
nord-ouest,  il  entra  dans  de  grandes  forêts  et  des  plaines 
sauvages,  qui  étaient  infestées  par  des  bêtes  féroces  et 
des  bandes  de  brigands.  Après  avoir  fait  deux  mille 
quatre  ou  cinq  cents  li,  il  arriva  au  royaume  de  Mo- 
ho-la-lch'a  (Mahârâchtra)  '. 

ROYAUME  DE  MO-HO-LA-TCH’A. 

(MAHÂRÂCHTRA.) 

Le  royaume  de  Mo-ho-la-tch’a  (Mahârâchtra)  a envi- 
ron six  mille  li  de  tour.  Du  côté  de  l’ouest,  la  capitale 
est  voisine  d’un  grand  fleuve;  sa  circonférence  est  d’une 
trentaine  de  li.  Le  sol  est  gras  et  fertile,  et  donne  des 
grains  en  abondance.  Le  climat  est  chaud;  les.mœurs 
sont  simples  et  honnêtes.  Les  habitants  ont  une  stature 
élevée  et  un  caractère  fier  et  hautain.  Quiconque  leur 
fait  du  bien  peut  compter  sur  leur  gratitude;  mais  celui 
qui  les  a offensés  n’échappe  jamais  à leur  vengeance.  Si 
quelqu’un  les  insulte,  ils  risquent  leur  vie  pour  laver  cet 
affront.  Si  une  personne  les  implore  dans  la  détresse, 
ils  oublient  le  soin  de  leur  corps  pour  voler  à son  se- 
cours. Quand  ils  ont  une  injure  à venger,  ils  ne  man- 
quent jamais  d’avertir  d’avance  leur  ennemi  ; après  quoi , 
chacun  endosse  sa  cuirasse,  et  lutte  la  lance  à la  main. 
Dans  un  combat,  ils  poursuivent  les  fuyards,  mais  ils 
1 Le  pays  des  Malirattes.  — Inde  du  midi. 
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ne  tuent  point  ceux  qui  se  sont  rendus.  Lorsqu’un  gé- 
néral a perdu  la  bataille,  au  lieu  de  lui  infliger  une  peine 
corporelle,  on  l’oblige  à porter  des  habits  de  femme, 
et,  par  là,  on  le  pousse  à se  donner  lui-même  la  mort. 

i 

L’Etat  entretient  un  corps  d’intrépides  champions,  au 
nombre  de  plusieurs  centaines.  Chaque  fois  qu’ils  se 
préparent  au  combat,  ils  boivent  du  vin  jusqu’à  s’eni- 
vrer, et  alors  un  seul  de  ces  hommes,  la  lance  au  poing, 
défierait  dix  mille  ennemis.  S’il  tue  un  homme  qui  se 
trouve  sur  son  chemin,  la  loi  ne  le  punit  point.  Chaque 
fois  que  l’armée  entre  en  campagne,  ces  braves  mar- 
chent à l’avant-garde,  au  bruit  du  tambour.  En  outre, 
ils  enivrent  plusieurs  centaines  d’éléphants  d’un  naturel 
féroce.  Au  moment  d’en  venir  aux  mains,  ils  boivent 
aussi  des  liqueurs  fortes.  Ils  courent  en  masse,  foulant 
tout  sous  leurs  pieds.  Nul  ennemi  ne  peut  tenir  devant 
eux.  Le  roi,  fier  de  posséder  ces  hommes  et  ces  élé- 
phants, méprise  et  insulte  les  royaumes  voisins.  Il  est 
de  la  race  des  Ts'a-li-li  (Kchattriyas);  son  nom  est  Pou- 
lo-ki-chel  (Poulakèça).  Ses  vues  sont  larges  et  profondes , 
et  il  étend  au  loin  son  humanité  et  ses  bienfaits.  Ses 
sujets  le  servent  avec  un  dévouement  absolu.  Aujour- 
d’hui le  grand  roi  Çilâditya  porte  de  l’est  à l’ouest  ses 
armes  victorieuses;  il  subjugue  les  peuples  éloignés  et 
fait  trembler  les  nations  voisines;  mais  les  hommes  de 
ce  royaume  sont  les  seuls  qui  ne  se  soient  point  soumis. 
Quoiqu’il  se  soit  mis  plusieurs  fois  à la  tête  de  toutes 

' Ce  mot  n’est  pas  expliqué.  La  transcription  Poulakèça  s’appuie 
sur  de  bons  exemples. 
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les  troupes  des  cinq  Indes,  qu'il  ait  appelé  les  plus 
braves  généraux  de  tous  les  royaumes,  et  qu’il  ait  mar- 
ché lui-même  pour  les  châtier,  il  n’a  pas  encore  triom- 
phé de  leur  résistance.  On  peut  juger  par  là  de  leurs 
habitudes  guerrières  et  de  leurs  mœurs.  Las  hommes 
aiment  l’étude,  et  suivent  en  même  temps  les  principes 
de  l’hérésie  et  de  la  vérité.  11  y a une  centaine  de  cou- 
vents, qui  renferment  environ  cinq  mille  religieux,  et 
où  l’on  étudie  à la  fois  le  grand  et  le  petit  Véhicule.  On 
compte  cent  temples  des  dieux;  les  hérétiques  des  diffé- 
rentes sectes  sont  extrêmement  nombreux. 

Dans  l’intérieur  et  en  dehors  de  la  capitale,  s’élè- 
vent cinq  Sloùpas.  Dans  tous  ces  lieux,  les  quatre" Boud- 
dhas passés  se  sont  assis  et  ont  laissé,  en  faisant  de  l’exer- 
cice , les  traces  de  leurs  pas.  Ces  monuments  ont  été 
construits  par  le  roi  Wou-yeou  (Açôka).  Il  y a d’autres 
Stoiipas  en  pierre  et  en  briques,  mais  ils  sont  tellement 
nombreux  qu'il  serait  difficile  de  les  mentionner  tous. 

A peu  de  distance,  au  midi  de  la  ville,  il  y a un  an- 
cien couvent,  au  centre  duquel  on  voit  une  statue  en 
pierre  de  Kouan-tseu-tsaï-p’ou-sa  ( Avalôkitêcvara  Bôdbi- 
sattva).  Les  effets  de  sa  puissance  divine  se  répandent 
en  secret;  ceux  qui  le  prient  obtiennent  la  plupart  l’objet 
de  leurs  vœux. 

Sur  les  frontières  orientales  du  royaume,  il  y a une 
grande  montagne  qui  offre  des  sommets  entassés  les 
uns  sur  les  autres,  des  chaînes  de  rochers,  des  pics  à 
double  étage  et  des  crêtes  escarpées.  Anciennement  il 
y avait  un  couvent,  qui  avait  été  construit  dans  une 
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sombre  vallée.  Ses  bâtiments  élevés  et  ses  salles  pro- 
fondes occupaient  les  larges  ouvertures  des  rochers  et 
s’appuyaient  sur  les  pics;  ses  pavillons  et  ses  tours  à 
double  étage  étaient  adossés  aux  cavernes  et  regar- 
daient la  vallée. 

Ce  couvent  avait  été  bâti  par  le  Lo-han  ’O-tche-lo 
(l’Arhat  Âtchâra).  Cet  Arhat  était  originaire  de  l’Inde 
occidentale.  Sa  mère  étant  morte,  il  observa  dans  quelle 
classe  d’êtres  elle  allait  renaître.  Il  vit  que,  dans  ce 
royaume,  elle  avait  reçu  un  corps  de  femme.  L 'Arhat  y 
vint  aussitôt,  dans  le  but  de  la  convertir  et  de  l’aSsister 
suivant  les  circonstances.  Etant  entré  dans  un  village 
pour  demander  l’aumône,  il  arriva  à la  maison  où  était 
née  sa  mère.  Une  jeune  fille  prit  de  la  nourriture  et  vint 
la  lui  donner.  A l’instant  même , il  s’échappa  du  lait  de 
ses  mamelles.  Cette  preuve  de  sa  parenté  ne  lui  parut  pas 
d’un  bon  augure.  L’ Arhat  raconta  à la  jeune  fille  l’his- 
toire de  sa  vie  antérieure , et  elle  vit  aussitôt  le  saint 
fruit  du  Bouddha.  Touché  des  bontés  de  celle  qui  l’avait 
mis  au  monde  et  nourri , et  pensant  avec  émotion  au 
résultat  des  actes  de  sa  vie  antérieure  *,  il  fit  bâtir  ce 
couvent  pour  la  remercier  de  ses  grands  bienfaits. 

Le  Vihâra  du  couvent  a environ  cent  pieds  de  hau- 
teur. Au  centre,  s’élève  une  statue  en  pierre  du  Boud- 
dha , qui  a environ  soixante  et  dix  pieds.  Elle  est  surmon- 
tée de  sept  calottes  en  pierre  qui  sont  suspendues  dans 
l’air,  sans  aucune  attache  apparente.  Elles  sont  séparées 

1 Je  crois  qu'il  y » ici  une  allusion  au  lait  qui  avait  jailli  du  sein  de 
la  jeune  lille. 
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chacune  par  un  intervalle  d’environ  trois  pieds.  D’après 
les  anciennes  descriptions  de  ce  pays , elles  sont  soute- 
nues par  la  force  des  vœux  du  Lo-han  (de  l’Arhat). 

Suivant  quelques  personnes,  ce  prodige  est  dû  à la 
force  de  ses  facultés  surnaturelles,  et,  selon  d’autres, 
à la  puissance  de  sa  science  médicale.  Mais  on  a beau 
interroger  l’histoire,  il  est  impossible  de  trouver  l’ex- 
plication de  ce  prodige.  Tout  autour  du  Vihâra,  on  a 
sculpté  les  parois  de  la  pierre , et  l’on  a représenté  les 
événements  de  la  vie  de  Jou-laï  (du  Tathâgata)  dans 
tous  les  lieux  où  il  a rempli  le  rôle  de  Bôdhisattva,  les 
présages  heureux  qui  ont  signalé  son  élévation  à la  di- 
gnité d'Arhat,  et  les  prodiges  divins  qui  ont  suivi  son 
entrée  dans  le  Nirvâna.  Le  ciseau  de  l’arÿste  a figuré 
tous  ces  faits  dans  les  plus  petits  détails,  sans  en  oublier 
un  seul. 

En  dehors  des  portes  du  couvent,  au  midi  et  au 
nord,  à gauche  et  à droite,  on  voit  un  éléphant  en 
pierre.  J’ai  entendu  dire  à des  gens  du  pays  que,  de 
temps  en  temps,  ces  (quatre)  éléphants  poussent  des 
cris  terribles  qui  font  trembler  la  terre.  Jadis  Tch’in- 
na-p’ou-sa  (Djina  Bôdhisattva)  s’arrêta  souvent  dans  ce 
couvent. 


m 


En  partant  de  ce  royaume,  il  fit  environ  mille  li  à 
l’ouest,  passa  la  rivière  Naï-mo-lho  (Narmmadà),  et 
arriva  au  royaume  de  Po-lou-kie-tch’e-p’o  (Barouga- 
tch’èva)  *. 

1 Barygaza  (Barochc  des  cartes).  — Inde  méridionale. 
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ROYAUME  DE  PO-LOU-KIE-TCH’E-P’O. 

(BAROUGATCH'ÊVA  >.) 

Ce  royaume  a de  deux  mille  quatre  cents  à deux 
mille  cinq  cents  li  de  tour;  la  circonférence  de  la  ca- 
pitale est  d’une  vingtaine  de  li.  Le  sol  est  imprégné  de 
sel , de  sorte  que  les  plantes  et  les  arbres  y sont  rares  et 
clair-semés.  Les  habitants  font  bouillir  l’eau  de  la  mer 
pour  eu  extraire  du  sel  ; l’exploitation  de  la  mer  est  leur 
unique  métier.  Le  climat  est  chaud,  et  l’air  est  agité 
par  des  tourbillons  de  vent.  La  froideur  et  l’indifférence 
régnent  dans  les  mœurs.  Les  hommes  ont  un  naturel 
fourbe  et  trompeur;  ils  ne  savent  pas  cultiver  les  lettres, 
et  croient  en  même  temps  à l’hérésie  et  à la  vérité.  11  y 
a une  dizaine  de  couvents,  où  l’on  compte  environ  trois 
cents  religieux  de  l’école  Chang-tso-pou  ( l’école  des  Stha- 
viras),  qui  se  rattache  au  grand  Véhicule.  Il  y a aussi  une 
dizaine  de  temples  des  dieux  ; les  hérétiques  des  diffé- 
rentes sectes  habitent  pêle-mêle. 

En  partant  de  ce  royaume , il  fit  environ  deux  mille 
li  au  nord-ouest,  et  arriva  au  royaume  de  Mo-la-p’o 
(Malva)  *. 

1 M.  Vivien  de  Saint-Martin  lit  Vârikatchêvu. 

’ Royaume  de  Lo  (Lar)  méridional.  — Inde  du  midi. 


Digitized  by  Google 


MÉMOIRES  DE  HIOUEN-THSANG,  L.  XI.  155 


ROYAUME  DE  MO-LA-P’O. 

(MALVA.) 

Ce  royaume  a environ  six  mille  li  de  tour;  la  capi- 
tale , dont  la  circonférence  est  d’une  vingtaine  de  li , est 
située  au  sud-est  de  la  rivière  Mo-ho  (Mahi).  Le  sol 
est  gras  et  fertile,  et  donne  d’abondantes  moissons;  les 
plantes  et  les  arbres  ont  une  végétation  florissante,  et 
on  recueille  une  grande  quantité  de  fleurs  et  de  fruits. 
Le  terrain  est  surtout  favorable  au  blé  tardif.  Les  gâ- 
teaux de  farine  de  grains  torréfiés  sont  la  nourriture 
principale  des  habitants.  Ceux-ci  ont  un  naturel  doux 
et  soumis,  et  sont  doués,  en  général,  d’une  intelligence 
remarquable.  Leur  langage  est  élégant  et  harmonieux, 
et  leurs  talents  littéraires  sont  aussi  étendus  que  pro- 
fonds. 

Dans  les  cinq  Indes,  il  y a deux  royaumes  où  l’on  fait 
le  plus  grand  cas  de  l’étude  : au  sud-ouest,  Mo-la-p'o 
(Malva);  au  nord-est,  Mo-kie-t’o  (Magadha).  Là,  on  ho- 
nore la  vertu  et  l’on  estime  l'humanité.  Les  hommes 
ont  une  vive  intelligence  et  étudient  avec  ardeur;  mais, 
dans  ce  royaume,  on  rencontre  pêle-mêle  des  parti- 
sans de  l'hérésie  et  de  la  vérité.  H y a plusieurs  centaines 
de  couvents,  où  l’on  compte  environ  vingt  mille  reli- 
gieux de  l’école  Tching-liang-pou  (l’école  des  Samma- 
tiyas),  qui  se  rattache  au  petit  Véhicule.  H y a aussi  plu- 
sieurs centaines  de  temples  des  dieux.  Les  hérétiques 
sont  très-nombreux;  ce  sont,  la  plupart,  les  sectaires 


Digitized  by  Google 


156  VOYAGES  DES  PÈLERINS  BOUDDHISTES. 

qui  se  frottent  de  cendres  (les  Pâmçoupatas).  On  lit  dans 
l’histoire  de  ce  royaume  : « Il  y a soixante  ans,  le  roi 
s’appelait  Chi-lo-’o-t’ie-to  (Çîlâditya);  il  était  doué  de 
hautes  lumières , de  talents  distingués  et  d’un  vaste  sa- 
voir. Il  était  plein  d’affection  pour  le  peuple  et  de  res- 
pect pour  les  trois  Précieux.  Depuis  sa  naissance  jusqu’à 
sa  dernière  heure,  sa  figure  ne  montra  jamais  de  colère, 
ses  mains  ne  firent  jamais  de  mal  à une  créature  vivante. 
Avant  de  donner  à boire  à ses  éléphants  et  à ses  che- 
vaux , il  avait  soin  de  Gltrer  l’eau,  de  peur  de  faire  périr 
les  insectes  aquatiques.  Telles  étaient  son  humanité  et 
sa  bonté  affectueuse.  Pendant  les  cinquante  années  qu’il 
resta  sur  le  trône,  les  animaux  féroces  devinrent  fami- 
liers avec  les  hommes;  dans  tout  son  royaume,  le  peu- 
ple, sans  exception,  renonça  au  meurtre.  A côté  du  pa- 
lais qu’il  habitait,  il  avait  fait  construire  un  Vihdra  où 
brillaient  à la  fois  les  merveilles  de  l’art  et  de  magni- 
fiques ornements.  Au  centre,  il  avait  placé  les  statues 
des  sept  Bouddhas.  Chaque  année,  il  convoquait  cons- 
tamment la  grande  assemblée  de  la  Délivrance  (Mô- 
kcha  mahà  parichad),  et  appelait  en  foule  les  religieux 
de  tous  les  pays.  Il  leur  faisait  les  quatre  offrandes,  ou 
bien  leur  donnait  tantôt  un  assortiment  complet  de  trois 
vêlements,  tantôt  les  sept  choses  précieuses.  Ces  œu- 
vres méritoires  se  sont  continuées  jusqu’ici  de  siècle 
en  siècle,  et  n’ont  jamais  éprouvé  d’interruption.  » 

A environ  vingt  li,  au  nord-ouest  de  la  capitale,  on 
arrive  à la  ville  des  P’o-lo-men  (des  Bràhmanes).  A côté, 
on  voit  une  fosse  produite  par  l’affaissement  du  sol. 
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Quoiqu’elle  reçoive,  depuis  bien  des  siècles,  une  mul- 
titude de  ruisseaux,  l’eau  ne  s’y  amasse  jamais. 

A côté , on  a bâti  encore  un  petit  Stoûpa.  Voici  ce 
qu’on  lit  dans  les  anciennes  descriptions  de  ce  pays  : 
■ Ce  fut  dans  ce  lieu  que  jadis  un  Brâhmane  d’un  or- 
gueil effréné  tomba  vivant  dans  l’enfer.  Anciennement 
il  y avait  dans  cette  ville  un  Brâhmane  qui  avait  reçu  de 
la  nature  une  vaste  intelligence,  et  qui  effaçait  par  son 
savoir  les  hommes  les  plus  renommés  de  son  temps. 
Il  avait  approfondi  tout  ce  qu’il  y avait  de  plus  obscur 
et  de  plus  subtil  dans  les  livres  sacrés  et  profanes,  et 
il  lisait,  avec  une  facilité  extrême,  les  textes  les  plus 
obscurs  de  l’astronomie.  Sa  conduite  était  noble  et 
pure,  et  sa  réputation  brillante  s’étendait  en  tous  beux. 
Le  roi  avait  pour  lui  beaucoup  d’estime  et  de  res- 
pect, et  tous  les  hommes  du  royaume  le  comblaient 
d’hommages.  Ses  disciples , dont  le  nombre  allait  jus- 
qu’à mille,  savouraient  sa  doctrine,  et  respectaient  ses 
leçons.  U disait  en  toute  occasion  : « Je  suis  venu  dans 
« le  monde  pour  être  le  successeur  du  Saint  (du  Boud- 
« dha ) et  le  guide  du  vulgaire.  Parmi  les  sages  de  tous 

• les  siècles,  nul  n’est  comparable  à moi.  Ces  dieux 
« qu’on  appelle  le  Grand  maître  (Mahcçvaradèva),  P’o- 

• soa  (Vasoudèva),  Na-lo-yen  ( Nârâyanadcva  ) , ainsi 

• que  ( Bouddha ) l’Honorable  du  siècle  (Lôkadjyôchtha) , 

• tous  les  hommes  se  prosternent  devant  eux,  adoptent 
« et  publient  leur  doctrine,  représentent  leur  image  et 

• les  comblent  à l’envi  de  respects.  Aujourd’hui  je  les 

• surpasse  tous  par  ma  vertu,  et  par  ma  réputation  j’é- 
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« clipse  tous  les  hommes  de  mon  siècle.  Ils  n’ont  rien 
« d’extraordinaire;  en  quoi  peuvent-ils  donc  briller?  » 

• Aussitôt  il  sculpta  en  santal  rouge  les  statues  de 

Mahéçvara,  de  Vasoudêva,  de  Nârâyanadcva  et  du  Boud- 
dha, l’Honorable  du  siècle,  et  en  fit  les  quatre  pieds 
de  son  fauteuil  qu’il  transportait  avec  lui.  Voilà  jus- 
qu’où allaient  son  insolence  et  son  orgueil  I 

« A cette  époque,  il  y avait  un  Bhikchou  de  l’Inde 
occidentale,  nommé  P’o-t'o-lo-leoa-tchi(  Bhadraroutchi)1. 
Il  possédait  le  Traité  des  causes  [llêtouvidyâçâstra) , et 
avait  étudié  à fond  les  systèmes  des  diverses  écoles. 
Sa  doctrine  était  pure , et  le  parfum  de  sa  vertu  se  ré- 
pandait en  tous  lieux.  Il  avait  peu  de  désirs  et  savait 
se  suffire;  il  ne  demandait  rien  aux  créatures.  Quand 
il  eut  entendu  parler  du  Bràhmane,  il  s’écria  en  sou- 
pirant : 

• Quelle  pitié!  Ce  siècle  ne  possède  pas  un  homme, 
« et  voilà  ce  qui  encourage  cet  être  stupide  à se  livrer 
« insolemment  à sa  méchanceté  ! > 

« Là-dessus,  il  prit  son  bâton,  pour  voyager  au  loin, 
et  se  rendit  dans  ce  royaume.  Il  exposa  au  roi  le  pro- 
jet qu’il  méditait  depuis  longtemps.  A la  vue  de  ses 
vêtements  vieux  et  usés,  le  roi  n’éprouva  encore  pour 
lui  aucun  sentiment  de  respect;  mais  admirant  ses 
nobles  desseins,  il  s’efforça  de  le  recevoir  d’une  ma- 
nière honorable.  Aussitôt  après,  il  fit  établir  une 
chaire  pour  les  conférences,  et  en  donna  avis  au  Brâh- 
mane.  A cette  nouvelle,  le  Bràhmane  se  mit  à sourire 

' En  chinois,  Hien-’ai  «l'amour  des  sages». 
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et  dit  : « Quel  est  cet  homme  qui  ose  concevoir  de  tels 
«projets?» 

• Le  roi  ayant  ordonné  à ses  disciples  et  à ses  par- 
tisans de  se  rendre  au  lieu  des  conférences , ils  arri- 
vèrent par  centaines  et  par  milliers,  et  se  placèrent 
en  avant  et  en  arrière  pour  l’écouter.  Hien-aï  (Bha- 
draroutchi),  qui  était  couvert  de  vêtements  vieux  et 
usés,  étendit  par  terre  des  herbes  sèches  et  s’y  assit. 
Alors  le  Brâhmane,  s’appuyant  sur  le  fauteuil  qu’il 
portait  avec  lui,  critiqua  amèrement  la  droite  loi,  et 
exposa  en  détail  ses  principes  erronés. 

« Le  Bhikchou.,  avec  une  élocution  pure  et  facile,  par- 
courut, à plusieurs  reprises,  le  cercle  de  ses  arguments, 
et  à la  fin  le  Brâhmane  s’avoua  vaincu.  Le  roi  dit  à 
ce  dernier  : « Pendant  longtemps  vous  vous  êtes  paré 
« d’une  vaine  réputation  ; vous  avez  trompé  le  souverain 
« et  égaré  la  multitude.  11  est  écrit  dans  nos  anciennes 

* lois  que  quiconque  a été  vaincu  dans  une  discussion 
« doit  subir  la  mort.  » Il  voulut  qu’on  chauffât  au  rouge 
un  fourneau  en  fer  et  qu’on  le  fît  asseoir  dessus.  Le 
Brâhmane , réduit  à l’extrémité , se  soumit  en  tremblant 
et  demanda  grâce.  Hien-’aî  (Bhadraroutchi)  eut  pitié 
de  lui,  et  adressa  cette  prière  au  roi  : « Grand  roi,  l’in- 
« fluence  de  votre  humanité  s’étend  au  loin;  le  bruit 

* de  vos  louanges  retentit  sur  tous  les  chemins.  Il  faut 
« que  vous  montriez  encore  votre  bonté  affectueuse;  ne 

* vous  laissez  point  alfer  à la  cruauté.  Pardonnez-lui  sa 
« défaite,  et  laissez-le  aller  où  il  voudra.  » 

* Le  roi  ordonna  qu’on  le  fît  monter  sur  un  âne , et 
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qu’on  proclamât  son  déshonneur  par  toutes  les  villes.  Le 
Brâhmane,  accablé  de  honte,  entra  en  fureur  et  vomit 
des  flots  de  sang.  A cette  nouvelle , le  Bhikchou  alla  le 
trouver  et  lui  dit  pour  le  consoler  : « Votre  savoir  em- 
« brasse  les  doctrines  sacrées  et  profanes,  et  votre  ré- 
« pu tation  retentit  en  tous  lieux.  La  gloire  et  le  déshon- 
« neur,  la  victoire  et  la  défaite  doivent  éclater  au  grand 
«jour;  mais  qu’y  a-t-il  de  réel  et  de  solide  dans  la  re- 
« nommée  P » 

« Le  Brâhmane  s’abandonna  aux  transports  de  la  co- 
lère, accabla  le  Bhikchou  d’injures,  calomnia  le  grand 
Véhicule,  et  déversa  le  mépris  sur  les  anciens  sages. 

« Il  n’avait  pas  encore  cessé  de  parler,  que  la  terre 
s’entr’ouvrit,  et  il  descendit  tout  vivant  dans  cette  fosse, 
qui  offre  une  preuve  éclatante  de  son  châtiment.  » 

En  partant  de  ce  royaume,  au'  sud-ouest,  il  arriva 
au  confluent  de  deux  mers,  fit  ensuite  deux  mille  quatre 
à cinq  cents  li  au  nord-ouest,  et  parvint  au  royaume 
de  ’O-tch’a-li  (Atali)'. 

ROYAUME  DE  ’O-TCH’A-LI. 

(ATAU.) 

Ce  royaume  a environ  six  mille  li  de  tour;  la  circon- 
férence de  la  capitale  est  d’une  vingtaine  de  li.  La  po- 
pulation est  très -nombreuse,  et  possède  une  grande 
quantité  de  cboses  rares  et  précieuses.  Quoique  les  habi- 
tants trouvent,  dans  la  culture  des  grains,  des  ressources 
1 Le  Thaï.  — Inde  du  sud. 
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suffisantes,  leur  principale  occupation  est  le  commerce. 
La  terre  est  sablonneuse  et  imprégnée  de  sel;  les  fleurs 
et  les  fruits  sont  fort  rares.  On  y cultive  l’arbre  Hou- 
tsiao-chou  (le  poivrier  indien),  dont  les  feuilles  ressem- 
blent à celles  du  Cliou-lsiao  (poivrier  du  pays  de  Chou), 
et  l’arbre  Hiun-lou-hiang-chou\  dont  les  feuilles  res- 
semblent à celles  du  Thang-li  (cormier).  Le  climat  est 
chaud;  il  y a beaucoup  de  vent  et  de  poussière.  Les 
hommes  sont  d’un  caractère  froid  et  indifférent;  ils  es- 
timent les  richesses  et  méprisent  la  vertu.  Pour  ce  qui 
regarde  l’écriture,  la  langue,  la  figure  des  hommes  et 
les  lois,  ce  royaume  ressemble,  en  grande  partie,  à celui 
de  Mo-la-p’o  (Malva).  La  plupart  des  habitants  ne  croient 
point  au  mérité  des  bonnes  œuvres;  bien  que  quelques- 
uns  y croient,  ils  adorent  les  esprits  du  ciel,  qui  ont  un 
millier  de  temples.  Les  hérétiques  des  différentes  sectes 
habitent  pêle-mêle. 

En  partant  du  royaume  de  Mo-la-p’o  (Malva),  il  fit  en- 
viron trois  cents  li  au  nord-ouest,  et  arriva  au  royaume 
de  K’ie-tch’a  (Khatch?) ï. 

ROYAUME  DE  K’IE-TCH’A. 

(KHATCH?) 

Ce  royaume  a environ  trois  mille  li  de  tour;  la  cir- 
conférence de  la  capitale  est  d’une  vingtaine  de  li.  Sa 
population  est  très-nombreuse,  et  toutes  les  familles 

1 L'arbre  qui  donne  l'encens. 

* Inde  méridionale. 
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*.  m * 
vivent  dans  l’opulence.  Il  n’y  a point  de  prince  (indi- 
gène). Ce  pays  est  sous  la  dépendance  du  royaume  de  > ~ 
Mo-la-p'o  (Malva),  auquel  il  ressemble  par  la  nature  du 
climat,  les  produits  du  sol  et  les  mœurs  des  habitants. 

Il  y a une  dizaine  de  couvents,  qui  renferment  environ 
mille  religieux,  et  où  l’on  étudie  en  même  temps  le 
grand  et  le  petit  Véhicule.  On  compte  plusieurs  dizaines 
de  temples  des  dieux  ; il  y a beaucoup  d’hérétiques. 

En  partant  de  ce  pays,  il  fit  environ  mille  li  au  nord, 
et  arriva  au  royaume  de  Fa-la-pi  (Vallabhî)  '. 

ROYAUME  DE  FA-LA-PI. 

(VALLABHl.) 

Ce  royaume  a environ  six  mille  li  de  tour;  la  circon 
férence  de  la  capitale  est  d’une  trentaine  de  li.  Pour  ce 
qui  regarde  les  produits  du  sol,  la  nature  du  climat s les 
mœurs  et  le  caractère  des  habitants,  ce  royaume  res- 
semble à celui  de  Mo-la-p'o  (Malva).  La  population  est 
fort  nombreuse,  et  toutes  les  familles  vivent  dans  Po- 
pulence.  Il  y en  a une  centaine  dont  la  fortune  s’élève 
à un  million.  Les  marchandises  les  plus  rares  des  con- 
trées lointaines  se  trouvent  en  quantité  dans  ce  pays. 

Il  y a une  centaine  de  couvents,  où  demeurent  environ 
six  mille  religieux,  lesquels  étudient,  la  plupart,  la  doc- 
trine de  l’école  Tching-liang-pou  (l’école  des  Samma- 
tîyas),  qui  se  rattache  au  petit  Véhicule.  On  compte  plu- 

1 C'est  précisément  le  royaume  de  Lo-to  (Lara.  Lar)  dn  nord.  — 

Inde  méridionale. 
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sieurs  centaines  de  temples  des  dieux  ; les  hérétiques 
des  différentes  sectes  sont  extrêmement  nombreux. 

Lorsque  Jou-laï  (le  Tathàgata)  vivait  dans  le  monde, 
il  voyagea  souvent  dans  ce  royaume.  C’est  pourquoi, 
dans  tous  les  endroits  où  s’arrêta  le  Bouddha,  le  roi 
Wou-yeou  (Açôka)  éleva  des  colonnes  en  son  honneur, 
ou  construisit  des  Stoûpas.  On  voit,  de  distance  en  dis- 
tance, des  monuments  qui  rappellent  les  lieux  où  les 
trois  Bouddhas  passés  se  sont  assis,  ont  fait  de  l’exercice 
ou  prêché  la  loi. 

Les  rois  de  l’époque  présente  sont  de  la  race  des 
Ts’a-ti-li  (Kcbattriyas);  tous  sont  les  neveux  du  roi  Chi- 
lo-’o-t’ie-to  (Çîlâditya),  du  royaume  de  Mo-la-p’o  (Malva). 
Maintenant  le  fils  du  roi  Chi-lo-  o-t ie-to  (Çîlâditya),  du 
royaume  de  Kie-jo-ko-che  (Kanyâkoubdja),  a un  gendre 
appelé  T" oa-lou-p’o-po^tou  (Dhrouvapatou)  ’.  Il  est  d’un 
caractère  vif  et  emporté , et  d’une  intelligence  faible  et 
bornée;  cependant  il  croit  sincèrement  aux  trois  Pré- 
cieux. Chaque  année,  il  tient,  pendant  sept  jours,  une 
grande  assemblée,  dans  laquelle  il  distribue  à la  mul- 
titude des  religieux,  des  mets  exquis,  les  trois  vête- 
ments, des  médicaments,  les  sept  choses  précieuses, 
et  des  objets  rares  et  d’une  grande  valeur.  Après  avoir 
donné  toutes  ces  choses  en  aumône,  il  les  rachète  au 
double.  Il  apprécie  la  vertu  et  honore  les  sages,  il  révère 
la  religion  et  estime  la  science.  Les  religieux  les  plus 
éminents  des  contrées  lointaines  sont  surtout  l’objet  de 
ses  hommages. 

1 En  chinois,  Tch’ung-jouï  «constamment  intelligent». 
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A une  petite  distance  de  la  ville,  il  y a un  grand  cou- 
vent qui  a été  construit  jadis  par  les  soins  de  YArhal 
’O-tche-lo  (Âtchâra).  Ce  fut  là  que  les  P'ou-sa  (Bôdhi- 
sattvas)  Te- hoeï  (Gounamati)  et  Kien-hoeî  (Sthiramati) 
fixèrent  leur  séjour  et  composèrent  divers  traités  qui, 
tous,  se  sont  répandus  avec  éclat. 

En  partant  de  ce  pays,  il  fit  environ  sept  cents  li  au 
nord -ouest,  et  arriva  au  royaume  de  O-nan-t’o-pou-lo 
-(Ànandapoura) 


•-V' 

•vr 


im 

>, 
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ROYAUME  DE  ’O-N  AN-T’O-POU-LO. 

( ÀNANDAPOURA.)  . 

Le  royaume  de  O-nan-t’o-pou-lo  (Ànandapoura)  a 
environ  deux  mille  li  de  tour;  la  circonférence  de  la  ca- 
pitale est  d’une  vingtaine  de  li.  La  population  est  fort 
nombreuse , et  toutes  les  familles  vivent  dans  l’opu- 
lence. Il  n’y  a point  de  prince  (indigène).  Ce  pays  dé- 
pend du  royaume  de  Mo-la-p’o  (Malva),  auquel  il  res- 
semble par  les  produits  du  sol,  la  nature  du  climat,  les 
caractères  de  l’écriture  et  les  lois.  Il  y a une  dizaine 
de  couvents,  où  l’on  compte  un  peu  moins  de  mille  re- 
ligieux, lesquels  étudient  la  doctrine  de  l’école  Tching- 
liang-pou  (l’école  des  Saminatiyas),  qui  se  rattache  au 
petit  Véhicule.  Il  y a plusieurs  dizaines  de  temples  des 
dieux  ; les  hérétiques  des  différentes  sectes  habitent 
pèle-mèle. 

En  quittant  le  royaume  de  Fa-la-pi  (Vallabhi),  il  fit 


1 Inde  occidentale. 
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environ  cinq  cents  li  à I ouest,  et  arriva  au  royaume  de 
Sou-la-lch'a  (Souràchtra) l. 

ROYAUME  DE  SOUL A-TCH’A. 

***  tÇ.j/jI EJT*  • 

SOURÀCHTRA  ) 

wSEz*’ 


Ce  royaume  a environ  quatre  mille  li  de  tour.  La  ca- 
pitale, dont  la  circonférence  est  d’une  trentaine  de  li, 
touche,  du  côté  de  l’ouest,  à la  rivière  Mo-hi  (Mahi). 
La  population  est  nombreuse,  et  toutes  les  familles  vi- 
vent dans  l’opulence.  Ce  pays  est  sOus  la  dépendance  du 
royaume  de  Fa-la-pi  (Vallabhi).  Le  sol  est  imprégné 
de  sel;  les  fleurs  et  les  fruits  sont  rares.  Quoique  le 
froid  et, le  chaud  se  partagent  également  l’année,  les 
tourbillons  de  vent  ne  cessent  jamais.  L’indifférence  et 
la  froideur  dominent  dans  les  mœurs.  Les  hommes  sont 
d’un  caractère  léger  et  n’aimen*  pas  à cultiver  les  lettres. 
Les  uns  suivent  la  vraie  doctrine,  les  autres  sont  adon- 
nés à l’hérésie.  Il  y a une  cinquantaine  de  couvents,  où 
l’on  compte  environ  trois  mille  religieux  , lesquels  étu- 
dient la  doctrine  de  l’école  Chang-tso-pou  (l’école  des 
Sthaviras),  qui  se  rattache  au  grand  Véhicule.  Il  y a une 
centaine  de  temples  des  dieux;  les  hérétiques  des  dif- 
férentes sectes  habitent  pêle-mêle.  Comme  ce  royaume 
se  trouve  sur  le  chemin  de  la  mer  occidentale,  tous,  les 
habitants  profitent  des  avantages  qu’oflie  la  mer  : ils  se 
livrent  au  négoce  et  à un  commerce  d’échange.  A une 
petite  distance  de  la  ville  (de  la  capitale),  s’élève  le  mont 


1 Inde  occidentale. 
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l eoa-cken-ta  (Qudjdjanta)  *,  au  haut  duquel  on  a établi  un 
couvent.  Les  chambres  et  les  galeries  ont  été  creusées 
la  plupart  dans  les  flancs  d’un  sommet  escarpé.  Cette 
montagne  est  couverte  de  forêts  épaisses,  et  les  eaux 
des  sources  l’entourent  de  tous  côtés.  C’est  là  que  se 
promènent  et  s’arrêtent  les  sages  et  les  saints  ; c’est  là 
aussi  que  se  rendent  en  foule  les  Rîchis  doués  de  facul- 
tés divines. 

En  sortant  du  royaume  de  Fa-la-pi  (Vallabhi),  il  lit 
environ  dix-huit  cents  li  au  nord,  et  arriva  au  royaume 
de  Kiu-tche-lo  (Gourdjdjara) a. 

ROYAUME  DE  KIU-TCHE-LO. 

(GOURDJDJARA.) 

Ce  royaume  a environ  cinq  mille  li  de  tour;  la  cir- 
conférence de  la  capitale,  appelée  Pi-lo-mo-los,  est  d’une 
trentaine  de  li.  Par  les  produits  du  sol  et  les  mœurs,  il 
ressemble  au  royaume  de  Sou-la-tch’cr  (Souràchtra).  La 
population  est  très-nombreuse,  et  toutes  les  familles 
vivent  dans  l’opulence.  La  plupart  des  habitants  sont 
adonnés  à l’hérésie  ; il  en  est  peu  qui  croient  à la  loi 
du  Bouddha.  Il  n’y  a qu’un  seul  couvent,  où  l’on  compte 
une  centaine  de  religieux,  lesquels  étudient  la  doctrine 
de  l’école  Choae-i-tsie-yeou-pou  (l’école  des  Sarvàstivâdas), 

1 Suivant  M.  Vivien  de  Saint-Martin,  c'est  \' Oadjdjayanta  (un  des 
noms  du  Bdiva/a). 

' Inde  occidentale. 

5 Suivant  M.  Vivien  de  Saint-Martin,  c'est  aujourd'hui  Balmair. 
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qui  se  rattache  au  petit  Véhicule.  Il  y a plusieurs  dizaines 
de  temples  des  dieux;  les  hérétiques  des  différentes 
sectes  habitent  pêle-mêle.  Le  roi  est  de  la  race  des 
Ts’a-ti-li  (Kxhattriyas).  lia  maintenant  vingt  ans,  et  se 
distingue  par  sa  prudence  et  sa  valeur.  Il  a une  foi  pro- 
fonde dans  la  loi  du  Bouddha,  et  accorde  une  haute  es- 
time aux  hommes  d’un  talent  extraordinaire. 

En  partant  de  ce  royaume , il  lit  environ  deux  mille 
huit  cents  li  au  sud-est,  et  arriva  au  royaume  de  Ou- 
che-yen-na  (Oudjdjayana)  '. 

ROYAUME  DE  OU-CHE-YEN-N A. 

• i OUDJDJAYANA 

Ce  royaume  a environ  six  mille  li  de  tour  ; là  circon- 
férence de  la  capitale  est  d’une  trentaine  de  li.  Par  les 
produits  du  sol  et  les  mœurs  des  habitants,  il  ressemble 
au  royaume  de  Sou-la- te  h' a (Sourâclitra).  La  population 
est  très- nombreuse,  et  toutes  les  familles  vivent  dans 
l'opulence.  U y a plusieurs  dizaines  de  couvents,  la 
plupart  en  ruines;  trois  ou  quatre*  seulement  sont  bien 
conservés.  Ils  renferment  environ  trois  cents  religieux, 
qui  étudient  à la  fois  le  grand  et  le  petit  Véhicule.  On 
compte  plusieurs  dizaines  de  temples  des  dieux;  les 
hérétiques  des  différentes  sectes  habitent  pêle-mêle. 
Leroi  est  de  ht  race  des  P’o-lo-men  (Brâhmanes);  il 

\ Inde  du  midi. 

' Dict.  d Hêmatchandra , p.  182  : Oudjdjayinl ; aujourd'hui  Oudjeîn. 

’ Il  y a,  en  chinois,  trois  ou  cinq. 
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est  très-versé  dans  les  livres  des  hérétiques,  et  ne  croit 
pas  à la  droite  loi. 

A une  petite  distance  de  la  ville  (de  la  capitale),  il 
y a un  Stoûpa.  C’était  là  que  le  roi  IVou-yeou  (Açôka) 
avait  construit  un  enfer  (un  lieu  de  supplices). 

En  partant  de  ce  royaume,  il  fit  environ  mille  li  au 
nord-est,  et  arriva  au  royaume  de  Tchi-ki-t'o  (Tchik- 
dha?)1. 

ROYAUME  DE  TCHI-KI-T’O. 

(TCHIKDHA?) 

Ce  royaume  a environ  quatre  mille  li  de  tour;  la 
circonférence  de  la  capitale  est  de  quinze  à seize  li.  Le 
sol  est  renommé  pour  sa  fertilité  et  donne  d’abondantes 
moissons  (de  riz);  il  convient  surtout  aux  légumes,  au 
blé,  aux  fleurs  et  aux  arbres  fruitiers.  Le  climat  est  tem- 
péré ; les  habitants  sont  d’un  caractère  doux  et  docile , 
mais  la  plupart  croient  aux  doctrines  hérétiques,  et  il 
en  est  peu  qui  révèrent  la  loi  du  Bouddha.  Il  y a plu- 
sieurs dizaines  de  couvents,  qui  ne  contiennent  qu’un 
petit  nombre  de  religieux.  11  y a une  dizaine  de  temples 
des  dieux,  que  fréquentent  environ  mille  hérétiques. 
Le  roi  est  de  la  race  des  P’o-lo-men  (Brâhmanes);  il 
croit  fermement  aux  trois  Précieux,  et  montre  autant 
d’estime  que  de  respect  pour  les  hommes  vertueux. 
Les  savants  des  diverses  contrées  de  l’Inde  se  réunissent 
en  grand  nombre  dans  ce  royaume. 

1 Aujourd'hui  Tchitorr.  — Inde  du  midi. 
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En  partant  de  ce  pays,  il  fit  environ  neuf  cents  li 
au  nord,  et  arriva  au  royaume  de  Mo-hi-chi-fa-lo-pou-lo 
(Mabècvarapoura) l. 

ROYAUME  DE  MO-HI-CHI-FA-LO-POU-LO. 

(MAHÉÇVARAPOURA.) 

% 

Ce  royaume  a environ  trois  mille  li  de  tour,  et  sa 
capitale  une  trentaine  de  li.  Pour  ce  qui  regarde  les 
produits  du  soi  et  les  mœurs,  il  ressemble  au  royaume 
de  Oa-che-yen-na  (Oudjdjayana).  Les  habitants  révèrent 
les  doctrines  hérétiques,  et  ne  croient  point  à la  loi 
du  Bouddha.  H y a plusieurs  dizaines  de  temples  des 
dieux,  que  fréquentent  surtout  les  sectaires  qui  se 
frottent  de  cendres  (les  Pdmçoupalus).  Le  roi  est  de  la 
race  des  P’o-lo-men  (des  Brâhmanes);  il  ne  montre  pas 
beaucoup  de  foi  ni  de  respect  pour  la  loi  du  Bouddha. 

En  sortant  de  ce  pays,  il  revint  dans  le  royaume  de 
Kiu-lche-lo  (Gourdjdjara)',  puis  il  reprit  la  route  du  nord. 
Après  avoir  fait  dix  neuf  cents  li  à travers  des  plaines 
sauvages  et  des  déserts  dangereux , U passa  le  grand 
fleuve  Sin-tou;  et  arriva  au  royaume  du  même  nom2. 

ROYAUME  DE  SIN-TOU. 

(SINDH.J 

Ce  royaume  a environ  sept  mille  li  de  tour;  la  ca- 

1 Inde  centrale. 

1 Inde  occidentale. 
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pitale,  qui  s’appelle  Pi-chen-p'o-pou-lo  (VitchavapouraP), 
a une  trentaine  de  li  de  circonférence.  Ce  pays  est  favo- 
rable à la  culture  des  grains;  il  abonde  en  millet  et  en 
blé,  et  produit  de  l’or,  de  l’argent  et  du  laiton.  11  con- 
vient à l’élève  des  bœufs,  des  moutons,  des  chameaux, 
des  mulets,  etc.  Les  chameaux  sont  petits  de  taille  et 
n’ont  qu’une  bosse.  On  en  tire,  en  grande  quantité,  du 
sel,  qui  est  rouge  comme  le  cinabre,  du  sel  blanc,  du 
sel  noir  et  du  sel  gemme,  etc.  Les  peuples  lointains  et 
les  nations  étrangères  en  font  usage  en  médecine.  Les 
hommes  sont  d’un  naturel  dur  et  cruel , mais  leur 
cœur  est  simple  et  droit.  Souvent  ils  se  disputent  et  se 
battent.  Ils  sont  fort  enclins  à la  médisance  et  à la  ca- 
lomnie. Ils  étudient,  mais  sans  aspirer  à un  grand  sa- 
voir; ils  ont  une  foi  profonde  dans  la  loi  du  Bouddha. 
Il  y a plusieurs  centaines  de  couvents,  dont  les  reli- 
gieux, au  nombre  d’environ  dix  mille,  étudient  tous  la 
doctrine  de  l’école  Tching-liany-pou  (ou  des  Samma- 
tiyas),  qui  se  rattache  au  petit  Véhicule.  En  général,  ils 
sont  indolents  et  adonnés  à la  débauche.  Ceux  d’entre 
eux  qui  sont  animés  d’un  zèle  ardent  et  doués  de  sa- 
gesse vont  vivre  dans  la  retraite,  et  s’éloignent  sur  les 
montagnes  ou  dans  les  forêts.  Là,  jour  et  nuit,  ils  dé- 
ploient un  zèle  infatigable;  beaucoup  d’entre  eux  ob- 
tiennent le  saint  fruit  du  Bouddha  (la  dignité  d’Arhat). 
il  y a une  trentaine  de  temples  des  dieux;  les  hérétiques 
des  différentes  sectes  habitent  pêle-mêle.  Le  roi  est 
de  la  race  des  Siu-to-lo  (des  Çoùdras);  il  est  d'un  na- 
turel sincère  et  révère  la  loi  du  Bouddha.  Jadjs  Jou- 
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laï  (le  Tathàgala)  voyagea  beaucoup  dans  ce  royaume. 

C’est  pourquoi , dans  les  beux  où  il  avait  laissé  ses  saints 
vestiges,  le  roi  Wou-yeou  (Açôka)  construisit  plusieurs 
dizaines  de  Stoûpas.  Le  grand  ’O-lo-han  (Arhat)  Ou-po- 
kio-to  (Oupagoupta)  voyagea  souvent  dans  ce  royaume, 
et  expliqua  la  loi  pour  éclairer  et  guider  les  hommes. 

Dans  tous  les  lieux  où  il  s’est  arrêté,  on  a signalé  les 
traces  qu’il  a laissées  en  construisant  des  couvents  ou 
en  élevant  des  Stoùpas.  Ces  monuments  se  rencontrent 
de  tous  côtés;  aussi  ne  peut-on  que  les  indiquer  som- 
mairement. 

A côté  du  fleuve  Sin-lou  (Sindh  — Indus),  sur  une 
étendue  d’environ  mille  li , entrecoupés  d’étangs  et  de 
marais,  il  s’est  étabh  une  multitude  immense  de  fa- 
millesCes  hommes  sont  d’un  naturel  féroce,  et  n’ont 
d’autre  occupation  que  le  meurtre  et  le  carnage.  Us 
vivent  de  l’élève  des  bœufs  et  ne  connaissent  point  de 
maîtres.  Les  hommes  rasent  leur  barbe  et  les  femmes 
leur  chevelure,  et  ils  portent  un  vêtement  de  religieux, 
sans  distinction  de  rang.  Ils  ressemblent  à des  Bhikclious, 
et  se  conduisent  comme  des  laïques.  Us  tiennent  obstiné- 
ment à leurs  vues  étroites  et  attaquent  avec  violence  le  • 
grand  Véhicule.  On  Ut  dans  les  anciennes  descriptions  de 
ce  pays  ; « Jadis  le  peuple  était  d’un  caractère  inhumain , 
et  ne  se  livrait  qu’à  des  actes  cruels.  A cette  époque,  il 
y eut  un  Lo-han  (un  Arhat)  qui,  ému  de  pitié  à la  vue 
d’une  telle  dégradation,  s’éleva  dans  les  airs,  et  arriva 
pour  les  convertir.  II  déploya  ses  grandes  facultés  sur- 

1 Littéralement  : plusieurs  centaines  de  mille. 
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naturelles,  et -fit  éclater  des  prodiges  extraordinaires.  Il 
amena  la  multitude  à le  recevoir  avec  foi , et,  peu  à peu , 
il  les  dirigea  par  l’instruction  orale.  Tous  ces  hommes, 
pénétrés  de  respect  et  de  joie,  exprimèrent  le  vœu  de 
suivre  sa  direction  et  ses  enseignements.  L’drAaf,  voyant 
la  soumission  de  leur  cœur,  leur  donna  les  trois  formules 
de  refuge,  et  dompta  leur  violente  et  leur  cruauté.  Us 
renoncèrent  complètement  au  meurtre,  rasèrent  leurs 
cheveux,  teignirent  leurs  vêtements  \ et  pratiquèrent 
avec  respect  les  préceptes  de  la  loi.  » 

Depuis  cette  époque  reculée,  les  générations  ont 
changé  avec  k;  temps,  la  pratique  du  bien  s’est  affai- 
blie, et  ils  ont  conservé  un  reste  des  anciennes  cou- 
tumes. Bien  qu’ils  portent  encore  l’habit  de  religieux . 
ils  ont  cessé  de  tenir  une  conduite  vertueuse.  Leurs  fds 
et  leurs  petits-fds  ont  continué,  sans  interruption,  le 
même  genre  de  vie. 

En  partant  de  ce  pays,*  il  lit  environ  neuf  cents  li  à 
l’est,  passa  sur  le  rivage  oriental  du  fleuve  Sin-lou  ( Sindh 
— r-  Indus),  et  arriva  au  royaume  de  Meou-lo-san-p'ou- 
lou  (Moùlasambhourou?  — Moùltan)2. 

1 lis  adoptèrent  l'habit  rouge-brun  des  religieux. 

’ Inde  occidentale. 
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ROYAUME  DE  MEOU-LO-SAN-P’OIJ-LOU. 

( MOÛLASAMBHOUROL  ' } ) 

Ce  royaume  a environ  quatre  mille  li  de  tour;  la 
circonférence  de  la  capitale  est  d’une  trentaine  de  li. 
La  population  est  fort  nombreuse , et  toutes  les  familles 
vivent  dans  l’opulence.  Ce  pays  est  sous  la  dépendance 
du  royaume  de  Tse-kia  (Tchèka).  Le  sol  est  gras  et 
fertile;  le  climat  est  tempéré;  les  mœurs  sont  pures 
et  simples.  Les  habitants  aiment  l’étude  et  estiment 
la  vertu;  le  plus  grand  nombre  adore  les  esprits  du 
ciel,  et  il  en  est  peu  qui  croient  à la  loi  du  Iiouddltc. 
Il  y a une  dizaine  de  couvents,  qui  sont  la  plupart  en 
ruines.  On  n’y  voit  qu’un  petit  nombre  de  religieux , qui 
étudient,  mais  sans  zèle  ni  application.  On  compte 
huit  temples  dés  dieux;  les  hérétiques  des  différentes 
sectes  habitent  pèle-mèle.  On  voit  le  temple  du  dieu 
du  soleil  [Adilya) , qui  est  d’une  grande  magnificence. 
La  statue  du  dieu  du  soleil  a été  fondue  en  or  pur,  et 
est  ornée  de  matières  rares  et  précieuses.  Sa  vue  di- 
vine pénètre  les  retraites  cachées,  et  les  effets  de  sa 
puissance  surnaturelle  se  répandent  en  secret.  Des 
femmes  font  entendre  tour  à tour  une  musique  har- 
monieuse; de  brillants  flambeaux  succèdent  au  jour,  cl 
l’on  offre  des  fleurs  odorantes.  Depuis  l’origine,  cet 
usage  s’est  conservé  sans  interruption.  Les  rois  et  les 

1 Suivant  M.  Vivien  de  Saint- Martin  , l’orthographe  correcte  est 
Moûlasthûnipoura. 
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grands  personnages  des  cinq  Indes  ne  manquent  ja- 
mais d’offrir,  dans  ce  temple,  des  objets  rares  et  pré- 
cieux. Ils  ont  établi  des  maisons  de  bienfaisance  ( Poa - 
nyaçâlâs)  où  l’on  distribue  des  boissons,  des  vivres 
et  des  médicaments  pour  secourir  les  pauvres  et  les 
malades.  En  tout  temps,  il  y a un  millier  d’hommes 
de  tous  les  royaumes  qui  viennent  dans  ce  sanctuaire 
pour  obtenir  l'accomplissement  de  leurs  vœux.  Tout 
autour  du  temple,  on  voit  des  lacs,  des  étangs  et  des 
bosquéts  fleuris  où  l’on  peut  se  promener  avec  charme. 

En  sortant  de  ce  royaume,  il  fit  environ  sept  cents 
li  au  nord-est,  et  arriva  au  royaume  de  Po-fa-to  ' 
(Parvata).  . . • 


ROYAUME  DE  PO-FA-TO. 

(PA1WATA.) 

Ce  royaume  a environ  cinq  mille  li  de  tour;  là  cir- 
conférence de  la  capitale  est  d’une  vingtaine  de  li.  La 
population  est  fort  nombreuse.  Ce  pays  est  sous  la  dé- 
pendance du  royaume  de  Tse-kia  (Tchêka).  On  y ré- 
colte une  grande  quantité  de  riz  sec s;  le  sol  est  propre 
aux  légumes  et  au  blé.  Le  climat  est  tempéré;  les 
mcèurs  sont  simples  et  pures.  Les  hommes  sont  d’un 
naturel  vif  et  emporté , et  leur  langage  est  bas  et  vul- 
gaire. Ils  cultivent  les  lettres,  et  possèdent  des  con- 
naissances aussi  vastes  que  profondes;  les  uns  suivent 

1 Inde  du  nord.  Lise*  Po-lo-fa-to.  Cf.  t U p-  aïo,  note  3. 

1 C’est  une  espèce  de  ri*  qui  vient  sans  irrigation. 
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lâ  vraie  doctrine,  les  autres  sont  adonnés  à l’hérésie.  U 
y a une  dizaine  de  couvents,  où  l’on  compte  un  millier 
de  religieux,  qui  étudient  à la  fois  le  grand  et  le  petit 
Véhicule.  On  voit  quatre  Stoûpas  qui  ont  été  bâtis  par 
le  roi  IVou-yeou  (Açôka).  11  y a vingt  temples  des  dieux; 
les  hérétiques  des  différentes  sectes  habitent  pêle-mêle. 

• A côté  de  la  ville , il  y a un  grand  couvent  dont 
tous  les  religieux , au  nombre  d’une  centaine , étudient 
la  doctrine  du  grand  Véhicule.  Ce  fut  en  cet  endroit 
que  jadis  Tch’in-na-fo-ta-lo  (Djinapouttra)1  composa  le 
b u-kia-sse- 1 i-chi-l un  ( Yôgàtchâryyabhoûmiçàstrakârikâ?)  ; 
là  aussi  les  maîtres  des  Çâstras,  llien-’aï  (Bhadrarou- 
tchi)  et  Te-koaang  (Gounaprabha)  embrassèrent  la  vie  „ 
religieuse.  Ce  grand  couvent  a été  brûlé  par  le  feu  du 
ciel;  il  est  délabré  et  en  ruines. 

En  partant  du  royaume  de  Sin-tou  (Sindh),  il  fit  de 
quinze  à seize  cents  U au  sud-ouest,  et  arriva  au  royaume 
de  ’O-tien-p’o-tchi-lo  (Adhyavakila?)2. 

».  < * * « « , *• 

ROYAUME  DE  ’O-TIEN-P’O-TCHI-LO.  ‘ 

(adhyavakIla?) 

t , ' . * * t 

Ce  royaumé  a environ  cinq  mille  li  de  tour;  la  ca-, 
pitale,  qu’on  appelle  Khie- tsi-ch i7fa- la  (Khàdjîçvara?), 
a une  trentaine  de  li  de  circonférence.  Elle  est  située, 
à l’écart,  sur  les  frontières  de  l’ouest;  elle  est  voisine 
du  fleuve  Sin-tou  (Sindh)  et  à proximité  d’une  grande 

1 En  chinois.  Tsoui-ching-tsen  «le  tils  souverainement  vainqueur  ». 

* Inde  occidentale. 
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mer.  Les  maisons  sont  richement  ornées,  et  renferment 
une  quantité  d’objets  rares  et  précieux.  Depuis  quelque 
temps,  ce  pays  n’a  plus  de  prince  (indigène);  il  est  sous 
la  dépendance  du  royaume  de  Sin-tou  (du  SindJh).  Le 
sol  est  bas  et  humide,  et  la  terre  est  imprégnée  de  sel. 
Elle  est  couverte  de  mauvaises  herbes,  et  offre  peü  de 
place  pour  la  culture.  Quoiqu’elle  produise  diverses 
sortes  de  grains,  elle  abonde  principalement  en  légumes 
et  en  blé.  Le  climat  est  un  peu  froid,  et  des  tour- 
billons de  vent  y régnent  avec  violence.  Ce  pays  est 
propre  à l’élève  des  bœufs,  des  moutons,  des  cha- 
meaux, des  mulets,  etc.  Les  habitants  sont  d’un  carac- 
tère fougueux  et  emporté , et  n’ont  aucun  goût  pour  l’é- 
tude. Leur  langage  diffère  un  peu  de  celui  de  l’Inde 
centrale.  Leurs  mœurs  sont  simples  et  pures.  Ils  ho- 
norent et  révèrent  les  trois  Précieux  (San-p’ao).  Il  y a 
quatre-vingts  couvents,  où  l’on  compte  environ  cinq 
mille  religieux,  qui,  la  plupart,  étudient  les  principes 
de  l’école  Tching-liang-pou  (l’école  des  Sammatiyas), 
qui  se  rattache  au  petit  Véhicule.  Il  y a une  dizaine  de 
temples  des  dieux,  que  fréquentent  surtout  les  héré- 
tiques qui  se  frottent  de  cendres  (Pâmçoüpatas).  Au 
centre  de  la  ville,  s’élève  le  temple  de  Ta-tseu-tsaï-t’ien 
(MabèçvaraDêva).  Cét  édifice  est  orné  de  riches  sculp- 
tures. La  statue  du  dieu  est  douée  d’une  puissance  mer- 
veilleuse. Les  hérétiques  qui  se  frottent  de  cendres  (les 
Pâmçoüpatas)  fréquentent  et  habitent  le  temple.  Jadis 
Jou-laï(  le  Tathâgata)  voyagea  beaucoup  dans  ce  royaume. 
Il  expliqua  la  loi  et  convertit  les  hommes,  guida  le  vul- 
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gaire , et  fit  du  bien  au  peuple.  C’est  pourquoi , dans 
les  lieux  où  il  avait  laissé  ses  traces  divines,  le  roi  Wou- 
yeoa  (Açôka)  construisit  si x Stoùpas. 

En  sortant  de  ce  pays,  il  se  dirigea  vers  l’ouest,  et, 
après  avoir  fait  moins  de  deux  mille  li,  il  arriva  au 
royaume  de  Lang-kie-lo  (Langala)1. 

ROYAUME  DE  LANG-KIE-LO. 

( I.ASGALA.  ) 

Ce  royaume  a plusieurs  milliers  de  li  de  l’est  à 
l’ouest  et  du  sud  au  nord.  La  capitale,  qu’on  appelle 
Soa-neou-li-chi-fa-lo  (SoûnourîçvaraP),  a une  trentaine 
de  li  de  circonférence.  La  terre  est  grasse  et  fertile,  et 
donne  de  riches  moissons.  Pour  ce  qui  regarde  le  cli- 
mat et  les  mœurs,  ce  pays  ressemble  au  royaume  de 
’O-tien-p’o-tchi-lo  (AdhyavakilaP).  Les  habitants  sont 
fort  nombreux,  et  possèdent  une  quantité  d’objets  rares 
et  précieux.  Ce  royaume  est  voisin  d’une  grande  mer; 
c’est  la  route  qui  conduit  au  royaume  des  femmes 
d’Occident.  Il  n’a  point  de  roi  ; les  habitants  se  sont  éta- 
blis eux-mêmes  dans  une  vallée,  et  sont  indépendants 
les  uns  des  autres.  Ils  sont  soumis  au  royaume  de  Po- 
la-sse  (la  Perse).  L’écriture  a une  grande  ressemblance 
avec  celle  de  l’Inde , mais  la  langue  parlée  est  un  peu 
différente.  Les  uns  suivent  la  vraie  doctrine , les  autres 
sont  adonnés  à l’hérésie.  Il  y a uüe  centaine  de  cou- 
vents dont  les  religieux,  au  nombre  d’environ  six  mille, 

1 Inde  occidentale. 

il.  12 
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étudient  à la  fois  le  grand  et  le  petit  Véhicule.  On  compte 
plusieurs  centaines  de  temples  des  dieux;  les  héré- 
tiques qui  se  frottent  de  cendres  (les  Pâmçoupatas ) 
sont  extrêmement  nombreux. 

Au  centre  de  la  ville,  s’élève  le  temple  du  dieu  Ta- 
tsea-tsaï  (Mahêçvara),  qui  est  d’un  aspect  imposant  et 
d’une  grande  magnificence.  C’est  le  dieu  qu’adorent 
les  hérétiques  qui  se  frottent  de  cendres  (les  Pâmçoa- 
patas). 

En  partant  de  ce  royaume,  dans  la  direction  du  nord- 
ouest,  on  arrive  au  royaume  de  Po-la-sse  (Parsa  — la 
Perse)  '. 


ROYAUME  DE  PO-LA-SSE. 

(PASSA.  — LA  PERSE.) 

. V 

Ce  royaume  a une  étendue  de  plusieurs  milliers  de 
lieues*.  La  capitale,  qui  s’appelle  Sou-la- sa-t’ang-na 
(Sourasthâna),  a une  circonférence  d’environ  quarante 
li.  Comme  les  vallées  ont  une  grande  étendue , le  cli- 
mat varie  sensiblement;  il  est  généralement  chaud.  Les 


1 On  lit  en  note  : • Quoique  la  Perse  ne  soit  pas  un  royaume  de 
l'Inde , on  l'a  ajoutée  parce  qu'elle  se  trouvait  sur  la  route  du  voya- 
geur. Anciennement  on  écrivait  en  abrégé  Po-sse.  • 

L’expression  on  arrive  (voyez  la  Préface  du  premier  volume  de  notre 
collection,  page  38,  ligne  t)  nous  montre  que  Uiouen-thsang  n'avait 
pas  voyagé  dans  ce  royaume , et  qu’il  ne  l’avait  connu  que  par  les  livres 
ou  la  tradition  orale. 

’ En  chinois,  plusieurs  wan  de  li.  Le  wan  vaut  dix  mille;  dix  mille 
li  équivalent  à peu  prés  à mille  lieues. 
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habitants  amènent  l’eau  par  des  canaux  pour  arroser 
les  champs.  La  population  est  riche  et  vit  dans  l’abon- 
dance. Ce  pays  produit  de  l’or,  de  l’argent,  du  laiton, 
du  Po-tchi  (Sphâtîka  — cristal  de  roche),  et  une  mul- 
titude de  choses  rares  et  précieuses.  Les  hommes  savent 
tisser  de  grandes  pièces  de  soie  brochée , de  fines  étoffes 
de  laine , des  tapis , etc.  Ils  possèdent  un  grand  nombre 
de  chevaux  et  de  chameaux  d’une  race  excellente.  Dans 
le  commerce,  ils  font  usage  de  larges  monnaies  d’ar- 
gent. Ils  sont  d’un  naturel  violent  et  emporté,  et  ne 
connaissent  ni  la  justice  ni  les  rites.  Leur  écriture  et 
leur  langue  diffèrent  de  celles  des  autres  royaumes;  ils 
sont  étrangers  à la  culture  des  lettres,  et  excellent 
dans  l’industrie.  Tous  les  objets  qu’ils  fabriquent  sont 
fort  estimés  des  royaumes  voisins.  Les  mariages  ne  sont 
qu’une  honteuse  promiscuité  des  sexes.  La  plupart  des 
morts  sont  abandonnés  sans  sépulture.  Les  Persans  sont 
d’une  stature  élevée  ; ils  réunissent  leurs  cheveux , et 
gardent  la  tête  découverte.  Ils  portent  des  vêtements  de 
peau,  de  laine,  de  feutre  et  de  soie  brochée.  Chaque 
famille  est  soumise  à un  impôt,  qui  est  de  quatre  pièces 
d’argent  par  personne.  11  y a un  grand  nombre  de 
temples  des  dieux;  Ti-na-p’o  (Dinabha?)  est  le  dieu 
qu’adorent  les  hérétiques.  Il  y a deux  ou  trois  couvents, 
où  l’on  compte  plusieurs  centaines  de  religieux,  les- 
quels suivent  les  principes  de  l’école  Choue-i-tsie-yeou- 
pou  (l’école  des  Sarvâstivàdas),  qui  se  rattache  au  petit 
Véhicule.  Le  pot  de  Chi-kia-fo  (Çàkya  Bouddha)  se 
trouve  dans  le  palais  du  roi  de  ce  royaume. 
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Sur  les  frontières  orientales  du  royaume,  on  voit  la 
ville  de  Ho-mo;  ses  murs  intérieurs  n’ont  pas  une  grande 
étendue,  mais  l’enceinte  extérieure  a environ  soixante 
li  de  tour.  La  population  est  fort  nombreuse;  toutes 
les  familles  possèdent  de  riches  propriétés.  Au  nord- 
ouest,  ce  pays  est  limitrophe  du  royaume  de  Fo-lin  qui, 
parla  nature  du  sol,  les  mœurs  et  coutumes,  ressemble 
au  royaume  de  Po-la-sse  (la  Perse);  mais  il  en  diffère 
un  peu  par  la  figure  et  le  langage  des  habitants.  Ceux-ci 
possèdent  une  quantité  d’objets  rares  et  précieux;  ils 
sont  également  riches  et  opulents. 

Dans  une  île  située  au  sud-ouest  du  royaume  de 
Fo-lin,  se  trouve  le  royaume  des  femmes  d’Occident. 
On  n’y  voit  que  des  femmes,  et  pas  un  seul  homme. 
Ce  pays  renferme  une  grande  quantité  de  choses  rares 
et  précieuses  rpie  l’on  vend  dans  le  royaume  de  Fo-lin. 
C’est  pourquoi  le  roi  de  Fo-lin  leur  envoie,  chaque 
année,  des  hommes  pour  s’unir  avec  elles;  mais  si  elles 
donnent  le  jour  à des  garçons,  la  coutume  du  pays  ne 
leur  permet  point  de  les  élever. 

En  partant  du  royaume  de  ’O-tien-p'o-tchi-lo  (Adhya- 
vakila?),  il  fit  environ  sept  cents  li  au  nord,  et  arriva 
au  royaume  de  Pi-lo-chi-lo  (Pitàçilâ)1. 

. 

ROYAUME  DE  PI-TO-CHI-LO. 

, • . . . 

(PITÂÇILÂ.) 

Ce  royaume  a environ  trois  mille  li  de  tour;  la  cir- 

1 Inde  de  l'ouest. 
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conférence  de  ia  capitale  est  d’une  vingtaine  de  li.  La 
population  est  fort  nombreuse.  II  n’y  a point  de  roi  (in- 
digène); ce  pays  est  soumis  au  royaume  de  Sin-tou 
(Sindh).  Le  sol  est  sablonneux  et  imprégné  de  sel;  un 
vent  glacial  y souffle  avec  violence.  On  recueille  une 
grande  quantité  de  légumes  et  de  blé,  mais  très-peu 
de  fleurs  et  de  fruits.  Les  mœurs  sont  farouches  et 
cruelles.  La  langue  parlée  est  différente  de  celle  de 
l’Inde  centrale.  Les  habitants  n’ont  point  de  goût  pour 
les  lettres,  cependant  ils  savent  croire  avec  sincérité.  Il 
y a une  cinquantaine  de  couvents,  où  habitent  environ 
trois  mille  religieux,  lesquels  suivent  tous  les  principes 
de  l’école  Tching-liang-pou  (l’école  des  Sammatiyas),  qui 
se  rattache  au  petit  Véhicule.  On  compte  une  vingtaine 
de  temples  des  dieux , que  fréquentent  uniquement  les 
hérétiques  qui  se  frottent  de  cendres  (les  Pdmçou- 
palas ), 

A quinze  ou  seize  li  au  nord  de  la  capitale , au  milieu 
d’une  grande  forêt,  il  y a un  Stoûpa,  de  plusieurs  cen- 
taines de  pieds , qui  a été  construit  par  le  roi  iVou-yeou 
(Açôka).  11  renferme  des  reliques  qui  répandent  cons- 
tamment une  lueur  brillante.  Ce  fut  en  cet  endroit  que 
Jou-laï  (le  Tathàgata),  menant  la  vie  d’un  Rtchi , fut 
exposé  à la  cruauté  du  roi. 

A une  petite  distance,  à l’est  de  cet  endroit,  il  y a 
un  antique  couvent  qui  a été  bâti  jadis  par  le  grand 
Arhat  Mahd  Kâtyâyana. 

A côté,  on  voit  un  endroit  où  les  quatre  Bouddhas 
passés  se  sont  assis,  et  ont  laissé,  en  faisant  de  l’exer- 
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cice , les  traces  de  leurs  pas.  On  a construit  un  Stoûpa 
pour  les  honorer. 

En  sortant  de  ce  royaume,  il  lit  environ  trois  cents 
li  au  nord-est,  et  arriva  au  royaume  de  ’O-fan-tch’a 
(Avanda)  '. 


ROYAUME  DE  ’O-FAN-TCH’A. 

• f 

(AVANDA.) 

Le  royaume  de  ’O-fan-tch’a  (Avanda)  a de  deux  mille 
quatre  cents  à deux  mille  cinq  cents  ii  de  tour;  la  cir- 
conférence de  la  capitale  est  d’une  vingtaine  de  li.  11 
n’y  a point  de  chef  suprême  ; ce  pays  est  soumis  au 
royaume  de  Sin-tou.  (Sindh).  Le  sol  est  propre  à la  cul- 
ture des  grains,  et  abonde  surtout  en  légumes  et  en 
blé.  H y a peu  de  lleurs  et  de  fruits;  les  plantes  et  les 
arbres  sont  clair-semés.  Le  climat  est  venteux  et  glacial; 
les  habitants  ont  un  caractère  farouche  et  cruel.  Leur 
langage  est  simple  et  inculte;  ils  n’estiment  point  la 
culture  des  lettres,  mais  ils  croient  sincèrement  aux 
trois  Précieux.  Il  y a une  vingtaine  de  couvents,  où  l’on 
compte  environ  deux  mille  religieux,  dont  le  plus  grand 
nombre  étudie  les  principes  de  l’école  Tching-liang-pou 
(l’école  des  Sammatiyas),  qui  se  rattache  au  petit  Véhi- 
cule. Il  y a cinq  temples  des  dieux,  que  fréquentent  uni- 
quement les  hérétiques  qui  se  frottent  de  cendres  (les 
Pâmçoupalas). 

A une  petite  distance,  au  nord-est  de  la  capitale,  au 

1 Inde  occidentale. 
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milieu  d’une  grande  forêt  de  bambous,  on  voit  les  restes 
des  fondements  d’un  couvent.  Ce  fut  en  cet  endroit  que 
jadis  Joa-laï  (le  Tathàgata)  permit  aux  Pi-ts’ou  (aux 
Bhikchous)  de  porter  des  bottes. 

A côté,  il  y a un  Stoùpa  qui  a été  construit  par  le 
roi  Wou-yeou  (Açôka).  Quoiqu’il  soit  enfoncé  en  terre, 
ses  restes  ont  encore  environ  cent  pieds  de  hauteur 

Dans  un  Vihâra  qui  s’élève  à côté , il  y a une  statue 
du  Bouddha  debout,  en  pierre  bleue.  Chaque  jour  de 
jeune,  elle  répand  au  loin  une  lueur  divine.  Au  milieu 
d’une  forêt  située  au  sud,  à environ  huit  cents  pas  plus 
loin,  il  y a un  Stoûpa  qui  a été  construit  par  le  roi 
Açôka.  Jadis  Joa-laï  (le  Tathàgata)  s’arrêta  en  cet  en- 
droit. Comme  il  éprouvait  du  froid  pendant  la  nuit,  il 
se  couvrit  de  trois  vêtements.  Quand  le  jour  fut  venu, 
il  apprit  aux  Pi-ts’ou  (Bhikchous)  à mettre  plusieurs 
vêtements  à la  fois. 

Dans  cette  forêt,  il  y a un  endroit  où  le  Bouddha  a 
marché  en  faisant  de  l’exercice.  De  plus,  on  voit  une 
suite  de  Stoûpas  qui  se  regardent  les  uns  les  autres.  Ils 
marquent  tous  des  endroits  où  se  sont  assis  les  quatre 
Bouddhas  passés.  Dans  ces  Stoûpas,  il  y a des  cheveux 
et  des  ongles  du  Bouddha.  Chaque  jour  de  jeûne,  ils 
répandent  la  plupart  une  lueur  éclatante. 

En  partant  de  ce  royaume,  il  se  dirigea  au  nord- 
est,  et,  après  avoir  fait  environ  neuf  cents  h,  il  arriva 
au  royaume  de  Fa-la-na  (Varana)1. 

Inde  occidentale. 
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ROYAUME  DE  FA-LA-NA.  ' 

(VAflANA.  ) 

Ce  royaume  a environ  quatre  mille  li  de  tour;  la 
circonférence  de  la  capitale  est  d’une  vingtaine  de  li. 
La  population  est  fort  nombreuse.  Ce  pays  est  soumis 
au  royaume  de  Kia-pi-che  (Kapiça).  La  plus  grande  par- 
tie du  territoire  est  occupée  par  des  montagnes  et  des 
forêts.  Les  semailles  et  les  récoltes  se  font  à des  époques 
régulières.  Le  climat  est  un  peu  froid;  les  mœurs  sont 
' farouches  et  cruelles;  les  habitants  sont  d’un  naturel 
violent  et  inhumain,  et  leurs  sentiments  sont  bas  et 
ignobles.  La  langue  parlée  ressemble  un  peu  à celle  de 
l’Inde  centrale.  Les  uns  suivent  la  vraie  doctrine,  les 
autres  sont  adonnés  à l’hérésie.  Ils  n’ont  aucun  goût  pour 
la  culture  des  lettres.  Il  y a plusieurs  dizaines  de  cou- 
vents , qui  sont  la  plupart  en  ruines.  On  y compte  envi- 
ron trois  cents  religieux , qui  tous  étudient  les  principes 
du  grand  Véhicule.  Il  y a cinq  temples  des  dieux,  que 
fréquente  une  multitude  d’hérétiques  qui  se  frottent  de 
cendres  (les  Pâmçoupatas). 

A une  petite  distance,  au  sud  de  la  ville,  il  y a un 
ancien  couvent.  Jadis,  en  cet  endroit,  /ou -/aï  (le  Ta- 
thàgata)  expliqua  la  loi,  montra  les  avantages  de  la 
doctrine , et  ouvrit  l’esprit  aux  hommes. 

A côté  de  ce  couvent,  on  voit  un  endroit  où  les  quatre 
Bouddhas  passés  se  sont  assis,  et  ont  laissé,  en  faisant 
de  l’exercice,  les  traces  de  leurs  pas. 
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Voici  ce  que  racoutent  les  gens  du  pays  : « En  par- 
lant de  ce  royaume  on  rencontre,  à l’ouest,  un  royaume 
limitrophe  appelé  Ki-kiang-na  (Kikanapoura?),  qui  est 
situé  dans  la  vallée  d’une  grande  montagne.  On  y a 
établi  des  chefs  séparés,  mais  il  n’a  point  de  maître 
suprême.  Ce  pays  nourrit  un  grand  nombre  de  moutons 
et  de  chevaux.  Il  possède  d’excellents  chevaux  d’une 
taille  extraordinaire  ; c’est  une  race  fort  rare  dans  les 
autres  royaumes , et  les  états  voisins  en  font  le  plus 
grand  cas.  » 

En  sortant  de  ce  pays,  au  nord-ouest,  il  franchit  une 
grande  montagne  et  une  large  vallée , et  traversa  plu- 
sieurs petites  villes.  Après  avoir  fait  environ  deux  mille 
li , il  sortit  des  frontières  de  l’Inde , et  arriva  au  royaume 
de  Tsao-kia-tch’a  (Tsâukoùta?)  *. 

1 On  l’appelle  aussi  Tsao-li. 
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ROYAUME  DE  TSAO-KIU-TCH’A. 

(TSÂUIOÛTAf) 

Ce  royaume  a environ  sept  mille  li  de  tour;  la  cir- 
conférence de  la  capitale , appelée  Ho-si-na  \ est  d'une 
trentaine  de  li.  11  y a une  seconde  capitale,  nommée 
Ho-sa-lo,  qui  a environ  trente  li  de  circonférence. 
Toutes  deux  sont  fortement  défendues  par  des  murs 
solides  et  élevés,  et  par  des  obstacles  naturels.  Ce 
royaume  offre  de  hautes  montagnes  avec  leurs  vallées, 
et  des  plateaux  propres  à la  culture.  Les  grains  se  sè- 
ment et  se  récoltent  à des  époques  régulières;  le  blé 
tardif  est  fort  abondant.  Les  plantes  et  les  arbres  ont 
une  riche  végétation,  et  l'on  recueille  une  grande  quan- 
tité de  fleurs  et  de  fruits.  Lé  sol  est  favorable  A la  plante 
Yo-kin  (Curcuma),  et  à celle  qu’on  appelle  Hing-kiu 
(Hingou  — Assa  fœtida).  Cette  dernière  croit  dans  la 
vallée  de  Lo-mo-in-tou  (RâmèndouP). 

Au  milieu  de  la  ville  de  Ho-sa-lo  (Ghasla?),  jaillit  une 
source  dont  l’eau  se  divise  en  plusieurs  branches,  et 
que  les  habitants  utilisent  pour  l’irrigation  des  champs. 
Le  climat  est  froid;  on  voit  de  fréquentes  gelées  et  de 

1 tihazna,  suivant  M.  Vivien  de  Saint-Martin. 
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grandes  neiges.  Les  hommes  sont  d’un  naturel  vif  et 
emporté , et  fort  enclins  au  dol  et  à la  fraude.  Ils  aiment 
à étudier  les  lettres,  et  montrent  beaucoup  d’adresse 
dans  l’industrie  ; mais  ils  ne  se  distinguent  point  par 
leur  intelligence. 

Chaque  jour,  ils  lisent  plusieurs  dizaines  de  mille 
mots  ; leur  écriture  et  leur  langue  diffèrent  de  celles 
des  autres  royaumes.  Leurs  discours  sont  vides  et  spé- 
cieux, et  sont  peu  d’accord  avec  la  vérité.  Ils  offrent 
des  sacrifices  à une  multitude  d’esprits,  et  montrent 
beaucoup  de  respect  pour  les  trois  Précieux.  Il  y a plu- 
sieurs centaines  de  couvents , où  l’on  compte  environ  dix 
mille  religieux,  qui  étudient  tous  la  doctrine  du  grand 
Véhicule.  Le  souverain  actuel  est  animé  d’une  foi  sin- 
cère ; il  a succédé  à une  longue  suite  de  rois.  Il  s’ap- 
plique à faire  des  actes  méritoires;  il  est  fort  intelligent 
et  ami  de  l’étude.  Il  y a une  dizaine  de  Stoupas,  qui  ont 
été  bâtis  par  le  roi  Wou-yeou  (Açôka),  et  plusieurs 
dizaines  de  temples  des  dieux.  Les  hérétiques  des  dif- 
férentes sectes  habitent  pêle-mêle  ; seulement , la  plu- 
part sont  des  Tirthakas  dont  les  partisans  sont  extrême- 
ment nombreux,  et  qui  adorent  le  dieu  Thseou-na 
(Kchouna?). 

Jadis  ce  dieu  quitta  le  mont  'O-lou-naou  (Arouna), 
du  royaume  de  Kia-pi-che  (Kapiça),  et  vint  se  fixer  sui- 
tes frontières  méridionales  de  ce  royaume  ( Tsdukouta ), 
au  milieu  du  mont  Hi-lo  ( Hila ?).  Là,  il  fait  éclater  tan- 
tôt sa  sévérité  ou  sa  bonté,  tantôt  sa  méchanceté  et  sa 
violence,  i 'eux  qui  l’invoquent  avec  une  foi  sincère  oh- 
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tiennent  l’objet  de  leurs  vœux;  mais  ceux  qui  le  mé- 
prisent s’attirent  de  terribles  malheurs.  C’est  pourquoi 
les  peuples  voisins,  comme  ceux  des  contrées  lointaines, 
lui  témoignent  un  profond  respect  ; les  supérieurs  et 
les  inférieurs  sont  pénétrés  d’une  crainte  respectueuse 
Les  princes,  les  ministres  et  les  magistrats  des  royaumes 
voisins  et  des  nations  étrangères,  se  réunissent  chaque 
année  dans  un  jour  heureux,  mais  à des  époques  indé- 
terminées. Les  uns  ollrent  de  l’or,  de  l’argent  et  des 
objets  rares  et  précieux,  les  autres  apportent  en  tribut 
des  moutons,  des  chevaux  et  des  animaux  apprivoisés; 
tous  se  recommandent  par  la  droiture  et  la  pureté  de 
leur  caractère.  Aussi , quoique  la  terre  (le  sol  du  temple) 
soit  couverte  d’or  et  d’argent,  et  que  les  moutons  et  les 
chevaux  remplissent  les  vallées,  personne  n’oserait  les 
convoiter;  leur  unique  soin  est  de  faire  des  offrandes. 
Ils  ont  un  grand  respect  pour  les  Tîrthakas,  domptent 
leurs  passions  et  se  livrent  à de  dures  austérités.  Les 
esprits  du  ciel  ont  communiqué  aux  Tîrthakas  la  science 
des  prières  magiques.  Ceux-ci  la  pratiquent  fidèle- 
ment, et  souvent  avec  succès.  Ils  traitent  toutes  sortes 
de  maladies,  et  beaucoup  de  personnes  se  voient  com- 
plètement guéries. 

En  partant  de  ce  pays , il  fit  environ  cinq  cents  li  au 
nord,  et  arriva  au  royaume  de  Fo-li-chi-sa-t'aitq-na 
(Vrïdjisthàna?).  > • • 
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ROYAUME  DE  FO-LI-CHI-SA-T’ANG-NA. 

i 

( VRÏDJJSTHÀNA  ») 

Ce  royaume  a deux  mille  li  de  l’est  à l’ouest,  et  mille 
li  du  sud  au  nord.  Sa  capitale,  appelée  Hoa-pi-na  *,  a 
vingt  li  de  tour.  Pour  ce  qui  regarde  les  produits  du 
sol  et  les  mœurs  des  habitants,  il  ressemble  à Tsao- 
kiu-tch’a  (Tsâukoûla) , mais  la  langue  parlée  est  diffé- 
rente. Le  climat  est  glacial  ; les  hommes  sont  d’un 
naturel  farouche  et  cruel.  Le  roi  est  de  la  race  des 
Tou-kioue  (Turcs);  il  a une  foi  profonde  dans  les  trois 
Précieux.  Il  estime  le  savoir  et  pratique  la  vertu. 

En  partant  du  nord-est  de  ce  royaume,  il  franchit 
des  montagnes,  passa  des  rivières,  et,  après  avoir  tra- 
versé plusieurs  dizaines  de  petites  villes  situées  sur  les 
frontières  du  royaume  de  Kia-pi-che  (Kapiça),  il  arriva 
à un  grand  passage  de  montagne,  appelé  P’o-lo-si-na 
(Varasèna),  qui  fait  partie  des  grandes  montagnes  nei- 
geuses. Ce  passage  est  extrêmement  élevé  ; les  flancs  de 
la  montagne  sont  rudes  et  abruptes;  les  sentiers  sont 
tortueux,  les  cavernes  rentrent  les  unes  dans  les  autres. 
Tantôt  on  entre  dans  une  profonde  vallée , tantôt  on  gra- 
vit les  bords  escarpés  de  la  montagne  qui , mèmè  au  fort 
de  l’été,  est  couverte  de  glaces  épaisses.  On  entaille  la 
glace*  pour  passer  (monter),  et  ce  n’est  qu’après  trois 
jours  de  marche  qu’on  peut  parvenir  au  haut  de  ce  pas- 

1 Suivant  M.  Vivien  de  Saint-Martin,  ce  mot  répond  à Houpiun. 

* C'est-à-dire,  on  taille  des  escaliers  dans  la  place. 
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sage.  Là,  on  est  pénétré  par  un  vent  glacial.  Les  neiges 
amoncelées  remplissent  les  vallées,  de  sorte  que  les 
voyageurs  qui  les  traversent  ne  peuvent  s’y  arrêter. 
Les  faucons  eux -mêmes  ne  sauraient  les  franchir  au 
vol  ; Us  marchent  pas  à pas , et  reprennent  leur  essor. 
Lorsqu’on  regarde  en  bas  les  montagnes  inférieures, 
eUes  ressemblent  à de  petites  buttes  de  terre.  Ce  pas- 
sage de  montagne  est  le  plus  élevé  de  tout  le  Tchen- 
pou-tcheou  (Djamboudvîpa).  Aucun  arbre  ne  surmonte 
son  sommet;  on  aperçoit  seulement  une  multitude  de 
rochers  à pics  qui  sont  groupés  ensemble  et  ont  l’ap- 
parence d’une  forêt. 

Après  avoir  descendu  pendant  trois  jours  entiers,  il 
arriva  au  bas  de  ce  passage  de  montagne,  et  entra  dans 
le  royaume  de  ’An-la-lo-po  (Antarava).  • 

ROYAUME  DE  ’AN-TA-LO-PO. 

(ANTARAVA.) 

C’est  un  ancien  pays  du  royaume  de  Tou-ho-lo  (Tou- 
khâra);  il  a environ  trois  mille  li  de  tour;  la  circonfé- 
rence de  la  capitale  est  de  quatorze  à quinze  li.  11  n’a 
point  de  chef  suprême,  et  se  trouve  sous  la  dépen- 
dance des  Toa-kioue  (Turcs).  On  rencontre  des  chaînes 
de  montagnes  et  des  collines;  les  vallées  et  les  terres 
labourables  sont  fort  resserrées.  Le  climat  est  glacial, 
et  l’on  souffre  à la  fois  de  la  violence  du  vent  et  de  la 
froideur  de  la  neige.  Cependant  ce  pays  est  riche  en 
grains  et  propre  aux  fleurs  et  aux  arbres  fruitiers.  Les 
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hommes  sont  d’un  naturel  farouche  et  cruel,  et  les 
mœurs  ne  sont  réglées  par  aucunes  lois.  Les  habitants 
ne  savent  pas  distinguer  le  bien  du  mal;  ils  n’estiment 
point  l’étude , et  ne  songent  qu’à  offrir  des  sacrifices  aux 
esprits.  Peu  d’entre  eux  croient  à la  loi  du  Bouddha.  11 
y a trois  couvents,  où  l’on  compte  quelques  dizaines  de 
religieux,  qui  tous  suivent  la  doctrine  de  f école  7a- 
tchong-poa  (l’école  des  Mahàsanghikas).  On  voit  un  Stoûpa 
bâti  par  le  roi  IVou-yeou  (Açôka). 

En  sortant  de  ce  royaume  au  nord-ouest , il  entra 
dans  une  vallée,  franchit  un  passage  de  montagne,  tra- 
versa plusieurs  petites  villes,  et,  après  avoir  fait  environ 
quatre  cents  li , il  arriva  au  royaume  de  K’oao-si-to . 

ROYAUME  DE  K’OUO-SI-TO. 

(KHOUSTA.) 

\ 

Ce  royaume  est  un  ancien  pays  du  royaume  de  Tou- 
ho-lo  (Toukhàra).  Il  a environ  trois  mille  li  de  tour;  la 
circonférence  de  la  capitale  est  d’une  dizaine  de  li.  Il 
n’a  point  de  chef  suprême,  et  se  trouve  sous  la  dé- 
pendance des  Tou-kioue  (Turcs).  Les  montagnes  sont 
nombreuses  et  les  vallées  sont  resserrées  ; de  là  vient 
qu’il  y règne  un  vent  glacial.  Les  grains  y croissent  en 
abondance,  et  l’on  recueille  urie  grande  quantité  de 
fleurs  et  de  fruits.  Les  habitants  sont  d’un  naturel  fa- 
rouche et  cruel,  et  les  mœurs  ne  sont  réglées  par  au- 
cunes lois.  Il  y a trois  couvents,  où  l’on  ne  voit  qu’un 
petit  nombre  de  religieux. 
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En  partant  de  ce  pays,  dans  la  direction  du  nord- 
ouest,  il  franchit  des  montagnes,  traversa  des  vallées, 
parcourut  plusieurs  villes,  et,  après  avoir  fait  environ 
trois  cents  li,  il  arriva  au  royaume  de  Hnao  '. 

ROYAUME  DE  HOUO. 

Ce  royaume  est  un  ancien  pays  du  royaume  de  Toa- 
ho-lo  (Toukhâra).  Il  a environ  trois  mille  li  de  tour;  la 
circonférence  de  la  capitale  est  d’une  vingtaine  de  li.  il 
n’a  point  de  prince  particulier,  et  se  trouve  sous  la  dé- 
pendance des  Tou-kioue  (Turcs).  Le  sol  est  plat  et  uni  ; 
les  semailles  et  les  récoltes  ont  lieu  à des  époques  ré- 
gulières. Les  plantes  et  les  arbres  ont  une  végétation 
florissante;  les  fleurs  et  les  fruits  sont  d’une  abondance 
extraordinaire.  Le  climat  est  doux  et  tempéré;  les 
mœurs  sont  simples  et  pures.  Les  habitants  sont  d’un 
naturel  vif  et  ardent  ; ils  s’habillent'  d’étoffes  de  laine. 
Beaucoup  d’entre  eux  croient  aux  trois  Précieux,  et  il 
en  est  peu  qui  adorent  les  esprits.  Il  y a une  dizaine 
de  couvents,  où  l’on  compte  plusieurs  centaines  de  re- 
ligieux, qui  étudient  à la  fois  le  grand  et  le  petit  Véhi- 
cule. Le  roi  est  un  Tou-kioue  (Turc);  il  gouverne  tous  . 
les  petits  royaumes  situés  au  midi  des  Portes  de  fer.  U 
change  de  résidence  avec  la  même  inconstance  que  les 
oiseaux,  et  ne  demeure  pas  habituellement  dans  la 
même  ville. 

En  sortant  de  ce  pays,  à l’est,  on  entre  dans  les  monts 

* M.  Vivien  de  Saint-Martin  voit  ici  le  pays  de  Ghour. 

il.  is 
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Tsong-ling.  Les  monts  Tsong-ling  sont  situés  au  centre 
du  Tchen-poa-tcheoa  (Djamboudvîpa).  Au  midi,  ils  tou- 
chent aux  grandes  montagnes  neigeuses;  au  nord,  ils 
vont  jusqu’à  la  mer  Chaude  (au  lac  Temourtou)  et  aux 
Mille  sources;  à l’ouest,  ils  s’étendent  jusqu’au  royaume 
de  Houo , et  à l'est  jusqu'au  royaume  de  Ou-cha  (Och 

— Takht  Soleyman).  De  l’est  à l’ouest,  et  du  sud  au 
nord,  ils  occupent  également  plusieurs  milliers  de  li, 
et  offrent  plusieurs  centaines  de  sommets  escarpés. 
Leurs  vallées  sombres  et  leurs  crêtes  dangereuses  sont 
couvertes  de  neiges  et  de  glaces  étemelles,  et  un  vent 
froid  y souffle  avec  violence.  Comme  la  terre  produit 
une  grande  quantité  d’oignons,  c’est  do  là  qu’est  venu 
le  nom  de  Tsong-ling  (ou  montagnes  aux  oignons). 
Ajoutons  que  les  bords  de  ces  montagnes  ayant  une 
teinte  bleuâtre  \ on  a pu  aussi  dériver  de  cette  circons- 
tance le  nom  de  Tsong-ling. 

' Après  avoir  fait  une  centaine  de  li  à l’est,  il  arriva 
au  royaume  de  Moang-kien  (Mounkan). 

ROYAUME  DE  MOUNG-KIEN. 

- (MOUHtiN.) 

f,  / ‘ . • * . r . . , , 

C’est  un  ancien  pays  du  royaume  de  Tou-ho-lo  (Tou- 
khâra).  Il  a environ  quatre  mille  li  de  tour;  la  circon- 
férence de  la  capitale  est  de  quinze  à seize  li.  Pour  ce 
qui  regarde  les  produits  du  sol  et  les  mœurs  des  habi- 
tants, il  ressemble  beaucoup  au  royaume  de  Houo.  Il 
''  Le  mot  Ttong  signifie  à la  fois  « oignon  • et  « couleur  bleue  >. 


Digitized  by  Google 


MÉMOIRES  DE  HIOUEN  THSANG,  L.  XII.  195 

n’a  pas  de  prince  (indigène),  et  se  trouve  sous  la  dé- 
pendance des  Tou-kiouc  (Turcs). 

En  partant  au  nord  de  ce  royaume,  on  arrive  au 
royaume  de  ’O-li-ni  (Alni  ou  Ami). 

ROYAUME  DE  ’O-LI-NI. 

• AW  • * 

AF. NI  nr  ARM 

0-li-ni  est  un  ancien  pays  du  royaume  de  Tou-ho-lo 
(Toukhâra).  11  borde  les  deux  rives  du  fleuve  Po-ts’ou 
(Vakchou  — Oxus).  Il  a environ  trois  cents  li  de  tour; 
la  circonférence  de  la  capitale  est  de  quatorze  à quinze 
li.  Pour  ce  qui  regarde  les  produits  du  sol  et  les  mœurs 
des  habitants,  il  ressemble  beaucoup  au  royaume  de 
Houo. 

En  partant  à l’est  de  ce  royaume,  on  arrive  au 
royaume  de  Ho-lo-hou  (Rohou  — Roh?)1. 


ROYAUME  DE  HO-LO-HOU. 

(ROHOÜ  — KOll?  ) 

Le  royaume  de  Ho-lo-hou  est  un  ancien  pays  du 
royaume  de  Tou-ho-lo  (Toukhâra).  Au  nord,  fl  est  voi- 
sin du  fleuve  Po-ts’ou  (Vakchou  — Oxus).  Il  a environ 
deux  cents  li  de  tour;  la  circonférence  de  la  capitale 
est  de  quatorze  à quinze  li.  Pour  ce  qui  regarde  les  pro- 

' La  première  syllabe  ho  indique  souvent  que  la  lettre  suivante  est 
un  r,  et  ne  se  transcrit  pas.  Ainsi  l'on  dit  Ho-lo-che-pou-lo  pour  Rédja- 
poura.  Ho-lo  hou-lo , pour  Râlioulo , etc. 

13. 
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duits  du  sol  et  les  mœurs  des  habitantsr  il  ressemble 
beaucoup  au  royaume  de  Houo. 

En  partant  à l’est  du  royaume  de  Moung-kien 
(Mounkan),  il  franchit  de  hauts  passages  de  mon- 
tagne et  de  profondes  vallées,  et  traversa  un  certain 
nombre  de  districts  et  de  villes. 

Après  avoir  fait  environ  trois  cents  li,  il  arriva  au 
royaume  de  Ki-li-se-mo  (Kharism). 

• * 

ROYAUME  DE  KI-LI-SE*MO. 

(KHARISM.) 

Ce  royaume  est  un  ancien  pays  du  royaume  de  Tou- 
ho-lo  (Toukhàra).  Il  a environ  mille  li  de  l’est  à l’ouest, 
et  trois  cents  li  du  sud  ail  nord;  la  circonférence  de  la 
capitale  est  de  quinze  à seize  li.  Pour  ce  qüi  regarde 
les  produits  du  sol  et  les  mœurs  des  habitants , il  res- 
semble beaucoup  au  royaume  de  Moung-kien  (Moun- 
kan); seulement  les  hommes  diffèrent  par  la  violence 
et  la  méchanceté  de  leur  naturel.  , 

(En  partant)  au  nord-est,  on  arrive  au  royaume  de 
Po-li-ho1.  \ . V . 

' ; * V '•  ’ \ - "»v'r*V  'd> 

ROYAUME  DE  PO-LI-HOV 

y»-  •'-  * ' 

Le  royaume  de  Po-li-ho  est  tin  ancien  pays  du 

> ..  # V. 

1 Dans  une  biographie  de  Hiouen-tfoanq , on  trouve  Pi-li-ho. 

* H.  Vivien  de  Saint-Martin  voit  dans  Po-li-ho,  Bolor,  ville  de  la 
hante  vallée  de  l'Otus , le  Po-lo-eal  des  nouvelles  cartes  chinoises. 
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royaume  de  Tou-ho-lo  (Toukhâra).  Il  a environ  cent  li 
de  l’est  à l’ouest,  et  trois  cents  li  du  sud  au  nord;  la 
circonférence  de  la  capitale  est  d’une  vingtaine  de  li. 
Pour  ce  qui  regarde  les  produits  du  sol  et  les  mœurs 
des  habitants,  il  ressemble  beaucoup  au  royaume  de 
Ki-li-se-mo  (Kharism). 

En  partant  à l’est  du  royaume  de  Ki-li-se-mo  (Kha- 
rism), il  franchit  des  montagnes,  traversa  des  vallées, 
et,  après  avoir  fait  environ  trois  cents  li,  il  arriva  au 
royaume  de  Ili-mo-ta-lo  (Himatala). 


ROYAUME  DE  HI-MO-TA-LO. 

......  • •*.  v ’ 

( HIMATALA.  ) 

Le  royaume  de  Hi-mo-la-lo  (Himatala),  qui  est  un 
ancien  pays  du  royaume  de  Tou-ho-lo  (Toukhâra),  a 
trois  mille  li  de  tour.  11  est  entrecoupé  par  des  mon- 
tagnes et  des  vallées.  Le  sol  est  gras  et  fertile  ; il  est 
propre  à la  culture  des  grains,  et  produit  beaucoup  de 
blé  tardif.  Toutes  les  plantes  réussissent,  et  l’on  récolte 
toutes  sortes  de  fruits  en  abondance.  Le  climat  est 
froid;  les  hommes  sont  violents  et  emportés,  et  ne 
savent  pas  distinguer  le  crime  de  la  vertu.  Leur  figure 
est  laide  et  ignoble.  Par  leur  conduite  et  leur  extérieur 
sévère,  leurs  vêtements  de  feutre,  de  peau  et  de  laine, 
ils  ressemblent  beaucoup  aux  Tou-kioue  (Turcs).  Les 
femmes  mariées  portent  sur  leur  bonnet  des  cornes  en 
bois,  hautes  d’environ  trois  pieds.  Devant,  il  y a deux 
branches  qui  désignent  le  père  et  la  mère  du  mari  ; la 
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corne  supérieure  indique  Je  père,  et  la  corne  infé- 
rieure, la  mère.  D’après  celui  qui  meurt  avant  l’autre, 
elles  enlèvent  une  corne  (la  corne  respective);  mais  lors- 
qu’elles ont  perdu  leur  beau-père  et  leur  belle-mère, 
elles  renoncent  complètement  au  bonnet  à cornes. 

Le  premier  roi  de  ce  royaume,  Khiang-koue-wang  *, 
était  de  la  race  de  Chi  (Çâkya).  A l’ouest  des  monts 
Tsong-ling,  beaucoup  de  peuples  avaient  été  soumis 
par  ses  ‘armes.  Ses  frontières  étant  voisines  de  celles 
des  Tou-kioue  (Turcs),  il  adopta  bientôt  leurs  mœurs. 
De  plus,  comme  il  souffrait  de  leurs  rapines  et  de  leurs 
brigandages,  il  veilla  lui-même  à la  défense  de  ses 
frontières.  C’est  pourquoi  les  habitants  de  ce  royaume 
émigrèrent  dans  les  pays  étrangers.  Il  y a plusieurs 
dizaines  de  villes  fortes , dont  chacune  a un  chef  parti- 
culier. Le  peuple  habite  des  tentes  de  feutre  et  mène 
une  vie  nomade.  Du  côté  de  l’ouest,  ce  pays  touche 
au  royaume  de  Ki-li-se-mo  (Kharism). 

Après  avoir  fait  environ  deux  cents  li  à l’est  , il  arriva 
au  royaume  de  Po-to-tch’oaRg-na  (Padasthâna?). 

ROYAUME  DE  PO-TO-TCH’OAPfG-IU*. 

( PADASTHÂSA  ?) 

Le  royaume  de  Po-to-tch’ oang-na  est  un  ancien  pays 

' • • >•  j * * 

1 Khiuny-kout-wang  « le  roi  du  royaume  puissant  »,  est  la  traduction 
c hinoise  du  nom  original  de  ce  roi. 

* M.  Vivien  de  Saint- Martin  identifie  ce  nom  avec  celui  de  ba- 
dakhehm.  ■ * *•  * - • 
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du  royaume  de  Toa-ho-lo  (Toukhâra).  Il  a environ  deux 
mille  li  de  tour;  la  circonférence  de  la  capitale,  qui  est 
située  sur  les  Bancs  d’une  montagne , est  de  six  à sept  li. 
Ce  royaume  est  entrecoupé  par  des  montagnes  et  des 
vallées;  des  déserts  de  sable  s’étendent  à perte  de  vue. 
Le  sol  est  propre  à la  culture  des  légumes  et  du  blé; 
on  recueille  beaucoup  de  raisins,  de  noix,  de  poires, 
de  prunes,  etc.  Le  climat  est  glacial;  les  hommes  sont 
d’un  naturel  dur  et  violent,  leurs  mœurs  ne  sont  point 
réglées  par  les  rites,  et  ils  n’ont  aucune  teinture  des 
lettres.  Leur  figure  est  laide  et  ignoble  ; le  plus  grand 
nombre  porte  des  vêtements  de  laine.  U y a trois  ou 
quatre  couvents  qui  ne  renferment  qu’un  petit  nombre 
de  religieux.  Le  roi  est  d’un  caractère  droit  et  sin- 
cère; il  a une  foi  profonde  dans  les  trois  Précieux. 

En  sortant  de  ce  pays,  au  sud-est,  il  fit  environ  deux 
cents  b à travers  des  montagnes  et  des  vallées,  et  arriva 
au  royaume  de  In-po-kien  (Invakan). 

- *.*  . , ' 1 

ROYAUME  DE  IN-PO-KIEN. 

(INVAKAN.) 

Le  royaume  de  In-po-kien  (Invakan)  est  un  ancien  pays 
duroyaume  de  Tou-ho-lo  (Toukhâra).  Il  a environ  mille 
b de  tour;  la  circonférence  de  la  capitale  est  d’üne  di- 
zaine de  b.  Les  montagnes  se  toudhent;  les  vallées  et 
les  terres  propres  à la  culture  sont  fort  étroites.  Pour 
ce  qui  regarde  les  produits  du  sol,  la  nature  du  chinât 
et  le  caractère  des  habitants,  ce  pays  ressemble  au 
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royaume  de  Po-to-tch’oang-na  (Padasthâna?);  seulement 
la  langue  parlée  est  un  peu  différente.  Le  roi  est  d’un 
naturel  violent  et  cruel,  et  ne  sait  pas  distinguer  le 
bien  du  mal. 

En  sortant  de  ce  pays,  dans  la  direction  du  sud-est, 
il  franchit  des  passages  de  montagne , traversa  des  val- 
lées, et,  après  avoir  fait  environ  trois  cents  li  par  des 
chemins  étroits  et  dangereux , il  arriva  au  royaume  de 
■ Khiu-lang-na  (Kourana).  ’ 

ROYAUME  DE  KHIU-LANG-NA. 

(KOURANA.) 

Le  royaume  de  Khiu-lang-na  (Kourana)  est  un  ancien 
pays  du  royaume  de  Toa-ho-lo  (Toukhâra).  Il  a environ 
deux  mille  li  de  tour.  Pour  ce  qui  regarde  les  qualités  du 
sol,  les  montagnes  et  les  vallées,  le  climat  et  la  nature 
des  saisons,  il  ressemble  au  royaume  de  In-po-kien 
(Invakan).  Les  mœurs  ne  sont  réglées  par  aucunes  lois. 
Les  hommes  sont  d’un  naturel  grossier  et  violent;  le 
plus  grand  nombre  est  étranger  à la  pratique  du  bien , 
et  il  en  est  peu  qui  aient  foi  dans  la  loi  du  Bouddha. 
Leur  figure  est  laide  et  ignoble;  ils  portent  la  plupart 
des  vêtements  de  laine.  Il  y a des  cavernes  de  mon- 
tagne d’où  l’on  tire  une  grande  quantité  d’or  pur;  on 
ne  l’obtient  qu’en  ftdllant  ou  en  brisant  les  pierres  qui 
le  renferment.  On  voit  peu  de  couvents,  et,  par  consé- 
quent, peu  de  religieux.  Le  roi  est  d’un  caractère  pur  et 
droit;  il  est  plein  de  respect  pour  les  trois  Précieux. 
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En  sortant  de  ce  pays,  dans  la  direction  du  nord-est, 
il  gravit  des  montagnes , entra  dans  des  vallées,  et,  après 
avoir  fait  environ  cinq  cents  li  par  des  chemins  difficiles 
et  dangereux,  il  arriva  au  royaume  de  Ta-mo-si-t’ie-ti 
(Tamasthiti  ?) 

, v ' • • ♦ 

ROYAUME  DE  TA-MO-SI-T’IE-TI. 

(TAMASTHITI?) 

Le  royaume  de  Ta-mo-si-t'ie-ti  est  situé  entre  deux 
montagnes;  c’est  un  ancien  pays  du  royaume  de  Tou- 
ho-lo  (Toukhâra).  Il  a environ  quinze  à seize  cents  li  de 
l’est  à l’ouest;  du  midi  au  nord,  il  est  large  de  quatre  à 
cinq  cents  li.  Dans  la  partie  la  plus  étroite,  il  n’a  pas 
plus  d’un  li.  Il  est  voisin  du  fleuve  Po-tsou  (Oxus),  dont 
il  suit  les  coudes  et  les  circuits.  On  voit  des  tertres  et 
des  collines  de  différentes  hauteurs,  et  des  plaines  cou- 
vertes de  sables  et  de  pierres;  il  y règne  un  vent  glacial. 
On  sème  peu  de  blé  et  de  légumes,  et  l’on  cultivé  en 
quantité  les  fleurs  et  les  arbres  fruitiers.  Ce  pays  pro- 
duit d’excellents  chevaux  qui,  quoique  petits  de  taille, 
supportent  aisément  de  longs  voyages.  Les  mœurs  ne 
sont  point  réglées  par  les  rites.  Les  hommes  sont  d’un 
naturel  violent  et  farouche  ; leur  figure  est  commune 
et  ignoble;  ils  portent  des  vêtements  de  laine.  Ils  ont, 
la  plupart,  des  yeux  vert-bleu,  et  diffèrent,  par  là, 
des  autres  peuples.  Il  y a une  dizaine  de  couvents,  qui 
ne  renferment  qu’un  petit  nombre  de  religieux. 

1 On  t’appelle  aussi  Tchin-khan  Les  indigènes  le  nomment  liou-mi. 
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Hoen-tho-to 1 est  la  capitale  de  ce  royaume.  Au  centre 
de  cette  ville,  s’élève  un  couvent  qui  a été  bâti  par  le 
premier  roi  de  ce  pays.  Pour  construire  cet  édifice,  il 
avait  creusé  les  flancs  d’une  montagne  et  comblé  une 
vallée.  Dans  l’origine,  comme  ce  royaume  n’avait  pas 
encore  reçu  la  doctrine  du  Bouddha,  on  sacrifiait  uni- 
quement à des  esprits  malfaisants  ; mais  depuis  quelques 
centaines  d’années , on  a commencé  à propager  l’heu- 
reuse influence  de  la  loi.  . 

Au  commencement,  le  fils  bien-aimé  du  roi  étant 
gravement  malade , on  invoqua  en  vain  la  science  des 
médecins;  tous  leurs  efforts  restèrent  infructueux:  Le 
roi  alla  lui-même  dans  le  temple  d’un  dieu , et  demanda , 
par  des  prières  ferventes,  la  guérison  de  son  fils.  Dans 
ce  moment,  le  supérieur  du  temple  lui  parla  au  nom 
du  dieu,  et  lui  dit  : « Votre  fils  guérira  infailliblement; 
» n’ayez  aucune  inquiétude.  » 

Le  roi  fut  transporté  de  joie  et  s’en  retourna.  Sur  la 
route , il  rencontra  un  religieux  dont  le  maintien  était 
extrêmement  remarquable.  Surpris  de  son  extérieur  et 
de  son  costume,  il  lui  demanda  d’où  il  venait  et  où  il 
allait.  Ce  Cha-men  (Çramana)  avait  déjà  obtenu  le  saint 
fruit  du  Bouddha  (la  dignité  d'Arhat),  et  il  voulait  pro- 
pager sa  sublime  loi.  Voilà  pourquoi  il  avait  cet  air 

‘ Avant  te  nom  de  la  capitale,  tes  éditions  que  j’ai  sous  les  yeux 
offrent  le  nom  du  royaume  de  Chi-khi-ni,  dont  ta  description  suit  celle 
du  royaume  de  Ta-mosi-t'ie-ti.  J'ai  dû  supprimer  cette  interpolation , 
qui  ne  peut  être  attribuée  qu'à  la  négligence  des  premiers  copistes. 
Les  deux  syllabes  tho-to  donnent  le  son  dhata.  J’ignore  la  valeur  pho- 
nétique de  hoen.  , - 


« 
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extraordinaire.  «Sire,  dit-il  au  roi,  je  suis  un  disciple 
« de  Joa-laï  {du  Tathâgata);  c’est  ce  qu’on  nomme  un 
KPt-tt’ou  (Bhikchou).  * 

Le  roi,  qui  était  en  proie  à une  cruelle  inquiétude, 
l’interrogea  d’abord  en  ces  termes  : « Mon  fils  est  gra- 
« vernent  malade,  et  j’ignore  si  je  dois  le  conserver  ou 
« le  perdre. 

— « Sire,  lui  dit  le  religieux,  il  serait  plus  facile  de 
« ressusciter  les  ancêtres  de  Votre  Majesté  que  de  sau- 
■ ver  votre  fils.  » ' : . . . ’ > 

— 1 «-«  Un  esprit  du  ciel,  reprit  le  roi,  m’a  déclaré  qu’il 
«ne  mourrait  pas;  et  voilà  que  le  Cka-men  (le  reli- 
«gieux)  affirme  qu’il  doit  périr  1 Comment  ajouter  foi  * 

« aux  paroles  d’un  homme  dont  la  conduite  est  en  oppo- 
« sition  avec  le  monde  ? » 

Il  se  rendit  à pas  lents  dans  son  palais.  Son  fils  bien- 
aimé  était  déjà  mort  II  le  cacha  et  ne  célébra  point  ses 
obsèques.  Puis  il  alla  encore  interroger  le  supérieur 
du  temple,  qui  répondit,  comme  la  première  fois  : « Il 

• ne  mourra  point;  sa  guérison  est  certaine.  » 

Le  roi  entra  en  colère  ; il  fil  garrotter  le  supérieur 
du  temple,  et  le  gourmanda  ainsi  : « Vous  et  les  vôtres, 

« vous  êtes  d’infâmes  scélérats,  et  vous  exercez,  au  mé- 
«.pris  des  lois,  un  pouvoir  absolu.  Mon  fils  est  déjà 
» mort,  et  yous  dites  encore  qu’il  guérirai  Après  un  si 
« odieux  mensonge , vous  êtes  capable  de  tous  les  crimes. 

« Il  faut  que  j’extermine  le  supérieur  du  temple , et  que 

• je  détruise  le  sanctuaire.  » 

Là-dessus,  il  tua  le  supérieur  du  temple,  fit  enlever 

* * » > ’ ' . . , 

• ‘ » . * 

\ ’ * ’ 

• __  * \ ^ * 
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» 

la  statue  du  dieu,  la  jeta  dans  le  fleuve  Po-ts’ou  (Va- 
kchou — Oxus),  et  s’en  retourna.  Il  rencontra  encore  le 
Cha-men  (le  religieux),  et,  en  le  voyant,  il  fut  rempli 
de  respect  et  de  joie.  Il  se  prosterna  le  visage  contre 
terre , et  le  remercia  en  ces  termes  : « Auparavant  j’étais 
« privé  d’un  guide  éclairé , et  j’étais  arrêté  dans  le  che- 
■ min  de  l’erreur.  Quoique  mon  égarement  ait  duré 
; longtemps,  il  dépend  de  vous  que  j’y  persévère  ou 
« que  j’en  revienne.  Je  désire  que  vous  puissiez  abaisser 
« vos  regards  sur  moi , et  que  vous  daigniez  venir  dans 
« ma  demeure.  » r 

Le  religieux  accepta  cette  invitation,  et  se  rendit  sur- 
le-champ  dans  l’intérieur  du  palais. 

Quand  le  roi  eut  rendu  les  derniers  devoirs  à son 
fils,  il  parla  ainsi  au  religieux  : «Les  générations  des 
« hommes  passent  en  foule, 'et  parcourent  le  cercle  de 
« la  vie  et  de  la  mort.  Mon  fils  étant  tombé  malade,  je 
« demandai  s’il  quitterait  la  vie  ou  s’il  resterait  au  monde. 
« L’esprit  du  temple  répondit  d’une  voix  mensongère 
« qu’il  guérirait  infailliblement.  La  première  réponse 
« que  j’ai  reçue  de  vous  était,  je  le  vois,  la  vérité  même. 
• Ainsi  donc,  c’est  votre  loi  qu’il  faut  suivre.  Daignez 
« prendre  en  pitié  ce  disciple  égaré  et  lui  servir  de 
« guide. » 

Il  pria  aussitôt  le  religieux  de  lui  donner  le  dessin 
d’un  couvent,  et  il  le  fit  construire  immédiatement 
d’après  ses  plans.  Depuis  cette  époque , la  doctrine  du 
Bouddha  est  devenue  florissante.  Le  Vihâra  qui  s’élève 
au  centre  du  couvent  a été  bâti  par  ce  Lo-han  ( Arhat). 
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Au  milieu  du  grand  Vihâra  du  couvent , il  y a une 
statue  en  pierre  du  Bouddha.  Au-dessus  de  la  statue,  est 
suspendue  une  coupole  en  cuivre  doré,  qui  est  ornée 
d’une  multitude  de  pierres  précieuses.  Lorsque  quel- 
qu’un tourne  autour  de  la  statue,  la  coupole  suit  ses 
mouvements  et  tourne  comme  lui;  dès  qu’il  s’arrête,  la 
coupole  s’arrête  pareillement.  On  ne  peut  découvrir  la 
cause  de  ce  miracle.  Si  l’on  interroge  les  vieillards,  ils 
répondent  qu’elle  est  retenue  en  l’air  par  la  puissance 
des  vœux  du  saint  homme  (de  YArhat).  Suivant  d’autres, 
ce  prodige  est  dû  à un  mécanisme  secret;  mais,  soit  que 
l’on  considère  les  murs  solides  et  élevés  de  la  salle,  soit 
que  l’on  examine  les  diverses  opinions  de  la  multitude, 
il  est  impossible  de  connaître  la  vérité.  ' 

Après  avoir  franchi  les  hautes  montagnes  de  cp  " 
royaume,  on  arrive,  du  côté  du  nord,  au  royaume  de 
Chi-khi-ni1. 

ROYAUME  DE  CHI-KHI*NI. 

» * * \ 

• v . j 

Le  royaume  de  Chi-khi-ni  a environ  deux  mille  li  de 
tour;  la  circonférence  de  la  capitale  est  de  cinq  à six 
li.  Il  offre  une  suite  de  montagnes  et  de  vallées,  et  des 
plaines  couvertes  de  sables  et  de  pierres.  On  récolte 
beaucoup  de  légumes  et  de  blé,  mais  peu  de  riz.  Les 
arbres  des  forêts  sont  clair-semés;  les  fleurs  et  les  fruits 
sont  rares.  Le  climat  est  glacial;  les  hommes  sont 
farouches  et  intrépides.  Us  commettent  le  meurtre  de 
1 M.  Vivien  de  Saint-Martin  identifie  Chi-lthi-ni  avec  Chaçjhnan.  > m 
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sang-froid,  et  s’abandonnent  au  vol  et  au  pillage.  Us 
n’ont  aucune  idée  des  devoirs  prescrits  parles  rites,  et 
ne  savent  pas  distinguer  le  bien  du  mal.  Ils  ignorent  le 
malheur  et  le  bonheur  à venir,  et  redoutent  les  cala- 
mités de  la  vie  présente.  Leur  figure  est  commune  et 
ignoble  ; ils  portent  des  vêtements  de  peau  et  de  laine. 
Les  caractères  de  leur  écriture  sont  semblables  à ceux 
du  royaume  de  Tou-lto-lo  (Toukhàra),  mais  la  langue 
parlée  est  différente. 

Après  avoir  traversé  le  royaume  de  Ta-mo-si-t’ier-ti 
(TamastbitiP),  {on  part)  au  midi  d’une  grande  mon- 
tagne, et  l’on  arrive  au  royaume  de  Chan-gmi (Çàmbhî). 

ROYAUME  DE  CHANG-MI. 

(ÇÀMBHt.) 

Le  royaume  de  Chang-mi  (Çâmbhî)  a de  deux  mille 
cinq  cents  à deux  mille  six  cents  li  de  tour.  Il  est  entre- 
coupé de  montagnes  et  de  vallées,  et  offre  des  tertres  et 
des  collines  de  différentes  hauteurs.  On  y cultive  toutes 
sortes  de  grains;  les  légumes  et  le  blé  sont  encore  plus 
abondants.  Il  y a beaucoup  de  raisins.  On  tire  de  ce  pays 
du  Ts’e-hoang  (orpiment  laminaire),  que  l’on  n’obtient 
qu'après  avoir  creusé  avec  un  ciseau  les  bords  des 
montagnes  et  divisé  les  pierres  qui  le  renferment. 

Les  esprits  des  montagnes  sont  méchants  et  cruels , 
et  causent  souvent  de  grands  malheurs.  On  n’y  entre 
qu’après  avoir  offert  un  sacrifice  ; on  peut  alors  aller  et 
venir  en  toute  sttreté.  Mais  si  on  ne  leur  adresse  point 
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des  prières,  on  est  assailli,  par  le  vent  et  la  grêle.  Le 
climat  est  froid  ; les  mœurs  sont  vives  et  emportées  ; 
les  hommes  sont  d’un  naturel  pur  et  droit.  Leurs 
mœurs  ne  sont  point  réglées  par  les  principes  des  rites; 
ils  ont  une  intelligence  bornée  et  une  industrie  fort 
médiocre.  L’écriture  est  la  même  que  celle  du  royaume 
de  Toa-ho-lo  (Toukhàra),  mais  la  langue  parlée  est  dif- 
férente. Us  portent,  la  plupart,  des  vêtements  de  laine. 
Le  roi  est  de  la  race  de  Chi  (Çàkya).  Il  estime  et  révère 
la  loi  du  Bouddha  ; ses  sujets  suivent  son  exemple , et 
sont  tous  animés  d’une  foi  sincère.  U y a deux  couvents, 
qui  renferment  un  petit  nombre  de  religieux. 

Au  nord-est  des  frontières  du  royaume,  il  franchit 
des  montagnes  et  des  vaüées , marcha  à travers  des  pré- 
cipices, et,  après  avoir  fait  environ  sept  cents  ii,  il  ar- 
riva à la  vaüée1  de  Po-mi-lo  (Pamir). Elle  a environ  mille 
li  de  l’est  à L’ouest,  et  cent  li  du  sud  au  nord.  Dans  la 
partie  la  plus  étroite,  elle  n'a  pas  plus  de  dix  li  de  large. 
EUe  est  située  entre  deux  montagnes  neigeuses.  C’est 
pourquoi  il  y règne  un  froid  glacial  et  un  vent  violent. 
La  neige  y tombe  au  printemps  et  en  été;  jour  et  nuit, 
le  vent  tourbillonne  avec  fureur.  Le  sol  est  imprégné 
de  sel  et  couvert  d’une  multitude  de  petites  pierres. 
Les  grains  et  les  fruits  n’y  réussissent  pas,  les  plantes 
et  les  arbres  sont  rares  et  clair-semés.  On  arrive  bien- 
tôt dans  des  déserts  incultes  où  l’on  ne  trouve  aucunes 
traces  d’habitants. 

Au  centre  de  la  vallée  de  Po-mi-lo  (Pamir)  , il  y a un 

1 Ce  sens  de  II  | tch'o tien  manque  dans  tous  les  dictionnaires. 
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grand  lac  de  dragons1  [Nâgahrada) , qui  a environ  trois 
cents  li  de  l’est  à l’ouest,  et  cinq  cents  li  du  sud  au  nord. 
Il  est  situé  dans  l’intérieur  des  grands  Tsong-ling,  et  au 
centre  du  Tchen-pou-tcheoa  (Djamboudvîpa).  Le  bassip 
de  ce  lac  est  excessivement  élevé  ; ses  eaux  sont  pures 
et  claires  comme  un  miroir;  personne  n’en  a pu  son- 
der la  profondeur.  Elles  ont  une  couleur  noir-bleue 
et  une  saveur  douce  et  agréable.  Dans  leurs  abîmes, 
habitent  des  squales,  des  dragons,  des  crocodiles  et 
des  tortues;  à leur  surface,  se  promènent  des  ca- 
nards, des  oies  sauvages,  des  grues,  etc.  On  trouve 
des  œufs  d’une  grande  dimension  dans  des  plaines  sau- 
vages , quelquefois  aussi  dans  des  champs  marécageux 
et  sur  des  îles  sablonneuses. 

A l’occident  du  lac,  sort  un  large  courant  qui,  du 
côté  de  l’ouest,  arrive  jusqu’aux  frontières  orientales  du 
royaume  de  T a-mo-si-t’ ie-ti  (Tamastbiti?),  se  joint  au 
fleuve  Po-tsoa  (Vakchou — Oxus),  et  coule  vers  l’ouest. 
C’est  pourquoi , à droite  de  ce  lac , toutes  les  eaux  cou- 
lent vers  l’occident. 

A l’orient  du  lac,  sort  un  large  courant  qui  se  dirige 
au  nord-est,  arrive  jusqu’aux  frontières  occidentales  du 
royaume  de  Kie-cha  (Kachgar),  se  joint  au  fleuve  Si-to 
(Sitâ),  et  coule  vers  l’orient.  C’est  pourquoi , à gauche 
de  ce  lac,  toutes  les  eaux  coulent  vers  l’orient. 

Après  avoir  franchi  une  montagne , au  sud  de  la  val- 
lée de  Po-mi-lo  (Pamir),  on  rencontre  le  royaume  de 

1 G'est-à-dire  un  lac  qui , suivant  les  croyances  des  Indiens , est  ha- 
bité par  des  dragons.  ‘ • 
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Po-lo-lo  (Bolor),  d'où  l’on  tire  beaucoup  d’or  et  d’ar- 
gent; l’or  est  rouge  comme  le  feu. 

En  partant  du  milieu  de  cette  vallée,  sur  toute  la 
route  du  sud-est,  il  ne  rencontra  aucun  village,  il  gravit 
des  montagnes,  marcha  à travers  des  précipices,  et  ne 
vit  partout  que  des  monceaux  de  glace  et  de  neige.  Après 
avoir  fait  environ  cinq  cents  li , il  arriva  au  royaume  de 
Khie-pouan-t'o  (KhavandhaP). 

ROYAUME  DE  KHIE-POUAN-T’O. 

( RHA VANDHA ? ) 

Le  royaume  de  Khic-poaan-t’o  (Khavandha?)  a environ 
deux  mille  li  de  tour;  la  capitale  est  bâtie  sur  un  grand 
passage  de  montagne,  taillé  dans  le  roc.  Elle  a derrière 
elle  la  rivière  Si-to  (Sîtâ);  sa  circonférence  est  d’une 
vingtaine  de  li.  Les  montagnes  forment  des  chaînes  con- 
tinues; les  vallées  et  les  plateaux  sont  très-resserrés.  La 
récolte  du  riz  est  fort  médiocre,  mais  les  plantes  légu- 
mineuses et  le  froment  viennent  en  abondance.  Les 
arbres  des  forêts  sont  clair-semés;  les  fleurs  et  les  fruits 
sont  rares.  Les  plaines  hautes  et  basses  sont  désertes, 
les  villes  et  les  villages  sont  (presque)  inhabités.  Les 
mœurs  ne  sont  point  réglées  par  les  principes  des  rites. 
Il  y a peu  d’hommes  qui  cultivent  les  lettres.  Comme 
ils  sont  d’un  caractère  farouche  et  violent,  ils  ont  aussi 
un  bouillant  courage.  Leur  figure  est  laide  et  ignoble; 
ils  portent  des  vêtements  de  laine.  Leur  écriture  et  leur 
langue  ressemblent  beaucoup  à celles  du  royaume  de 
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Kie-cha  (Kachgar).  Ils  savent  s’exprimer  avec  sincérité, 
et  montrent  un  grand  respect  pour  la  loi  du  Bouddha. 
Il  y a une  dizaine  de  couvents,  où  l'on  compte  environ 
cinq  cents  religieux,  lesquels  étudient  les  principes  de 
l’école  Choue-i-tsie-yeou-pou  (l’école  des  Sarvâstivâdas), 
qui  se  rattache  au  petit  Véhicule. 

Le  roi  actuel  est  d’un  naturel  pur  et  sincère;  il  es- 
time et  révère  les  trois  Précieux.  Son  extérieur  est  calme 
et  distingué;  il  a un  caractère  ferme  et  aime  beaucoup 
l’étude.  Depuis  la  fondation  de  ce  royaume , il  s’est 
écoulé  bien  des  années.  Le  roi  se  donne  lui-même  le 
titre  de  Tclii-na-ti-p'o-k’iu-ta-lo  (Tchina  Dèva  gôtra)1, 
c’est-à-dire  descendant  de  la  Chine  et  d’un  dieu2.  Dans 
les  anciens  temps,  ce  royaiuue  était  une  vallée  déserte, 
située  au  milieu  des  monts  Tsong-ling. 

Jadis  le  roi  de  Po-li-sse  avait  épousé  une  femme  du 
pays  des  Han  (Chine),  et  il  était  venu  au-devant  d’elle 
jusqu’à  ce  pays.  A cette  époque,  la  guerre  avait  jeté  le 
trouble  dans  ce  royaume , et  les  routes  de  l’est  à l’ouest 
étaient  coupées.  Aussitôt  on  établit  la  Glle  de  l’empe- 
reur (de  Chine)  sur  un  pic  isolé, qui  était  tellement  haut, 
qu’on  n’y  pouvait  monter  qu’avec  des  échelles.  Au  bas, 
l’on  posa  des  gardes  qui  veillaient  jour  et  nuit  pour  la 
protéger.  Au  bout  de  trois  mois , les  brigands  restèrent 

1 Voyez  plus  bas,  page  ai  a,  ligne  37,  et  p.  ai  3, 1.  i-a. 

* En  chinois , Uan-ji-lhien-tchong.  Littéralement  : race  de  la  Chine 
et  du  dieu  du  soleil.  La  traduction  chinoise  ajoute  le  mot  ji  «soleil  «, 
qui  n'est  pas  dans  le  nom  indien  du  texte.  Pour  que  la  correspondance 
fût  complète,  il  faudrait  lire  Tchtna  Soélyadéva  g&tru. 
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tranquilles.  L’ambassadeur  voulut  alors  emmener  la  prin- 
cesse de  Chine  dans  les  états  de  son  maître;  mais  la 
jeune  fille  se  trouvait  déjà  enceinte.  Il  fut  saisi  d’effroi , 
et  parla  ainsi  à ses  compagnons  : • Le  roi  m’avait  ordonné 
« d’aller  au-devant  de  son  épouse.  Dans  ce  temps  de 
« troubles  et  de  désordres,  nous  campions  dans  des  val- 

• lées  désertes;  le  matin,  nous  ne  savions  pas  ce  que 
« nous  ferions  le  soir.  Grâce  à la  vertu  de  notre  roi , les 
« troubles  sont  apaisés.  Maintenant  il  nous  faut  retour- 
« ner  dans  notre  royaume,  mais  l’épouse  du  roi  est  en- 
ceinte; j’en  suis  accablé  de  douleur,  et  je  ne  sais  on 
«je  finirai  mes  jours1.  Il  faut  chercher  (secrètement)  le 
« coupable  pour  qu’il  soit  châtié  plus  tard  ; car  si  l’on 
« faisait  aujourd’hui  une  enquête  et  qu’on  ébruitât  cette 

• affaire,  on  ne  pourrait  approfondir  la  vérité.  • 

Son  serviteur  lui  dit  alors  : « N’accusez  personne;  il 
« n’y  a qu’un  esprit  qui  ait  pu  avoir  des  relations  avec 

• elle.  Chaque  jour,  à l’heure  de  midi , il  y avait  un  cava- 
« lier  qui  descendait  du  milieu  du  disque  du  soleil,  et 

• venait  la  trouver.  » 

— « S’il  en  est  ainsi,  reprit  l’ambassadeur,  comment 
« pourrais-je  effacer  mon  crime  ? Si  je  m’en  retourne , 
«je  serai  infailliblement  mis  à mort;  si  je  reste,  on  vien- 
« dra  me  punir.  Comme  je  ne  puis  ni  avancer  ni  recu- 
« 1er,  que  faut-il  que  je  fasse?  » 

— « Ce  n’est  pas  une  petite  affaire,  répondirent  tous 
« les  assistants.  -Qui  oserait  courir  après  la  peine  capi- 
« taie  ? Allez  attendre  votre  condamnation  en  dehors  des 

1 II  craint  de  ne  pas  mourir  de  mort  naturelle. 
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« frontières.  Pour  le  moment , tâcher  de  gagner  du 
« temps.  » 

Alors  il  bâtit,  sur  le  sommet  de  la  montagne,  un  pa- 
lais et  un  hôtel.  Puis,  ayant  élevé  autour  du  palais  une 
enceinte  d’environ  trois  cents  pas,  il  y établit  la  princesse 
en  qualité  de  souveraine,  et  celle-ci  institua  des  magis- 
trats et  promulguait  des  lois.  Quand  son  terme  fut  arrivé, 
elle  accoucha  d’un  fils  qui  était  d’une  beauté  extraordi- 
naire. La  mère  dirigeait  les  affaires  du  gouvernement. 
Le  fils  reçut  un  nom  honorable1.  Il  marchait  comme 
un  oiseau  à travers  les  airs,  et  gouvernait  à son  gré  les 
vents  et  les  nuages.  11  étendit  au  loin  sa  puissance,  et 
propagea  avec  éclat  l’influence  de  ses  lois.  Les  princes 
des  contrées  voisines  et  des  royaumes  étrangers  se  dé- 
clarèrent ses  sujets. 

Le  roi  étant  mort  de  vieillesse,  on  l’enterra  au  milieu 
d’une  chambre  en'  pierre,  construite  dans  les  cavernes 
d’une  grande  montagne  qui  s’élève  à environ  cent  li  au 
sud-est  de  cette  ville.  Son  cadavre  est  desséché,  et  jus- 
qu’ici il  a échappé  à la  corruption.  La  forme  de  son  corps 
est  maigre  et  décharnée;  on  le  croirait  endormi.  De 
temps  en  temps  on  change  ses  vêtements,  et  on  l’en- 
toure constamment  de  fleurs  odorantes.  Depuis  cette 
époque  jusqu’à  ce  jour,  ses  descendants  n’ont  pas  oublié 
l’origine  de  leurs  ancêtres,  de  la  mère,  qui  était  ori- 
ginaire du  pays  des  Han  (de  la  Chine),  et  du  père,  qui 
était  de  la  race  du  dieu  du  soleil.  C’est  pourquoi  le  roi 

1 C’était  sans  doute  le  nom  de  Tchina  Délia  gâtra  • rejeton  de  la 
Chine  et  d'un  dieu».  (Voyez  page  aïo,  note  a.  et  page  ai 3,  1.  t.) 
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s’appelle  aujourd’hui  Rejeton  de  la  Chine  et  da  dieu  du 
soleil  (Tchina  Dèva  gôtra)*. 

Les  membres  de  la  famille  royale  ressemblent,  par 
la  ligure,  aux  habitants  du  royaume  du  milieu.  Ils  or- 
nent leur  tète  d’un  bonnet  carré , et  portent  des  vête- 
ments de  peuples  barbares.  Les  descendants  (du  pre- 
mier roi)  finirent  par  déchoir,  et  furent  opprimés  par 
des  rois  puissants.  Lorsque  le  roi  Wou-yeou  (Açôka)  se 
fut  illustré  dans  le  monde,  il  construisit  un  Sloûpa  au 
centre  même  du  palais.  Dans  la  suite , le  roi , ayant  trans- 
porté sa  résidence  à l’angle  nord-est  du  palais,  fit  bâtir 
pour  l'honorable  Thong-cheou  ( Koumâralabdha  ) , sur 
l’emplacement  de  l’ancien  palais,  un  couvent  remar- 
quable par  la  hauteur  et  la  largeur  des  tours  et  des  pa- 
villons. La  statue  du  Bouddha  respirait  une  majesté  im- 
posante. L’honorable  Thong-cheou  (Koumàralabdha)  était 
originaire  de  Ta-tcli a-chi-lo  (Takchaçilà).  Dès  son  en- 
fance, il  montra  une  rare  intelligence,  et  de  bonne 
heure  il  s’éloigna  du  monde.  11  aimait  à lire  les  textes 
sacrés  et  à plonger  son  esprit  dans  les  profondeurs  de 
la  science.  Chaque  jour  il  lisait  trente-deux  mille  mots 
et  écrivait  trente-deux  mille  lettres.  C’est  pourquoi  il 
put,  par  son  savoir,  effacer  tous  les  érudits  de  son 
temps,  et,  par  sa  renommée,  s’élever  au-dessus  de  son 
siècle.  Il  établit  la  droite  loi,  renversa  les  fausses  doc- 
trines, et  se  distingua  d’une  manière  brillante  par  la 
hauteur  de  ses  discussions;  il  n’y  avait  pas  une  diffi- 
culté qu’il  ne  put  résoudre.  Tous  les  hommes  des  cinq 
1 Voyez  page  ato,  note  a. 
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Indes  venaient  le  voir  et  lui  assignaient  le  premier  rang. 
Il  avait  composé  plusieurs  dizaines  de  traités  (Çdstras), 
qui  étaient  fort  répandus,  et  que  tout  le  monde  étu- 
diait. C'était  lui  qui  avait  fondé  l'école  appelée  King-pou 
(l'école  des  Sâutràntikas).  > 

A cette  époque , dans  l’orient , on  remarquait  Ma- 
ming  (Açvaghôcha);  dans  le  midi,  Ti-p’o  (Dèva);  dans 
l’occident,  Long-meng  (Nâgârdjouna);  dans  le  nord, 
Thong-cheou  (Koumàralabdha).  On  les  avait  surnommés 
les  quatre  soleils  qui  éclairent  le  monde.  C’est  pourquoi  le 
roi  de  ce  royaume,  ayant  entendu  parler  de  la  vertu  écla- 
tante de  l’Honorable  ( Thong-cheou — Koumàralabdha), 
leva  une  armée , fit  marcher  ses  troupes  pour  attaquer 
le  royaume  de  Ta-tch' a-chi-lo  (Takchacilâ),  et  s’empara 
de  lui  par  la  force  des  armes.  Il  construisit  ce  couvent, 
et  fit  éclater  l'admiration  qu’il  lui  inspirait. 

Après  avoir  fait  environ  trois  cents  li,  au  sud-est  de 
la  ville , il  arriva  à une  grande  montagne , sur  les  flancs 
de  laquelle  on  voyait  deux  chambres,  creusées  dans  le 
roc,  qui  renfermaient  chacune  un  Lo-han  (Arhat),  plongé 
dans  l’extase  complète.  Ils  étaient  assis,  dans  une  posi- 
tion droite,  et  il  était  difficile  de  les  faire  remuer.  Leur 
corps  était  comme  celui  d’un  homme  maigre,  leur  peau 
et  leurs  os  avaient  échappé  à la  corruption.  Quoiqu'ils 
fussent  là  depuis  plus  de  sept  cents  ans,  leur  barbe  et 
leurs  cheveux  continuaient  à pousser;  c’est  pourquoi, 
chaque  année,  les  religieux  rasaient  leurs  cheveux  et 
changeaient  leurs  vêtements. 

Au  nord-est  d’un  grand  rocher,  il  franchit  des  pas- 
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sages  de  montagne,  marcha  à travers  des  précipices, 
et,  après  avoir  fait  environ  deux  cents  ii , il  arriva  à la 
maison  de  bienfaisance  appelée  Pun-jung-che-lo  (Pou- 
nyaç&lâ)1. 

Au  centre  de  quatre  montagnes,  qui  font  partie  de  la 
chaîne  orientale  des  monts  Tsony-ling,  il  y a un  terrain 
qui  a environ  cent  k’ing  (mille  arpents  chinois).  Au  mi- 
lieu, comme  au  bas,  on  y voit,  en  été  et  au  printemps, 
d’énormes  amas  de  neige , et  il  y règne  des  tourbillons 
de  vent  et  un  froid  glacial.  Les  champs  sont  imprégnés 
de  sel  ; les  grains  n’y  réussissent  pas.  Lesarbres  manquent 
complètement,  et  l'on  ne  voit  que  quelques  herbes  ché- 
tives. Même  à l’époque  des  grandes  chaleurs,  il  y a beau- 
coup de  vent  et  de  neige.  A peine  les  voyageurs  sont-ils 
entrés,  qu’ils  se  trouvent  au  milieu  des  vapeurs  et  des 
nuages.  Les  marchands  qui  vont  et  qui  viennent  souf- 
frent cruellement  dans  ces  lieux  difficiles  et  dangereux. 
Voici  ce  que  racontent  les  vieillards  : 

« Jadis  il  y avait  une  troupe  de  marchands,  au  nom- 
bre d’environ  dix  mille,  qui,  avec  plusieurs  milliers  de 
chameaux , transportaient  des  marchandises  et  couraient 
après  le  profit.  Ils  furent  assaillis  par  le  vent  et  la  neige , 
et  périrent  tous  avec  leurs  bêtes  de  somme. 

* A cette  époque,  il  y avait  dans  le  royaume  de  Khie- 
pouan-t'o  (KhavandhaP)  un  grand  Lo-han  (Arhat)  qui  tes 
aperçut  de  loin.  Touché  de  leur  malheur,  il  voulut  se 
servir  de  ses  facultés  divines  pour  les  arracher  à la  mort. 
Mais  au  moment  où  il  arriva  près  des  marchands,  ils 
1 En  chinois.  Fo-ehe.  ( Voyei  page  174,  ligne  3 etsuiv.)  • 
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étaient  déjà  morts.  Il  recueillit  alors  les  objets  précieux 
et  rassembla  tout  ce  qui  leur  avait  appartenu , construi- 
sit une  maison , et  y amassa  une  quantité  de  richesses. 
H acheta  des  terres  dans  les  royaumes  voisins,  et  en 
vendit  les  habitants  dans  les  villes  frontières,  afin  de 
secourir  ceux  qui  allaient  et  venaient.  C’est  pourquoi 
maintenant  les  voyageurs  et  les  marchands  éprouvent 
tous  les  effets  de  sa  bienfaisance.  » 

En  partant  de  ce  pays,  à l’est,  il  descendit  de  la  chaîne 
orientale  des  monts  Tsong-ling,  gravit  des  passages  dan- 
gereux, traversa  des  vallées  profondes,  et  suivit  des  sen- 
tiers pleins  de  précipices.  Assailli  tour  à tour  par  le 
vent  et  la  neige,  il  fit  environ  huit  cents  li,  sortit  des 
monts  Tsong-ling,  et  arriva  au  royaume  de  Ou-cha. 

. JkJT  , « Jp*  • A • \ié  \ » 

KOYAUME  DE  OU-CHA. 

(OCH  — TAKHT  SOLEYMAN.) 

Le  royaume  de  Ou-cha  (Och)  a environ  mille  li  de 
tour;  ta  circonférence  de  la  capitale  est  d’une  dizaine 
de  li.  Du  côté  du  midi,  il  est  voisin  du  fleuve  Si-to 
(Sitâ — Tarim-gool).  Le  sol  est  gras  et  fertile,  et  donne 
d’abondantes  moissons.  Les  arbres  des  forêts  ont  une 
végétation  riche  et  florissante  ; les  fleurs  et  les  fruits  sont 
très-abondants.  On  tire  de  ce  pays  une  grande  quantité 
de  jade  de  différentes  sortes,  savoir  : du  blanc,  du  noir 
et  du  vert.  Le  climat  est  tempéré,  les  vents  et  les  pluies 
viennent  en  leur  saison.  Les  mœurs  se  ressentent  peu 
des  principes  des  rites  Les  hommes  sont  d’un  naturel 
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dur  et  farouche.  Ils  sont  fort  enclins  au  dol  et  à la 
fraude,  et  éprouvent  rarement  la  honte  du  vice.  Leur 
écriture  et  leur  langue  ressemblent  un  peu  à celles  du 
royaume  de  Kie-cha  (Kachgar).  Leur  figure  est  laide  et 
ignoble;  ils  s’habillent  de  peaux  et  d'étoffes  de  laine. 
Cependant  ils  croient  fermement  à la  loi  du  Bouddha 
et  l’observent  avec  respect.  11  y a une  dizaine  de  cou- 
vents, qui  renferment  moins  de  mille  religieux,  lesquels 
suivent  l’école  Choae-i-tsie-yeou-pou  ( ou  l’école  des  Sar-  t 

vàstivàdas) , qui  se  rattache  au  petit  Véhicule.  Depuis  quel- 
ques centaines  d’années,  la  race  royale  est  éteinte.  Ce 
pays  n’a  point  de  prince  particulier;  il  est  sous  la  dé- 
pendance du  royaume  de  Khie-pouan-t'o  (KhavandhaP). 

A environ  deux  cents  ü,  à l’ouest  de  la  ville,  on  ar- 
rive à une  grande  montagne.  Cette  montagne  est  cou- 
verte de  vapeurs  épaisses,  qui,  du  milieu  des  rochers, 
font  surgir  les  nuages.  Les  bords  de  la  montagne  sont 
extrêmement  hauts  ; ils  paraissent  sur  le  point  de  s’écrou- 
ler et  restent  encore  suspendus.  Sur  le  sommet  de  la 
montagne, s’élève  un  Stoùpa  d’une  construction  extraor- 
dinaire; Voici  ce  que  racontent  les  gens  du  pays  : « Il  y 
a quelques  centaines  d’années  que  les  bords  de  la  mon- 
tagne s’écroulèrent.  Dans  l’intérieur,  il  y avait  un  Pi- 
ts’ou  (Bhikchou),  qui  était  assis  les  yeux  fermés.  11  avait 
une  taille  gigantesque,  son  corps  était  desséché,  sa 
barbe  et  ses  cheveux  flottants  descendaient  sur  ses 
épaules  et  ombrageaient  sa  figure.  Un  chasseur,  l’ayant 
vu , alla  en  informer  le  roi.  Le  roi  vint  en  personne  pour 
le  voir  et  le  saluer  avec  respect.  Les  habitants  de  la  ville 
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accoururent  d’eux-mêmes,  brûlèrent  des  parfums,  ré- 
pandirent des  fleurs,  et  lui  offrirent  à l’envi  leurs  hom- 
mages. Le  roi  dit  alors  : » Quel  est  cet  homme  dont  la 

• taille  est  si  élevée?  » 

« Un  Pi-ts’ou  (Bhikchou)  lui  dit  : « Cet  hommcà  longue 
« harhe  et  aux  cheveux  flottants,  qui  porte  un  vêtement 
■ de  religieux  ( Tchivara ),  est  un Lo-han  (un  Arhat)  plongé 
« dans  l’extase  qui  éteint  le  principe  de  la  pensée.  Celui 
« qui  est  entré  dans  ce  genre  d’extase  doit  y rester  pen- 
« dant  un  temps  déterminé.  Suivant  quelques  personnes, 
« le  son  du  Kien-ti  (Ghantâ),  suivant  d’autres,  l’éclat  du 
« soleil,  est  pour  lui  un  avertissement  qui  le  fait  sortir 
« de  l’extase  ; sans  cet  avertissement,  il  reste  tranquille 
« et  immobile.  11  soutient  son  corps  par  la  puissance  de 

* l’extase , et  échappe  à la  destruction  et  à la  mort.  Après 
« avoir  été  exténué  par  un  long  jeune,  s’il  sortait  (tout 
« à coup)  de  l’extase,  il  périrait  à l’instant  même.  11  faut 
i auparavant  humecter  ses  membres  avec  du  beurre  et 
« de  l’huile  pour  les  assouplir,  puis  frapper  (le  Ghantâ) 
« pour  réveiller  son  esprit,  qui  est  plongé  dans  l’extase.  * 

— « C’est  bien,  » dit  le  roi.  II  frappa  alors  le  Kienti 
(Ghantâ).  A peine  l’instrument  avait-il  retenti,  que  ce 
Lo-han  (cet  Arhat)  ouvrit  de  grands  yeux  et  regarda 
en  haut;  puis,  longtemps  après,  il  dit  : «Vous  autres, 
« dont  la  taille  est  si  petite,  qui  êtes-vous?  » 

« Un  homme,  portant  l’habit  de  religieux,  lui  répon- 
dit : « Nous  sommes  des  Bhikclioas.  » 

« Eh  bien , reprit  Y Arhat,  mon  maître  Kia-che-po- 

« /ou-laï (Kâçyapa  Tathàgata),  où  est-il  maintenant?» 
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— « Il  y a bien  longtemps,  répondit  le  Bhikchou,  qu’il 
« est  entré  dans  le  grand  Ni-pouan  (Mahànirvàna).  » 

«En  entendant  ces  mots,  YArhat  ferma  les  yeux, 
comme  un  homme  désespéré;  puis  tout  à coup  il  de- 
manda de  nouveau  : « Cht-kia-joa-laï  (Çâkya  Tathâgata) 

« a-t-il  paru  dans  le  monde  ? » 

— « 11  est  né l,  lui  répondit  le  Bhikchou,  et  il  a dirigé 
« le  siècle.  Il  est  déjà  entré  dans  le  Nirvana.  » 

■ A ces  mots,  YArhat  baissa  encore  la  tête.  Longtemps 
après  il  s’éleva  dans  les  airs,  et  fit  éclater  un  miracle 
divin.  Il  créa  une  masse  de  feu  qui  consuma  son  corps, 
et  laissa  tomber  sur  la  terre  ses  os  calcinés.  Le  roi  les 
recueillit  et  construisit  ce  Stoûpa.  » 

En  sortant  de  ce  pays,  il  se  dirigea  au  nord,  fit  en- 
viron cinq  cents  li  à travers  des  montagnes  pierreuses 
et  des  plaines  désertes , et,  après  avoir  fait  environ  cinq 
cents  li,  il  arriva  au  royaume  de  Kie-clia  (Kachgar). 
...  / 

ROYAUME  DE  KIE-CH A 

(KACHGAR.) 

. . . ».  *.,•  f • . «*  W . . ».** 

Le  royaume  de  Kie-cha  (Kachgar)  a environ  cinq 

« 

, . • V 1 

1 Le  texte  de  la  Vie  de  Hioucn-thsang  offre  une  question  différente 
et  peut-être  préférable , car  XA  rhat  qui  parle  ne  pouvait  ignorer  la  nais- 
sance de  ÇAkya  Tathâgata.  « Çdkyamouni  Bouddha  a-t-il  obtenu  ou  non 
« l'intelligence  complète?  » — «Il  l’a  obtenue.  Après  avoir  fait  le  bon- 
• heur  de  toutes  les  créatures,  il  est  déjà  entré  dans  le  Nirvàna.  s 

’ Anciennement  ce  royaume  s'appelait  Sou-le;  c’était  le  nom  de  sa 
capitale.  L’orthographe  correcte  est  Chi-H-ki-li-to-ti  (Çrikritati).  Le 
mot  Sou-le  est  corrompu.  (Note  de  I ouvrage.) 
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mille  li  de  tour.  Il  y a beaucoup  de  déserts  de  sable  et  peu 
de  terres  propres  à la  culture.  Ce  pays  produit  d’abon- 
dantes moissons  et  une  grande  quantité  de  fleurs  et  de 
fruits.  On  en  tire  du  feutre  et  du  drap  d’excellente 
qualité, 'ainsi  que  des  tapis  fins  et  habilement  travail- 
lés. Le  cfimat  est  doux  et  tempéré,  les  vents  et  les  pluies 
arrivent  en  leur  temps.  Les  hommes  sont  d’un  naturel 
violent  et  farouche,  et  en  général,  les  mœurs  respirent 
le  dol  et  la  fraude.  Us  font  peu  de  cas  des  devoirs  de  la 
morale,  et  n’ont  qu’une  médiocre  teinture  des  lettres. 
Quand  un  enfant  vient  au  monde , on  a coutume  de  lui 
aplatir  la  tête  en  la  comprimant  (avec  une  planchette)1. 
Leur  figure  est  commune  et  ignoble  ; ils  peignent  leur 
corps  et  ont  des  pruneUes  vertes.  Leur  écriture  est  une 
imitation  de  celle  de  l’Inde;  la  langue  parlée  et  la  pro- 
nonciation diffèrent  de  ceUes  des  autres  royaumes.  Us 
ont  une  foi  sincère  dans  la  loi  du  Bouddha , et  se  livrent 
avec  zèle  à la  pratique  de  la  vertu.  On  compte  plusieurs 
centaines  de  couvents,  qui  renferment  environ  dix  miüe 
religieux,  lesquels  suivent  la  doctrine  de  l’école  Choue-i- 
tsie-yeou-pou  (l’école des  Sarvàstivàdas),  qui  se  rattache  au 
petit  Véhicule.  Beaucoup  d’entre  eux  en  récitentles  textes 
sans  en  approfondir  les  principes.  C’est  pourquoi  il  y a 
un  grand  nombre  de  personnes quilisent  et  comprennent 
les  trois  Recueils  et  le  Pi-p’o-cha  (le  Vibhâchâ). 

_ En  sortant  de  ce  pays,  il  fit  environ  cinq  cents  li  au 
sud-est,  passa  la  rivière  Si-to  (Sîtâ  — le  Tarim-gool), 
franchit  un  grand  passage  de  montagne  couvert  de 

1 Voyez  livre  1 , page  4 , ligne  1 1 . 
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sable,  et  arriva  au  royaume  de  Tcho-keou-kia  (Tcha- 
kouka  — Yerkiang) 

ROYAUME  DE  TCHO-KEOU-KIA. 

(TCHAXOUXA.  ) 

Le  royaume  de  Tcho-keou-kia  (Tchakouka)  a envi- 
ron mille  li  de  tour;  la  circonférence  de  la  capitale  est 
d’une  dizaine  de  li.  Elle  est  défendue  par  des  murailles 
hautes  et  solides.  La  population  est  nombreuse;  les 
montagnes  et  les  collines  se  touchent.  De  vastes  plages 
sont  couvertes  de  sable  et  de  pierres.  Ce  royaume  est 
voisin  de  deux  fleuves;  la  culture  des  grains  et  des 
arbres  fruitiers  y est  florissante.  Il  abonde  surtout  en 
raisins,  en  poires  et  en  prunes.  Le  vent  et  le  froid 
régnent  en  toute  saison.  Les  hommes  sont  emportés  et 
cruels;  ils  ne  respirent  que  le  dol  et  la  fraude,  et  se 
livrent,  en  plein  jour,  au  vol  et  au  brigandage.  Les  ca- 
ractères de  l’écriture  sont  les  mêmes  que  ceux  de  Khiu- 
sa-ta-na  (Koustana — Khotan),  mais  la  langue  parlée 
est  différente.  Ce  peuple  fait  peu  de  cas  des  lois  de  la 
bienséance  et  de  la  morale;  il  n’a  qu’une  teinture  mé- 
diocre des  lettres.  Il  Croit  sincèrement  aux  trois  Pré- 
cieux et  aime  à pratiquer  la  vertu.  Jl  y a plusieurs  di- 
zaines de  couvents,  qui  sont  la  plupart  en  ruines;  on  y 
compte  une  centaine  de  religieux  qui  étudient  la  doc- 
trine du  grand  Véhicule. 

Sur  les  frontières  méridionales  de  ce  royaume,  il  y 

1 Anciennement,  Tsie-kiu. 
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a une  grande  montagne  qui  offre  des  passages  fort 
élevés  et  des  pics  entassés  les  uns  sur  les  autres.  Les 
plantes  et  les  arbres  sont  resserrés  par  le  froid.  Depuis 
le  printemps  jusqu’en  automne,  les  torrents  des  vallées 
et  les  sources  des  hauteurs 1 se  répandent  de  tous  côtés. 
On  voit  des  niches  dans  les  flancs  de  la  montagne,  et 
des  cellules  dans  les  rochers.  Elles  sont  disposées  d’une 
manière  régulière  4 parmi  les  grottes  et  les  bois.  La 
plupart  des  Indiens  qui  ont  obtenu  le  fruit  (la  dignité 
d'Arhat)3,  déploient  leurs  facultés  surnaturelles,  s’élan- 
cent dans  les  airs  pour  voyager  au  loin , et  viennent  se 
fixer  dans  ces  lieux.  Une  multitude  de  Lo-kan  (d’Arhats) 
y sont  entrés  dans  le  Nirvana.  C’est  pourquoi  on  a cons- 
truit un  grand  nombre  de  Stoûpas.  Aujourd’hui  même 
il  y a encore  trois  ’O-lo-han  (Arbats)  qui  résident  dans 
les  cavernes  des  rochers.  Ils  sont  plongés  dans  l’extase 
qui  produit  l’extinction  de  la  pensée.  Leur  corps  est 
comme  celui  d’un  homme  maigre  ; leur  barbe  et  leurs 
cheveux  continuent  à croître  ; aussi  les  religieux  vont 
de  temps  en  temps  les  raser.  Dans  ce  royaume,  les 
textes  du  grand  Véhicule  sont  plus  nombreux  que  par- 
tout ailleurs.  Parmi  les  lieux  où  est  parvenue  la  loi  du 
* Bouddha,  il  n’en  est  àucun  où  la  doctrine  du  Mahâyàna 
soit  aussi  florissante.  Elle  embrasse  dix  recueils  renfer- 
mant chacun  cent  mille  Çlôkas.  Depuis  qu’elle  a été 

1 11  y a une  faute  dans  le  texte  : } ^ Si  an  • profond  • , au  lieu  de 
||jj^  St  un  « élevé  ».  (Cf.  Peï-wen-y  un-fou,  liv.  LX  VIII . fol.  65.) 

* Littéralement  : disposées  en  damier. 

1 En  rhinois,  ko-jin  • les  hommes  du  fruit». 
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introduite  dans  ce  pays  jusqu’à  nos  jours,  elle  s’est 
étendue  d’une  manière  remarquable  *. 

En  partant  de  ce  royaume,  dans  la  direction  de  l’est, 
il  franchit  de  hauts  passages  de  montagne,  et  traversa 
des  vallées.  Après  avoir  fait  environ  huit  cents  li,  il 
arriva  au  royaume  de  Khiu-sa-ta-na  (koustana  — Kho- 
tan)*. 

ROYAUME  DE  KHIU-SA-TA-NA. 

(KOUSTANA. — KHOTAN.) 


Le  royaume  de  Khia-sa-ia-na  (Koustana)  a environ 
quatre  mille  li  de  tour.  Plusdela  moitiédusoln’estqu’un 
désert  aride  et  les  terres  cultivables  sont  très-étroites. 
Elles  sont  propres  aux  grains  et  abondent  en  fruits  de 
toute  espèce.  On  tire  de  ce  pays  des  tapis,  du  feutre 
de  fine  qualité,  et  du  taffetas  habilement  tissé.  Il  fournit 
en  outre  du  jade  blanc  et  du  jade  noir.  Le  climat  est 
doux  et  tempéré;  il  y règne  des  tourbillons  de  vent  et 
de  poussière.  Les  mœurs  respirent  la  bienséance  et  la 
justice.  Les  habitants  sont  d'un  naturel  doux  et  res- 
pectueux; ils  aiment  à étudier  les  lettres,  et  se  dis- 
tinguent par  leur  adresse  et  leur  industrie.  Le  peuple 
vit  dans  l’aisance  et  la  joie,  et  se  trouve  heureux  dans 
sa  condition.  Dans  ce  royaume,  on  fait  grand  cas  de  la 
musique,  et  les  hommes  ont  du  goût  pour  le  chant  et 
la  danse.  Peu  d’entre  eux  portent  des  vêtements  de 

1 Littéralement  : son  courant  s'est  élargi. 

* En  chinois , Ti-jeou  • mamelle  do  la  terre  ». 
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laine  et  de  fourrure;  la  plupart  s’habillent  de  taffetas 
et  de  drap  blanc.  Leur  extérieur  est  plein  d’urbanité; 
les  mœurs  sont  réglées  par  les  lois.  Les  caractères  de 
l’écriture  ressemblent  à ceux  de  l’Inde;  on  en  a légère- 
ment modifié  les  formes,  et  on  n’y  a introduit  que  des 
changements  sans  importance.  La  langue  parlée  diffère 
de  celle  des  autres  royaumes;  la  loi  du  Bouddha  est 
en  grand  honneur.  Il  y a une  centaine  de  couvents  ren- 
fermant environ  cinq  mille  religieux,  qui  étudient  tous 
la  doctrine  du  grand  Véhicule.  Le  roi  est  d’un  caractère 
brave  et  belliqueux,  et  montre  beaucoup  d’estime  et 
de  respect  pour  la  loi  du  Bouddha.  Il  se  flatte  de  des- 
cendre du  dieu  Pi-cha-mcn  (Vàiçravana).  Jadis  ce  pays 
était  désert  et  inhabité.  Le  dieu  Pi-cha-men  (Vâiçra- 
vana)  vint  y lixer  son  séjour.  Le  fils  ainé  du  roi  Wou- 
yeou  (Açôka),  qui  se  trouvait  dans  le  royaume  de  7a- 
tch’a-chi-lo  (Takchaçilà),  ayant  eu  les  yeux  arrachés,  le 
roi  son  père,  enflammé  de  colère,  envoya  un  de  ses  mi- 
nistres avec  ordre  de  déporter  les  hommes  des  grandes 
familles  au  delà  de  la  partie  nord  des  montagnes,  nei- 
geuses, et  de  les  établir  dans  une  vallée  déserte.  Ces 
hommes,  ainsi  expulsés , étant  arrivés  aux  frontières  oc- 
cidentales de  ce  pays,  mirent  à leur  tète  un  de  leurs 
chefs  et  lui  décernèrent  le  titre  de  roi.  A cette  époque, 
le  fils  de  l’empereur  du  pays  de  l’est  (de  la  Chine), 
qui  avait  été  exilé,  habitait  les  frontières  orientales  du 
même  royaume.  Les  hommes  qui  étaient  sous  ses  ordres 
le  promurent  à l’envi  au  premier  rang,  et,  de  plus,  il 
se  donna  lui-mème  le  nom  de  roi.  Plusieurs  années 
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s’étaieot  écoulées  sans  qu’il»  eussent  réussi  à étendre 
l’empire  de  leurs  lois.  Un  jour  l’un  et  l’autre,  se  livrant 
à la  chasse,  se  rencontrèrent  dans  un  marais  sauvage. 

Après  s’ètre  interrogés  mutuellement  sur  leur  famille , 
ils  voulurent  se  disputer  la  primauté.  La  colère  éclata 
dans  leurs  paroles,  et  ils  furent  sur  le  point  d’en  venir 
aux  mains.  Il  y eut  un  homme  qui  leur  fit  des  repré- 
sentations. « Pourquoi,  dit-il,  vous  tant  presser  aujour- 

• d'hui  P Si  vous  livrez  bataille  à l'occasion  de  la  chasse, 

« vous  ne  pourrez  déployer  toute  la  force  de  vos  armes. 

« Il  faut  vous  en  retourner  et  exercer  vos  soldats;  vous 

• vous  réunirez  ensuite  à une  époque  déterminée.  » 

Là-dessus  ils  tournèrent  bride , et  s’en  revinrent  cha- 
cun dans  son  royaume.  Us  exercèrent  les  chevaux  de 
guerre  et  encouragèrent  les  soldats;  puis,  au  jour  con- 
venu, les  deux  armées  se  trouvèrent  en  présence,  de 
sorte  que,  des  deux  camps,  on  voyait  devant  soi  les  ban- 
nières et  les  tambours.  Au  lever  du  soleil , ils  livrèrent 
bataille.  Le  roi  d'occident  fut  vaincu.  On  le  poursuivit 
dans  sa  fuite  et  on  lui  trancha  la  tête.  Le  roi  de  l’orient, 
profitant  de  sa  victoire , réunit  les  débris  du  royaume 
vaincu , transporta  sa  résidence  dans  les  terres  du  centre 1 
et  l'entoura  de  murs;  mais,  afiligé  de  n’avoir  point  de 
territoire , il  craignit  de  ne  pouvoir  réussir  dans  ses  des- 
seins. 11  publia  de  tous  côtés  une  proclamation  où  il 
disait  : « Quel  est  celui  qui  connaît  l’arpentage?» 

En  ce  moment , un  des  hérétiques  qui  se  frottent  avec 

1 C'est-à-dire  dans  le  pays  situé  entre  les  deux  États  de  l'ouest  et 
de  l’est.  ' 

il.  i» 
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des  cendres  ( Pàmçoapatas ) arriva  avec  une  grande  ca- 
lebasse sur  son  épaule.  Il  la  remplit  d’eau  et  se  pré- 
senta au  roi  en  disant  : « Je  connais  l’arpentage.  » Aus- 
sitôt il  répandit  l’eau  en  décrivant  une  ligne  courbe , et 
reprit  son  tracé  jusqu’à  ce  qu’il  eut  complété  un  cercle 
immense.  Cela  fait,  il  s’enfuit  rapidement  et  disparut. 

Le  roi,  suivant  les  traces  de  cette  eau,  jeta  les  fon- 
dements d’une  ville  et  eut  bientôt  achevé  son  entre- 
prise. Ce  fut  la  capitale  de  ce  royaume,  et  c’est  là  que 
le  roi  actuel  a établi  sa  cour.  Quoique  les  murs  ne  soient 
pas  d’une  grande  hauteur,  il  serait  difficile  delà  prendre 
d’assaut.  Depuis  l’antiquité  jusqu’à  nos  jours,  personne 
n’a  jamais  pu  s’en  rendre  maître.  Lorsque  le  roi  eut 
transporté  sa  résidence  dans  ce  pays,  construit  des  villes, 
fondé  son  royaume  et  procuré  la  paix  aux  hommes,  ses 
grands  desseins  se  trouvèrent  accomplis.  Il  avait  quatre- 
vingt-dix  ans,  et  était  arrivé  à une  extrême  vieillesse 
sans  avoii»  d’héritier.  Craignant  que  sa  famille  ne  s’étei- 
gnit, il  alla  dans  le  temple  du  dieu  Pi-cha-men  (Vàicra 
vana),  et  le  pria  avec  ferveur  pour  obtenir  un  héritier. 
Tout  à coup  la  tête  de  la  statue  s’ouvrit  au-dessus  du 
front,  et  il  en  sortit  un  jetine  garçon,  il  le  prit  et  s’en 
revint  dans  son  palais.  Tout  le  royaume  lui  adressa 
dps  félicitations;  mais,  comme  l’enfant  ne  buvait  pas  de 
lait,  le  roi  craignit  qu’il  ne  put  vivre.  Il  revint  aussitôt 
dans  le  temple  du  dieu,  et  le  pria  de  pourvoir  à sa  nour- 
riture. Sur-le-champ  la  terre  qui  se  trouvait  devant  la 
statue  se  gonila  et  offrit  une  saillie  qui  avait  la  forme 
d’une  mamelle.  L’enfant  divin  la  suça  avidement.  Quand 
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il  fut  arrivé  à l’âge  adulte,  il  illustra  ses  ancêtres  par  sa 
prudence  et  son  courage,  et  étendit  au  loin  l’influence 
de  ses  lois.  Aussitôt  il  éleva  un  temple  au  dieu  Pi-cha- 
men  (Vâiçravana),  pour  honorer  celui  à qui  il  devait  le 
jour.  Depuis  cette  époque  jusqu’à  présent,  les  princes 
de  Khotan  se  sont  régulièrement  succédé,  se  sont  trans- 
mis le  royaume  et  ont  régné  sans  interruption.  C’est 
pourquoi,  aujourd’hui  encore,  le  temple  du  dieu  est 
rempli  d’objets  rares  et  précieux,  et  l’on  vient  constam- 
ment l’adorer  et  lui  offrir  des  hommages.  Le  premier  , 
roi  ayant  été  nourri  par  une  mamelle  sortie  de  la  terre 
( Komtana ),  on  dériva  de  là  le  nom  du  royaume. 

A environ  dix  li  au  sud  de  la  capitale , il  y a im  grand 
couvent  qui  a été  bâti  par  le  premier  roi  de  ce  royaume , 
en  faveur  du  Lo-han  ( de  l’Arhat  ) Pi-loa-tche-na  ( Vâi-_ 
rôtchana)  *.  Jadis,  lorsque  la  loi  du  Bouddha  n’était  pas 
encore  répandue  dans  ce  pays,  cet  ’O-lo-han  (cet  Arhal) 
quitta  le  royaume  de  Kia-chi-mi-lo  (Kâçmîra)  et  se 
rendit  dans  celui  de  Koustana.  fl  se  reposa  dans  une. 
forêt,  et  s’y  livra  à la  méditation.  Dans  ce  moment, 
il  y eut  des  hommes  qui  l’aperçurent.  Etonnés  de  sa 
figure  et  de  son  costume,  ils  vinrent  en  informer  le  roi 
et  lui  firent  le  portrait  de  ce  religieux.  Le  roi  alla  lui- 
même  pour  juger  de  son  extérieur,  et  lui  dit  : « Qui  ètes- 
« vous  pour  demeurer  seul  dans  cette  sombre  forêt  ? ■ 

— «Je  suis,  dit  le  Lo-han  (l’Arhat),  un  disciple  de 
« Jou-laï  (du  Tathâgata);  je  demeure  ici  en  paix  et  je 
« me  livre  à la  méditation.  Votre  Majesté  devrait  faire 
. 1 En  chinois . P'un-lchao  ■ celui  qui  brille  en  tou*  lieux  *. 

lï. 
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« des  actions  méritoires,  exalter  hautement  la  doctrine 
« du  Bouddha , bâtir  un  couvent  et  y appeler  une  multi- 
« tude  de  religieux.  » 

Le  roi  lui  dit  : « Quelle  est  la  vertu  de  Jou-laï,  quelle 
« est  sa  puissance  divine , pour  que  vous  perchiez  comme 
« un  oiseau , et  pratiquiez  sa  doctrine  en  endurant  de 

• cruelles  austérités  P » 

— • Jou-laï  ( le  Tathàgata),  répondit-il,  est  rempli 
« d’affection  et  de  pitié  pour  les  créatures;  il  les  attire 
« à lui  et  leur  sert  de  guide  dans  les  trois  mondes.  Tantôt 
« il  se  révèle  à elles,  tantôt  il  reste  caché;  tour  à tour 
« il  naît  ou  s’éteint.  Ceux  qui  suivent  sa  loi  échappent 
« à la  nécessité  de  naître  et  de  mourir;  ceux  qui  igno- 
« rent  sa  doctrine  restent  enchaînés  par  les  affections 
« mondaines.  » 

— «Si  ce  que  vous  dites  est  vrai,  reprit  le  roi,  ce 

* sont  des  faits  d’un  ordre  élevé  et  des  paroles 1 eitra- 
« ordinaires.  Puisque  vous  assurez  que  c’est  un  grand 
. * saint , qu’il  daigne , en  ma  faveur,  montrer  sa  personne. 

« Quand  je  l’aurai  vu  et  contemplé , je  promets  de  fonder 
« un  couvent,  de  croire  en  lui  de  toute  mon  âme,  et 
« de  répandre  au  loin  sa  doctrine  et  sa  loi.  » 

— « Siru,  dit  le  Lo-han  (l’Arhat),  que  Votre  Majesté 
« bâtisse  d’abord  un  couvent:  l’accomplissement  de  cette 
« bonne  œuvre  le  touchera  et  il  répondra  à vos  vœux.  « 

Le  roi,  docile  à sa  prière,  construisit  un  couvent; 


1 Le  mot  '=ï'  Yen  « paroles  « est  suivi  du  verbe  i > délibérer  » . 


expression  corrompue,  suivant  l'éditeur  du  Si-yu-ki.  Jai  tâché  d'y  subs- 
tituer une  épithète  qui  fût  en  rapport  avec  le  sujet. 
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de  tous  côtés  on  vint  s’y  réunir,  et  l’assemblée  des  reli- 
gieux lui  adressa  des  félicitations.  Mais  on  ne  possédait 
pas  encore  le  Kien-ti  (Ghantâ)  que  l’on  frappe  pour 
appeler  les  religieux.  Le  roi  dit  au  Lo-han  (à  l’Arhat)  : 
«Voilà  le  couvent  achevé;  mais  où  est  le  Bouddha ?* 

— « Sire,  dit  le  Lo-han  (l’Arhat),  il  faut  que  Votre 
«'Majesté  se  pénètre  d’une  foi  sincère;  le  Saint  n’est  pas 
« loin  d’ici.  * • 

Le  roi  pria  aussitôt  avec  respect , et  tout  à coup , du 
haut  des  airs , il  vit  descendre  la  statue  du  Boaddha , qui 
lui  donna  un  Kien-ti  (Ghantâ).  • ’ 

Dès  ce  moment , il  fut  pénétré  d’une  foi  sincère , et 
répandit  au  loin  la  doctrine  du  Boaddha. 

A environ  vingt  li,  au  sud-ouest  de  la  capitale,  on 
voit  le  mont  K’iu-chi-ling-kia  (Gôçrïnga)  II  est  sur- 
monté de  deux  pics,  et,  de  quatre  côtés,  il  est  comme 
taillé  à angles  droits.  Entre  la  vallée  et  les  flancs  de  cette 
montagne , on  a construit  un  couvent  au  centre  duquel 
s’élève  une  statue  du  Bouddha , qui  répand  constamment 
une  lueur  brillante.  Jadis  Jou-laï  (le  Tathâgata)  arriva 
en  ce  lieu,  et  exposa  sommairement,  en  faveur  des  dieux, 
les  principes  essentiels  de  la  loi.  Il  prédit  que  dans  ce 
pays  on  fonderait  un  royaume  ; que  les  habitants  res- 
pecteraient et  honoreraient  sa  loi , et  suivraient  avec  zèle 
la  doctrine  du  grand  Véhicule . 

Dans  les  cavernes  du  mont  Nieou-kio-chan1 2  (Gô- 

1 En  chinois , Nieou-kio  « corne  de  bœuf  ». 

* C'est-à-dire,  la  montagne  aux  cornes  de  bœuf,  nom  qui  semble  une, 
allusion  aux  deux  pics  cités  plus  haut. 
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çrïnga),  il  y a une  chambre  creusée  dans  le  roc,  où  se 
trouve  un  ’O-lo-han  (un  Arhat)  plongé  dans  l’extase  qui 
éteint  la  pensée;  il  attend  l’arrivée  de  Ts’e-chi-fo  (Mài- 
trèya  Bôdhisattva).  Pendant  plusieurs  centaines  d’an- 
nées, on  lui  a continuellement  rendu  des  hommages. 

Dans  ces  derniers  temps,  les  bords  de  la  montagne 
se  sont  écroulés,  et  ont  obstrué  le  sentier  de  la  porte 1. 
Le  roi  leva  des  soldats  pour  enlever  les  rochers  qui 
étaient  tombés  ; mais  des  essaims  de  guêpes  noires  cou- 
vrirent la  multitude  des  hommes  de  piqûres  venimeuses. 
De  là  vient  que  jusqu’à  ce  jour  la  porte  de  pierre  est 
restée  fermée. 

A une  dizaine  de  ii,  au  sud-ouest  de  la  capitale,  il  y 
a un  couvent  appelé  Ti-kia-p  o-po-na-seng-kia-lan  (Dir- 
ghabhâvana  sanghârâma  ?),  dans  lequel  on  voit  une  statue 
du  Bouddha  debout,  qui  est  couverte  d’un  double  tissu 
de  soie.  Cette  statue  est  venue  d’elle-même  du  royaume 
de  K’iu-tchi  (Koutché),  et  s’est  arrêtée  en  cet  endroit. 
Jadis,  dans  ce  royaume,  il  y avait  un  ministre  qui  avait 
été  exilé  dans  le  royaume  de  K’iu-tchi  (Koutché). 
Comme  il  avait  assidûment  rendu  ses  hommages  à cette 
statue,  il  obtint  dans  la  suite  de  revenir  dans  sa  patrie. 
Quoique  éloigné  d’elle,  il  continuait  à l’honorer  avec  un 
profond  respect.  Au  bout  de  quelque  temps,  après  le 
milieu  de  la  nuit,  la  statue  arriva  d’elle-mème.  Cet 
homme  abandonna  sa  maison  et  bâtit  ce  couvent. 

Après  avoir  fait  environ  trois  cents  li  à l’ouest  de  la 
capitale,  il  arriva  à la  ville  de  Po-kia-i  (Pogaï?).  On  y voit 

' Cost  a dire,  lo  sentier  qui  rondnisnit  n la  ]>orte  de  ootte  chnmbrv. 
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une  statue  du  Bouddha  assis.  Elle  est  haute  d’environ 

sept  pieds  et  est  ornée  de  tous  les  signes  de  beauté  Sa 
ligure  respire  une  majesté  imposante,  sa  tète  porte  un 
bonnet  précieux  qui  répand,  en  tout  temps,  un  brillant 
éclat.  Voici  ce  que  racontent  à ce  sujet  les  gens  du  pays  : 
• Anciennement,  cette  statue  se  trouvait  dans  le  royaume 
de  Kia-chi-mi-lo  (Kâçmîra).  Par  suite  de  ferventes 
prières,  elle  s’est  transportée  en  ce  pays.  Jadis  il  y avait 
un  Lo-han  (un  Arhat),  dont  le  Çràmanêra  (Cha-mi),  se 
voyant  à l’extrémité , demanda  un  gâteau  de  riz  sur.  Le 
Lo-han  (l’Arhal),  â l’aide  de  sa  vue  divine,  reconnut 
que  cette  espèce  de  mets  se  trouvait  dans  le  royaume 
de  Kliiu-sa-la-na  (kouslana).  Usant  de  ses  facultés  sur- 
naturelles, il  se  rendit  dans  ce  royaume  et  s’en  procura 
un.  Quand  le  Cha-mi  (Çràmanêra  — le  novice)  en  eut 
mangé,  U eut  le  désir  de  renaitre  dans  ce  pays.  11  obtint, 
en  eilet,  l’accomplissement  de  son  ancien  vœu,  et  devint 
le  üls  du  roi.  Après  avoir  hérité  de  son  trône,  il  sou- 
mit, par  la  force  de  ses  armes,  les  pays  proches  et  loin- 
tains, franchjt  les  montagnes  neigeuses  et  attaqua  le 
royaume  de  Kia-chi-mi-lo  (Cachemire).  Le  roi  de  Cache- 
mire rassembla  sa  cavalerie  et  voulut  repousser  les  enne- 
mis qui  avaient  envahi  ses  frontières.  En  ce  moment 
le  Lo-han  (l’Arhat)  adressa  des  représentations  au  roi 

' Les  signes  de  beauté , autrement  appelés  les  signes  caractéristiques 
d’un  grand  homme  (Maliâpouroucha  lakchuuâni),  sont  au  nombre  de 
trente-deux.  On  en  trouvera  la  liste  et  là  description  dans  le  Lotus. 
pages  553  et  suiv.  H serait  intéressant  de  comparer  ceUe  liste  avec 
celles  du  vocabulaire  pentaglolte  et  du  dictionnaire  Mahiivyonlpalli. 


s. 
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et  lui  dit  : « Gardez-vous  de  livrer  bataille  ; je  puis  moi- 
« même  éloigner  les  ennemis.  » 

« Aussitôt  il  alla  trouver  le  roi  de  Khiu-sa-ta-na  (Kou- 
stana),  et  lui  exposa  le  sommaire  de  la  loi.  Dans  les  pre- 
miers moments,  le  roi,  qui  n’avait  pas  encore  la  foi, 
persistait  toujours  à faire  marcher  ses  troupes.  Alors 
le  Lo-han  (l’Arhat)  alla  prendre  les  vêtements  de  Cha-mi 
(Çrâmanêra)  que  ce  roi  avait  portés  dans  son  existence 
précédente , et  les  lui  montra. 

• Le  roi,  ayant  vu  ces  vêtements,  acquit  la  connais- 
sance de  sa  vie  antérieure.  Il  alla  avouer  sa  faute  au 
roi  de  Cachemire,  et,  associant  sa  joie  à la  sienne,  il 
licencia  ses  troupes  et  se  retira.  Puis  il  alla  au-devant 
de  la  statue  du  Bouddha,  qu’il  honorait  à l’époque  où  il 
était  Cha-mi  (Çrâmanêra-— novice);  il  suivit  l’armée, 
et  offrit  à la  statue  ses  hommages  et  ses  prières.  Mais 
quand  elle  fut  arrivée  en  cet  endroit,  il  fut  impossible 
de  la  bouger  de  place.  Alors  il  construisit,  tout  autour, 
un  couvent  et  y appela  des  religieux.  11  donna  son  pré- 
cieux diadème , et  le  plaça  sur  la  tête  de  la  statue.  Le 
diadème  qu’elle  porte  aujourd’hui  est  celui  qui  lui  fut 
donné  par  le  premier  roi.  • 

A cent  cinquante  ou  cent  soixante  li,  à l’ouest  de  la 
capitale , au  milieu  d’une  route  qui  conduit  à un  grand 
désert,  il  y a de  petits  monticules  de  terre  qui  ont  été 
formés  par  des  rats.  Voici  ce  que  racontent  â ce  sujet 
les  gens  du  pays  : « Dans  ce  désert , il  y avait  des  rats 
gros  comme  des  porcs-épics,  dont  les  poils  avaient  la 
couleur  extraordinaire  de  l’or  et  de  l’argent.  Le  chef 
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de  la  troupe  sortait  tous  les  jours  de  son  trou  pour  se 
promener,  et,  lorsqu'il  s’arrêtait,  la  multitude  des  rats 
le  suivait.  Jadis  le  général  des  Hiong-nou  se  mit  à la 
tète  d’une  armée  de  plusieurs  centaines  de  mille  hommes 
pour  ravager  les  frontières.  Dès  qu’il  fut  arrivé  à côté 
des  monticules  des  rats,  il  fît  camper  ses  soldats.  Dans 
ce  moment,  le  roi  de  Khiu-sa-ta-na  (Koustana),  qui  ne 
commandait  qu’à  une  armée  de  plusieurs  dizaines  de 
mille  hommes,  craignit  de  ne  pouvoir  lui  tenir  tète.  Il 
savait  depuis  longtemps  qu’au  milieu  du  désert  il  y 
avait  des  rats  extraordinaires,  mais  qui  n’avaient  pas 
encore  fait  preuve  d’une  puissance  surnaturelle.  Quand 
les  ennemis  furent  arrivés,  il  n’y  avait  personne  dont 
il  pût  implorer  le  secours.  Le  roi  et  ses  ministres  étaient 
frappés  de  terreur,  et  nul  ne  savait  quel  parti  prendre. 

■ Si  j’offrais  de  nouveau  des  sacrifices  (dit  le  roi),  si 
• je  brûlais  des  parfums  en  invoquant  les  rats,  peut- 
« être  qu’ils  montreraient  leur  puissance  divine , et  aug- 
« mcnteraient  un  peu  la  force  de  mon  armée.  » 

« La  nuit  suivante,  le  roi  de  Khiu-sa-ta-na  (Koustana) 
vit  en  songe  un  grand  rat,  qui  lui  dit  : « Par  respect 
« pour  vous,  je  veux  vous  secourir;  je  désire  que  vous 
« exerciez  promptement  vos  soldats.  Si  demain  matin 

■ vous  livrez  bataille,  vous  êtes  sûr  de  la  victoire.  » 

« Le  roi  de  Khiu-sa-ta-na  (Koustana)  reconnut  qu’il 
pouvait  compter  sur  un  secours  divin.  Il  rangea  im- 
médiatement les  cavaliers  et  les  cuirassiers,  et  donna 
ses  ordres  aux  capitaines  et  aux  soldats.  Il  se  mit  en 
route  avant  l'aube  du  jour,  et,  par  une  marche  rapide, 
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il  tomba  à l’ improviste  sur  l’ennemi.  A la  nouvelle  de 
son  arrivée,  les  Iliong-nou  furent  saisis  d’elfroi,  et  vou- 
lurent alors  s’élancer  sur  leurs  chars  et  endosser  leurs 
armures;  mais  les  rats  avaient  coupé,  avec  leurs  dents, 
les  courroies  des  selles,  les  lacets  des  •vêtements,  les 
cordes  des  arcs  et  les  attaches  des  cuirasses1.  Les  sol- 
dats ennemis  étant  arrivés,  un  grand  nombre  de  Hiong- 
nou  furent  garrottés  et  massacres.  Là-dessus,  le  roi  tua 
le  général  et  fit  les  soldats  prisonniers.  Les  Hiong-nou 
lurent  glacés  de  terreur,  et  reconnurent  qu’il  avait  ob- 
tenu un  secours  divin.  Le  roi  de  Khiu-sa-ta-na  (Kou- 
stana),  rempli  de  reconnaissance  pour  les  rats,  éleva  un 
temple  et  leur  offrit  des  sacrifices.  Depuis  cette  époque, 
on  a continué,  de  siècle  en  siècle,  à leur  témoigner  un 
profond  respect , et  on  leur  apporte  des  présents  rares 
et  précieux.  C’est  pourquoi , depuis  le  prince  jusqu’aux 
hommes  du  peuple , tout  le  monde  leur  rend  des  hom- 
mages et  leur  offre  des  sacrifices  pour  obtenir  leurs 
bienfaits  et  leur  assistance.  Lorsqu'on  passe  près  de 
leurs  trous , on  descend  de  char  et  l’on  court  d’un  pas 
rapide.  On  les  salue  en  signe  de  respect,  et  on  leur 
sacrifie  pour  demander  le  bonheur.  Les  uns  offrent  des 
vêtements,  des  arcs  et  des  flèches;  les  autres,  des  fleurs 
odorantes  et  des  viandes  apprêtées.  Après  avoir  témoi- 
gné ainsi  la  sincérité  de  leurs  sentiments,  ils  obtiennent 
la  plupart  le  bonheur;  mais  ceux  qui  manquent  d’offrir 
des  sacrifices  éprouvent  de  terribles  calamités.  • 

1 II  y a une  tradition  tout  à fait  semblable  à cette  légende  dans  Héro- 
dote, II,  161  (Note  de  M.  Vivien  de  Saint-Martin.) 
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A cinquante  ou  soixante  li,  à l'ouest  de  la  ville  royale, 
il  y a un  couvent  appelé  Sa-mo-jo-sertg-kia-lan  (Samadjna- 
sanghàràqia),  au  centre  duquel  s’élève  un  Stoupa  qui  est 
haut  d’une  centaine  de  pieds.  On  y voit  éclater  une  mul- 
titude de  prodiges,  et  il  répand  en  tout  temps  une  lueur 
divine.  Jadis  il  y eut  un  Lo-han  (un  Arliat)  qui,  arrivant 
d’un  pays  lointain,  vint  se  fixer  au  milieu  de  cette  forêt. 
Usant  de  ses  facultés  surnaturelles,  il  répandait  une  lu- 
mière resplendissante.  En  ce  moment,  le  roi  se  trouvait 
pendant  la  nuit  dans  un  pavillon  à deux  étages.  Ayant 
regardé  dans  le  lointain  le  milieu  de  la  forêt,  il  le  vit 
entouré  d’un  faisceau  de  lumière.  Là-dessus,  il  s’in- 
forma successivement  à plusieurs  personnes;  toutes  lui 
dirent  : ■ Il  y a là  un  Cha-men  (Çramana  — religieux), 

• qui  est  arrivé  d’un  pays  lointain.  11  se  repose  en  paix  au 
» milieu  de  la  forêt,  et  fait  briller  ses  facultés  divines.  » 

Le  roi  fit  atteler  son  char,  et  alla  lui-même  pour  le 
voir  et  l’examiner.  Dès  qu’il  eut  vu  cet  homme  sage  et 
illustre  (Samadjna) , il  se  sentit  pénétré  de  respect  jus- 
qu’au fond  du  cœur.  Après  lui  avoir  rendu  des  hom- 
mages infinis,  il  le  pria  de  venir  dans  son  palais.  Le 
Cha-men  (Çramana  — religieux)  lui  dit  : « Les  créa- 

• tures  cherchent  oe  qui  leur  convient,  et  chaque  homme 
« a des  vues  déterminées.  Les  forêts  sombres  et  les 

• jongles  sauvages  sont  pour  moi  pleins  de  charmes; 

• mais  je  ne  connais  point  les  salles  élevées  ni  les  de- 
“ meures  profondes  des  palais.  » 

Le  roi  sentit  redoubler  pour  lui  son  respect  et  son 
admiration , et  lui  témoigna  la  plus  haute  estime.  Il 
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construisit  en  sa  faveur  un  couvent,  et  fit  élever  un 
Stoûpa.  Le  Cha-men  (Çramana),  docile  aux  vœux  du 
prince,  alla  se  fixer  dans  ce  couvent.  Peu  après,  le  roi, 

par  l’effet  de  ses  bonnes  œuvres,  obtint  plusieurs  cen- 
taines de  grains  de  Che-li  (Çarîras  — reliques).  Il  en 
fut  ravi  de  joie  et  se  dit  en  lui-mème  : « Pourquoi  ces 
« reliques  m’arrivent-elles  si  tard  ? Si  elles  fussent  ve- 
« nues  plus  tôt,  j’aurais  pu  les  placer  au-dessous  du 
« Stoûpa ; n’aurai t-ce  pas  été  alors  un  monument  d’un 
■ ordre  supérieur  ? » 

Sur-le-champ  il  se  rendit  dans  le  couvent  et  en  in- 
forma le  Cha-men  (Çramana).  « Sire,  lui  dit  le  Lo-han 
«(l’Arhat),  ne  vous  désolez  point;  aujourd’hui  même 
« vous  les  y placerez.  Préparez  de  grands  coffres  de 
«pierre,  garnis  d’or,  d’argent,  de  cuivre  et  de  fer,  et 
* déposez-y  successivement  les  reliques.  • 

Le  roi  donna  ses  ordres  aux  ouvriers,  et  ce  travail 
fut  achevé  en  moins  d’un  jour.  On  tait  les  coffres  sur 
un  char  orné  de  choses  précieuses,  et  on  les  transporta 
dans  le  couvent.  Dans  ce  moment,  le  roi  sortit  de  son 
palais,  et  se  mit  à la  tête  des  magistrats,  qui  étaient  au 
nombre  de  cent.  Le  peuple,  qui  était  accouru  pour 
voir  les  reliques  et  leur  faire  cortège,  se  comptait  par 
dizaines  de  mille.  Le  Lo-han  (l’Arhat)  souleva  le  Stoûpa 
avec  sa  droite,  et  le  plaça  sur  la  paume  de  sa  main;  puis 
il  dit  au  roi  : « Vous  pouvez  les  déposer  au-dessous.  » 

Alors  on  creusa  une  fosse,  on  y plaça  les  coffres, 
et  le  travail  fut  bientôt  achevé.  Là-dessus,  i'Arhat  abaissa 
le  Stoûpa,  sans  qu’il  éprouvât  ni  chute  ni  dommage. 
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Les  spectateurs  furent  émerveillés  de  ce  miracle  inouï, 
et  ils  sentirent  redoubler,  au  fond  de  leur  cœur,  leur 
foi  dans  le  Bouddha  et  leur  respect  pour  la  loi.  Le  roi 
parla  en  ces  termes  à la  multitude  des  magistrats  : « J’ai 
« entendu  dire  que  la  puissance  du  Bouddha  est  difficile 

• à concevoir,  et  que  ses  facultés  divines  sont  impéné- 
« trahies.  Tantôt  il  a divisé  soa  corps  en  dix  millions 
« de  parties , tantôt  il  est  apparu  parmi  les  hommes  ou 
« les  Dévas.  II  a enlevé  l’univers  dans  la  paume  de  sa 
« main , sans  que  la  multitude  des  créatures  s’en  fût 

• aperçue.  Il  a expliqué  la  nature  de  la  loi  dans  la 

• langue  vulgaire , et  tous  les  hommes  l’ont  comprise 
« suivant  la  portée  de  leur  esprit.  Ainsi  donc  sa  puissance 
« divine  n appartient  qu’à  lui 1 ; son  savoir  et  son  intelli- 
« gence  échappent  au  langage  humain.  Son  esprit  est 
« caché,  et  cependant  sa  doctrine  se  propage  partout. 
» Si  ceux  qui  se  nourrissent  de  son  harmonie  et  s’a- 
breuvent de  ses  bienfaits,  qui  savourent  ses  principes 
« et  révèrent  ses  instructions , obtiennent  son  divin  se- 
« cours;  ayez  donc  une  profonde  confiance  dans  le 
« bonheur  qu’il  envoie  ,*et  redoublez  d’efforts.  Vous  de- 
« vez  tous  honorer  et  respecter  hautement  le  Bouddha ; 
o et  alors  les  profondeurs  mystérieuses  de  la  loi  du 
« Bouddha  s’éclairciront  à vos  yeux.  » 

A cinquante  ou  soixante  li  au  sud  de  la  capitale, 
il  y avait  un  couvent  appelé  Lou-che-seng-kia-lan  \ qui 

' Littéralement  : n’cst  pas  commune  À tous. 

* Lou  veut  dire  * cerf  • et  che  ■ tirer  des  flèches».  J’ignore  la  cor- 
respondance sanscrite  de  ces  deux  mots. 
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avait  été  construit  par  la  femme  du  premier  roi  de  ce 
royaume.  Jadis , ce  pays  ne  connaissait  pas  les  mûriers 
ni  les  vers  à soie.  Le  roi , ayant  appris  que  le  royaume 
de  l’est  (la  Chine)  en  possédait,  y envoya  ün  ambassa- 
deur pour  en  obtenir.  A cette  époque,  le  prince  du 
royaume  de  l’est  les  gardait  en  secret  et  n’en  donnait 
à personne,  et  il  avait. défendu  sévèrement  aux  gardes 
des  frontières  de  laisser  sortir  de  la  graine  de  mûriers 
et  de  vers  à soie.  Le  roi  de  Khia-sa-ta-na  (Koustana), 
dans  un  langage  soumis  et  respectueux,  demanda  en 
mariage  une  princesse  chinoise.  Le  prince  du  royaume 
de  l’est  (de  la  Chine),  qui  avait  des  sentiments  de  bien- 
veillance pour  les  peuples  lointains , accéda  sur-le-champ 
à sa  demande.  Le  roi  de  Khiu-sa-ta-na  (Koustana)  or- 
donna à un  ambassadeur  d’aller  au-devant  de  son  épouse, 
et  lui  donna  les  instructions  suivantes  : « Parlez  ainsi 
« à la  princesse  du  royaume  de  l’est  : « Notre  royaume 
« n’a  jamais  possédé  de  soie  : il  faut  que  vous  appor- 
tiez des  graines  de  mûriers  et  de  vers  à soie;  vous 
« pourrez  vous-mème  vous  faire  des  vêtements  pré- 
« deux.  » i • 

Après  avoir  entendu  ces  paroles,  la  princesse  se  pro- 
cura secrètement  des  graines  de  mûriers  et  de  vers  à 
soie,  et  les  cacha  dans  la  ouate  de  son  bonnet.  Quand 
elle  fut  arrivée  aux  barrières  , le  chef  des  gardiens 
fouilla  partout,  à l’exception  du  bonnet  de  la  prin- 
cesse qu’il  n’osa  pas  visiter.  Bientôt  après,  elle  entra 
dans  le  royaume  de  Khia-sa-ta-na  (Koustana),  et  s’ar- 
rêta dans  le  pays  où  existait  jadis  le  couvent  appelé 
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Lou-clte-kia-lan.  Un  alla  en  grande  pompe  au-devant 
d'elle,  et  on  lu  conduisit  dans  le  palais  du  roi.  La 
princesse  ayant  laissé  dans  ce  pays  les  graines  de  vers 
à soie  et  de  mûriers,  au  commencement  du  prin- 
temps on  sema  les  mûriers;  et  quand  l’époque  des 
vers  à soie  fut  venue , on  s’occupa  de  cueillir- des  feuilles 
pour  les  nourrir.  Dès  le  premier  moment  de  son  arri- 
vée, il  fallut  les  nourrir  avec  diverses  feuilles.  Mais, 
après  un  certain  temps,  les  mûriers  se  couvrirent  de 
feuilles  toulfues.  Alors  la  reine  lit  graver  sur  une  pierre 
un  décret  où  il  était  dit  : « 11  est  défendu  de  tuer  les  vers 
• à soie.  Quand  tous  les  papillons  des  vers  à soie  se  se- 

■ ront  envolés  \ on  pourra  travailler  les  cocons.  Qui- 
« conque  enfreindra  cet  ordre  sera  privé  du  secours 

■ des  dieux.  • Aussitôt  après,  elle  lit  construire  ce  cou- 
vent en  l’honneur  de  la  déesse  des  vers  à soie.  On  voit 
encore,  dans  ce  royaume,  quelques  troncs  desséchés 
de  mûriers,  que  l’on  dit  provenir  des  premiers  plants. 
C’est  pourquoi , aujourd’hui , ce  royaume  possède  des 
vers  à soie,  et  personne  n’oserait  en  tuer  un  seul.  Si 
quelqu’un  dérobe  de  la  soie  à nn  autre,  l’année  sui- 
vante il  lui  est  défendu  d'élever  des  vers  à soie. 

A environ  cent  li  au  sud-est  de  la  capitale,  il  y avait 
un  grand  fleuve  qui  coulait  au  nord-ouest.  Les  habitants 

1 II  résulte  de  ce  passage  qu'on  ne  savait  pas  tuer  les  papillons  dans 

les  cocons.  Les  cocons  se  trouvant  percés,  il  était  impossible  de  les  dé- 
vider, et  l'on  devait  être  obligé  de  les  carder,  comme  l’on  fait  aujour- 
d’hui pour  ceux  des  vers  à soie  sauvages  qui  .vivent . dans  le  Ssè-lch ’uHen 
et  antres  provinces,  sur  le  Querciis  orientait!.  . 
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profitaient  de  ses  eaux  pour  arroser  leurs  champs  ; mais , 
dans  la  suite  des  temps,  son  cours  s’arrêta  tout  à coup. 
Le  roi  en  fut  extrêmement  étonné.  Là-dessus,  ayant 
fait  atteler  son  char,  il  alla  interroger  le  Lo-han  (l’Arhat), 
et  lui  dit  : « Les  eaux  du  grand  fleuve  servaient  puis- 

• samment  aux  besoins  des  hommes  du  royaume  ; mais 
« aujourd’hui  son  cours  s’est  subitement  arrêté.  A qui 
« en  est  la  faute?  Mon  gouvernement  n est-il  pas  juste, 

• mes  bienfaits  ne  se  répandent-ils  pas  sur  les  hommes? 
« S’il  en  est  autrement,  d’où  vient  ce  rude  châtiment?  • 

Le  Lo-han  (l’Arhat)  lui  dit  : « Votre  Majesté  gouverne 
« sagement  son  royaume , et  l’influence  de  votre  admi- 

• nistration  répand  l'harmonie  et  la  paix.  Si  les  eaux 
« du  fleuve  ne  coulent  plus,  cela  vient  uniquement  du 
« dragon  qui  l'habite.  Il  faut  promptement  lui  offrir 
« des  sacrifices  et  lui  adresser  des  prières.  Vous  êtes 
« sûr  de  recouvrer  les  avantages  que  vous  procurait  le 
« fleuve.  » 

Le  roi  s’en  retourna  et  offrit  un  sacrifice  au  dragon 
du  fleuve.  Tout  à coup  une  femme  s’élança  du  milieu 
des  eaux  et  lui  dit  : « Mon  époux  , est  mort  de  bonne 
« heure,  et  il  n’y  a plus  de  maître  pour  donner  des  ordres. 
« Voilà  pourquoi  le  cours  de  l’eau  s’est  arrêté , et  les  la- 
■ boureurs  ont  perdu  les  avantages  qu'ils  en  tiraient.  Si 

• Votre  Majesté  veut  choisir  dans  son  royaume  un  mi- 
nistre illustre,  et  me  le  donner  pour  époux,  l’eau 
« continuera  de  couler  comme  auparavant.  » 

Le  roi  lui  dit  : « Je  vous  obéirai  avec  respect  et  je 
« me  charge  de  répondre  à vos  désirs.  » a 
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La  femme-dragon  fut  ravie  d’avoir  obtenu  (pour 
époux)  un  grand  ministre  du  royaume. 

Quand  le  roi  fut  revenu,  il  parla  ainsi  à ses  sujets: 

• Un  grand  ministre  est  le  plus  ferme  appui  du  royaume  ; 
< l’agriculture  est  la  source  de  la  vie  des  hommes.  Si  le 
« royaume  perd  son  appui,  il  est  exposé  au  danger;  si 
« les  hommes  cessent  de  manger,  ils  meurent.  En  pré- 
« sence  du  danger  ou  de  la  mort,  que  faut-il  faire?  » 

Un  grand  ministre  quitta  son  siège,  et,  se  jetant  à ge- 
noux, il  dit  au  roi  : « Depuis  longtemps  je  mène  une 
« vie  inutile,  et  c’est  à tort  que  j’occupe  une  charge  im- 

• portante.  Je  songeais  constamment  à montrer  au  roi 
- ma  reconnaissance,  maisjen’en  avais  pas  encore  trouvé 

• l’occasion.  Si  aujourd’hui  vous  daignez  me  choisir,  je 

• ferai  mon  possible  pour  répondre  à vos  vues.  Lors- 
« qu’il  s’agit  d’être  utile  à tout  un  peuple,  pourriez-vous 

• craindre  de  sacrifier  un  ministre  ? Un  ministre  est  l’auxi- 
> liaire  du  royaume,  mais  le  peuple  en  est  la  base.  Je 
■ prie  Votre  Majesté  de  ne  point  hésiter.  Veuillez,  je 
« vous  en  prie , faire  des  actes  méritoires  et  construire 

• un  couvent.  » 

Le  roi  consentit  à sa  demande,  et  cette  entreprise 
fut  promptement  achevée.  Le  ministre  demanda  à en- 
trer sans  délai  dans  le  palais  du  dragon.  Là-dessus, 
tous  les  magistrats  du  royaume  lui  offrirent  le  repas 
d'adieu,  au  son  des  instruments  de  musique.  Alors  le 
ministre  se  revêtit  d’habits  blancs,  et  monta  sur  un  che- 
val blanc;  puis  il  prit  congé  du  roi,  et  dit  respectueu- 
sement adieu  aux  habitants  du  royaume.  Il  aiguillonna 

il.  le 
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son  cheval  et  entra  dans  le  fleuve.  Il  marcha  sur  l’eau 
sans  s’y  enfoncer.  Quand  il  fut  arrivé  au  milieu  du  cou- 
rant, il  traça  une  ligne  sur  l’eau  avec  son  fouet.  L’eau 
s’ouvrit  au  milieu , et  dès  ce  moment  il  disparut.  Peu 
après , le  cheval  blanc  sortit  en  nageant  à la  surface  de 
l’eau.  Il  apportait  sur  son  dos  un  grand  tambour  de 
bois  de  santal,  contenant  une  lettre  dont  voici  le  som- 
maire: « Puisque  Votre  Majesté  n’a  pas  délaissé  ma  ché- 
« tive  personne , et  l’a  honorée , par  erreur,  d’un  choix 
« divin , je  désire  que  vous  obteniez  beaucoup  de  bon- 
« heur,  que  vous  agrandissiez  votre  royaume  et  aug- 
« mentiez  le  nombre  de  vos  sujets.  Que  l’on  suspende 
« ce  grand  tambour  au  sud-est  du  royaume.  S'il  sur- 
« vient  quelque  ennemi,  le  tambour  résonnera  d’avance, 
« (et  donnera  l’alarme).  » L’eau  du  fleuve  coula  aussitôt, 
et  jusqu’à  ce  jour,  on  en  tire  d’immenses  avantages.  Bien 
des  mois  et  des  années  ont  passé  depuis  cette  époque , 
et  il  y a longtemps  qu’on  ne  voit  plus  l’endroit  où  était 
suspendu  jadis  le  tambour  du  dragon.  Mais  on  remarque 
encore  aujourd’hui  le  couvent  qui  avait  été  bâti  à côté 
de  l’étang  du  tambour.  H est  en  ruines  et  ne  renferme 
aucun  religieux. 

A trois  cents  li  à l’orient  de  la  capitale,  on  voit,  au 
milieu  d’un  grand  marais  inculte,  un  terrain  de  plu- 
sieurs milliers  d’arpents,  qui  est  complètement  nu.  Le 
sol  est  d’un  noir  rougeâtre.  Voici  ce  que  les  vieillards 
racontent  à ce  sujet  : « C’est  un  lieu  où  une  armée  a été 
vaincue.  Jadis  les  troupes  du  royaume  de  l’est1,  au 

1 C'est-à-dire,  les  troilpes  du  prinre  de  Chine.  (Voyei  p.  aa5, 1.  18.) 
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nombre  d’un  million,  portèrent  leurs  armes  dans  l’oc- 
cident. A cette  époque,  le  roi  de  Khiu-sa-ta-na  (Kou- 
stana)  équipa,  de  son  côté , plusieurs  centaines  de  mille 
cavaliers,  et  marcha  à l’orient  pour  repousser  son  re- 
doutable ennemi.  Arrivées  en  cet  endroit,  les  deux  ar- 
mées se  trouvèrent  en  présence  et  livrèrent  bataille. 
Les  troupes  de  l’ouest  ayant  eu  le  dessous,  le  prince  de 
l’est  profita  de  sa  victoire  et  les  tailla  en  pièces.  Il  fit 
le  roi  prisonnier,  tua  le  général  et  extermina  les  sol- 
dats, sans  laisser  un  seul  homme  vivant.  I.a  terre  fut 
inondée  de  sang  et  en  conserve  encorje  les  traces.  » 

, Après  avoir  fait  environ  trente  li  à l’est  du  champ  de 
bataille,  il  arriva  à la  ville  de  Pi-mo  (Bhimà).  Il  y à une 
statue  du  Bouddha  debout,  sculptée  en  bois  de  santal, 
qui  est  haute  d’environ  vingt  pieds.  Elle  opère  beau- 
coup de  miracles  et  répand  en  tout  temps  une  lueur 
éclatante.  Tous  les  malades,  suivant  l’endroit  où  ils  souf- 
frent, collent  des  feuilles  d’or  sur  la  statue,  et  sur-le- 
champ  ils  se  voient  guéris.  Les  personnes  qui  lui  adres- 
sent des  prières  avec  un  cœur  sincère,  obtiennent  la 
plupart  l’objet  de  leurs  vœux.  Voici  ce  que  rapportent 
les  gens  du  pays  : « Jadis,  lorsque  le  Bouddha  vivait  dans 
le  monde,  cette  statue  fut  faite  par  Ou-to-yen-na  (Ou- 
dayana),  roi  de  Kiao-chang-mi  (Kâuçâmbi).  Lorsque 
le  Bouddha  eut  quitté  le  monde,  elle  s’élança  dans  les 
airs  et  arriva  au  nord  de  ce  royaume , au  milieu  de  la 
ville  de  Ho-lao-lo-kia  *.  Dans  l’origine,  les  habitants  de 

* Dans  les  livres  bouddhiques,  la  syllabe  ho  représente  a devant  ra , 
et  ne  se  prononce  pas.  Ainsi  l’on  écrit:  Ho-lo-che-pou-lo  (a-Râdjapoara) 

18. 
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cette  ville  étaient  riches  et  heureux  ; ils  étaient  profon- 
dément attachés  à l’hérésie,  et  n’avaient  ni  estime  ni 
respect  (pour  la  loi  du  Bouddha).  On  raconte  que,  de- 
puis son  arrivée,  elle  montra  sa  puissance  divine,  sans 
que  personne  lui  rendit  hommage  ; mais,  quelque  temps 
après,  un  Lç-han  (un  Arhat)  salua  avec  respect  cette 
statue.  Les  habitants  du  royaume  en  furent  alarmés. 
Étonnés  de  son  extérieur  et  de  son  costume , ils  s’em- 
pressèrent d’en  informer  le  roi,  qui  ordonna,  par  un 
décret,  de  couvrir  de  sable  et  de  terre  ce  personnage 
extraordinaire.  En  ce  moment,  Y Arhat,  étant  couvert 
de  sable  et  de  terre,  resta  privé  de  toute  nourriture. 
Il  y eut  alors  un  homme  qui  fut  indigné  de  ce  traite- 
ment inhumain.  Jadis  il  était  constamment  pénétré  de 
respect  pour  cette  statue,  et  lui  rendait  ses  hommages. 
Quand  il  eut  vu  Y Arhat,  il  lui  donna  secrètement  de  la 
nourriture.  L 'Arhat,  étant  sur  le  point  de  partir,  lui  parla 
en  ces  termes  : « Dans  sept  jours,  il  tombera  une  pluie 
« de  sable  et  de  terre  qui  remplira  cette  ville , et  il  n’y 
« restera  pas  un  seul  être  vivant.  Songez-y  bien , et  pre- 
« nez  de  bonne  heure  des  mesures  pour  sortir.  C’est 
« uniquement  pour  m’avoir  couvert  de  terre  qu’ils  vont 
* éprouver  ce  genre  de  mort.  » 

« En  achevant  ces  mots,  il  partit  et  disparut  en  un 
cün  d'œil.  Cet  homme  entra  dans  la  ville,  et  avertit  tous 
ses  parents  et  ses  amis;  mais,  à cette  nouvelle,  il  n’y  en 
eut  aucun  qui  ne  l’accueillît  avec  des  rires  et  des  moque- 

pour  Râdjupnitra.  Les  trois  syllabes  suivantes  donneraient  Râulôka, 
transcription  que  je  n'ose  garantir. 
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ries.  Le  second  jour,  il  s’éleva  tout  à coup  um  vent  im- 
pétueux. qui  chassa  devant  lui  des  terres  remplies  d’or- 
dures, puis  il  tomba  une  pluie  de  sable  et  de  terre1 
qui  remplit  tous  les  chemins.  Les  habitants  injurièrent 
de  nouveau  celui  qui  les  avait  avertis.  Cet  homme , qui 
savait,  au  fond  de  son  âme,  ce  qui  devait  nécessaire- 
ment arriver,  creusa  en  secret  un  chemin  souterrain 
qui  débouchait  en  dehors  de  la  ville,  et  s’y  cacha.  Dans 
la  nuit  du  septième  jour,  après  l’heure  de  minuit,  il 
tomba  une  pluie  de  sable  et  de  terre  qui  remplit  l’in- 
térieur de  la  ville.  Cet  homme  sortit  du  chemin  sou- 
terrain, et,  se  dirigeant  à l’est,  il  se  rendit  dans  ce 
royaume  et  s’arrêta  dans  la  ville  de  Pi-mo  (Bhimâ). 
Dès  qu’il  fut  arrivé,  la  statue  y vint  en  même  temps. 
U lui  rendit  ses  hommages  dans  ce  même  endroit,  et 
n'osa  pas  la  transporter  plus  loin.  » Voici  ce  qu’on  lit  à 
ce  sujet  dans  les  anciens  mémoires  historiques  : « Lors- 
que la  loi  de  Chi-kia  (Çàkya)  sera  éteinte  4 la  statue 
entrera  dans  le  palais  des  dragons.  Aujourd’hui  la  ville 
de  Ho-lao-lo-kia  n’est  plus  qu’un  vaste  monceau  de 
terre.  Un  grand  nombre  de  rois  des  autres  royaumes 
et  de  personnages  puissants  des  pays  étrangers  eurent 
le  désir  de  pratiquer  des  fouilles,  pour  s’emparer  des 
objets  précieux  qu’elle  pouvait  renfermer;  mais,  quand 
ils  furent  arrivés  à côté  de  cette  ville,  il  s’éleva  tout  à 
coup  un  vent  furieux , des  nuages  sombres  obscurcirent 
le  ciel,  et  ils  ne  purent  retrouver  leur  route.  • 

*■  II  y a une  faute  dan»  le  texte,  où  on  lit  Tsa  -p  aa  • diverse»  chose* 
précieuses  • , au  lieu  de  Clia-l'ou  « sable  et  terre.  * 
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A l’est  de  la  vallée  de  Pi-mo  ( Bhimà) , il  entra  dans 
un  désert,  et,  après  avoir  fait  environ  deux  cents  li,  il 
arriva  à la  ville  de  Ni-jang.  Cette  ville  a trois  ou  quatre 
li  de  circonférence;  elle  est  située  au  centre  d’un  grand 
marais.  Le  terrain  de  ce  marais  est  chaud  et  humide, 
de  sorte  qu’il  est  difficile  d’y  marcher.  11  est  couvert 
de  roseaux  et  d’herbes  sauvages , et  l’on  n’y  voit  ni  che- 
mins ni  sentiers.  Il  n’y  a que  la  route  qui  conduit  à la 
ville  qui  soit  à peu  près  praticable.  C’est  pourquoi  ceux 
qui  vont  et  viennent  ne  peuvent  se  dispenser  de  passer 
par  cette  ville.  Le  roi  de  Khia-sa-ta-na  (Koustana)  y a 
placé  les  barrières  de  sa  frontière  orientale. 

En  sortant  de  ce  pays,  il  se  dirigea  à l’est,  et  entra 
dans  un  grand  désert  de  sables  mouvants.  Ces  sables  ont 
une  étendue  immense;  ils  s’amassent  ou  se  dispersent 
au  gré  du  vent.  Les  voyageurs  ne  trouvent  aucune  trace 
d’hommes,  et  beaucoup  d'entre  eux  s’y  égarent.  Ce  dé- 
sert s’étend  de  tous  côtés  à perte  de  vue , et  nul  ne  sait 
comment  se  diriger.  C’est  pourquoi  ceux  qui  vont  et 
viennent  amassent  des  ossements  d’animaux  pour  mar- 
quer la  route.  On  n’y  trouve  ni  eau  ni  herbes,  et  il  y 
règne  souvent  des  vents  brûlants.  Quand  ces  vents  s’é- 
lèvent, les  hommes  et  les  animaux  tombent  étourdis  et 
deviennent  malades.  Quelquefois  on  entend,  tantôt  des 
chants  et  des  sifflements,  tantôt  des  cris  douloureux; 
mais,  après  avoir  regardé  et  prêté  l’oreille , on  reste  tout 
troublé  et  incapable  de  se  diriger.  De  là  vient  que  sou- 
vent les  voyageurs  y perdent  la  vie.  Ces  phénomènes 
sinistres  sont  l’œuvre  des  démons. 
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Après  avoir  fait  environ  quatre  cents  li , il  arriva  dans 
l’ancien  royaume  de  Tou-ho-lo  (Toukhàra).  Depuis  long- 
temps ce  royaume  est  dépeuplé  ; toutes  les  villes  n’of- 
frent qu’une  surface  inculte  et  sauvage. 

En  sortant  de  ce  pays,  il  fit  environ  six  cents  li  à 
l’est,  et  arriva  à l’ancien  royaume  de  Tche-mo-t’o-na 
(TcharoadhanaP),  qui  est  précisément  le  pays  de  Ni-rno. 
Les  murs  des  villes  sont  fort  élevés,  mais  il  n’y  a plus 
aucunes  traces  d’habitants.  Il  fit  encore  environ  mille  li 
au  nord-est  de  ce  pays,  et  arriva  dans  l’ancien  royaume 
de  Na-po-po  (Navapa?),  qui  est  le  même  que  le  pays  de 
Leou-lan1. 

Nous  avons  fait  connaître  les  montagnes  elles  rivières , 
examiné  les  territoires , et  exposé  les  mœurs  douces  ou 
farouches  des  habitants,  en  y rattachant  la  nature  du  cli- 
mat et  du  sol.  La  conduite  des  hommes  n’est  pas  par- 
tout uniforme;  leurs  goûts  et  leurs  antipathies  ne  sont 
point  toujours  les  mêmes.  Il  y a des  faits  qu’il  est  diffi- 
cile de  vérifier  à fond,  et  il  n’est  pas  possible  d’en  par- 
ler exactement  d’après  ses  souvenirs.  A mesure  que  (le 
voyageur)  parcourait  les  pays,  il  en  a écrit  une  notice 
sommaire;  il  a recueilli  les  témoignages  fournis  par  les 
oreilles  et  les  yeux,  et  noté  fidèlement  les  peuples  qui 
brûlaient  de  se  soumettre1. 

Dans  les  pays  qui  ont  été  témoins  de  sa  noble  con- 

1 Aujourd’hui  le  désert  de  Makhai. 

1 C’est-à-dire,  de  se  soumettre  à l’cuipercur  de  la  Chine.  Ceci  est 
une  pure  flatterie  du  rédacteur  de  l’ouvrage.  (Voyez  t.  I des  Mémoires, 
p.  lxxvii,  lig.  aa  et  suiv.) 
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duite , tout  le  inonde  a admiré  sa  vertu  accomplie.  Pour- 
rail-on  le  comparer  simplement  à ces  hommes  qui  sont 
allés  en  mission  avec  uu  seul  char,  et  qui  ont  parcouru 
en  poste  un  espace  de  mille  li  ? 


. ■ FIN 

DES  MÉMOIRES  DE  HIOUEN-TllSANÜ. 
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Les  personnes  qui  ont  lu  1 Avertissement  placé  en 
tète  du  premier  volume  des  Mémoires  de  Hiouen-thsani / 
connaissent  les  considérations  qui  m’ont  mis  dans  la  né- 
cessité de  publier  le  texte  originalde  lapréfacede  Tchany- 
choué,  avec  une  traduction  littérale  et  des  notes  perpé- 
tuelles. quoique  ce  morceau  de  rhétorique  chinoise, 
presque  entièrement  dépourvu  des  détails  biographiques 
et  littéraires  qui  pouvaient  nous  intéresser,  ne  fût  propre 
qu’à  donner  un  échantillon  du  style  ampoulé,  préten- 
tieux, et  hérissé,  à dessein,  d’allusions  obscures,  que 
certains  écrivains  du  royaume  du  milieu  se  plaisent  à 
employer,  dans  les  Avant-propos,  pour  faire  parade  d’é- 
rudition. 

Le  douzième  et  dernier  livre  du  Si-yu-ki,  qu’on  vient 
de  lire,  est  suivi  d’une  autre  composition  du  même  au- 
teur, intitulée  Ki-tsan  «Éloge  des  Mémoires»,  écrite 
dans  le  même  style  que  sa  préface , mais  trois  fois  plus 
étendue,  et  dont  la  traduction,  qui  exigerait,  pour  être 
intelligible,  un  énorme  commentaire,  n’ajouterait  rien 
aux  documents  que  nous  ont  fournis  l’ Histoire  de  la  Vie 
et  des  Voyayes  de  llioucn-tlisany , et  ses  Mémoires  sur  les 
Contrées  occidentales. 
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11  y a déjà  plusieurs  années  que  j’ai  traduit  V Éloge 
des  Mémoires;  mais  je  m'abstiendrai  de  le  publier  ici, 
d’abord,  parce  que  la  traduction  annotée  de  la  préface 
de  Tchangrchouè  et  celle  des  Mémoires  de  Uiouen- 
ihsany,  maintenant  imprimée,  me  paraissent  avoir  suf- 
fisamment fait  justice  des  critiques  imprudentes  d'un 
sinologue  étranger,  et  ensuite  parce  qu’en  dépensant, 
dans  un  commentaire  long  et  fastidieux,  un  temps  que 
réclament  des  travaux  plus  urgents  et  plus  utiles,  je 
craindrais  d’encourir,  à mon  tour,  les  reproches  que  j’ai 
adressés,  dans  mon  Avertissement  et  dans  le  Préam- 
bule de  la  préface,  à certains  écrivains  chinois,  plus 
soucieux  d’étaler  une  érudition  pédantesque  que  d'ins- 
truire et  d’éclairer  les  lecteurs. 


ü.  : 

i » ‘ 
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LT  LES  AUTRES  RELATIONS  CHINOISES  DES  PREMIERS  SIÈCLES 
DE  NOTRE  ÈRE  , , ’l 

POUR  LES  VOYAGES  DE  HIOUEN-THSANG  DANS  L'INDE. 

DEPUIS  L’ANNÉE  SM  JUSQU'EN  6*5  . 

PAR 


L.  VIVIEN  DE  SAINT-MARTIN. 

• i . • »<  ' 


Si.  — Quelques  observations  préliminaires. 

• • • jil '.  •.''•tl’l-  t»  >«rv r.  . ; ..  *ri; . - .1. 


L itinéraire  de  Hiouen-thsang,  depuis  l'angle  nord-ouest 
de  la  Chine  jusqu'à  l’extrémité  méridionale  de  la  péninsule 
hindoue,  touche  à une  immense  étendue  de  pays  asiatiques. 
Le  voyageur  nous  conduit  successivement  à travers  la  Tar- 
tarie  et  dans  toute  la  longueur  de  la  Transoxane;  puis  il 
nous  fait  parcourir  la  vallée  de  la  rivière  de  Kaboul,  le  Pen- 
djab, le  Rachmir,  les  royaumes  du  bas  Indus,  tout  le  bassin 
du  Gange  et  le  Déldian.  Une  telle  ligne  de  route,  et  l'époque 
même  du  voyage,  c’est-à-dire  la  première  moitié  du  vu”  siècle 
de  notre  ère,  donnent  à la  relation  du  pèlerin  bouddhiste 
un  intérêt  qu’il  est  aisé  de  pressentir;  mais  ce  qui  en  fait  la 
valeur  pour  l'histoire  et  pour  la  géographie  est  aussi  ce  qui 
en  rend  l’étude  difficile.  La  plupart  de  ces  contrées  sont 
encore  aujourd'hui  mal  connues,  cl  le  vil"  siècle  est  pour 
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l’Asie,  plus  encore  que  pour  l’Occident,  une  époque  parti- 
culièrement vide  de  documents  historiques  et  géographiques. 
Nous  manquons  donc  ici  tout  à (ait  de  renseignements  con 
temporains  qui  auraient  pu  éclairer  ou  compléter  ceux  du 
voyageur.  Les  documents  classiques  auxquels  nous  pouvons  . 
emprunter  quelques  indications  remontent  au  temps  d’A- 
lexandre ou  datent  des  deux  premiers  siècles  de  notre  ère; 
et  il  nous  faut  descendre  de  là  jusqu’au  milieu  du  x'  siècle 
pour  arriver  aux  premiers  écrivains  musulmans  qui  ont  dé- 
crit quelques-uns  des  pays  que  Hiouen-thsang  a visités.  Nous 
ne  parlons  pas  des  provinces  ou  des  contrées  qui  relèvent  di- 
rectement de  la  monarchie  chinoise;  pour  celles-là,  les  sources 
originales  sont  extrêmement  abondantes,  et  le  vaste  savoir 
de  M.  Stanislas  Julien  les  mettait  toutes  à notre  disposition. 

Malheureusement  il  n’en  était  plus  ainsi  de  l’Inde,  but  et 
théâtre  principal  des  courses  du  voyageur.  Sous  le  rapport 
des  documents  auxiliaires,  l’Inde  était  plus  pauvre  encore 
et  plus  vide  que  les  contrées  du  Jaxartes,  de  l’Oxus  et  de 
l’Iran.  Jusqu'à  présent  la  géographie  sanscrite,  antérieure  à 
la  conquête  musulmane  qui  a si  profondément  altéré  ou 
modifié-  la  nomenclature  indigène,  nous  est  à peine  connue, 
quoiqu'une  masse  considérable  de  matériaux  propres  à en 
opérer  la  restitution,  ait  été  publiée  en  Europe  depuis  trente 
ans , et  que  les  profonds  travaux  de  M.  Wilson , de  W.  Schlegel. 
d'Eugène  Burnouf,  de  M.  Lassen  et  de  leurs  émules,  aient 
admirablement  préparé  cette  restitution  de  l’Inde  sanscrite  : 
préparé , disons-nous , mais  non  accompli  ; car,  sauf  les  grands 
traits  et  les  points  culminants,  on  n’à  rien  fait  encore  pour 
recomposer  la  carte  politique  et  la  topographie  indigène  de 
la  péninsule  hindoue,  antérieurement  au  xm" siècle. 

. i C'est  donc  avec  une  défiance  bien  légitime  que  nous  avons 
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abordé  l'honorable  tâche  que  M.  Stanislas  Julien  nous  a 
confiée,  bien  que  cette  tâche,  en  ce  qui  se  rapporte  à l'Inde, 
nous  fût  grandement  facilitée  par  une  longue  étude  prépa- 
ratoire déjà  consacrée  à l'ancienne  géographie  sanscrite.  Les 
essais  analogues  antérieurement  tentés  par  plusieurs  savants 
pour  l’éclaircissement  des  itinéraires  chinois  dans  l'Inde  et 
l’Asie  centrale,  même  la  partie  géographique  du  commen- 
tairede  Klaproth  surle  voyage  de  Fa-hian,  travail  où  l'illustre 
orientaliste  a déployé  un  savoir  et  une  sagacité  extrêmement 
remarquables,  ne  nous  ont  été,  nous  devons  le  dire,  que 
d’un  très-médiocre  secours;  outre  que  l’itinéraire  de  Hiouen- 
thsang  embrasse  un  bien  plus  grand  nombre  de  pays  que 
ceux  de  scs  prédécesseurs , et  que  nous  avions  conséquemment 
à éclaircir  uhe  foule  de  points  nouveaux,  ceux  mêmes  qui 
avaient  été  déjà  traités  nous  ont  offert  bien  plus  d’erreurs 
à rectifier  que  de  lumières  à recueillir.  Cette  faiblesse  des 
essais  antérieurs  tient  à une  double  cause  : premièrement,  à 
ce  qu’avant  M.  Stanislas  Julien,  aucun  sinologue  n'avait  su 
trouver  une  méthode  fixe  et  certaine  pour  ramenerles  noms 
étrangers  transcrits  en  chinois  (particulièrement  les  noms 
sanscrits)  à leur  forme  originale;  en  second  lieu,  à ce  que, 
dans  la  recherche  des  identifications,  on  s’était  habitué  à 
se  laisser  guider  presque  uniquement  par  l'analogie  des  sons, 
analogie  souvent  illusoire  et  que  l’absence  de  règles  de  trans 
cription  rendait  tout  à fait  arbitraire,  au  lieu  d'étudier  topogra- 
phiquement, si  nous  pouvons  le  dire,  la  route  du  voyageur, 
e®  se  référant  toujours  aux  matériaux  qui  nous  représentent 
fe  terrain  d'aussi  près  que  possible.  Il  y a ici  un  travail  pra- 
tique, un  travail  de  géographe,  que  la  connaissance  seule 
des  textes  ne  peut  suppléer.  Nous  pourrions  citer  de  singu- 
liers exemples  d’aberrations  dans  les  rapprochements  pro- 
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posés , que  la  moindre  attention  à suivrfe  sur  la  carte  la  marche 
du  voyageur  aurait  dû  prévenir.  Hâtons-nous  d’ajouter  que 
le  texte  intégral  des  Mémoires  de  Hiouen-thsang,  ainsi  que 

l’histoire  de  son  voyage  écrite  par  Hoeï-li  et  traduite  égale- 
ment par  M.  Stanislas  Julien,  ont  donné  à notre  commen- 
taire une  base  qui  avait  manqué  à tous  les  essais  antérieurs. 
Nous  nous  trouvions  donc  dans  des  conditions  infiniment 
meilleures  que  personne  avant  nous,  pour  l’éclaircissement 
et  le  tracé  graphique  de  cet  important  morceau  de  géogra- 
phie orientale;  et  le  seul  mérite  que  nous  ayons  à réclamer 
pour  notre  travail,  si  l’on  veut  bien  lui  reconnaître  un  mé- 
rite quelconque , est  l’attention  que  nous  avons  eue  de  mettre 
constamment  en  regard  de  la  relation  chinoise  toutes  les 
sources  d’informations,  anciennes  ou  récentes,  qui  pouvaient 
en  expliquer  et  en  fixer  les  indications  quelquefois  un  peu 
vagues. 

Nous  avons  à peine  besoin  de  dire  que  les  cartes  forment 
une  partie  essentielle  de  ces  moyens  de  comparaison.  Voici 
la  liste  de  celles  qui  nous  ont  principalement  servi  à établir 
le  tracé  de  la  nôtre  : 

i°  Pour  lextrémité  nord-ouest  de  la  Chine  et  pour  la  Tar- 
tarie , la  grande  carte  de  l’Asie  centrale , en  quatre  feuilles , 
publiée  par  Klaproth,  en  i833.  Cette  belle  carte  est  une 
réduction  des  atlas  chinois,  assujettis  aux  observations  astro- 
nomiques des  missionnaires  chargés  par  l’empereur  Kien- 
long  d'établir  la  carte  générale  de  l’empire,  et  appuyés  en 
outre  sur  les  travaux  ultérieurs  des  ingénieurs  et  des  hydro- 
graphes européens,  tant  pour  le  tracé  des  côtes  que  pou^ 
la  partie  des  frontières  qui  confine  à l’Himâlaya. 

%°  Pour  la  Dzoùngarie  et  le  Turkestan  jusqu’à  l’Oxus  ou 
Amoù-déria,  la  carte  du  Turkestan,  en  une  feuille,  publiée 
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par  M.  Kiepert  à Berlin , en  1 85a . M.  Kiepert , dans  la  cons- 
truction de  cette  carte , a mis  à profit  tous  les  travaux  russes 

accessibles  sur  l’ancienne  Transoxanc  (le  Mavarelnahar  des 
Arabes),  et  même  plusieurs  communications  inédites;  et  il 
s’en  est  heureusement  servi  pour  le  territoire  de  Samarkand 
et  de  Boukhara  (la  Sogdiane  des  Grecs),  pour  la  configura- 
lion  des  grands  lacs  de  la  Dzoûngarie,  pour  le  tracé  du  lac 
d'Aral,  et  pour  une  partie  du  bassin  du  Sir-déria  (l’ancien 
Jcucartes).  Malheureusement  cette  carte,  dans  son  ensemble, 
n’est  guère  qu’un  canevas  où  l’auteur  a négligé  de  rapporter 
une  foule  de  détails  importants  fournis  par  les  auteurs  mu- 
sulmans ou  par  les  explorateurs  européens,  et  elle  présente 
ainsi  beaucoup  plus  de  vides  que  ne  le  comporterait  l’état 
réel  des  connaissances  acquises. 

3°  Pour  la  région  nord-ouest  de  l’Himàlaya , depuis  le  Hin- 
dou-kôh  jusqu’au  Gange  supérieur,  la  grande  carte  du  Pen- 
djab jointe  à la  récente  publication  de  M.  Alexander  Cunnin- 
gham, intitulée  LadâU  (London,  i854).  C’est  la  première 
carte  satisfaisante  du  Pendjab  et  du  Kachmir  qui  ait  encore 
été  publiée.  M.  Walker,  qui  l’a  rédigée,  y a rapporté  toutes 
les  reconnaissances  faites  par  MM.  Cunningham , Thomson  et 
Henry  Strachey  dans  fexpédition  de  1847,  pour  la  délimi- 
tation de  la  frontière  indo-tibétaine,  et  par  les  ingénieurs 
anglais  en  différentes  parties  du  Pendjab  depuis  l’adjonction 
de  cette  grande  région  du  nord-ouest  aux  territoires  bri- 
tanniques. 

4°  Pour  la  région  des  monts  Souleïmân,  4 l’ouest  du 
Sindh , et  pour  plusieurs  parties  de  l’Afghanistan  oriental . 
la  carte  dressée  par  le  lieutenant  Macartney  pour  la  relation 
d’Elpbinstone,  quoique  sur  beaucoup  de  points  cette  carte 
ait  été  rectifiée  ou  complétée  par  des  reconnaissances  par- 
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tielies  pendant  les  deux  expéditions  anglaises  dans  l'Afgha- 
nistan. 

5°  Pour  le  cours  inférieur  du  Sindh,  depuis  Attok  jusqu'à 
la  mer,  la  carte  de  Wood,  basée  sur  sa  reconnaissance  de 

1 837. 

6°  Pour  la  partie  de  l’Inde  comprise  entre  la  Narmadâ  et 
le  cap  Comorin,  la  dernière  édition  ( 1 85 1 ) de  la  carte  de 
l’Inde , en  six  feuilles , de  Walker,  et  l’atlas  du  sud  de  l’Inde,  en 
dix-huit  feuilles,  par  A.  Arrowsmith  (182a),  sans  préjudice 
des  nombreuses  rectifications  de  détail  que  nous  ont  fournies 
les  feuilles  publiées  du  grand  atlas  de  l’Inde  levé  aux,  frais 
de  la  Compagnie. 

70  Pour  l’Inde  gangétique , outre  la  carte  déjà  mentionnée 
de  Walker,  le  Bengal  atlas  de  Rennell,  et  les  feuilles  qui 
donnent  le  Douab  dans  le  grand  adas  de  l'Inde , nous  nous 
sommes  servi  de  la  carte  en  quatre  feuilles  du  Bengale  et  du 
Béhar,  publiée  à Calcutta,  en  i84i,  par  M.  Tassin. 

Nous  ne  disons  rien  des  morceaux  de  détail  qui  nous  ont 
été  fournis  par  les  relations  récentes  ou  par  des  mémoires 
particuliers;  comme  ils  seront  naturellement  cités  dans  le 
cours  de  notre  analyse,  il  serait  superflu  de  nous  y arrêterici. 

Nous  devons  ajouter  quelques  môts  sur  la  mesure  itiné- 
raire (le  li)  employée  par  Hiouen-thsang  dans  l'énoncé  des 
distances,  et  sur  l'évaluation  que  nous  en  avons  adoptée. 

Le  li  chinois  n’a  pas  moins  varié  de  longueur,  selon  les 
temps,  que  n’a  varié  chez  les  Occidentaux , selon  les  peuples 
ou  les  époques,  la  valeur  du  stade,  du  mille  et  de  la  lieue. 
Cette  diversité  infinie,  sous  l’apparente  uniformité  des  noms, 
source  de  tant  de  confusion  en  géographie , tient  à l’origine 
même  de  ces  mesures  de  distance  par  lesquelles  on  a voulu 
exprimer  les  intervalles  qui  échappent  à une  appréciation 
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immédiate  et  directe.  Toutes  ont  été  fondées  originairement 
sur  de  simples  estimes,  ou  des  supputations  de  la  nature  la 
plus  variable;  ce  n’est  que  beaucoup  plus  tard  , lorsque  les 
peuples  eurent  fait  quelques  progrès  dans  les  sciences  ma- 
thématiques et  astronomiques,  qu’on  essaya  de  ramener  un 
peu  d’ordre  et  de  méthode  dans  cet  inextricable  chaos  des 
mesures  itinéraires.  Quant  au  li  en  particulier,  c’est  une  chose 
reconnue  par  les  historiens  chinois  que  la  distance  exprimée 
par  ce  mot  était  plus  courte  dans  l'antiquité  que  dans  les 
temps  modernes.  Hiouen-thsang  lui-même , au  début  du  se- 
cond livre  du  Si-yu-ki,  confirme  ce  fait  de  l’augmentation 
progressive  de  la  longueur  du  li  dans  l'usage  commun.  L'é- 
valuation généralement  admise  aujourd’hui , dans  les  ouvrages 
européens,  est  de  10  li  pour  notre  lieue  commune  de  a 5 au 
degré;  mais  outre  que  cette  évaluation  ne  répond  même  pas 
aux  données  sur  lesquelles  elle  paraît  se  fonder1,  elle  ne 
saurait  s'appliquer  indistinctement  à toutes  les  époques  de 
l’histoire  de  la  Chine.  Nous  n'avons  pas  à entrer  à cet  égard 
dans  une  recherche. que  ne  nécessite  pas  notre  objet  actuel. 
Une  seule  chose  nous  importe  : c'est  de  savoir  quelle  était 
la  longueur  du  li  en  usage  au  temps  de  Hiouen-thsang. 

Or,  sur  ce  point,  nous  trouvons  des  informations  que 
nous  pouvons  regarder  comme  suffisantes  dans  les  documents 

1 On  peut  voir  à ce  tujet  la  remarque  de  d'An ville,  Traité  des  mesures  iti- 
néraires, p.  1 55.  Noua  croyons  trouver  la  raison  de  ce  rapport  supposé  de  io 
à î entre  la  lieue  commune  et  le  li  dans  ce  que  disent  quelques  auteurs  chi- 
nois, que  le  li  était  égal  autrefois  à 3oo  pas.  Or,  4 ce  compte,  3 li  et  un  tiers 
égaleraient  l’ancien  mille  romain  de  75  au  degré  (en  admettant  que  le  mille 
SC  composât  exactement  de  1,000  pas,  selon  l’induction  étymdiogiquc ) , et 
10  li  seraient  l’équivalent  de  notre  lieue  commune;  qui  répond  A 3 milles 
romains. Mais  ce  qu'il  faudrait  déterminer  d'abord,  c’est  la  valeur  du  pas,  telle 
que  l’entendent  les  mathématiciens  chinois  : c'est  par  lé  que  pèche  le  calcul, 
ainsi  que  le  rapport  qu'on  en  tire.  ■ 

11.  n 
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qui  nous  sont  ouverts.  Il  suffit  de  recourir  au  mémoire  spé- 
cial que  d'An ville  a consacré  à ce  point  de.  métrologie  géo- 
graphique1. , 

Le  P.  Gaubil,  dans  son  Histoire  de  l astronomie  chinoise 
(t.  1,  p.  77),  nous  apprend  que  sous  le  règne  de  lliouen 
tsong,  de  la  dynastie  des  Thang  (7 1 3-756),  Y-hang,  un  des 
plus  grands  astronomes  dont  se  glorifie  la  Chine,  mesura, 
dans  la  province  de  Ho-nan,  plusieurs  .espaces  correspon- 
dant à des  arcs  méridiens  déterminés  par  des  observations 
de  hauteurs  solaires2.  Un  de  ces  espaces , correspondant  à un 
arc  de  a 9 minutes  et  demie  de  notre  graduation  du  globe  r 
fut  trouvé,  disent  les  chroniques,  de  168  li  et  169  pas.  Un 
second  arc  terrestre,  de  39  minutes  5o  secondes,  donna 
167  li  et  a8i  pas.  Enfin,  un  troisième  arc,  de  28  minutes 
34  secondes,  mesurait  160  li  et  10  pas.  Le  résultat  de  ces 
trois  mesures  est  aussi  satisfaisant  qu’il  est  raisonnable  de 
l'attendre  de  praticiens  chinois.  Li  première  donne,  pour 
la  longueur,  du  degré,  terrestre,  34o  li;  la  seconde,  338; 
la  troisième,  336.  La- mesure  moyenne  est  donc  de  338  h 
au  degré,  résultat  conforme  à.  celui  que  donna  une  opé- 
ration analogue  renouvelée  plus  tard  sous  la  dynastie  des 
Song3.  La  longueur  du  li  qui  se  déduit  de  cette  donnée  est 
de  168  toises  et  environ -A  pieds  (3  39  mètres). 

Tel  était  donc,  d’après  ces  documents  tout  à fait  authen- 

1 Mén.  I te  C Acad,  da  Imcr.  t,  XXVIII,  ,1761,  p.  À87.  D’Anrille  lui-même 
a résumé  ce  travail  dans  ton  Traité  du  mesures  itinéraire.  Paria,  1769^.  1 54 
et  suie.  ■ , 

1 Cette  mesure  de  plusieurs  portions  d’un  degré  terrestre  a donc  précédé 
de  pris  d'nn  siècle  celle  que  le  khalife  Al-Mamoun  fit  exécuter  dans  les  plaines 
de  Sindjar,  au  oouuueqcement  du  u*  siècle  de  1ère  chrétienne.  (Voyex 
l'Introduction  de  M.  Reinami  i sa  traduction  de  la  liéograplue  d'Abau'l/éda , 
p.  SUT.) 

1 Gaubil.  Hittmre  de  lastmil.  chin.  1,  p.  97. 
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tiques,  le  li'en  usage  au  vui*  siècle,  et  rien  ne  permet  de 
supposer  que  ce  li  soit  dilFérent  de  celui  de  Hinucn-thsang. 
quatre-vingts  ans  auparavant.  Or.  ce  li  est  contenu  non  pas 
dix  fois,  mais  bien  treize  fois  et  demie  dans  une  de  nos  lieues 
communes  de  a 5 au  degré,  c’est-à-dire  que  io81i  de  lliouen- 
thsang  équivalent  seulement  à 8 lieues,  et  non  à près  de 
i i lieues  selon  l’évaluation  commune1.  Cette  détermination 
est  fort  importante.  L'exagération  presque  constante  repro- 
chée aux  distances  du  voyageur  chinois  se  trouve  ainsi  fort 
atténuée,  et  les  mesures  de  l’itinéraire  se  rapprochent  beau, 
coup  plus  des  chiffres  véritables. 

On  voudrait  aussi  savoir  précisément  sur  quelle  base  se 
fondent  ces  chiffres  de  distances,  lies  routes  n’étaient  pas 
mesurées  comme  le  sont  aujourd'hui  chez  nous,  à l'imita- 
tion des  anciens  Romains,  nos  grandes  voies  de  communi- 
cation , et  le  voyageur  n’avait  certes  dans  les  mains  rien  de 
semblable  aux  guides  où  le  touriste  moderne  trouve  un  ar- 
senal complet  d’indications  et  de  renseignements.  Nous  ne 
voyons  que  deux  sources  possibles  pour  ces  notes  de  dis- 
tances régulièrement  inscrites  dans  notre  itinéraire  : les  in- 
formations locales  ou  la  mesure  du  temps.  Que  ce  dernier 
moyen,  peut-être  le  plus  sur  et  le  plus  exact,  ait  dû  être 
employé  fréquemment  par  le  voyageur,  c’est  ce  qui  nous 
parait  pour  le  moins  très-probable  : l’heure  de  route , on  le 
sait,  est  d’un  usage  universel  dans  tout  l’Orient.  Pour  le  li 
surtout,  dont  la  correspondance  en  temps  est  d’une  déter- 
mination facile  {/i  ou  5 minutes  par  exemple),  l'expédient 
se  présentait  de  lui-même,  et  on  peut  en  attendre  une  ap- 
proximation très-satisfaisante. 

1 Cinq  li  (î 643  mèt.)  font  ainsi  un  peu  ptus  d'un  mille  anglais  (1609  ntt.). 

I'n  li  (3i9  mètres)  est  presque  exactement  le  tiers  d'un  kilomètre. 

17. 
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Mais,  en  beaucoup  de  cas,  il  n’est  pas  douteux  que  le  voya- 
geur aura  reçu  ses  informations  des  gens  du  pays , et  par  cela 
même , elles  devaient  être  généralement  exactes.  Seulement 
il  a dû  arriver  que  les  mesures  locales  (le  kôs)  différant  sou 
vent  de  canton  à canton  ou  de  province  à province,  leurré- 
, duclion  en  li , d’après  un  certain  module  proportionnel  une 
fois  arrêté,  devait  donner  des  chiffres  trop  forts  ou  trop  faibles, 
selon  que  le  kôs  était  plus  long  ou  plus  court.  C’est  de  là , sans 
doute,  que  proviennent  beaucoup  d’indications  fautives  de 
l’itinéraire.  Les  autorités  alléguées  par  Abel-Rémusat;  dans 
ses  notes  sur  Fa-hian'.fontle  kôs  indien  égal  à 10  li  au  temps 
des  Tsin,  ce  qui  peut  être  exact;  mais  les  traducteurs  des 
livres  bouddhiques  distinguaient  deux  autres  kôs,  l’un  égal  à 
1 5 li , l’autre  à ao.  11  est  certain , en  effet,  que  la  longueur 
du  kôs  (et  celle  duyôdjnna  qui  en  dérive)  ne  varie  pas  moins 
dans  le  nord  de  l'Inde  que  la  lieue  ou  le  mille  dans  les  di- 
vers pays  de  l’Europe.  Si  ces  variations  locales  sont  pour  nous 
un  labyrinthe  souvent  inextricable,  on  comprend  ce  qu’elles 
ont  dû  être  pour  notre  voyageur.  Il  n'y  a donc  pas  lieu  d’être 
surpris  s'il  arrive  trop  souvent  que  les  mesures  données  ne 
s’accordent  pas  avec  les  distances  réelles,  quoique  ces  dis- 
sidences ne  soient  ni  aussi  fréquentes  ni  aussi  graves  qu’on 
pourrait  le  supposer. 

Nous  n’étendrons  pas  davantage  ces  observations  prélimi- 
naires. Les  remarques  que  nous  y aurions  pu  joindre  sur  le 
caractère  général  de  la  relation  chinoise,  sur  ce  qu’elle  ajoute 
à notre  connaissance  de  l’Asie  intérieure,  et  surtout  sur  les 
informations  qu’on  en  tire  pour  l’état  politique  et  géogra- 
phique de  l’Inde  à cette  époque  de  transition  (car  l’Inde , 
comme  l’Europe,  a eu  son  moyen  âge),  ces  remarques,  en 
1 Foc-kour-ki,  p.  88. 
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ce  quelles  touchent  à notre  objet  spécial,  se  présenteront 
d'elles-mèmes  dans  le  cours  de  notre  travail.  Quant  à la 
construction  même  de  notre  carte  et  au  tracé  de  l'itinéraire, 
qu'il  nous  soit  permis  de  dife  que  nous  avons  trouvé  une 
satisfaction  bien  vive  dans  les  résultats  auxquels  nous  sommes 
arrivé.  Ces  résultats  ont  dépassé  de  beaucoup  ce  qu’à  pre- 
mière vue  nous  avions  cru  pouvoir  attendre  de  la  nature  de 
nos  matériaux.  Sauf  un  très-petit  nombre  de  points  restés, 
quant  à présent,  sans  correspondance  connue,  la  route  du 
voyageur,  dans  son  immense  parcours,  est  venue,  station 
par  station,  s’adapter  à la  carte  moderne  avec  un  étonnant 
accord  dans  les  détails,  tantôt  s'éclairant  des  lumières  four- 
nies par  la  géographie  classique,  par  la  géographie  musul- 
mane ou  par  la  géographie  sanscrite,  d’autres  fois,  au  con- 
traire, servant  à préciser  des  indications  insultantes,  et  à 
lixer  des  positions  jusqu'à  présent  indéterminées.  Nous  ne 
prétendons  pas,  assurément,  avoir  évité  toute  erreur  dans 
un  travail  aussi  laborieux  et  d’une  aussi  longue  baleine;  mais 
nous  affirmons  sans  crainte  que  ces  erreurs  ne  peuvent  être 
nombreuses , et  surtout  quelles  ne  dépassent  jamais  un  rayon 
très-restreint.  ■ • 

L'analyse  où  nous  allons  entrer  montrera  sur  quelles  bases 
repose  notre  c.onlianee,  et  permettra  de  juger  si  elle  est  jus- 
tiliée. 

Sa.  — De  Liang-tclieou , sur  la  frontière  nord-ouest  de  la  (lliinc , 
à la  ville  de  Taras , sur  le  Sir-déria  ou  Jaxartes. 

✓ • • • .•  • *4 

Ce*t  en  l’année  629  de  notre  ère,  onze  ans  après  l’ave- 
uement  à l’empire  de  la  puissante  et  glorieuse  dynastie  des 
Tliang.  que  Hioucii-thsang  se  met  en  rouie  pour  la  contrée 
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des  P'o-lo-men  (les  Bràhmanes),  où  il  va  chercher  les  livres 
de  la  Loi.  Parti  de  Liang-lcheou , qui  était  alors  un  rendez- 
vous  général  de  commerce  pour  les  marchands  des  contrées 
extérieures,  il  arrive  bientôt  après  à Koua-tcheou , au  delà  de 
l’extrémité  occidentale  de  la  Grande  muraille.  Cette  place, 
où  il  y avait  un  gouverneur  chinois , existe  encore  sous  le 
même  nom,  ainsi  que  Liang-tcheou  ’.  La  rivière  Hoa-loa,  à 
peu  de  distance  au  nord  de  Koua-tcheou,  est  la  Boulotinghir 
des  Mongols.  La  ville  de  Tan-hoang , que  les  Mémoires  de 
Hiouen-thsang  mentionnent  dans  ce  district,  est  aujourd’hui 
ruinée;  les  cartes  et  les  géographies  chinoises  en  indiquent 
l'emplacement  sous  le  nom  de  Cha-tcheou,  quelle  avait  reçu 
plus  tard,  à une  quinzaine  de  lieues  dans  le  sud-ouest  de 
Koua-tcheou. 

Après  avoir  passé  la  rivière  de  Hou-lou  en  se  dirigeant  au 
nord-ouest,  le  voyageur  entre  dans  le  désert;  ce  sont  des 
landes  immenses  ou  de  vastes  plaines  sablonneusest  que  les 
anciens  livres  chinois  désignent  sous  l’appellation  caracté- 
ristique de  Chh-ho , ou  le  Fleuve  de  sables  *.  Au  temps  dé 
Hiouen-thsang  on  le  connaissait  sous  le  nom  de  Mo-kia-ycn , 
qui  n’est,  évidemment,  qu’une  transcription  du  nom  de 
Makhaï,  que  les  tribus  mongoles  emploient  encore  de  nos 
jours.  A partir  de  la  rivière  Hou-lou , les'  Chinois  avaient 
construit,  de  1 oo  li  en  i oo  li , des  tours  de  garde  au  nombre 
de  cinq,  où  des  soldats  étaient  postés  pour  surveiller  les 
mouvements  des  tribus  du  nord.  La  dernière  de  ces  tours. 


1 Cette  dernière  ville,  qui  est  voisine  de  la  Grande  mnraitle,  avait  reçu  ce 
nom , quelle  a conservé , sous  la  dynastie  des  Souï , prédécesseurs  des  Thang 
( 58 1 -6 1 8).  (Éd.  liiot.  Dictioru i.  Jet  noms  anc.  et  mod.  des  villes  et  arrondisse- 
ments de  l'Empire  chinois,  p.  loi,  Paris,  1 84s  , in-8°.) 

1 Une  dénomination  plus  moderne  est  celle  de  Clta-mo,  littéralement  le 
Désert  de  sables , appellation  dont  l'équivalent  mongol  psI  Golii. 
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à 5oo  li  de  la  rivière,  marquait  l'extrême  frontière  du  terri* 
luire  chinois.  < 

C'était  là  que  commençait  le  royaume  de  l-'gou,  avec  une 
capitale  du  même  nom;  ce  royaume,  qui  répond  à la  pro 
vince  de  khamil  ou  11  ami  de  la  géographie  actuel  le,  de  même 
que  la  ville  de  Hami  représente  YJ-gou  du  vu*  siècle',  était 
une  des  nombreuses  principautés  fondées  depuis  longtemps 
par  les  tribus  de  race  turque  dans  la  zone  herbeuse  et  bien 
arrosée  qui  s'étend  entre  la  chaine  neigeuse  des  Montagnes 
célestes  au  nord  (en  chinois  Thien-chan),  et  Le  Désert  de  sables 
au  midi.  Le  mot  l-’gou  n'est  évidemment  qu'une  transcrip- 
tion contractée  du  nom  des  Ouïgours,  tribu  fameuse  que  les 
documents  chinois  des  xm*  et  xtv*  siècles  appellent  Hoeï-hou  , 
les  annales  chinoises  nous  apprennent , en  effet,  que,  dès  le 
il'  siècle  avant  notre  ère,  les  Hoeï-hou  occupaient,  sous  le 
nom  de  Kiu-sse,  le  territoire  de  Hami. 

A partir  de  I-’gou,  la  route  du  voyageur  se  porte  à l'ouest, 
sans  de  grandes  déviations.  Le  premier  pays  où  il  arrive  en- 
suite est  le  territoire  du  roi  de  kaç-tchang,  représenté  par 
la  province  actuelle  de  Tourfan.  Les  Kao-tchang  étaient  une 
autre  tribu  ouïgoure,  la  plus  nombreuse  apparemment  et  la 
plus  puissante;  car,  peu  d’années  après  le  passage  de  Hiouen- 
thsang,  le  chef  de  cette  tribu  s’empara  du  royaume  de  l-’gou, 
et  pendant  plusieurs  siècles  le  nom  de  Kao-tchang  fut  celui  „ 
de  tous  les  Ouïgours.  Au  temps  même  de  notre  voyageur, 
le  prince  de  l-’gou  était  le  subordonné  du  roi  de  Kao-tchang; 
car  il  est  dit  que  celui-ci , ayant  appris  l’arrivée  de  lliouen- 

1 Klle  en  riait  du  moins  tris-voisine , comme  le  montrent  les  extraits  de  la 
grande  Géographie  ingtériale  publiés  par  II.  Stanislas  Julien  sous  le  titre  de 
Motices  sur  1rs  pays  el  le t peuples  étrangers  tirées  des  géographes  et  des  historiens 
chinois  ( Nouveau  Journal  asiatique,  I.  VIII,  i846,  p.  a4o).  Dans  ces  extraits, 
le  nom  est  écrit  /-ou,  pour  l-gou. 
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thsang  à I-'gou , expédia  au  roi  de  cette  dernière  ville  l’ordre 
de  lui  envoyer  immédiatement  le  Maître  de  la  Loi.  C’est  le 
titre  sous  lequel  Hiouen-thsang  est  habituellement  désigné. 
Tous  ces  chefs  des  hordes  turques  étaient  depuis  longtemps 
convertis  au  bouddhisme,  et  la  présence  d’un  docteur  de  la 
Loi  était  pour  eux  une  distinction  très-enviêe. 

Pe-li,  la  première  ville  du  territoire  de  Kao-tchang,  est 
à six  journées  à l’ouest  de  I-'qou  (Harni);  une  autre  journée 
amène  le  voyageur  à la  résidence  royale,  dont  le  nom  n’est 
pas  indiqué.  Ce  devait  être  Pidjan,  à 7 5 lieues  environ  de 
Hami,  et  que  l’on  sait,  en  effet,  avoir  été  autrefois  la  capi- 
tale des  Kao-tchang  *.  Tourfan,  qui  a pris  plus  tard  le  rang 
de  capitale  du  pays,  est  à 10  lieues  de  Pidjan  dans  la  direc- 
tion de  l’ouest.  Les  documents  de  l’époque  des  Thang,  qui 
est  celle  de  notre  voyageur,  désignent  Tourfan.  sous  le  nom 
de  Kiao-ho-hien1 . Ce  nom  n’est  pas  dans  Hiouen-thsang.  Delà 
capitale  des  Kao-tchang,  il  vient  à Vou-pouan,  et  de  Vou-pouan 
à To-ts’in;  cette  dernière  place  existe  encore  sous  le  même 
nom  (Toksoan),  à 1 90  li  au  sud-ouest  de  Tourfan,  selon  les 
géographies  chinoises  *.  Nous  ne  voyons  dans  cette  province 
aucune  localité  dont  le  nom  se  rapporte  à celui  de  Voa- 
pouan  ; le  lieu  devait  être , dans  tous  les  cas , peu  éloigné  de 
Tourfan. 

Le  royaume  d ’A-ki-ni  ou  ’O-ki-ni,  où  Hiouen-thsang 
arrive  en  quittant  Kao-tchang,  est  le  pays  de  Kharaehar. 
Les  distances  et  la  direction  ne  laissent  aucune  incertitude 
à cet  égard.  Le  nom  d'A-ki-ni  ne  se  rencontre  néanmoins 

Jjalfefca.  0 ÜCTfef  I 

1 Voyei  KiUer,  Enlkande,  t.  VII,  p.  43». 

1 Stanislas  Julien , Notices  sur  les  pays  et  les  peuples  étrangers  ( Nouveau  Jour-  ‘ 
mil  asiatique,  t.  VIII,  1 84<i , p.  »4i). 

* p.  *4». 
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dans  aucune  autre  source  chinoise,  mais  bien  celui  de  Yen- 
ki,  que  tous  les  documents  de  l'époque  des  Thang  et  des 

temps  postérieurs  donnent  comme  synonyme  de  Kharachar. 
A-ki-ni  serait-elle,  dans  notre  relation , une  forme  altérée  de 
Yen-ki,  ou  le  mot  aurait-il  une  origine  qui  nous  serait  in- 
connue? C’est  ce  que  nous  ne  pouvons  décider.  . 

D’A-ki-ni,  Hiouen-thsang  arrive  au  royaume  de  K'iu-tclu 
ou  Koa-tché.  Les  géographies  du  temps  des  Thang  écrivent 
aussi  Kieou-tsé1.  Ce  pays  n’a  pas  changé  de  dénomination; 
Kou-tché  est  toujours  le  nom  de  la  province  qui  confine  à 
l’ouest  avec  le  pays  de  Kharachar. 

A 800  li  environ  de  la  ville  de  Kou-tché  (Kharachar),  le 
voyageur  passe  la  frontière  du  royaume  de  Po-lou-kia . La 
route , continuant  de  se  porter  à l’ouest,  avait  dùremonter  la 
rivière  d’Oukiat  ou  Chayar-déria  de  la  grande  carte  de  Kla- 
proth.  Po-lou-kia  est  représenté  aujourd'hui  par  la  grande 
province  d’Aksou,  que  traversent  plusieurs  affluents  de  la 
rivière  de  Kachgar.  Antérieurement  aux  Thang,  sous  la  dy- 
nastie des  Han  (c’est-à-dire  dans  les  deux  derniers  siècles  qui 
ont  précédé  notre  ère),  le  territoire  de  Po-lou-kia  ou  Ak- 
sou  avait  formé  deux  royaumes,  celui  de  Kou-mé  à lorient, 
sur  les  confins  de  Kharachar,  et  le  royaume  de  Wen-sou  ou 
Ouen-sieou  à l’ouest , répondant  à la  province  propre  d’Ak- 
sou *.  Les  annales  chinoises  mentionnent  une  trihu  turque 
de  Pou-lo-ki s,  dont  les  campements,  au  iv' siècle  de  notre  ère, 
étaient  dans  le  nord-ouest  de  la  province  de  Kan-sou  (extré- 

1 Stanislas  Julien , Notices  sur  les  pays  et  les  peuples  Orangers  ( Nouveau  Jour- 
nal asiatique,  I.  V II 1 , 1 846 , p.  7 4 4 ). 

’ U.  ibid.  p.  j 44  et  34g. 

* Klaprolh,  Tableaux  butor.  île  [J lie,  atlas,  pi.  ta,  colonne  des  nations 
turques.  r 
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mité  nord-ouest  de  la  Chine);  il  est  bien  probable  que  c’est 
de  cette  tribu  que  le  pays  de  Po-lou-kia  avait  pris  son  nom. 

liiouen-thsang,  en  quittant  Po-loa-kia  (Aksou),  se  porte 
au  nord  vers  de  grandes  montagnes,  qui  forment,  dit-il, 
l’angle  (l’extrémité)  septentrionale  des  monts  Tsong-ling.  A 
une  vingtaine  de  lieues  au  nord  d’Aksou,  il  y a,  en  effet , une 
chaîne  de  montagnes  neigeuses  que  les  Mongols  nomment 
Mousoar-aola  « la  Montagne  de  glace  «,  nom  que  Hiouen- 
thsang  et  les  géographies  de  l’époque  des  Thang  rendent  en 
chinois  par  Ling-chan,  qui  a la  même  signification.  Cette 
chaîne  domine  au  sud  le  lac  Issikoul  et  les  pâturages  de  la 
Dzoùngarie , qui  présentent  ici  une  remarquable  dépression 
entre  les  Mousour  et  l'Altaï1.  La  description  que  notre  voya- 
geur en  donne  a été  répétée  dans  les  géographies  de  l'époque 
des  Thang  J. 

Après  avoir  traversé , avec  des  peines  et  des  fatigues  infinies , 
les  dangereux  défilés  de  la  Montagne  déglacé,  Hiouen-thsang, 

1 Ou  avait  cru  jusqu'à  ces  derniers  temps,  et  l'erreur  se  trouvait  invaria- 
blement reproduite  dans  toutes  les  cartes,  que  des  plateaus  de  Pamir  et  de 
Bolor,  oit  sont  les  sources  de  l'Oxus,  jusqu'au»  monts  Altaï  qui  enveloppent 
au  sud  le  lac  Baïltal , il  existait  une  chaîne  non  interrompue  de  montagnes 
presque  infranchissables.  M.  de  Humboldt  le  premier  a fait  voir,  dans  son 
Asie  centrale,  en  s'appuyant  sur  des  documents  inconnus  ou  mal  employés 
avant  lui , qu'une  immense  dépression  sépare  le  massif  de  Pamir  du  massif 
altaïque.  Celte  dépression,  oit  les  eaux  accumulées  donnent  naissance  à de 
nombreux  et  vastes  lacs  (notamment  ceux  d'Issikoul  et  de  Tcnghii) , forme  un 
pays  de  plaines,  de  vallées  et  de  pâturages,  qui  porte  aujourd'hui  le  nom  de 
Dioini/arie.  C'est  la  seule  communication  facile  qui  existe  entre  les  steppes 
élevés  de  la  Mongolie  et  les  plaines  basses  qu'arrose  le  Sir-déria  ou  Jaxartes. 
C'est  par  cette  issue  naturelle  que  se  sont  faites,  depuis  les  plus  anciens  temps, 
les  innombrables  migrations  qui  ont  versé  tant  de  tribus  nomades  de  la  haute 
Asie  vers  la  mer  Caspienne  et  les  plaines  sarmatiqurs. 

’ Voycx  les  Notices  déjà  citées,  traduites  par  M.  Stanislas  Julien  dans  le 
lYdurcua  Jcurnal  asiatique,  t.  VIII,  i846,  p.  s48.  ■ 
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descendu  sur  la  pente  opposée,  arrive  au  bor<f  d’un  grand 
lac  qu’il  nomme  Thsing-tchi.  La  situation  de  ce  lac,  par  rap- 
port au  pays  de  Kioué-tchi  (Koutché),  son  circuit  considé- 
rable, sa  forme  allongée  de  l'est  à l'ouest,  toutes  ces  indi- 
cations parfaitement  concordantes  avec  nos  cartes  actuelles, 
ne  permettent  pas  de  méconnaître , dans  ce  grand  lac , celui 
qu’on  désigne  aujourd’hui  sous  le  double  nom  mongol  et 
turc  de  Têmourtou  et  d'Issikoul. 

A partir  de  ce  lac  jusqu’à  la  ville  de  Taras , sur  le  Sir-déria 
ou  Jaxartes,  quelques  détails  de  l'itinéraire  présentent  une 
incertitude  que  notre  connaissance  imparfaite  d’un  pays  peu 
exploré  augmente  encore.  Nous  pouvons  déjà,  néanmoins, 
en  fixer  le  point  essentiel , qui  est  la  détermination  de  la  ville 
de  Ta-lo-tse  (Talas  ou  Taras);  mais,  pour  être  ici  aussi  clair 
que  possible,  il  convient  d’abord  de  transcrire  cette  portion 
du  journal,  dont  nous  retrancherons  ce  qui  n’a  pas  trait  di- 
rectement aux  indications  géographiques. 

Le  Si-yu-ki  (c’est-à-dire  la  rédaction  des  mémoires  origi- 
naux de  Hiouen-thsang)  s’exprime  ainsi 1 : 

•(Après  avoir  fait  environ  5oo  li  au  nord-ouest  du  lac 
Thsing-tchi,  Hiouen-thsang  arriva  à la  ville  de  la  rivière  Sou- 
yè  (Sou-yé-chouï).  Cette  ville  a de  6 à -7  li  de  tour;  c’est  le 
rendez-vous  des  marchands  des  divers  royaumes*. 

« A l’ouest  de  Sou-yé , 011  voit  quelques  dizaines  de  villes 
isolées.  Dans  chaque  ville  011  a établi  des  chefs,  qui  sont 
indépendants  les  uns  des  autres;  mais  iis  sonl  tous  soumis 
aux  Tou-kioue  (Turcs).  • 

* M ' . « • / , . * 

1 Ci-dessus,  U I",  p.  i-a. 

3 Lliistorien  du  voyage,  Hoei-li,  présente  une  rédaction  un  peu  différente  : 
• Hioucn-Üisaug  suivit  les  bords  de  celle  mer  dans  In  direction  du  nord-ouest, 
et,  après  avoir  fait  environ  5oo  li,  il  arriva  k la  ville  de  Sou-cké.  » 
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«Après  avoir  fait  environ  4oo  li  à l’ouest  de  la  rivière 
Sou-yé,  il  arriva  aux  Mille  sources  (Thsien-thsioucn).  Le  pays 
des  Mille  sources  a environ  a oo  li  en  carré.  Au  sud , il  est 
borné  par  des  montagnes  neigeuses,  et  des  trois  autres  côtés 
par  des  plaines  unies.  La  terre  est  abondamment  arrosée,  et 

. les  arbres  des  forêts  offrent  la  plus  belle  végétation Le 

khan  des  Tou-kiouc  (Turcs)  vient  chaque  année  dans  ce  lieu 

. i pour  éviter  les  chaleurs  de  l’été Après  avoir  fait  de  i Ao 

à i5o  li  à l'ouest  des  Mille  sources  (Hiouen-thsang)  arriva  à 
la  ville  de  Ta-lo-sse.  « 

Il  faut  remarquer  que  la  rédaction  de  la  portion  corres- 
pondante dans  l’Histoire  de  Hoeï-li  présente,  sur  plusieurs 
points,  des  variantes  notables1,  et,  en  outre,  quelle  est  beau- 
coup plus  étendue.  Nous  avons  sûrement  ici  un  de  ces  en- 
droits de  l’ouvrage  où  le  moine  Yen-thsong,  qui  le  remit  en 
ordre  et  le  termina  après  la  mort  de  Hoeï-li , « développa  la 
composition  originale  à l'aide  de  documents  inédits,  corri- 
gea les  imperfections,  éclaircit  les  endroits  obscurs,  et  donna 
au  travail  primitif  de  Hoeï-li  plus  d’ampleur,  de  solidité  et 
d’éclat  *.  » Dans  le  cas  actuel , ces  additions  ajoutent  au  ré- 
cit trop  concis  du  Si-yu-ki  des  circonstances  réellement  im- 
portantes; c'est  une  des  nombreuses  pages  qui  prouvent  qu’en 
donnant  avant  sa  traduction  des  Mémoires  originaux  du  voya- 
geur celle  de  l’Histoire  du  voyage  écrite  par  Hoeï-li  et  ter- 
minée par  Yen-thsong,  M.  Stanislas  Julien  a fait  une  chose 
à la  fois  très-judicieuse  et  très-utile.  Hoeï-li  (ou  Yen-thsong) 
raconte  ici  ce  que  ne  dit  pas  le  Si-yu-ki , que  Hiouen-thsang 
rencontra  (à  Sou-ché  ou  dans  les  environs)  le  khan  des  Turcs , 
qui  était  alors  en  partie  de  chasse.  Il  décrit  le  costume  de  ce. 

1 Nous  venons  d eu  citer  un  eiempte  dans  la  note  a de  la  page  précédente. 

* Préface  de  la  traduction  de  Horî-li  par  M.  Stanislas  Julien,  p.  mu 
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prince  et  des  officiers  de  sa  suite,  et  il  donne  de  très-curieux 
détails  sur  les  mœurs,  les  habitudes  domestiques  et  les  pra- 
tiques religieuses  de  la  horde  qui  avait  encore  le  culte  du 
feu.  Il  est  intéressant  de  rapprocher  de  cette  partie  du  jour- 
nal les  détails  analogues  qu'on  trouve  dans  la  relation  de 
l’ambassade  de  Zémarque  près  de  Dizaboul , en  56g , soixante 
et  un  ans  avant  le  passage  de  Hiouen-thsang  \ et  dans  celle 
de  Plan-Carpin , au  milieu  du  xin' siècle*.  Le  khan  fait  con- 
duire Hiouen-thsang  avec  honneur  par  un  de  ses  officiers  A 
sa  résidence  habituelle  (ni  le  nom,  ni  la  situation,  par  rap- 
port A la  ville  de  Sou  ché,  n’en  sont  indiqués),  et  il  l’y  rejoint 
au  bout  de  quelques  jours.  Parti  de  ce  lieu  après  quelque 
temps  de  séjour,  le  voyageur  reprend  sa  route  A l’ouest,  et, 
après  une  marche  de  &oo  li,  il  arrive  aux  Mille  sources  s.  A 
1 5o  li  plus  loin  A l’ouest,  comme  dans  le  Si-yu-ki , on  trouve 
la  ville  de  Ta-lo-sse. 

En  résumé,  le  Si-ya-ki  et  Hoeî-li,  malgré  la  différence  de 
leurs  rédactions  sur  d’autres  points,  comptent  également  de 
• ,000  A 1 ,o5o  li  depuis  le  passage  de  la  Montagne  de  glace 
(ou  peut-être  depuis  le  bord  du  lac  Issikoul ) jusqu’à  Ta-lo 
sse,  ce  dernier  lieu  étant  au  delà  des  Mille  sources.  Ces 
1 ,o5o  li  représentent  au  plus  78  de  nos  lieues  communes 
de  a 5 au  degré.  Si,  maintenant,  nous  essayons  d’appliquer 
ces  indications  sur  nos  cartes,  nous  y trouvons  une  impossi- 
bilité matérielle  qui  prouve  qu’il  y a une  lacune  considérable 
dans  les  chiffres  donnés  par  les  deux  textes.  Deux  points  seu- 

1 Menander,  Excrrpta  Légation,  p.  i5i , rd.  Keg. 

* Dans  ta  collection  de  Van  der  Aa  (faussement  dite  de  Bcrgeron),  p.  3i 
et  33.  Leyde,  1735,  in-4". 

1 On  a vu  que  le  Si-yu-kt  compte  ces  4 00  li  de  la  ville  même  de  Son-yê- 
chouï.  Dans  la  rédaction  de  Hocï-li,  la  ville  de  Sou-cbc-cliOui  parait  devoir  se 
distinguer  de  la  résidence  dn  Minn . mais  elle  pouvait  en  être  voisine. 
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lement  nous  offrent  un  double  terme  de  comparaison , auquel 
le  reste  doit  forcément  se  rapporter  : l’extrémité  occidentale 
du  lac  Issikoul  comme  point  de  départ,  et  la  ville  de  Ta- 
lo-sse  comme  point  d’arrivée. Si  nous  n’avions,  pour  fixer 
l’emplacement  de  Ta-lo-sse,  que  la  partie  de  l’itinéraire  qui 
précède,  il  serait  impossible  d'en  tirer  une  conclusion  satis- 
faisante; mais  la  suite  de  l’itinéraire,  à partir  de  Ta-lo-sse, 
ne  laisse  heureusement  aucun  doute  possible.  Nous  y trou- 
vons un  enchaînement  d'indications  topographiques  et  de 
distances  qui  nous  place  de  la  manière  la  plus  certaine  dans 
la  partie  moyenne  de  la  vallée  du  Jaxartes.  C’est  donc  là  que 
Ta-lo-sse  doit  se  chercher;  et  précisément  nous  y trouvons 
la  ville  importante  et  fort  ancienne  de  Talas  ou  Taras  (la 
transcription  chinoise  répond  à ces  deux  formes  également 
employées),  qui  est  bien  la  Ta-lo-sse  de  l’itinéraire.  On  peut, 
dès  à présent,  regarder  comme  indubitable  cette  identifica- 
tion, qui  sera  surabondamment  établie  au  commencement 
du  paragraphe  suivant. 

Quoique  la  position  en  longitude  de  Taras  et  du  lac  Issi- 
koul, telle  que  nous  la  tirons  des  cartes  russes,  ne  soit  pas 
d’une  certitude  absolue , il  n’est  cependant  pas  probable  que 
les  corrections  qui  pourront  être  apportées  à ces  deux  points 
en  modifient  considérablement  la  position  relative.  Or,  l'in- 
tervalle mesuré  au  compas  sur  la  carte  nous  donne , au  plus 
bas,  aoo  lieues,  en  y comprenant  approximativement  les  si- 
nuosités du  chemin.  Entre  ce  chiffre  et  les  78  lieues  de  notre 
itinéraire,  il  n’y  a,  on  le  voit,  aucune  conciliation  possible. 
Ce  qui  a contribué  à jeter  de  la  confusion  sur  ce  point  de 
l'ancienne  géographie  chinoise,  c’est  qu’il  existe  aussi  une 
rivière  de.  Talas,  qui  a ses  sources  dans  les  montagnes  à 
l’ouest  du  lac  Issikoul , et  qui  va  se  perdre  dans  un  grand  lac 
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situé  assez  loin  vers  le  nord-ouest;  la  route  de  Hioucn-thsang , 

entre  l’Issikoul  et  la  ville  de  Taras , a dû  traverser  en  partie 
les  larges  plaines  qui  bordent  cette  rivière.  M.  Quatremère. 
qui  a savamment  réuni  dans  une  note  de  sa  traduction  ana- 
lytique du  Mésalck-alabsar  tous  les  passages  des  auteurs  orien 
taux  et  occidentaux  relatifs  à Talas  \ n’a  pas  complètement 
évite  cette  confusion,  plusieurs  des  textes  cités  se  rapportant 
évidemment  à la  rivière  de  Talas  ou  au  territoire  avoisinant-2, 
et  les  autres  à la  ville  de  Talas  ou  Taras,  près  du  Jaxartes. 

La  ville  de  Sou-yé-chouï  (ou  Sou-ché,  comme  l’écrit  Hoeï- 
lis)  n’existe  plus  depuis  longtemps;  la  description  très-cir- 
constanciée que  la  Géographie  impériale  donne  du  pays  d’Ili 
et  de  la  contrée  qui  avoisine  à l’ouest  le  lac  Issikoul  *,  ne 
mentionne  ni  le  nom  ni  le  site  de  celte  ancienne  ville,  dont 
lliouen-thsang  parle  comme  d’un  centre  commercial  im- 
portant. Le  mot  chouï,  joint  au  nom  de  la  ville,  indique 
sûrement  quelle  était  située  sur  la  rivière  de  ce  nom,  qui 
sort  de  l’extrémité  occidentale  du  lac  Issikoul 1 * * *  5,  et  coule  vers 

1 Notices  et  Extr.  des  manuscr.  t.  XIII,  i838,  p.  si4  et  suiv. 

’ Talas  est  un  mot  dzoungar  qui  signifie  < grand , large  >.  Le  cours  de  la  ri- 
vière de  Talas  est  décrit  dans  les  géographie*  chinoises.  (Voyez  les  Notices  déjà 
citées,  traduites  par  M.  Stanislas  Julien,  Nouveau  Journal  asiatique , t.  VIII, 
1846,  p.  436.) 

* Les  autres  sources  chinoises  reproduisent  également  les  deux  formes. 
Visdelou,  dans  les  extraits  qu'il  en  a donnés  (Supplém.  à la  Biblioth.  orient,  de 
d’Herbelot,  p.  76),  écrit  Soui-ché ; le  P.  Gaubit,  dans  scs  notes  sur  l'Histoire 
de  la  dynastie  des  Thang,  imprimée  au  tome  XV  des  Mémoires  sur  les  Chinois 
(p.  445) , donne  Souy-ché  et  Souy-hé.  Dans  les  extraits  de  l'histoire  de  la  même 
dynastie , cités  dans  les  Notices  sur  les  peuples  étrangers  traduites  par  M.  Sta- 
nislas Julien,  le  nom  est  écrit,  comme  dans  le  Si-ya-ki,  Souiyé-choui  {Nou- 
veau Journal  asiaügue,  t.  VIII,  1846,  p.  44i). 

’ * Le  cours  de  la  rivière  Tchoui  est  décrit  dans  les  Notices  citées  de  M.  Sta- 

nislas Julien , Nouveau  Journal  asiatigue,  t.  VIII,  i84G,  p.  4o>  et  suiv. 

‘ Id.  ibid.  p.  43*. 
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le  nortl-ouesl  à travers  le  steppe , au  nord  de  la  rivière  de 
Talas;  et  notre  itinéraire  ne  permet  pas  d’en  porter  le  site  à 
une  bien  grande  distance  du  lac. 

On  a vu  qu’entre  Sou-yé  et  Ta-lo-ssc  la  relation  ne  men- 
tionne qu’une  seule  des  stations  du  voyageur,  nommée  les 
Mille  sources  (en  chinois  Thsien-thsiouen,  ou  Ping-yu  ',  en 
mongol  Ming-boulak,  en  turc  Bîn-gheul),  à i 60  ou  i5ô  li 
( i i lieues)  avant  Ta-lo-sse.  Cette  précision  dans  le  texte  du 
Si-ya-ki,  pour  l’énoncé  de  la  distance,  semble  une  garantie 
d’exactitude.  Les  cartes  chinoises,  et  d’après  elles  la  grande 
carte  de  l'Asie  centrale  de  Klaproth , marquent  un  canton  de 
Ming-boulak , ou  des  Mille  sources,  au  sud  de  la  rivière  de 
Talas,  à plus  de  îoo  lieues  à l’ouest  du  lac  Issikoul  et  à 
8o  lieues  environ  de  la  Taras  du  Jaxartes;  cette  position  est 
donc  absolument  inconciliable  avec  la  distance  de  1 4o  à 
1 5o  li  donnée  par  notre  texte.  Mais  sur  la  carte  du  Turkes- 
tan  de  M.  Kiepcrt,  rédigée  en  grande  partie  sur  des  maté- 
riaux msses,  nous  trouvons  une  autre  localité  du  nom  de 
Ming-boulak  dans  les  hauteurs  qui  couvrent  la  ville  de  Taras 
du  côté  de  l’est,  à une  douzaine  de  lieues  de  la  ville;  ici  la 
distance  répond  bien  à la  donnée  de  l’itinéraire  chinois , ainsi 
que  le  nom.  H ne  nous  paraît  pas  douteux  que  c’est  là  qu’il 
faut  placer  le  yaïlak  ou  campement  d’été  du  khan  turc  men- 
tionné par  Hiouen-thsang. 

Restent  les  4oo  li  (environ  3o  lieues)  notés  par  l’itinérairc 
entre  la  ville  de  Sou-yé  et  les  Mille  sources , distance  qui  ne 
se  concilierait  pas  plus  avec  la  position  du  Ming-boulak  de 
la  carte  de  Klaproth  quelle  ne  répond  au  Ming-boulak  du 
territoire  de  Taras.  C’est  là  que  nous  paraît  être  nécessaire-, 
ment  la  faute  des  textes  chinois , faute  qui  appartient , selon 

1 Transcription  du  turc  lUn-gkeul. 
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toute  apparence,  à In  rédaction  primitive.  La  distance  réelle 
demanderait  non  4 oo,  mais  t,4oo  li. 

Comme  la  détermination  exacte  du  site  de  Ta-lo-ssc  (Ta- 
ras) est  importante  pour  la  suite  de  l’itinéraire,  nous  avons 
dû  entrer  dans  quelques  développements  dont  le  peu  de  no- 
tabilité historique  des  localités  mentionnées  aurait  pu  sans 
cela  nous  dispenser. 

S 3.  — De  la  ville  de  Taras  a Bamvàn. 

Nous  entrons  ici  dans  une  houvelle  phase  de  l’itinéraire. 
Ce  n’est  plus  maintenant  aux  sources  chinoises , mais  bien 
aux  sources  arabes  et  persanes  qu’il  nous  faudra  demander 
des  moyens  de  contrôle  et  d’élucidation. 

Ainsi  que  nous  l’avons  dit,  l’enchaînement  de  cette  por- 
tion de  l’itinéraire  identifie  d'une  manière  certaine  la  Ta- 
lo-sse  de  Hiouen-thsang  avec  la  ville  de  Taras  du  Jaxartes, 
nom  que  les  Turcs  prononçaient  aussi  Talas,  comme  le  fait 
remarquer  expressément  Raschid-eddin  '.  Cette  ville  est  plus 
communément  désignée  aujourd’hui  sous  le  nom  deTurkes- 
tan , qui  est  celui  du  pays  dans  les  anciens  géographes  orien- 
taux. Elle  est  située  sur  une  petite  rivière  (l’Ard-kara-sou) , 
qui  va  se  jeter  dans  la  droite  du  Sir  près  des  ruines  de  l’an- 
cienne ville  d’Otrar,  place  que  la  mort  de  Timour  a illus- 
trée2. A partir  de  Ta-lo-sse,  la  route  du  voyageur,  qui  depuis 
Hami  n’a  pas  cessé  de  se  porter  à l’ouest,  tourne  tout  à coup 

• 1 Manuscrit  persan  cité  parM.Quatremëre,  Mot.  et  Exlr.  XIII,  1 838,  p.  ia5. 
(Cf.  le  Vocabulaire  géographique  de  Meyendorf,  Vojuyr  à Boukhara,  p.  496.) 

1 Hiouen-thsang  parle  d'une  petite  ville  située  à 10  li  au  sud  de  Taras,  où 
habitaient  trois  cents  familles  chinoises  autrefois  enlevées  par  les  Turcs.  Cet 
établissement  chinois  du  Siboùn  est  connu  d'ailleurs.  (Voy.  Saint  - Martin  , 
MAnoircr  mr  T Arménie,  1.  U,  p 48.) 
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au  sud  : c’est  en  effet  la  direction  que  présente  ici  la  vallée 
du  Sir-déria  ou  Jaxartes,  que  Hiouen-thsang  va  remonter 
pendant  une  centaine  de  lieues  en  marchant  vers  Feï-han 
(le  Ferçhana).  Les  stations  marquées  dans  cet  intervalle  sont 
les  suivantes  ; nous  les  présentons  dans  leur  ensemble  pour 
qu’on  en  saisisse  mieux  l’enchaînement  avant  toute  expli- 
cation : 

De  Ta-lo-sse  à Pé-chouï,  200  li  au  sud; 

De  Pé-chouï  à Kong -y  u , 200  li  vers  le  sud; 

De  Kong-yu  à Noa-tchi-kien,  5o  li  au  sud; 

De  Nou-tchi-kicn  à Tché-tchi,  200  li  vers  l’ouest; 

De  Tche-tchi  à Feï-han,  1,000  li  au  sud-est. 

De  ces  cinq  positions , celles  que  nos  documents  actuels 
nous  permettent  de  vérifier  sur  la  carte  témoignent  dans  les 
détails,  aussi  bien  que  dans  l’ensemble  de  cette  partie  de 
l’itinéraire,  un  degré  d’exactitude  fort  remarquable. 

C’est  ce  que  nous  allons  montrer  dans  un  rapide  com- 
mentaire. 

Pé-chouï,  la  première  station  en  partant  de  Ta-lo-sse  (Taras), 
signifie  en  chinois  eau  blanche;  c’est  la  traduction  exacte  d’une 
dénomination  persane  (Isfidjab  ou  Esfidjab)  qui  est  men- 
tionnée fréquemment  dans  les  auteurs  musulmans  comme  le 
nom  d’une  ville  du  Turkestan  septentrional  *.  Ibn-Haukal 
et  Schéhâb-eddîn , qui  écrivaient  l’un  et  l’autre  au  milieu  du 
x*  siècle,  en  parlent  comme  d’une  cité  grande  et  bien  peu- 

1 Les  anciens  géographes  arabes  désignent  habituellement  les  pays  du 
bassin  dn  Sihoûn  ou  Sir-déria  (le  Jasartes)  sous  la  dénomination  générale  de 
Turkeslan,  par  opposition  à celle  de  Matar-en-nahar  (pays  au  delà  du  fleuve*, 
Transoiane) , qui  s'applique  à la  région  comprise  entre  i’Amoù-déria  ou  Oxus 
et  le  Sihoiin,  c’est-à-dire  à la  Boukharie  actuelle  et  au  khanat  de  Khiva, 
quoique  parfois  de  Turkestan  soit  aussi  compris  dans  le  Mavar-en-nahar.  en 
prenant  celte  dernière  appellation  dans  le  sens  le  plus  général. 
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plée  (quoique  sa  citadelle  fût  alors  en  ruines),  bâtie  dans 
une  position  des  plus  agréables , à 3 parasanges  des  hau- 
teurs1. Edrisi  la  met  â deux  journées  de  Taras  sur  la  route 
de  Samarkand*;  le  géographe  turc,  à trois  journées*.  Les 
aoo  li  notés  par  Hiouen-thsang  peuvent  répondre  à 1 5 de 
nos  lieues  communes , ce  qui  donne  en  effet  l’équivalent  de 
deux  fortes  journées , ou  de  trois  journées  faibles.  Estidjab 
est  apparemment  détruite,  car  il  n’en  est  plus  question  dans 
les  relations  des  voyageurs  russes,  les  seuls  qui  aient  péné- 
tré dans  ces  cantons.  Il  est  vrai  que  l’exploration  scientifique 
en  est  jusqu'à  présent  bien  imparfaite.  Le  bassin  du  Jaxartes 
attend  encore  son  Burnes  ou  son  Moorcroft. 

Kong-yu,  à aoo  li  vers  le  sud  de  Pé-chouï  (Esfidjab),  n'a  pas 
de  correspondance  certaine  dans  les  localités  mentionnées 
par  les  auteurs  musulmans;  la  distance  marquée  par  notre 
voyageur  nous  porte  à quelques  lieues  dans  le  nord  de  Saï- 
ram.  Peut-être  le  groupe  chinois  Kong-yu  est-il  destiné  à figu- 
rer le  nom  de  Yenghi,  qui  est  très-commun  dans  le  Mavar- 
en-nahar,  et  particulièrement  dans  le  nord  du  Turkestan. 
Yenghi  signifie  en  turc  la  (cité)  Neuve,  ce  qui  en  explique 
l'application  fréquente.  Taras  et  Otrar  ont  été  quelquefois 
mentionnées  sous  ce  nom.  Le  Mésalek-alahsar  cite  une  autre 
Yenghi,  entre  Taras  et  Saïram,  qui  pourrait  répondre  à la 
localité  de  notre  itinéraire4;  mais  l’emplacement  reste  tou- 
jours indéterminé. 

1 Istakhri,  trad.  par  Mordtmann,  p.  1 33 ; Ibn-Haukal,  cité  par  Abou'lféda. 
Chorasmim  et  Mavaralnahrm  üescripùo,  p.  5a  ; Mésalek -alahsar  de  Scbéhâb- 
rddin , dans  Ica  Notices  et  Extraits  des  manuscrits , t.  XIII , p.  *33  et  a58. 

* Édrisi,  lrad.de  M.  Jaubert.t.  II,  p.  ni. 

* Hadji-Khaifa,  trad.  manuscrite  d'Armain  (Ms.  de  la  Bibliotb.  impér.),  au 
chapitre  du  Mavar-en-nahar. 

* Nnt.  et  Extr'.  t.  XIII , p.  *34  ; conf.  p.  i *4. 

18.  ' ■*.  ' 
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Il  en  est  de  même  de  la  position  de  Nou-lchi-kien , à 5o  li , 
ou  environ  h lieues  au  sud  de  Kong-yu.  Nous  retrouvons 
indubitablement  ce  lieu  dans  la  A Joudjketh  (pour  Noudjkend) 
mentionnée  par  le  Mésalek-alabsar  entre  Taras  et  Khodjend 
mais  sans  indication  précise  quant  à l’emplacement.  Il  est 
présumable,  qu’une  bonne  exploration  duTurkestan  y ferait 
retrouver  ce  site,  qui  nous  donnerait  par  connexion  celui 
de  Kong-yu. 

Si  les  trois  positions  précédentes  gardent  un  certain  de- 
gré d’incertitude  quant  à leur  emplacement  topographique , 
la  suivante  donne  à notre  itinéraire  un  point  d'attache  bien 
arrêté.  Tché-tchi  nous  conduit  directement  à Châsch,  Tchâsch 
ou  Tchadj  (selon  les  diverses  prononciations  des  Turcs  et 
des  Boukhares),  ville  importante  et  populeuse*  qui  a eu 
longtemps  le  rang  de  capitale  dans  le  Turkestan,  mais  qui 
est  plus  généralement  connue  sous  1e  nom  de  Taschkend,  le 
seul  qui  soit  en  usage  aujourd’hui  \ 

1 ,Vo(.  et  Exlr.  des  manusc.  I.  XIII,  p.  209.  L'Édrisi,  qui  cite  aussi  celle  place 
parmi  tes  villes  du  Turkestan  (t.  II , p.  s 1 3 ) , écrit  iïedjhalh. 

' Oriental  Geography,  trad.  par  Ouseley,  p.  369. 

3 L'identité  de  Tckdsch  et  de  Taschkend  est  constatée  par  tous  les  auteurs. 
Il  nous  suffit  de  citer  Baber,  dans  scs  précieux  Mémoires  (trad.  angl.  d'Erskine , 
p.  7),  et  les  différents  passages  manuscrits  allégués  par  M.  Quatremère  dans 
une  des  notes  de  son  analyse  du  Mésalek-alabsar  (Not.et  Bxtr.  t.  XIII,  p.  i58). 
Taschkend  signifie  en  turc  le  • Château  de  pierre  1 ; on  a cru  y reconnaître , non 
sans  beaucoup  de  probabilité,  la  Tour  de  pierre  (XIBivot  mpyos)  mentionnée 
par  Ptolémée  sur  la  roule  des  caravanes  de  l'Inde  vers  la  Sérique  (Geogr. 
lib.  I,  c.  xi  et  xti,  et  lib.  VI,  c.  xm).  C'est  un  rapprochement  qu'avait  déjà  fait 
un  auteur  arabe  du  commencement  du  xi*  siècle  (Aibiroùni,  cité  par  M.  Rei- 
naud , Voyages  faits  par  l et  Arabes  et  les  Persans  dans  l'Inde  et  à la  Chiite,  Disc, 
prélim.  p.  eux).  Klaproth  a fait  remarquer  ( Magasin  asiat.  t.  I,  p.  120,  Paris. 
i8s5) que,  dans  les  livret  chinois,  le  nom  du  royaume  de  Tché-tchi  se  tronve 
aussi  écrit  Chi-koué,  ce  qui  signifie  également  le  ■ Royaumr  de  pierre».  Le  nom 
de  la  ville,  selon  l'usage,  est  pris  ici  pour  celui  du  royaume. 
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Les  i ,000  li  que  le  Si-yu-ki  compte  de  Tché-tchi  (Tchàsch  ) 
au  royaume  de  Feï-han , dans  la  direction  du  sud-est , nous 
conduisent  exactement  à la  contrée  montagneuse  de  Fertjhana 
située  des  deux  côtés  du  Si-houn  ou  Jaxarles  supérieur.  Il  y 
a longtemps  que  l'identité,  en  effet  évidente,  du  pays  de  Feï 
liait  avec  le  Ferghana, a été  reconnue  '.  Rien  n'indique,  dans 
les  Mémoires  de  Hiouen-thsang,  de  quel  côté  du  fleuve  était 
située  la  capitale.  Plusieurs  villes  en  ont  eu  le  rang  à diverses 
époques.  La  plus  ancienne  qui  nous  soit  connue  par  les  au- 
teurs musulmans  du  x*  siècle  est  Akhsi  ou  Akhsikèt  sur  la 
rive  droite  ou  septentrionale  du  Si-houn®;  Baber,  au  com- 
mencement du  xvi*  siècle,  mentionne  encore  cette  place 
comme  la  plus  considérable  du  Ferghana*,  quoique  à cette 
époque  la  capitale  fût  Andedjàn1 * 3 4.  Akhsikèt,  d'après  nos 
cartes,  est  à 7a  lieues  environ  au  sud-est  de  Taschkend  ; les 
t.ooo  li  de  l’itinéraire  répondent  à 7A  lieues. 

De  Feï-han  (Ferghana)  Hiouen-thsang  vient  au  royaume 
de  Soa-toa-li-se-na ,' 'situé  vers  l’ouest  à la  distance  de  i.oooli*. 


1 Klaproth , Magasin  ait  al.  t.  I , p.  110;  Abel-Rémusal . Août).  Mil.  usiat. 
t.  I,  p.  io3  (Notice  extraite  de  Ma-tou&n-lïn).  Le  nom  se  trouve  aussi  «‘cri l 
Pha-han-na,  Pko-lo-na  et  Pho-han. 

* Oriental  Geographgr,  p.  170;  coor.  Édrisi,  l.  Il,  p.  s 10;  et  le  Misalekalub- 
sar,  Mot.  et  Extr.  des  manui c.  t.  XIII.  p.  s 60. 

3 Memoirs , p.  5.  • 

* Ibid.  p.  1 . klaproth  parle  d'une  ville  de  Fargliana  qui  aurait  été , dit-il , au 
midi  du  fleuve,  et  qui  serait  ruinée  depuis  longtemps  ( Magasin  asial.  1. 1,  p.  1 20  ). 
Nous  n'en  trouvons  aucune  trace  dans  les  auteurs.  Le  pseudo- Ibn-Haukal 
nomme  un  village  de  Bourek  Ferganèh  (Orientai  Oeogr.  p.  ski)  ; mais  cela  n'a 
rien  de  commun  avec  une  ville  capitale.  I.a  capitale  actuelle  est  K-kokand;  et 
la  dénomination  de  Khanat  de  kknliand  a remplacé  celle  de  Ferghana , qui 
parait  être  tombée  complètement  en  désuétude. 

* Hoeî-li  (p.  5g)  omet  la  mention  de  Feï-han  ou  Fcrgliana  dans  le  som- 
maire , ici  très-concis . de  l'itinéraire  du  voyageur  ; c'est  une  lacune  que  rec- 
tifie le  Si-yu-ki. 
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* 

La  direction  et  la  distance  (au  moins  approximative)  nous 
conduisent  à un  pays  très-souvent  mentionné  dans  les  au- 
teurs musulmans  sous  les  noms  d'Osrouchna  et  de  Satrouchna 
Satrouchna , dans  la  géographie  arabe , est  un  pays  d’une  assez 
grande  étendue  entre  le  Ferghana  et  Samarkand s,  avec  une 
ville  du  même  nom  sur  la  route  de  Samarkand  à Khodjend , 
aux  deux  tiers  de  la  distance  environ  qui  sépare  la  première 
de  ces  deux  places  de  la  seconde4.  Il  paraît  au  surplus  que, 
sous  la  domination  musulmane,  le  nom  indigène  de  la  ville 
d’Osrouchna  cessa  peu  A peu  d 'être  en  usage , et  fut  remplacé 

1 La  dénomination  la  plus  habituelle  est  Usrouchna;  mais  la  forme  la  plus 
ancienne  est  certainement  Satrouchna.  C’est  celle  que  représente  la  transcrip- 
tion chinoise-,  c’est  aussi  celle  qu'indique  l'origine  probable  du  nom.  Cette 
origine  parait  être  indienne,  bien  qu'aucune  tradition  connue  ne  l'explique. 
Çatroughna  est  une  dénomination  connue  dans  l'ancienne  géographie  sanscrite, 
et  qui  se  rattache  aux  vieilles  légendes  de  la  race  Solaire.  En  approchant  de 
l'Indou-kôh , c'est-à-dire  de  la  chaîne  élevée  qui  sépare  le  bassin  de  la  rivière 
de  Kaboul  du  bassin  supérieur  de  l'Oxns,  nous  allons  toucher  aux  confins  du 
monde  indien.  Le  bassin  tout  entier  de  la  rivière  de*  Kaboul  lui  appartient. 
Non-seulement  cette  région  élevée,  où  le  nord-est  de  l'Asie  confine  2 la  Bac- 
triane , reçut  de  très-bonne  heure,  probablement  dès  le  temps  d'Açôka,  de  nom- 
breuses colonies  bouddhiques  ; mais  la  nomenclature  primitive  de  sa  géographie 
est  sanscrite.  Le  nom  classique  du  Kophh  (la  rivière  de  Kaboul)  est  une  vieille 
dénomination  védique , Koubhd  ; le  nom  même  de  I Oiiu  n'est  que  la  transcrip- 
tion grecque  d'une  forme  sanscrite  ( Vanksnn).  On  sait  que  Bamyân , avec  ses 
statues  gigantesques  et  scs  vastes  excavations,  est  une  ville  bouddhique,  par 
conséquent  indienne.  Il  n'y  a donc  rien  d'étonnant  à ce  qu'une  colonie  indienne 
ait  été  portée  de  l'autre  côté  de  l'Oxus  et  y ait  fondé  une  ville  de  Çatroughna. 
(Conf.  VA muta  antique  de  M.  Wilson,  p.  i fis.)  Quant  à la  forme  persane  et 
arabe,  Satrouchna  ou  Osrouchm,  on  la  trouve  altérée  fréquemment  en  .Setros- 
chtih  (comme  dans  \Orirnta[  Geography,  p.  s6 1 et  passim) , par  le  simple  chan- 
gement de  ta  marque  diacritique,  qui  fait  de  l’a  ( y ) un  I (o  ).  • 

’ Attisait  It-alabsar,  dans  les  Notices  et  Extraits,  t.  XIII,  p.  s6i;  Ibn-Hau- 
lal , dans  l'Oriental  Geography,  p.  s6t , et  daus  Abou'ifeda , Chorajmim  et  Ata 
carnlnahra  Detcr.  p.  5s  ; Edrisi,  trad.  Jaubert,  t.  II,  p.  ao3. 

1 Conf.  Edrisi , t.  Il , p.  so6,et  le  géographe  turc  au  chap.du  Marar-en-nnhar. 
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par  la  dénomination  nouvelle  d'Oaratoupa , qui  est  d'origine 
turque  ; aussi  le  nom  d Osrouchna , comme  nom  de  ville , 
est-il  resté  inconnu  à plusieurs  géographes  orientaux1.  Mais 
toute  incertitude  est  levée  à cet  égard  par  un  passage  des 
Mémoires  de  l’empereur  Baber,  où  il  est  dit  erf  termes  exprès 
qu 'Ouratippa  s’était  appelée  originairement  Ousroûchna'1 . La 
position  d'Ouratépé  sur  la  route  de  Rhodjend  à Samarkand 
répond  d’ailleurs  exactement  à la  place  que  les  anciens  iti- 
néraires arabes  assignent  à la  ville  d’Osrouchna , et  elle  s’ac- 
corde non  moins  bien  avec  l’indication  du  journal  de  Hiouen- 
thsang,  qui  met  Sou-toa-li-sc-na  (Satrouchna)  à un  millier 
de  li  à l’ouest  de  Feï-han.  Ouratépé  se  trouve  en  ell'et  pré- 
cisément à l’ouest  (à  la  distance  de  65  lieues  environ)  de  la 
ville  d’Akhsikèt,  l’ancienne  capitale  du  Ferghana. 

D'Ouratépé  ou  Osrouchna  à Samarkand  ia  distance  est 
d'environ  45  lieues  au  sud-sud-ouest;  Hiouen-thsang marque 
5oo  li  (37  lieues)  de  Sou-tou-li-se-na  à Sa-mo-kien  en  mai-’ 
chant  au  sud.  Quant  à l’identité  de  Sa-mo-kien  avec  Samar- 
kand, c’est  un  point  qni  n’a  pas  besoin  de  discussion.  Le 
Si-yu-ki  caractérise  parfaitement  la  célèbre  vallée  de  Sogd 

1 Ainsi  Ibn-IIaukal , dans  la  compilation  persane  traduite  par  William 
Ouseley  sous  le  titre  il' Oriental  Geogrupky,  assure  que  la  contrée  de  Sétroucbtèb 
(pour  Satroucknék)  n'a  ni  ville  ni  village  qui  porte  ce  nom  de  Sétrouchtèk 
(p.  161  iConf.  le  Mcsalek-alahsar , Aot.  et  Kxlr.  t.  XIII,  p.  261),  quoique  Sètrou 
ckt'eh  figure  comme  110m  de  ville  dans  des  itinéraires  que  mentionne  un  autre 
endroit  de  la  même  compilation  ( Orient , Geogr.  p.  280). 

* Babcr's  Memoirs,  p.  9.  La  version  de  M.  Erskine  porte  Ousroùckta  pour 
Osrouchna.  Sur  le  nom  J Ouratippa,  Ouratoupu  ou  Ouratépé , et  sur  sa  dériva- 
tion turque,  on  peut  voir  les  notes  de  M.  Cliarmoy  sur  l'expédition  de  Tamer- 
la  11  contre  Toqtamicb , dans  les  Mémoires  de  l' Académie  de  Saint-Pétersbourg , cl. 
histor.  t.  III  de  la  6*  série , 1 836 , p.  1 66.  On  trouve  une  bouuc  description  de 
la  localité  actuelle  dons  les  Notices  du  général  Gens  sur  k-liiva,  Boukhara  et 
Kliokaud,  Deitrûge  tur  Kennlniss  de  1 flassiseken  Keiekes  de  Baeret  Helmcrsen, 

t.  II,  1839,  p.  73. 
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(la  Sogdiane  de  la  géographie  classique),  qui  forme  le  terri- 
toire de  Samarkand , en  disant  que  le  royaume  de  Sa-mo- 
kien  est  allongé  de  l’est  à l’ouest,  et  resserré  du  sud  au 
nord. 

Ici,  comme'en  plusieurs  autres  endroits  de  ses  Mémoires, 
Hiouen-thsang , avant  de  poursuivre  sa  marche , jette  un  coup 
d’œil  sur  les  contrées  circonvoisines  où  sa  route  ne  devait 
pas  le  conduire.  Nous  allons  avec  lui  passer  en  revue  ces 
pays  qui  environnent  Samarkand , dans  l’ordre  même  où  il 
les  nomme. 

Le  premier  qui  soit  mentionné  est  Mi-mo-kia,  petit  pays 
situé  au  sud-est  de  Sa-mokien  (Samarkand).  Les  traducteurs 
du  Voyage  de  Fa-hian 1 ont  identifié  ce  lieu  avec  Meïmorg. 
Mais  le  bourg  de  Meïmorg,  situé  sur  la  route  de  Karchi  ou 
Nésef  à Boukhara,  à une  journée  de  la  première  de  ces  deux 
villes  et  à trois  jourhées  de  la  seconde 2,  est  situé  au  sud- 
ouest  de  Samarkand,  dans  une  direction  précisément  op- 
posée à celle  que  Hiouen-thsang  indique.  Le  géographe  turc3 
mentionne , à la  vérité , un  autre  bourg  de  Meïmorg  « proche 
de  Samarkand 3 » , mais  sans  indiquer  la  direction  ; nous  re- 
connaîtrions plus  volontiers,  quant  à nous,  dans  le  Mi-mo- 
kia  du  Siyu-ki,  le  Moughmn  cité  par  Meyendorf  parmi  les 
localités  du  Sogd5.  La  carte  de  Kiepert , plus  précise  pour 
fèmplacement  de  ces  localités  que  celle  de  Meyendorf, 

* l'oe-kaae-ki , p.  376,  n*  08. 

1 Istakhri  trad.  par  Mordtmann,  p.  i34;  con f.  Édrisi,  t.  I,  p.  485;  Hadji- 
kliaifa,  ch.  .wi,  trad.  manuscr.  d'Armain,  ms.  de  la  Biblioth.  imper.  Édrisi 
écrit  M alunira . 

5 Loco  cit. 

* Jrës -probablement  le  Famorg  de  l' Oriental  Gcoymphy,  p.  ï56  et  suiï. 
• le  plus  populeux  et  le  plus  fertile  de  tous  les  villages  de  Samarkand  •. 

* Voyage  4 Boukhara , p.  161  et  4g3.  1 
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place  Moughian  (Kiepert  écrit  Maghin)  à 38  lieues  de  Sa- 
markand vers  l'est,  en  inclinant  au  sud. 

Kio-pou-ta-na , vers  le  nord  de  Mi-mo-kia  (Moughian),  se 

reconnaît  aisément  dans  le  Kéboud-Mtihékèt  de  Ibn-Haukal l * * * V, 
nommé  aussi  dans  les  Mémoires  de  Babcr2,  où  le  nom  est 
écrit  Kéboûd  et  Keschboûd.  Ni  le  géographe  arabe  ni  Baber 
ne  marquent  la  position  non  plus  que  la  distance  de  cette 
ville  par  rapport  à Samarkand3.  L'istakhri  la  met  à i para- 
sanges  de  Samarkand,  sans  spécifier  la  direction4;  nous 
ne  la  trouvons  indiquée  ni  dans  les  relations  modernes  ni 
sur  les  cartes.  L'indication  du  Si-ya-ki  par  rapport  à Mi- 
mo-kia,  combinée  avec  celle  de  la  localité  suivante  dont  la 
position  est  bien  connue , nous  conduit  au  nord  de  Samar- 
kand en  incUnant  un  peu  à l'ouest , ce  qui  s’accorde  avec  la 
désignation  de  l'istakhri. 

Kio-choang-ni-kia , à 3oo  li  vers  l'ouest  de  kiopou-ta-na 
(Kéboùd),  est  indubitablement  Koschanièh  ou  Kachania , 
belle  et  importante  ville  du  Sogd , à mi-chemin  environ  de 

Samarkand  à Boukhara,  sur  la  droite  ou  au  nord  de  la  Zé- 

* ' 

rafchàn  5.  La  dernière  syllabe  du  groupe  chinois  répond 
sûrement  au  kèt  turc  (bourg  ou  ville),  particule  très-fré- 
quente à la  lin  des  noms  de  villes  dans  le  Mavar-en-nabar. 

Ho-han,  entre  Kio-choang-ni-kia  (Kachania)  et  Po-ho 

1 Dans  V Oriental  Gcography  d'Ouscley,  p.  379. 

1 P.  85. 

* Si  le  KAoud-SIdhéktt  de  la  page  >79  de  l 'Oriental  Geograpky  es!  le  mime 
lieu  que  le  Rebond  de  la  page '157,  où  il  y avait  une  maison  royale,  nous  sau- 
rions par  ce  dernier  passage  que  le  lieu  était  daus  la  partie  droite , c'est-à-dire 

(pour  les  musulmans)  au  nord  de  la  rivière. 

V Islakbri,  trad.  par  Mordtmann,  p.  i36. 

* Idem,  p.  1 3 ■ ; Édrisi,  ».  Il,  p.  199  cl  101  ; Oriental  licagr.  p.  s 68  ; Abou'l- 
féda,  Ckorasmiiv  et  Mararalanhne  Drscriptio , p.  i8. 
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(qui  répond  à Boukhara),  est  assez  bien  déterminé  par  cette 
double  désignation , quoique  les  chiffres  qui  marquent  les 
deux  distances  soient  sensiblement  trop  forts.  La  position 
ainsi  indiquée  paraît  devoir  répondre  au  site  de  la  ville  ac- 
tuelle de  Kerminèb,  ou  à quelque  localité  de  ce  canton. 
La  partie  de  la  Zérafchân  (ou  rivière  du  Sogd)  qui  arrose  le 
territoire  au-dessus  de  Boukhara,  est  désignée  dans  quelques 
itinéraires  sous  le  nom  de  Kouan,  auquel  semble  se  rapporter 
la  dénomination  chinoise. 

Pou-ho( ou  Poa-kho , comme  écrit  Hoel-li,  p.  61),  à &00  ii 
à l’ouest  de  Ho-han , est  bien  évidemment  une  transcription 
contractée  du  nom  de  Boukhara , comme  l'avait  déjà  pensé 
Klaproth,  sur  le  seul  rapport  des  noms  *.  Boukhara  est  une 
place  ancienne,  quoique  sa  grande  importance  et  son  rang 
de  cité  royale  datent  seulement  de  l’époque  des  Samanides. 

Fa-ti,  à 4oo  Ji.(3o  lieues)  vers  l'ouest  de  Pou-ho  (Bou- 
khara), n’est  représentée  dans  cette  direction  par  aucune 
localité  historique  ; le  seul  lieu  qui  nous  paraisse  pouvoir 
convenir  à cette  indication  est  Bitik,  lieu  situé  sur  la  droite 
de  l'Oxus,  à une  trentaine  de  lieues  au  sud-ouest  de  Bou- 
khara. L’importance  de  Bétik  est  d’étre  le  point  de  passage 
du  fleuve  le  plus  fréquenté  entre  le  Khoraçân  occidental  et 
la  Boukharie2,  et  cette  importance  nous  paraît  expliquer 
suffisamment  la  mention  qui  en  aurait  été  faite  au  voyageur 
chinois  parmi  les  informations  qu’il  recueillit  à Samarkand 
sur  la  région  du  nord  de  l’Oxus 3. 

1 Magasin  asial.  t.  I,  p.  i a l ; b'oc-koue-ki , p.  I76. 

’ Biirncs , Voyage  en  boukharie , t.  II  de  la  trad.  franç.  p.  34a.  ' 

1 Vis-à-vis  de  Bétik,  à a lieues  (6  milles  anglais)  de  la  gauclié  de  l'Oaus, 
la  ville  de  Tchekanljoui , déjà  mentionnée  sous  ce  nom  par  Baber  ( Mc 
moirs,  p.  63),  doit  é.tre  la  mémo  place  que  la  ville  d'dmol  ou/lniout  de»  géo- 
graphes arabes  [ Orientai  G foijn/ihy,  p.  a»8,  a 1 q ; Edrisi,  t.  I.  7 1 , kg?* 
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Le  nom  de  Ho-tisi-mi-kia,  qui  termine  eette  nomencla- 
ture, en  nous  portant  à 5oo  li  au  nord-ouest  de  Fa-ti  ou 
Bétik1,  ne  présente  ni  difliculté  ni  doute;  nous  avons  ici  le 
Kharizm  des  auteurs  musulmans,  la  Khorasmia  de  notre 
géographie  classique.  Iliouen-tbsang  parle  de  ce  royaume 
comme  ne  formant  qu’une  étroite  lisière  aux  deux  côtés  du 
fleuve  Po-tsou.  Ce  dernier  nom  répond  au  Vakchâb  ou  Va- 
kchou  du  Badakchân  (le  Vanksou  de  la  vieille  géographie  sans- 
crite), nom  qui , dans  la  bouche  et  sous  la  plume  des  Grecs, 
est  devenu  l’Oxus2.  C’est  Y Amoù-déria  des  Mongols  et  le  Dji- 
hoûn  des  Turcs. 

Après  cet  exrursus  épisodique  sur  la  géographie  de  la  Tran- 
soxane  occidentale,  Hiouen-thsang  reprend  son  itinéraire  à 
partir  de  Sa-mo-kien  (Samarkand). 

Sa  première  station,  en  se  portant  au  sud -ouest  (selon 
son  estime),  est  à Kie-choang-na3,  è 3oo  li(aa  lieues)  de  Sa- 
mo-kien.  Cette  indication,  et  celles  qui  vont  suivre,  nous 
placent  à Kesch , ville  que  devait  illustrer  plus  tard  la  nais- 
sance de  Timoùr,  et  près  de  laquelle,  du  côté  du  nord, 
coule  la  rivière  de  Kaschka.  Nos  renseignements  topogra 

et  485).  Il  est  singulier  que  ce  point  de  géographie  comparée  soit  passé 
sous  silence  par  tous  les  auteurs  modernes,  même  par  le  savant  auteur  de 

YErdkund e. 

1 Le  Si-gm-ki  dit,  par  une  erreur  évidente,  «au  sud-ouest*.  Le  texte  de 
Hoci-li,  autrement  fautif  en  cet  endroit,  dit  « 100  li  4 l'ouest». 

* Le  nom  se  trouve  aussi  transcrit  Ou-hiu  dans  d'autres  documents  chinois 
du  temps  des  Thang,  forme  qui  se  rapproche  tout  à fait  de  l'Oxiu  des  Grecs  et 
des  Latins.  (Voyex  un  morceau  sur  les  Yué-tchi  traduit  par  M.  Stanislas  Julien . 
dans  uos  Études  de  géographie  ancienne  et  d'ethnographie  asiatique,  t.  I,  p.  a8o. 
Paris,  i85o.)  line  des  hranebes  supérieures  de  l'Oxus  (celle  qui  traverse  le 
Badakcliün  et  passe  à Kaîxabâd)  porte  dans  le  pays  le  nom  de  kokchch,  qui 
est  une  forme  autrement  modifiée  de  la  mime  appellation  originaire.  (Babcr's 
Mémoire,  p.  s I »y;  Wood , Joumey  lo  the  sources  of  the  O ras , p.  >5 1 , etc.) 

3 Hoeï-li  (p.  (io)  écrit  Koa-choung-ni-kiu. 
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phiques  sur, ces  cantons  de  la  Transoxane,  comme  sur  la 
plupart  des  autres , sont  encore  bien  faibles  et  bien  incom- 
plets1; cependant,  grâce  aux  itinéraires  que  nous  possé- 
dons, et  qui  nous  fournissent  des  moyens  de  comparaison 
à peu  *près  suffisants,  les  directions  et  les  distances  sont 
futées  d’une  manière  au  moins  très-approchante  de  ce  que 
pourrait  être  un  véritable  levé  topographique  du  pays. 

Le  pays  au  sud  de  Kesch  est  très-montagneux a ; à a 5 Ou 
3o  lieues  au  sud-est  de  cette  ville  (au  moins  selon  nos  cartes), 
en  suivant  la  route  de  Termez  et  de  Btflkh,  on  arrive  à une 
gorge  longue  et  resserrée  dont  il  est  fait  souvent  mention 
dans  les  histoires  orientales  sous  le  double  nom  persan  et 
turc  de  Derbend  et  de  Kohloâgha,  qui  signifient  également 
la  «Porte  de  fer»5.  Hiouen-thsang  indique  le  commencement 
des  montagnes  à iaoô  li  (i  5 lieues)  au  sud-est  de  Kie-choang- 
na  (Kesch),  et  le  défilé  proprement  dit  à 3oo  li  plus  loin 
(a3  lieues)  dans  la  même  direction.  H en  donne  une  des- 
cription qu’un  voyageur  européen  ne  désavouerait  pas.  « On 
nomme  Portes  de  fer,  dit-il,  des  montagnes  parallèles  qui  s’é- 
lèvent â droite  et  à gauche,  et  dont  la  hauteur  est  prodi- 

. ' * * ’ • | • . 

1 Que  l'on  compare,  par  exemple,  la  description  du  territoire  de  Kesch  dans 
l'Édrisi  (t.  II,  p.  2 oo ) avec  la  carte  du  Turkestan  de  M.  Kiepert,  ou  pourra 
juger  de  ce  qu'il  nous  manque  encore  de  notions  positives,  soit  pour  rectifier 
avec  certitude  les  données  des  géographes  musulmans , soit  pour  ea  rappro- 
cher les  nfitres.  (Conf.  Baher s Memoirs,p.  54.)  , 

’ Voyei  l'introduction  de  M.  Erskine  à sa  traduction  anglaise  des  Mémoires 
de  Baher,  p.  xxxiv. 

5 Baher' s Memoirs,  p.  > 3a  ; Histoire  de  Timur  bec,  trad.  par  Pétis  de  la  Croix , 
t.  I,  p.  3 et  6a.  L'Édrisi  (t.  I,  p.  481)  mentionne  une  petite  ville  voisine  du 
défilé  et  qui  en  avait  pris  le  nom  de  Derbend.  Depuis  Clavijn  ( Vida  del  yran 
l'amorlan,  p.  ilo),  aucun  voyageur  européen,  que  nous  sachions,  n'a  traversé 
cette  passe  remarquable.  La  passe  de  Timnar-libablniiha  est  aussi  mentionnée 
par  Rascliid-eddin , llisl.  des  ,Woiii/e/j.  , •/ 
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gieuse.  Elles  ne  sont  séparées  que  par  un  sentier  qui  est 
fort  étroit,  et,  en  outre,  plein  de  précipices.  Ces  monta- 
gnes forment  des  deux  côtés  de  grands  murs  de  pierre  dont 
la  couleur  ressemble  k celle  du  fer.  On  y a établi  des  portes 
à deux  battants , qu’on  a consolidées  avec  du  fer.  On  a sus- 
pendu aux  battants  une  multitude  de  sonnettes  en  fer;  et 
comme  ce  passage  est  difficile  et  fortement  défendu , on  lui 
a donné  le  nom  qu'il  porte  aujourd’hui1.» 

Les  Portes  de  fer  franchies,  on  entrait  dans  le  royaume 
de  Tou-ho-lo.  C’est  le  Toakhâra  de  la  géographie  sanscrite . 
le  Tokharestân  des  auteurs  musulmans  2.  Ce  nom  s’appliquait 
à l'ensemble  des  hautes  vallées  de  l’Oxus  et  de  ses  affluents, 
au-dessus  deTermcz;  il  devait  comprendre,  par  conséquent, 
outre  la  province  actuelle  de  fialkh,  les  provinces  alpestres 
de  Koundouz,  de  Hissàr,  de  Vokhàn,  de  Bolor  et  de  Ba- 
dakchàn.  A l’époque- où  Hiouen-thsang  le  traversa,  ce  pays 
était  occupé  par  les  Yé-tha  ou  Yué-tchi.  Les  Yé-tha  sont  une 
borde  d’origine  tibétaine,  qui  avait  envahi  la  Transoxane  par 
le  nord-est  et  détruit  le  royaume  gréco-bactrien  dans  les 
années  127-126  avant  J.  C.  Maîtres  des  riches  pays  du  nord 
et  du  sud  de  l'Oxus,  les  Yé-tha  avaient  atteint  à un  haut  de- 
gré de  puissance  sous  le  célèbre  Kanichka , dont  la  domina- 

1 Si-yu-hi , 1. 1,  p.  i3.  Conf.  Hoeï-li,  p.  6l . 

* Le  00m  de  Toukkâra  t'applique,  en  sanscrit,  à une  région  de  glace  et  de 
frimas,  selon  la  signification  étymologique  du  mot  (toachâra);  il  paraîtrait 
donc  que  c'était  originairement  une  appellation  géographique,  et  non  un 
ethnique.  C'est  néanmoins  dans  celte  dernière  acception  que  le  nom  de  To- 
kharti  (T oytxpol , Tockari)  a été  connu  des  auteurs  occidentaux  après  l'expédi- 
tion d'Alexandre  et  l’étahlissement  du  royaume  grec  de  la  Bactriane.  Cher,  les 
auteurs  musulmans  des  temps  du  khalifat,  le  nom  de  Tokhamlân  s'applique 
i la  partie  supérieure  du  bassin  de  l'Oxus  ; aujourd'hui  ce  nom  a cessé  d’étre 
en  usage.  La  dénomination  de  Badakckdn  l'a  remplacé,  mais  avec  une  accep- 
tion moins  étendu».  - r ... 
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tion  s'étendit,  peu  d’années  avant  le  commencement  de  notre 
ère,  sur  le  Pendjab  et  le  Kachmir;  mais  leur  empire  éprouva 
de  nombreuses  vicissitudes.  Refoulé  par  l'irruption , au  sud 
du  Jaxartcs,  d'un  autre  peuple  de  la  haute  Asie  (les  Jouan- 
jouan),  le  royaume  Yé-tha  dut  alors  se  concentrer  entre 
l’Oxus  et  l’Hindou-kôh;  et  lorsque  les  Tou-kiouc  (les  Turcs), 
après  avoir  conquis  la  Transoxane  sur  les  Jouan-jouan,  en 
l’année  57 1 , furent  devenus  à leur  tour  les  dominateurs  des 
immenses  contrées  qui  s’étendent  de  l’Oxus  à l'Altaï,  les 
Yé-tha,  affaiblis  et  morcelés,  durent  se  reconnaître  tribu- 
taires du  grand  khan , auquel  l'empereur  de  Constantinople 
lui-même  ne  dédaignait  pas  (en  56g)  d’envoyer  des  ambassa- 
deurs l.  C’est  dans  cette  situation , devenue  très-précaire,  que 
Hiouen-thsang  trouva  les  Yé-tha  de  la  tiactriane  et  du  Tou- 
khâra;  ils  n'y  formaient  pas  alors  moins  de  vingt-sept  princi- 
pautés sans  aucun  lien  politique. 

Après  avoir  traversé  le  fleuve  Po-tson  (Vakchoyjou  Oxus) 

1 Cette  chaîne  d'événements,  sur  lesquels  les  historiens  grecs,  arméniens 
et  persans  n'ont  eu  que  des  notions  très-incomplètes,  nous  est  connue,  au 
moins  dans  scs  points  essentiels,  par  les  annalistes  chinois.  C'est  à eux  que 
noos  devons  d’étre  renseignés  sur  la  date  précise  des  grands  faits  et  sor  la  na- 
tionalité aussi  bien  que  sur  les  antécédents  des  peuples  qui  y figurent.  L'obli- 
geante érudition  deM.  Stanislas  Julien  nous  a permis  d'en  présenter  un  aperçu 
suivi , puisé  aux  sources  mêmes,  dans  notre  Mémoire  sur  les  Ephthalites,  au- 
quel nous  devons  renvoyer  (Eludes  de  géographie  ancienne  et  d'ethnographie  asia- 
tigne,  l.I,. p.  a6o  et  suiv.  Paris,  i85o).  Les  découvertes  archéologiques  qui  ont 
été  faites  depuis  vingt-cinq  ans  dans  le  nord  du  Pendjab  et  dans  le  royaume  de 
Kaboul , en  mettant  entre  les  mains  des  numismates  de  nombreuses  médailles 
qui  appartiennent  aux  rois  grecs  de  la  Bactriane  et  aux  princes  de  race  Yé- 
tha,  que  les  Grecs  ont  désignés  sons  l'appellation  Indo-Scythee,  ont  fourni 
des  dates  de  détail  qui  côïncident  parfaitement  avec  les  indications  chinoises. 
Ainsi,  le  régne  de  Kanichka,  qui  tient  une  place  notable  dans  l'histoire  du 
bouddhisme  de  ces  contrées  du  nord -ouest  de  l'Inde,  et  que  les  annalistes 
chinois  mettent  vers  l'an  16  avant  Jésus-Christ,  tombe  en  effet,  d'après  les 
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à Ta-mi  (Tentiez),  lliouen-thsang  entre  sur  les  terres  du  roi 
de  Houo,  qui  était  un  prince  de  rare  turque,  dont  tous  les 
petits  chefs,  au  sud  des  Portes  de  fer,  reconnaissaient  l’auto- 
rité. Hoeï-li 1 nous  a conserxé  ici , sur  les  marches  de  Hiouen- 
thsang,  des  indicationsplus  circonstanciées  que  le  texte  même 
des  Mémoires  originaux;  mais  ceux-ci,  à leur  tour,  nous  don- 
nent sur  les  cantons  traversés  par  le  voyageur  de  nombreux 
détails  que  l'historien  du  voyage  a supprimés.  C'est  en  rap- 
prochant les  deux  documents  et  en  combinant  les  indications 
de  l’un  avec  les  détails  de  l’autre,  que  nous  avons  pu  recons- 
truire cette  partie  de  l’itinéraire. 

Il  est  présumable  que  la  première  intention  de  Hiouen- 
thsang  avait  été  de  traverser  l'ilindou-kôh  par  la  passe  de 
Ghoùrbend  ou  d’Anderâb  (route  qu’il  suivit  à son  retour, 
quinze  ans  plus  tard);  car  nous  le  voyons  arriver  à la  ville  de 
Houo,  résidence  du  roi,  et  l'ensemble  des  indications  fournies, 
tant  par  cette  partie  du  voyage  que  par  la  suite  du  journal , 
désigne  indubitablement,  pour  l’emplacement  de  cette  ville . 

recherches  basées  sur  les  médailles  qui  portent  son  nom , à la  fin  du  siècle 
qui  a précédé  notre  ère.  Une  inscription  tirée  du  grand  tope  de  Manikhiala , 
dont  l’érection  parait  appartenir  précisément  à Kanichka , donne  à ce  prince, 
le  titre  de  chef  de  la  tribu  de  Gaackang.  Or,  nous  savons  par  les  annalistes 
chinois  que  les  Yé-tha  de  la  Transoxane  étaient  partagés  en  cinq  tribus,  et 
qye,  de  ees  cinq  tribus,  celle  de  Kouti-ckouang , dont  Kanichka  était  te  chef, 
avait  su  bjugué  ou  détrnit  les  quatre  autres,  ce  qui  fut  l'origine  du  titre  de  Kauei- 
ckoaaag  donné  au  royaume.  (Nos  Eludes  citées,  p.  176.)  C’est  en  effet  sous  le 
titre  de  royemme  des  Kouekans  que  Moite  de  Khorèn  et  les  autres  anciens 
chroniqucnrs  de  l'Arménie  désignent  cet  État  d'origine  septentrionale,  que  les 
Grecs  ont  connu  sous  la  dénomination  moins  précise  de  royaume  indo-scythigne . 
Quant  à la  nationalité  des  Yé-tha  et  1 leurs  rapports  d'origine  (aussi  bien  que 
de  nom)  avec  les  Djats  du  nord-ouest  de  l'Inde,  nous  renverrons  encore  le  lec- 
teur que  ces  questions  intéressent  à notre  Mémoire  déjà  cité  snr  les  Epbthalites 
( Études , etc.  t.  I,  p.  j85  et  aniv.). 

P.  61  et  suiv.  • ' ' 
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la  place  actuelle  de  G hoir,  mentionnée  par  Baber1.  Gboùr 
(la  Ghôri  d’Elphinstone)  est  au  pied  septentrional  des  grandes 
montagnes,  sur  la  route  directe  de  Roundouz  à Kaboul. 

Hocï-li  nous  fait  connaître  lej  circonstances  qui  ramenè- 
rent Hiouen-thsang  de  Houo  (Ghoùr)  à Po-ho-lo  (Balkh);  et 
nous  trouvons,  en  effet,  dans  les  Mémoires  la  notice  succes- 
sive de  trois  royaumes  (pour  employer  l’expression  chinoise) , 
Pû-kia-lang , He-lou-si-min-kicn  et  Ho-lin , que  cette  route  tra- 
verse. Po-kia-lang  se  laisse  aisément  reconnaître  dans  le  Ba- 
ghelân  actuel , entre  Ghoùr  et  koundez1.  He-lou-si-min-kien 
doit  répondre  à Sémengân,  lieu  mentionné  par  Ibn-Haukal , 
entre  Khoulm  et  Baghelàn  3,  et  par  Edrisi 4,  sur  la  route  à 
mi-ehemin  de  Houlm  à Talékan Enfin , la  troisième  station , 

1 Manoirs,  p.  i45.  , 

* L'Oriental  Geography,  p.  u3,  écrit  Bugheltln;  Wood  ( Joarney  lo  the  sources 
of  the  river  Oxus,  p.  su),  Baghlan.  Hiouen-thsang  donne  au  territoire  de  Po- 
lia-lang  une  étendue  de  xoo  li  du  sud  au  nord,  sur  une  largeur  de  5o  li  envi- 
ron, ce  qui  désigne  clairement  la  vallée  de  la  rivière  de  Ghoùr  entre  Baghelàn 
et  Khoundei. 

5 Dans  l 'Oriental  Geography,  p.  ja3. 

* T.  I.  p.  igh.  L'indication  de  l'itinéraire  rapporté  par  l'Édrisi  nous  con- 

duit, d'après  nos  cartes,  à Koundei  ou  aux  environs.  11  est  à remarquer  que 
les  informations  modernes  (encore  bien  incomplètes,  à la  vérité)  ne  parlent 
plus  de  Sémengân,  non  plus  que  Baber,  très -circonstancié  cependant  sur  la 
géographie  du  Badakchân;  tandis  que  Koundei  (la  Konndour de  nos  cartes), 
souvent  mentionnée  dans  Baber  comme  une  place  de  note , n'est  pas  connue 
des  géographes  musulmans  d'une  époque  antérieure.  Faudrait-U  en  conclure 
que  les  deux  noms  se  sont  appliqués  successivement  à la  même  place , ou  bien 
que  Koundei,  de  fondation  relativement  récente,  a succédé  à Sémengân,  qui 
aurait  été  ruinée?  Que  de  recherches  à faire  pour  les  futurs  explorateurs,  et 
que  de  questions  à résoudre  ! , , - . 

* Non  la  Khoulm  moderne,  nommée  proprement  Tâch-kourghdn , mais  la 
vieille  ville,  dont  les  ruines  sont  à 5 milles  de  distance.  (Wood,  Journey  to 
the  sources  of  the  Oxus,  p.  4o5.)  U Oriental  Geography,  p.  î3o,  écrit  Khoulm; 
l'Édrisi,  t.  h,  p.  474.  Houlm.  > 
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Ho-lin,  est  nécessairement  Khoalm,  à mi-chemin  et  sur  la 

• • 

route  directe  de  Sémengàn  ou  de  Koundez  à Ralkh.  Entre 
toutes  ces  données  l’accord  est  parfait. 

Hiouen-thsang  parle  de  Po-ho-lo  ( Balkh) , cette  antique  mé- 
tropole de  l’empire  bactrien,  comme  d’une  ville  bien  forti- 
fiée, mais  de  grandeur  médiocre  et  faiblement  peuplée  '.  On 
peut  remarquer  que  la  transcription  chinoise  du  nom  de 
Balkh  est  tout  à fait  analogue  à la  forme  arménienne  Pahl. 
Le  bouddhisme  était  florissant  dans  toutes  ces  contrées. 

• Pendant  son  séjour  à Balkh,  Hiouen-thsang  vit  arriver 
plusieurs  personnages  envoyés  par  les  rois  de  Joaï-mo-tho  et 
de  Hou-chi-kim,  pour  obtenir  de  lui  qu’il  vînt  à leur  cour. 
Il  se  rendit , quoique  à regret , à ces  invitations  honorables , 
et  ce  fut  pour  lui  une  occasion  de  recueillir  sur  ces  pays  des 
renseignements  qu’il  a consignés  dans  ses  Mémoires  *.  Jouï- 
mo-tho  était  un  petit  pavs  ( 1 oo  li  du  nord  au  sud , sur  une 
largeur  de  5o  à €o  li,  7 lieues  sur  5 environ)  situé  dans 
la  montagne  vers  le  sud-ouest  de  Balkh;  Hoa-chi-kicn , Etat 
beaucoup  plus  important  (5oo  li  de  l’esta  l’ouest,  1,000  li 
du  sud  au  nord) , était  au  sud-ouest  de  Jouï-mo-tho.  Vers  le 
nord-ouest  de  Hou-chi-kien  on  arrivait  à Ta-la-kien,  pays 
qui  confinait  au  royaume  de  Pola-sse,  c’est-à-dire  à la  Perse. 

Le  dernier  terme  de  cette  chaîne  de  territoires  nous  con- 
duit indubitablement  à la  Talekûn  du  Ghardjistân,  ville  si- 
tuée à trois  petites  journées  au-dessus  de  Méroù-er-Roùd , dans 
la  direction  de  Hérat1 * 3 * 5.  Hou-chi-kien  nous  paraît  devoir  se 

1 Comp.  Elpliinstonc , Account  of  the  kingdom  of  Caubul,  p.  464 , in  - 4*  ; et 
Bûmes,  Voyage  m Houkharie,  trad.  franç.  t.  II*,  p.  aa6. 

* Hoei-li  les  a supprimas. 

3 Oriental  Geography,  p.  no;  Édrisi , I.  I,  p.  468  et  478:  Abou'lféda,  trad. 

lat.  de  Reisle,  dans  le  Magazin  de  Bûschinp , t.  V.  p.  346. 

■I.  • I* 
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i apporter  au  district  de  Djouzdjân  ( nom  que  les  Persans  pro- 
noncent aussi  Djouzkân),  entre  Balkh  et  le  district  de  JVÆ- 
roù-er-Roûd.  On  peut  voiries  éclaircissements  instructifs  que 
Silvestrc  de  Sacy  a donnas  sur  le  nom  et  la  situation  de  ce 
district  dans  son  Mémoire  sur  deux  provinces  de  la  Perse  orien- 
tale Nous  ne  trouvons  ni  dans  les  auteurs  musulmans,  ni 
dans  les  sources  plus  modernes,  aucune  indication  quj  nous 
puisse  fournir  la  synonymie  du  nom  de  Jouï-mo-tho.  ‘ 

D’autres  pays  situés  ,iu  nord  de  l’Oxus,  vers  le  nord-est  de 
Balkh,  sont  aussi  mentionnés  dans  cet  endroit  des  Mémoires, 
qui  leur  consacrent  de  courtes  notices,  quoique  Hiouen-i 
thsang  n’y  eût  pas  pénétré. 

Le  royaume  de  Tchi-  go-yen-na , qui  confine,  à l’est  (plus 
exactement  au  nord-est) , au  territoire  de  Ta-mi  (Tentiez),  se 
reconnaît  dans  la  Chéghdniân  des  auteurs  orientaux,  place 
importante,  capitale  d’une  grande  province  de  cette  région  *, 

Hou-lo-mo , entre  Tchi- go-yen-na  ( Chéghaniân  ) et  Sou- 
man,  n'a  pas  dans  nos  documents  de  correspondance  aussi 
certaine.  Nous  ne  voyons  que  Chadoumân,  ville  plus  connue 
sous  la  dénomination  de  Hissar  u le  château  »,  qui,  par  son 
importance  et  sa  situation  aux  confins  du  territoire  de  Ché- 
ghaniân, puisse  convenablement  répondre  au  Hou-lo-mo  du 
Si-yu-ki, 

Soa-man  confinait  à Hou-lo-mo.  Le  nom  se  retrouve  iden 
tiquement  dans  les  géographes  arabes.  Sonmân , dans  l’Edrisi 5, 
est  un  district  qui  confine  au  sud  avec  le  vaste  territoire  d’Os 

1 Tiré  de»  Mina  Je  t Orient  et  reproduit  dans  les  Annales  Jet  Voyages,  1 8 1 3 ; 
le  passage  que  nous  citons  est  à la  page  35  du  tirage  h part. 

1 Oriental  Gcography,  p.  J77  L’Édrisi  (t.  I.  p.  4 80)  écrit  Saghaniân.  On 
trouve  aussi  Djighaniân. 

’ > T.  Il,  p.  jo3. 
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' roûcbnà , que  la  province  de  Chéghaniàn  limite  au  sud-ouest. 
Soumân , d’après  cette  indication , doit  donc  se  trouver  au 
sud-est  de  Chéghaniàn , ce  qui  est  conforme  aux  notations  as- 
tronomiques d'Albiroûni  dans  Abou’lféda1.  Ihn-IIaukal  met 
Choumàn  à doux  journées  de  Chéghaniàn , sur  la  route  de 
Vascbgbird  \ Aucun  voyageur  européen  n’a  jusqu'à  présent 
visité  ces  parties  intérieures  de  la  liaute  Transoxane. 

kio-ho-yen-na , ou  plutôt  Kio-li-yen-na  (le  mot  est  aussi  écrit 
sous  cette  forme),  royaume  qui  confine  à.  Sou-man,  ne  peut 
être  que  Karaléghin,  district  montagneux  que  la  branche 
septentrionale  de  l’Oxus  traverse  au-dessus  de  Soumàn  et  de 
Vaschghird,  et  que  de  rudes  montagnes  séparent  du  Fer- 
ghana *. 

Hou-cha,  au  delà  de  Kio-li-yen-na  ( Karatéghîn),  nous  porte 
au  territoire  A'Oûsch,  partie  sud-est  du  Ferghana,  qui  confine 
au  sud  avec  les  vallées  du  haut  Oxus4.  > 

Kho-tou-lo , à l’est  de  Hou-cha  ( la  direction  véritable  est  au 
sud),  est  la  province  de  Kotl  ou  Kotlân  des  auteurs  musul- 
mans, au  voisinage  dés  sources  de  la  branche  septentrionale 
de  i’Oxus 5.  » ■ 

Kiu  - mi  - tho  , grande  vallée  située  au  centre  des  monts 
Tsoun-ling,  n’a  pas  de  correspondance  qui  nous  soit  connue; 
Édrisi  lui -même,  plus  circonstancié  qu’aucun  autre  géo- 

1 Ckoraemiœ  et  Mararaln.  Deser.  p.  38. 

1 Dans  l'Oriental  Geqgrapky,  p.  177. 

1 Baber’s  Mémoire,  p.  1 j5  et  p.  xxxiv  de  l'Introduction. 

*'  Meealck-alabear,  dans  les  Not.  et  Extr.  t.  XIII,  p.  J61  ; Baber's  Mémoire, 
p.  a;  Édrisi,  t.  I,  p.  488.  C'est  l’diewcA  de  l'Oriental  Geography,  p.  371. 

5 Méealek-alabear,  dans  les  Notice»  et  Extraite  dee  manuecrite , l.  XIII , p.  a 33  ; 
Ibn-llaukal,  dans  l'Oriental  Geograpky,  p.  s 3g  et  376;  Hadji-Xbnlfa,  .c.  xvi, 
trad.  manusc.  d'Armain.  C'est  le  Chotlal  d’Abou'lleda . entre  le  Ouakchab  et  la 
rivière  de  Badakchàn  {Abou’lféda  de  Reiske  dans  le  Magasin  de  Büscbing, 
tV.  p.  347). 

1». 
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graphe  musulman  sur  ces  parties  montagneuses  de  Mavar- 
en-Nahar  ',  ne  nous  fournit  aucune  dénomination  analogue. 
Une  circonstance  notée  dans  le  Si-ya-ki  peut  cependant  sérvir 
à déterminer  la  position  de  Kia-mi-tho  d'une  manière  au  moins 
très-approximative.  Il  est  dit  qu’au  sud-est  ce  royaume  tou- 
chait au  fleuve  Po-tsou  ( Oxus  ) , et  qu’au  sud  il  confinait  à 
Chi  khi-ni.  Ces  indications  nous  placent  dans  la  partie  droite 
de  la  vallée  du  Pendj  ( nom  que  porte  dans  le  pays  la  brandie 
méridionale  du  haut  Oxus) , aux  confins  nord-est  du  Badàk- 
chân;  car  nous  savons,  par  la  relation  du  lieutenant  Wood , 
que  Chaghnân,  nom  dans  lequel  on  ne  peut  méconnaître 
Chi  khi-ni,  est  une  des  vallées  de  la  droite  de  l’Oxus,  au- 
dessous  du  pays  de  Vakhâna.  Quant  à Kia-mi-tho,  M.  Al. 
Cunningham3  rapproche  le  nom  de  celui  des  Comedi  de 
Ptolémée*  (Vallis  Comedoram)\  mais  la  synonymie  actuelle 
nous  reste  ignorée.  . 

L’itinéraire  reprend  à Po-ho-lo  (Balkh),  où  nous  avons 
laissé  Hiouen-thsang,  et  continue  de  nous  conduire  au  sud. 

H compte  900  li  dans  cette  direction  , en  partie  à travers  de 
rudes  défilés  et  des  montagnes  neigeuses,  jusqu’à  Fan-yen- 
nn,  grande  ville  bouddhique  assise  au  milieu  d'une  vallée 
entourée  de  hautes  montagnes , et  qui  était  remarquable  par 
les  gigantesques  statues  du  Bouddha  Çâkyamouni  qu'on  avait 
taillées  dans  le  flanc*d’une  montagne  voisine.  La  description 
du  site  de  Fan-yen-na  et  de  ses  statues  colossales  est  tout  à 
fait  conforme  à celle  que  les  explorateurs  contemporains 

» T.  I.p:  474  à 48g. 

1 Wood,  Joarney  to  thr  tourcrj  of  tke  mer  Omit,  p.  378.  0*1  le  Sakma  de 
l'Édri»i,  t.  1,  p.  483. 

* Journal  of  ikr  Ai.  Soc.  of Rtnq.  vol.  XVII,  i848,  p.  là. 

• Lib.  VI,  e.  ni. 
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nous  ont  donnée  de  Bamyân1.  Entre  Po-/to-/o(Balkh)  et  Fan- 
yen-na  (Bamyân  ),  au  tiers  à peu  près  de  la  distance  qui  sé- 
pare ces  deux  villes,  et  avant  d'entrer  dans  les  montagnes 
neigouses,  Hiouen-thsang  mentionne  le  royaume  de  Kic-tchi . 
quia,  dit-il,  5oo  li  de  l’ouest  à l’est  sur  une  largeur  de  3oo  li 
Quoique  nous  possédions  plusieurs  itinéraires  modernes  très 
circonstanciés  de  la  route  même  suivie  par  Hiouen-thsang 
entre  Balkh  et  Bamyân  2,  aucun  nom  n’y  rappelle  le  Kie - 
tchi  de  notre  document  chinois,  non  plus  que  dans  les  des- 
criptions des  géographes  arabes. 


S 4-  — De  Bamyân  au  passage  du  Sindli. 

Notre  voyageur,  en  quittânt  Fan-yen-na  ( Bamyân  ),  tra- 
verse de  très-hautes  montagnes  qu’il  nomme  He-ling,  ou  les 
Montagnes  noires s,  et , après  une  marche  d’environ  a oo  li , 
il  arrive  à une  petite  vallée  arrosée  par  des  sources  limpides 
et  où  de  Irais  ruisseaux  s’épanchaient  d’un  beau  lac.  Ce  ta- 
bleau ressemble  trait  pour  trait  à celui  que  Burnes  fait  de  la 
vallée  de  Djelraïz,  à la  source  de  la  rivière  de  Kaboul,  qui 

1 Principalement  Burnes,  Voyage  en  Boukliarie,  I.  11,  p.  171  de  la  traduc- 
tion française. 

’ Itinéraire  d’un  marchand  boukhâre , dans  Meyendorf,  Voyage  à Boukhara, 
traduct.  franç.  p.  i36  et  suiv.  Itinéraire  de  Burnes,  Voyage  en  Boukharir,  t.  II, 
p.  178  et  suiv.  Itinéraire  du  lieutenant  Wood,  Journey  lo  llu  souries  of  lise  river 
Osas , p.  196  et  suiv.  etc. 

5 La  passe  franchie  par  Hiouen-thsang , entre  Bamyân  et  le  haut  de  la  vallée 
de  Ghoûrbend,  a été  décrite  par  Burnes  (Voyage,  t II,  p.  166  â 171  de  la 
trad.  franç.).  Le  col,  qui  reçoit  successivement  (en  venant  de  Bamyân)  les 
noms  de  Hadjigak  et  d’Oana,  est  à 1 1,000  pieds  environ  au-dessus  du  niveau 
de  la  mer;  le  massif  que  celte  passe  traverse  est  le  prolongement  du  Kôh-i- 
Baba . montagne  énorme  que  couronnent  les  plus  hauts  pics  de  cette  région 
alpine. 
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sort  des  lianes  du  Kôh-i-Baba '.  Après  avoir  cheminé  à tra- 
vers de  nouvelles  montagnes  en  se  dirigeant  à l’est,  Hiouen- 
thsang  arrive  au  royaume  de  Kia-pi-ché 

Kia-pi-ché  était  un  grand  roy  aume  qui  n’avait  pas  moins  de 
4,ooo  li  de  tour  2,  et  que  de  hautes  montagnes  entouraient 
de  tous  côtés.  Au  nord , il  s'adossait  aux  Montagnes  neigeuses 
(le  Hindou-kôh  ou  Hindou-kousch)  ; des  trois  autres  côtés 
il  était  horné  par  les  Montagnes  noires.  Kia-pi-ché  était  le 
nom  de  la  capitale. 

Nos  documents  classiques  nous  avaient  déjà  fait  connaître 
dans  ces  cantons  l’existence  d’une  ville  de  Capissa,  que  nous 
retrouvons  dans  la  Kia-pi-ché  de  notre  voyageur.  Faute  de 
moyens  suffisants  de  comparaison,  ce  point  de  l’ancienne 
géographie  du  bassin  du  Kophès  est  resté , jusqu’à  présent , 
très-confus  et  très-obscur  ; si  l’itinéraire  de  Hiouen-thsang , 
avec  les  détails  que  le  Si-yti-ki  renferme , ne  fixe  pas  encore 
d’une  manière  précise  le  site  de  Capissa,  il  nous  permettra 
du  moins  d’en  circonscrire  le  territoire  avec  certitudè,  ce 
qu'on  n’aurait  pu  faire  avec  les  renseignements  antérieurs. 
Ces  renseignements  sont,  à la  vérité,  bien  précaires.  Une 
ligne  de  Pline  et  autant  de  Ptolémée,  c’est  tout.  Capissene 
habait  Capissam  urbem,  quant  dirait  Cyras , dit  le  premier*;  et 
le  second  nomme  seulement  Koôna-a  dans  sa  liste  des  villes 

1 Burncs,  lococit.  p.  i64.  Conf.  Dater  s Memoirs , p.  147. 

* L’ensemble  des  notions  que  le  Siya-ki  renferme  sur  le  royaume  de  Kia- 
pi-ché  montre  que  ce  chiffre  comprend  les  territoires  voisins  jusqu'à  l’Indus, 
qui  reconnaissaient,  au  nombre  d’une  dixaine,  la  suxeraincté  du  roi  de  Kia- 
pi-ebé. 

3 Lib.  VI,  c.  xxv,  Hardouin.  Sillig  (t..ï,  p.  435,  c.  xxm)  adopte  la  leçon 
Capiscn?  et  Vapisa,  qui  rend  moins  exactement  In  prononciation  sanscrite 
Kapiça.  Vous  ne  Comptons  pas  Solin  (c.  Ltv),  qui  n’a  fait  ici  que  copier  Pline, 
et  dont  les  anciens  manuscrits  portent  pour  la  plupart  Cophnsa  ou  Caphisa. 
(Sjilm.  ad  h.  I.  p.  817.) 
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des  Paropanisadte1.  Il  ne  faudrait  pas  demander  une  désigna- 
tion précise  aux  signes  numériques  qui , dans  la  Table  de 
Ptolémée , sont  censés  déterminer  la  situation  du  lieu  en  ta 
titude  et  en  longitude  : dans  le  plus  grand  nombre  de  cas , 
et  dans  celui-ci  en  particulier,  ces  notations  n'ont  absolument 
aucune  valeur,  soit  par  l’altération  des  signes  numériques 
dans  les  manuscrits  et  dans  les  éditions,  soit  par  suite  de  la 
méthode  même  de  dédufction  employée  par  le  géographe 
alexandrin  pour  les  obtenir.  Et  nous  n’entendons  pas  seule 
ment  parler  de  la  valeur  absolue  de  ces  notations  astrono 
iniques  comparées  aux  résultats  des  observations  modernes, 
mais  aussi  de  leur  valeur  relative,  c’est-à-dire  dç  celle  qui 
pourrait  indiquer  la  position  d’un  lieu  par  rapport  à un  lieu 
voisin.  Ainsi,  par  exemple,  si  nous  voulons  mettre  en  rap- 
port, dans  le  cas  actuel,  la  position  bien  connue  de  Kabonra 
(Kaboul)  avec  celle  de  kapisa,  nous  trouvons: 

Pour  la  première  35*  o1  lat.  1 18°  o'  long. 

Pour  la  seconde  i'j"  3o’  lat.  i i8“4o'  long. 

c’est-à-dire  que  Kan i va  est  mise  à a degrés  et  demi  au  nord 
de  K aêovpa,  avec  une  différence  en  longitude  de  ào  minutes 
en  plus  vers  l’est;  tandis  que,  en  réalité,  quel  que  soit  l’em- 
placement précis  du  site  de  l’ancienne  Capissa,  il  ne  saurait 
y avoir  au  plus,  entre  ce  site  et  la  position  d"c  Kaboul,  qu’un 
arc  de  5o  minutes  d’un  grand  cercle , probablement  dans  la 
• » , 

1 Lit».  VI , c.  xviil.  Beaucoup  de  manuscrits  et  danciennes  éditions  donnent 
la  leçon  corrompue  KdTioa , que  Nobbc  a introduite  dans  son  texte.  Quand  le 
temps  sera-t-il  venu  de  doter  la  science  d’une  édition  correcte  du  géographe 
alexandrin  ? Œuvre  herculéenne,  où  l'habileté  de  l'bcllénielc  n’est  que  la 
moindre  des  conditions  nécessaires,  et  i laquelle  suffirait  à peine  aujourd'hui 
la  vie  tout  entière  d’un  géographe  consommé.  De  bonnes  études  monogra 
phiques  sur  les  différentes  parties  de  l’ouvrage  de  Ptolémée  conduiront  seules, 
avec  le  temps,  k une  restitution  complète. 
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direction  du  nord-est , ainsi  qu’on  va  le  voir.  Il  y a donc  ici  . 
en  excès,  dans  la  Table  de  Ptolémée,  une  distance  de  plu» 
d’un  degrc  et  demi,  c’est-à-dire  d’une  quarantaine  de  nos 
lieues  communes.  Qu’on  juge,  par  ce  seul  exemple,  de  quelle 
utilité  les  notations  astronomiques  de  Ptolémée  peuvent  être  * 
dans  la  recherche  des  anciens  sites! 

Donc,  en  définitive,  nos  informations  se  bornent  à ceci, 
qu’upe  ville  de  Capissa,  avec  un*  territoire  du  même  nom 
{ Capissene ),  existait  autrefois  dans  la  région  qui  avoisine  au 
sud  la  chaîne  neigeuse  de  l’IIindou-kousch  (Paropamisus)-, 
tout  au  plus  peut-on  conclure  des  indications  de  Ptolémée 
que  cette  ville  et  ce  canton  se  trouvaient  sous  une  latitude 
plus  septentrionale  que  Kaboul.  Quant  aux  sources  sans- 
crites (à  celles  du  moins  qui  nous  sont  jusqu’à  présent 
connues),  ni  la  ville  ni  le  pays  de  Kapiça  n!y  sont  mention- 
nés. Seulement,  comme  le  nom  se  retrouve  en  d'autres 
parties  de  la  péninsule,  et  qu’il  appartient  ainsi  bien  réel- 
lement à la  nomenclature  sanscrite,  nous  sommes  fixé  par 
là.  sur  la  véritable  orthographe1. 

Avant  les  publications  de  M.  Stanislas  Julien  sur  le  Voyage 
de  Hiouep-thsang,  ce  qu’on  en  connaissait  se  bornait  à l’ana- 
lyse de  M.  Landresse  à la  suite  du  Foe-koue-ki'1 . Ces  maigres 
indications  étaient  tout  à fait  insuffisantes  pour  asseoir  une 
discussion  géographique;  il  n’y  a donc  pas  à s’étonner  que 
M.  1 jassen  et  M.  Wilson,  ces  deux  maîtres  de  l’éfudition 
sanscrite,  n’en  aient  tiré  que  des  conclusions  inexactes. 
M.  Wilson,  dans  la  carte  qui  accompagne  son  Ariana  an- 

1 On  peut  sc  rappeler  notre  remarque  précédente  (page  378,  note)  sur 
l'extension  de  la  nomenclature  sanscrite  dans  tout  le  bassin  de  la  mitre  de 
Kaboul. 

J P.  378  et  385.  * ' 
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tiqua , met  Kapiça  sur  l’emplacement  actuel  d’Istalif,  à uue 

huitaine  de  lieues  dans  le  nord  de  Kaboul 1 ; d’autres  ont 
identifié  Capissa  et  Kaboul 2,  hypothèse  dont  M.  Lassen  a 
bien  montré  l’impossibilité3.  M.  Lassen  lui-même,  et  après 
lui  M.  Alex.  Cunningham,  ont  porté  la  ville  de  Kapiça  dans 
la  vallée  de  (îhoùrbeud,  au  nord-ouest  du  village  de  Hou- 
piàn4.  L’itinéraire,  de  Hiouen-thsang , qui  revit  ce  canton  à 
quinze  ans  d'intervalle  lors  de  son  retour  de  l’Inde,  montre 
que  cette  localisation  est  inexacte , et  nous  conduit  vers  le 
site  véritable;  car  ce  n’est  qu’après  avoir  quitte  Houpiân 
(qui  est  mentionnée  dans  l'itinéraire  ainsi  que  nous  le  ver- 
rons plus  tard)  que  le  voyageur,  marchant  à l est  ou  au  nord- 
est,  arrive  bientôt  après  à la  frontière  de  Kia-pi-ché.  11  n’est 
donc  plus  permis  de  reporter  cette  dernière  position  à l’ouest, 
ni  même  au  sud  de  Houpiân,  puisque  la  plaine  de  Béghrani, 
théâtre  des  grandes  découvertes  numismatiques  de  M.  Mas- 
son, faisait  nécessairement  partie  du  royaume  de  Houpiân, 
auquel;,  comme  nous  le  verrons,  le  territoire  de  Kaboul 
appartenait.  Il  ne  faut  qu’avoir  la  carte  sous  les  yeux  pour 
comprendre  la  nécessité  de  ces  connexions  territoriales. 
L’examen  du  local  tel  que  la  carte  le  représente  nous  montre 
aussi  qu’il  n’y  a là  qu’une  seule  limite  possible  entre  les  ter- 
ritoires de  Hou-pi-na  (Houpiân)  et'  de  Kia-pi-ché  (Kapiça); 
cette  limite,  c’était  la  rivière  de  Pantchir,  depuis  le  coude 

• M.  Wilson  a même  omis  de  discuter  celte  position.  (Vo yci  p.  181  et  suiv. 
3e  l'Jrüum.} 

’ Nous  ne  parlons  pas  de  la  conjecture  de  Forbigcr,  cpù  porte  Copia»  A 
Peicliavbr  ( Handlfuck  itr  Altaï  Geo gr.  t II,  p.  sia.  Leipzig,  t84A)! 

’ Zeiuckr.Jir  die  Kundedes  Morgeid.  t.  Il,  (83g,  p.  56  et  suiv. 

4 A.  Cunningham , dans  le  Journal  oj  ihc  As.  Soc.  oj  Beny.  roi,  XVII,  i848, 
p,  48s;  Lassen,  Zur  Geschichle  der  tjrieçkischai  und  indotkjlh.  K<rnige,  p.  i4 g? 
Bonn,  i 838,  et  la  carte  de  M.  K iepert  pour  les  Ind.  Altcrthumsk.  1 853. 
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quelle  décrit  aux  confins  de  la  plaine  de  Tchârikar  jusqu'à 
sa  jonction  avec  la  rivière  de  Kaboul.  Du  côté  de  l’est,  le 
territoire  de  Kia-pi-ché  confinait  au  Lan-po , qui  est  le  Ltonpâ 
ou  Lumpàka  de  la  - géographie  sanscrite,  et  le  iMintjhdn  de 
nos  cartes  actuelles.  Toute  cette  géographie  n’a  pas  changé 
depuis  les  temps  anciens;  et  à défaut  de  reconnaissances 
modernes  aussi  complètes  qu’on  pourrait  le  désirer,  nous 
avons  les  excellentes  et  minutieuses  descriptions  que  nous 
en  a laissées  l’empereur  Baber  dans  ses  Mémoires.  Ce  que 
dit  le  Si-yu-ki , que  le  royaume  (c’est-à-dire  le  territoire  pro 
prement  dit)  de  Kia-pi-ché  était  enveloppé  par  les  Montagnes 
noires  ( He-ling ) là  où  il  n’était  pas  couvert  par  les  Montagnes 
neigeuses  (l’Hindou-kousch),  est  aussi  d’une  remarquable  exac- 
titude; car  une  cliainc  de  hauteurs  qui  court  au  sud  et  à peu 
de  distance  de  la  rivière  de  Kaboul  ou  ancien  Kophès,  entre 
Kaboul  et  Djellàlabad,  et  qui,  à ses  deux  extrémités,  envoie 
des  rameaux  vers  le  nord , de  l’autre  côté  de  la  rivière , cette 
chaîne  de  hauteurs,  disons-nous,  dont  la  ceinture  enveloppe 
au  sud-est,  au  sud  et  à l’est  ce  qui  devait  fermer  l’ancienne 
Capissenc,  à l’ouest  du  Lampàka,  est  encore  appelée  com- 
munément, dans  le  pays,  Siâh-kôh  ou  la  Montagne  noire1. 
D'après  ces  indications,  la  Capissene,  ou  territoire  propre  de 
kia-pi-ché,  devait  répondre  à ce  qui  forme,  dans  la  descrip- 
tion de  Baber,  les  toumàns  ou  districts  de  Nidjraoù  et  de 
Pendjhîr  *. 

' ' ’ * l 

' Le  capitaine  Mac-Grcgor,  d'après  un  rapport  officiel  du  lieutcuanl  Wood 
.(l'auteur  du  Voyage  aux  sources  de  l'Oxus),  et  surtout  M.  Masson,  dans  la 
relation  de  ses  courses  en  Afghanistan , ont  très-bien  décrit  le  Siàli-kùh.  ( Mac 
Gregor,  A yeographical  Notice  oj  ihc  VulUy  of Jallaiakad,  dans  le  Journal  of  thr 
Asial.  Soc.  »/ Bcnij.  vol.  XIII,  i844.  p. 868 ; Ch.  Masson,  Joarocjri  in  Kalochn 
hyi , etc.  sol.  J,  p.  1 8»;  et  lit,  p.  1 5i,  190  et  »85.  London , 1 84  i.) 

* Baber's  Wemain.p.  1 4 H ct-Suiv. 
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Quant  à l’emplacement  même  de  la  ville  de  Kapiça , nous 
manquons  actuellement  de  données  pour  le  déterminer.  La 
ville , si  elle  n’a  pas  pris  un  autre  nom , est  sûrement  minée 
depuis  longtemps;  mais  nous  ignorons  si  quelque  localité 
encore  inexplorée  en  garde  les  traces.  Ces  traces,  si  elles 
existent,  devront  sûrement  se  chercher  soit  aux  environs  de 
Nidjraoû,  soit  un  peu  plus  à l’orient,  dans  la  vallée  de  la 
Tagaô/  où  de  nombreux  monticules  artificiels  (tninali)  attes- 
tent l’existence  de  sites  anciens1.  Ce  territoire , quoique  très 
voisin  de  Kaboul,  est  du  reste  une  des  parties  les  plus  ifn 
parfaitement  connties  de  cette  région.  Nous  voyons  par  un 
passage  d’Albiroûni , que  M.  Reinaud  à cité  dans  son  Mémoire 
sur  l'Inde  antérieurement  à la  conquête  musulmane,  que,  dès  la 
première  moitié  du  xi*  siècle,  moins  de  quatre  cents  ans 
après  le  passage  de  ’Hiouen-tbsang,  le  nom  de  Kapiça  avait 
cessé  d’être  en  usage  comtné  désignation  territoriale,  quoi- 
qu'il ne  fût  pas  encore  oublié*.  Il  n’en  est  plus  fait  aucune 
mention  dans  les  Mémoires  de  Baber. 

Le  Si-ya-ki  donne  sur  le  territoire  de  Kia-pi-ché  (Kapiça) 
des  details  topographiques  dont  le  manque  absolu  de  rensei- 
gnements açtuels  ne  nous  permet  pas  de  hasarder  l’applica- 
tion, mais  qu’une  exploration  exacte  de  ce  canton  permettra 
peut-être  d’identifier.  A ho  lide  Kia-pi-ché  (sans  indication 
de  direction),  il  y avait  une  ville  dont  le  nom  chinois Si-pie- 

1 Masson,  Narrative  oj  varions  Jonmrys , vol.  MI,  p.  168,  et  dans  VAriana 
antiqna  do  M.  Wilson , p.  1 1 7. 

’ «Los  montagnes  qui  avoisinent  le  pays  de  Kabisch,  appelé  maintenant 
pays  de  Kaboul,  donnent  naissance  b une  rivière  nommée  Ghorbantl , 1 dit 
railleur  arabe.  (Keinaud,  Mémoire  cité,  p.  ï-6.)'Lcs  renseignements  fournis 
par  l’ouvrage  d’Albiroitni  sur  la  région  nord-onést  de  l’Inde  sont  curieux  et 
importants,  et  il  serait  bien  A désirer  qu’on  nous  en  donnât  nnr  traduction 
complète. 
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to-Ja-la-sse  pourrait  représenter  le  sanscrit  Çvêtavâras.  A une 
trentaine  de  Ji,  au  midi  de  Si-pie-to-fa-la-sse , s’élevait  une 
montagne  nommée  ’O-loa-nao  (peut-être  Arouna,  la  [mon- 
tagne] Rouge),  surmontée  de  pics  escarpés  d’une  hauteur 
surprenante.  Voici  ce  que  Hiouen-thsang  raconte  au  sujet  de 
cette  montagne,  d’après  les  gens  du  pays  : «Chaque  année, 
le  pic  du  mont  ’O-lou-nao  croit  en  hauteur  de  quelques  cen- 
taines de  pieds  ; puis , lorsqu’il  égale  et  regarde  le  mont  Soa- 
na-hi-lo  du  royaume  (limitrophe)  de  Tsao-kiu-t’o  ',  il  s’écroule 
subitement.  » Ces  circonstances  locales  pourront  servir  aux 
futurs  explorateurs.  Au  sud-ouest  de  la  ville  royale  s’élevait 
le  mont  Pi-lo-so-lo  (sanscrit  Pîloustîra  «solide  comme  un  élé- 
phant a »).  La  ville  de  kia-pi-ché  avait  été  autrefois  la  rési- 
dence du  puissant  roi  Kia-ni-se-kia  (Kanichka);  une  foule 
d’inscriptions  et  de  monuments  du  culte  bouddhique,  dont 
ce  prince  avait  été  un  zélé  sectateur,  gardaient  son  souvenir*. 

Entre  Kia-pi-ché  (Kapiça)  et  la  partie|du  cours  de  l’Indus 
où  vient  déboucher  la  rivière  de  Kaboul,  l’itinéraire  de  Hiouen 
thsang  descend  la  vallée  de  cette  dernière  rivière.  De  Kia- 
pi-ché  , sa  première  station  est  au  royaume  de  Lan-po , trans- 
cription du  Lampâ  ou  Lampdka  de  la  nomenclature  sanscrite , 
nom  qui  se  retrouve  aussi  dans  la  contrée  des  Lampayœ  de 
Ptolémée1,  et  qui  a pris,  dans  l’usage  actuel  des  populations 

' Il  sera  question  plus  tard  de  ce  pays. 

* Voyei,  sur  ce  mot,  Lasscn,  Z ur  Geseh.  der  qr.  un dindosk.  Kan.  p.  i5q. 

1 Sur  Kanichka  (le  Kanrrki  des  médailles)  et  l'étendue  de  ses  conquêtes . 
on  peut  voir  les  Indischc  Altrrthumskande  de  M.  Lasscn , t.  Il,  p.  839  et  85s  et 
süiv.  i85i,  et  Alex.  Cunningham,  The  Bhilsa  Topes,  p.  138  et  suiv.  London, 
i854.  Le  règne  de  ce  prince  célèbre  se  place,  selon  M.  Lassen,  entre  le» 
années  10  et  4o  de  notre  ère.  (Op.  laïuj.  p.  4>3,  et  Bcil.  p.  xxx;  conf.  Cun- 
ningham, Bhilsa  Topes,  p.  i3o.)  , . ' 

* fîeojr.  lib.  VI,  c.  I,  4a,  Noh.  La  leçon  commune  des  imprimés  est  Lnnt 
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musulmanes,  la  forme  tout  à fait  corrompue  de  Làqhman 

Les  600  li  que  l'itinéraire  de  Hiouen-thsang  compte  depuis 
Kapiça  jusqu'à  Lan-po  (Lampàka)  supposent,  si  le  point  de 
départ  est  le  territoire  de  Nidjraoû,  comme  nous  l’avons 
pensé,  que  le  voyageur  aura  fait  un  assez  long  détour  dans 
l'intérieur  du  pays.  Aucun  indice  particulier  ne  nous  ren- 
seigne sur  le  site  de  la  capitale  du  Lan-po  , si  ce  n’est  ce  qui 
est  dit  « que  de  cette  ville  Iliouen-thsang  fit  une  centaine  de 
li  dans  la  direction  du  sud-est  pour  arriver  à Na-kie-lo-ho 
(dont  nous  allons  reconnaître  la  situation),  après  avoir  fran- 
chi une  passe  de  montagne  et  traversé  une  grande  rivière.  » 
Ces  circonstances  de  l’itinéraire  ne  semblent  pouvoir  se  rap- 
porter qu’à  Mandràoar *,  dans  l’angle  occidental  que  forment 
à leur  jonction  la  rivière  d’Alingâr  et  le  Kophès  ou  rivière 
de  Kaboul.  La  rivière  traversée  est  le  Kophès,  et  la  passe  de 
montagne  peut  être  la  remarquable  coupure  que  forme  la 
chaîne  des  Montagnes  noires  (le  Siàh-kôh)  au  point  où  elle 
livre  passage  à la  rivière  de  Kaboul,  qui  s’échappe  ici  de  la 
vallée  de  Lâghman  pour  entrer  dans  la  plaine  de  Djellàiabad 3. 

bâtir,  «Itération  qui  s'explique  par  la  facile  confusion  du  T el  du  T dans  l'écri- 
ture onciale  des  anciens  manuscrits. 

1 Baber.  dont  les  Mémoires  renferment  une  excellente  description  de  ces 
contrées,  écrit  moins  incorrectement  Lamghân.  Le  [.amghàn  proprement  dit 
se  compose,  au  rapport  du  royal  auteur  (p.  t4a),  des  trois  toumâns  ou  dis- 
tricts d'Aiicbèng,  d'Aiingâr  et  de  Mendrâour,  c'est-à-dire  du  bassin  dea  deux 
rivières  d’Alingàr  et  d'Alichèng,  dont  les  eaux  réunies  vont  se  jeter  dans  la 
rivière  de  Kaboul  au-dessous  de  Mendrâour.  M.  Charles  Masson  est,  jusqu'à 
présent,  le  seul  voyageur  qui  ait  visité  les  vallées  du  Lâghman.  (Journtyi  in 
Balochistan , etc.  vol.  Il],  p.  a 85  et  suiv.  Comp.  Elphinslone.  Caahnl,  p.  98. 
in -4’.) 

1 M.  Masson  ( Joumrys , t III,  p.  193)  écrit  Mandardrar. 

‘ Masson,  loco  cil.  p.  a85.  Cet  actif  et  heureux  explorateur  a suivi  sur  ce 
point  précisément  la  même  ligne  que  Hiouen-thsang,  mais  eç  sens  inverse. 
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Na-kie-lo-ho , où  Uiouen-thsang  arrive  en  quittant  le  Lam- 
pàka,  a été  reconnu  depuis  longtemps  dans  la  Nanghenhar 
ou  Nanqhéhar  de  Baber  et  des  Chroniques  musulmanes 1 ; 

mais  cette  identification  incontestable  demande  à être  mieux 
précisée  quelle  ne  l’a  été  jusqu’à  présent. 

On  a cherché  le  site  de  Na-kie-lo-ho  sur  le  Sourkh-roûd 
inférieur,  près  du  village  actuel  de  Balabàgh , à 1 3 milles  à 
l'ouest  de  la  ville  moderne  de  Djellàlabad2;  il  y a là  une 
erreur  que  l’étude  attentive  de  l’itinéraire  de  Hiouen-thsang 
suffira  seule  à rectifier. 

Remarquons  d'abord  que  dans  Baber  (au  commencement 
du  xvi'  siècle),  non  plus  que  dans  les  relations  d'une  date 
plus  moderne,  Nanghenhar  n’est  pas  le  nom  d’une  ville,  mais 
bien  de  la  province®.  A l’époque  de  Baber,  ainsi  que  dans 
les  temps  antérieurs,  la  ville  capitale  de  Nanghenhar  était 
Adinapour,  en  sanscrit  Oudyûnapoura  «la  ville  du  Jardin»; 
mais,  par  un  usage  très-ordinaire,  on  donnait  aussi  à la  ville 
le  nom  de  la  province.  Cet  usage  d'un  double  nom  est  très- 
ancien  ; car  nous  en  pouvons  suivre  la  trace  jusqu’à  des  temps 
antérieurs  à notre  ère.  En  sanscrit,  la  dénomination  locale  de 
Nanghenhar  axait  pris  la  forme  de  Nagarahàra , que  mentionne 

1 Benfey,  Indien , p.  1 08. 

* Idem,  ibidem:  Lasse».  Zur  Geschichte  der  griechrn  und  mdosbylh  kornige, 

p.  147,  i838. 

1 Baber  s Manoirs , p.  1 4 1 ; Ayeen  Akb.  vol.  Il,  p.  1 65 , in-8’;  Elphiiutone. 
Caubul,  p.  no;  Wood,  Journry  to  the  rie.  Osais,  p.  ■ 66 ; etc.  Ce  qui  parait 
prouver  que  le  nom  appartient  bien  originairement  au  territoire , c’est  sa  déri- 
vation étymologique  très-vraisemblable;  Nanghenhar  (qui  se  prononce  aussi 
\angtuhar)  signifie  en  pouclitou  les  Neuf  - IUviires  ( Llphinstonc , p.  îao);  et 
on  compte  en  effet  dans  le  district  neuf  cours  d’eau  principaux  qui  vont  se 
réunir  à la  rivière  de  Kaboul.  (Babcr’s  Mémoire,  p.  lia;  camp.  Mac-Grcgor, 
Geographical  Notice  of  tke  Valley,  of  Julkilabad,  dans  le  Journal  of  the  As.  Soc. 
of.  Hengal,  i844,  p.  869.)  • v - • 
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la  geograpltie  pouranique 1 * * * et  qui  su  lit  aussi  dans  une  iuscrip 
tidn  bouddhique,  du  Béhar*;  c'est  cette  forme  sanscrite,  ou 
sa  prononciation  vulgaire  Nékerhâr,  usitée,  dit  Baber,  dans 
beaucoup  d’histoires*,  que  reproduit  le  Na-kie-lo-ho  de 
Hiouen-thsang*.  La  N ayâpa  que  Ptolémée  place  dans  ces 
cantons5 *  est  indubitablement  la  Nagarahâra  sanscrite,  comme 
la  bien  pensé  M.  Lassen0;  et  quand  le  géographe  alexan- 
drin dit  que  cette  ville  de  Nagara  était  aussi  nommée  Dio- 
nysopolis,  ÿ xa\  Aïowtr&nolis,  on  ne  peut  guère  méconnaître 
dans  ce  dernier  nom  une  altération  singulière  du  nom  local 
Oudydiiapoura , altération  que  la  complaisante  imagination  des 
Grecs  avait  tirée  tout  à la  fois  et  d’une  certaine  analogie  dans 
les  6ons,  et  des  légendes  rapportées  de  ces  contrées  du  Paro- 
panisus  par  les  compagnons  d’Alexandre.  Le  nom  tronque 
de  Dionysopolis  se  lit  sur  une  médaille  de  Diouysios,  un  des 
rois  grecs  qui  ont  possédé  les  provinces  de  l'Afghanistan  ac- 
tuel au  il*  siècle  avant  l’ère  chrétienne 7. 

Voilà  pour  la  synonymie;  nous  arrivons  maintenant  à 
l’emplacement. 

L Adinapour  de  Baber  était  sur  les  bords  du  Sourkh-roûd, 
à quelque  distance  au-dessus  de  l’embouchure  de  ce  cours 

1 Brvhmùnda  Pourdnu  cité  par  Wilford , A sial.  Het.  t.  VIII , p.  i43. 

* Journal  of  the  Asiatic  Society  of  Bengal,  • 848 , p.  4q4  et  499.  Le  major 
Kittoc,  dans  ses  remarques  sur  cette  inscription  (p.  496},  croit  pouvoir  la  rap- 
porter au  ut*  siècle. 

* Baber.  p.  1 4 1 • ■ , 

* Dans  lea  Annales  des  Song  (960-1978),  le  uom  se  trouve  écrit  \an-ya- 

lo-ko-lo,  qui  rend  eiaçtement  le  Nanghenhar  ou  Nangkerkar  afghan.  Dana  Fa- 
bien, au  contraire  ( Fœ-koue-ki , p.  88),  le  mot  est  fautivement  contracté  en 
Ma  kie.  - • 

* Lib.  VU.c.i,S4».  ... 

* Zut  Gesckickle,  etc.  p 1.J9,  et  Uni.  Allerlk.  I.  Il  , p.  338.  • . * 

’ Lassen.  Inducke  AlterlU.  t.  Il,  p.  335 , et  Append.  p.  xiv.  ! 
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d’eau  dans  la  rivière  de  Kaboul1 *;  M.  Masson  en  a reconnu 
les  restes,  assez  peu  remarquables,  près  du  village  de  Bala- 
bâgh , à 1 3 milles  anglais  environ  à l’ouest  de  Djeilâlabad  *. 

Cependant  cette  position  ne  saurait  convenir  à la  Na-kie- 
lo-ho  (Nagarahâra)  du  voyageur. 

Nous  avons  à cet  égard  une  indication  précise, 
i Hiouen-thsang  nous  dit  qu'à  3o  li  dans  le  sud-est  de  JVa- 
kie-lo-ho , on  arrivait  à une  ville  appelée  Hi-lo,  près  de  laquelle 
il  y avait  plusieurs  Stoûpas  où  étaient  déposés  les  os  du  crâne 
du  Bouddha  Çâkyamouni  et  d’autres  reliques  vénérées.  La 
ville  de  Hi-lo  était  en  grand  renom  de  sainteté  dans  tout  le 
nord-ouest  de  l’Inde , et  c’était  un  grand  but  de  pèlerinage. 
Fa-hian,  qui  mentionne  aussi  cette  place3 *,  la  met  à î yô- 
djana  de  Na-kie,  ce  qui  revient  assez  exactement  aux  3o  li  de 
Hiouen-thsang  (un  peu  plus  de  2 lieues).  Or,  Hi-lo  existe  en- 
core; c’est  le  village  de  Hidda  *,  une  des  localités  de  la  plaine 
de  Djeilâlabad  les  plus  riches  en  topes  et  en  antiquités  boud- 
dhiques5. Mais  Hidda,  située  à environ  5 milles  anglais  vers 

1 Baber’s  Memoirs,  p.  tâa. 

* V nnous  Journeys , vol.  Ilf,  p.  1 86. 

. ' Foedsaue-ki , p.  85  sq. 

' Le  nom  de  Hidda  s'écrivait  sûrement  avec  le  d cérébral  de  l'alphabet 
sanscrit,  dont  la  prononciation  se  rapproche  beaucoup  de  l’r  (comme  Drâvida 
pour  Drdtira,  Gaouda  pour  Garnira,  etc.) , ce  qui  explique  la  transcription  chi- 
noise, dont  la  correspondance  régulière  serait  Hira.  s 

* Le  docteur  Honigbcrgcr,  vers  la  lin  de  i833,  et,  quelques  mois  plus 
tard,  M.  Charles  Masson,  ont  fait  des  fouilles  dans  les  topes  de  Hidda.  (Voyci 
la  Notice  de  M.  Jacquet  sur  les  découvertes  archéologiques  faites  dans  l'Afgha- 
nistan par  le  docteur  Honigbergcr,  A ourrnu  Journal  asiatique , t.  VII,  «83g. 
p.  338  et  surir.  C.  Masson,  Variout  Journeys , vol.  III,  p.  a54  cl  suiv.  Wilson . 
Ariana  antiqaa,  p.  43  et  p.  io5  et  suiv.)  L'identité  de  Hidda  avec  le  Hi-lo  des 
relations  chinoises  n'avait  pas  échappé  4 la  sagacité  de  jacquet  (loco  cil.  p.  388, 
note);  malheureusement,  Ig  mort  prématurée  qui  vint  interrompre  les  nom- 
breux travaux  de  ce  jeune  orientaliste  ne  lui  permit  pas  d'aborder  ce  point  de 
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le  sud  de  Djellàlabad  \ se  trouve  à 1/1  ou  1 5 milles  au  sud- 
est  de  Balabàgh  (site  de  YAdinapoar  de  Baber,  sur  le  Sourkh- 
roûd),  ce  qui  équivaut  à plus  de  65  li  chinois  au  lieu  de  3o. 
La  sainteté  du  lieu  le  recommandait  d'uno  manière  trop  spé- 
ciale à l’attention  du  pèlerin  bouddhiste,  et  la  distance  était 
d'ailleurs  trop  faible , pour  que  l’on  puisse  admettre  une  erreur 
de  plus  de  moitié  dans  les  mesures  indiquées  par  Hiouen- 
thsang,  et  avant  lui  par  Fa-hian. 

Evidemment  il  nous  faut  trouver  pour  l’ancienne  Naga- 
rahâra  (Na-kic-lo-ho)  un  autre  site  que  YAdinapoar  du  temps 
de  Baber,  quoique  cette  dernière  place  conservât  l'antique 
dénomination  d' Oadyânapoura , qui  avait  aussi  appartenu  à 
Nagarahâra. 

Ce  site,  nous  ne  le  chercherons  pas  à Djellàlabad  (capitale 
actuelle  de  la  province),  dont  la  fondation  ne  date  que  de 
1 570 2.  Dans  ces  contrées,  les  métropoles  se  succèdent  et  se 
remplacent  aisément.  De  même  que  la  fondation  de  Djel- 
làlabad a dû  précipiter  la  ruine  de  l’Adinapour  du  Sourkh- 
roùd , celle-ci  aura  sans  doute  plus  anciennement  succédé  à 
l’Oudyânapour  ou  Nagarahâra  visitée  par  Hiouen-thsang  au 
vu'  siècle,  et  qui  probablement  avait  été  détruite  dans  une 
des  invasions  musulmanes.  L’emplacement  que  nous  cher- 
chons est  d’ailleurs  parfaitement  indiqué  par  l’examen  des 
localités. 

A moins  de  a milles  anglais  à l'ouest  de  Djellàlabad,  sur 
un  ruisseau  qui  se  perd  un  peu  plus  bas  dans  la  rivière  de 

géographie  comparée,  non  plus  que  beaucoup  d'au  1res  qu'il  avait  entrevus, 
avec  ica  développements  qu'il  s'était  promis  d’y  apporter. 

1 Masson,  dans  VAriana  antiqua,  p.  io5. 

‘ Les  détails  en  sont  rapportés  par  M.  Mac-Gregor  dans  sa  Notice  géogra- 
phique sur  la  vallée  de>  Djellàlabad  ( Journal  of  iKt  Ai. Soc.  of  Benyal,  vol.  XIII , 
i844,  p.  874). 

II.  20 
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Kaboul , le  nom  de  Bégrâm , qui  dans  toute  l’étendue  du  bas- 
sin du  Kophès  s'applique  à différents  sites  de  villes  ruinées, 
dénote  l’existence  d'une  ancienne  cité 1 . Au  rapport  de  M.  Mas- 
son, qui  a examiné  et  fouillé  tout  ce  territoire,  la  tradition 
locale  affirme  qu’il  y a eu  là  autrefois  une  ville  du  nom 
d Adjoûna , souvenir  confus  de  f Qndyâna  des  anciens  temps. 
Le  lieu  est  à a lieues  environ  au  nord-est  de  Hidda,  préci- 
sément les  3 o li  de  notre  itinéraire,  et  un  village  contigu  y 
garde  encore  le  nom  de  l’ancienne  cité  dans  sa  dénomina- 
tion actuelle  de  Nagarak *.  II  n’est  pas  permis  de  conserver 
le  moindre  doute  sur  l’exactitude  de  cet  emplacement  de 
Nagarahâm. 

De  Na-kie-l(hho  (Nagarahâra),  Hiouen-thsang  fait  environ 
5oo  li  dans  la  direction  du  sud-est  pour  arriver  à Pou-Ion 
rha-pou-lo,  grande  ville  de  ko  li  de  circuit  (3  lieues),  capi 
taie  du  royaume  de  Kien-tho-lo , c’est-à-dire  du  Gandhâra 
Pou-lou-cha-pou-lo  est  la  transcription  exacte  de  Poaroucha 
poura  *.  nom  sanscrit  de  la  ville  de  Peichavèr,  à 3 lieues  au 

‘ Masson,  Various  Journcys , vol.  III,  p.  i64-,  cl  sur  l'application  multiple 
dit  nom  de  B/grdm,  ibid.  p.  1 65  et  suiv.  La  mime  dénomination  se  rencontre 
dans  le  haut  Pendjab  (Journal  of  thr  Asiatic  Society  of  Bcngal , vol.  V,  a 836  , 

p.  471.) 

’ On  peut  voir  l'esquisse  archéologique  des  environs  de  Djellâlabad  pai 
M.  Masson,  dans  l'drùuia  antigua  de  M.  Wilson  (p.  118).  Ajoutons  que  la 
dénomination  de  jardin,  exprimée  par  YOudydna  sanscrit,  est  restée  com 
munc  dans  les  environs.  Tout  prés  de  la  Bégrâm  de  Djellâlabad  et  du  village 
de  Nagrak,  un  lieu  est  encore  nommé  Tcharbâgh  «le  Grand  Jardin  s,  de  même 
que  Balabdgli  a succédé  â l'Adinapour  du  Sourkh-roùd , où  l'empereur  Baber 
avait  fait  planter  un  vaste  jardin  ( tcharbâgh ) qu'il  nomma  Raghi-Vafd  «le  Jar- 
din de  la  Fidélité  >.  (Mémoire,  p.  1 Ai  ; cp.  Masson,  Various  Joarneys,  t.  I,  181.) 
Le  nom  ici  est  eu  quelque  sorte  de  tradition. 

’ Dans  la  relation  de  Fa-bian,  le  nom  est  transcrit  Foe-leoa-cha.  ! For- Loue 
hi,  p.  76.)  Abel-Rémusat  (ibid.  p.  78)  croyait  y reconnaître  « la  plus  ancienne 
mention  du  nom  des  Béloutches  1.  erreur  signalée  depuis  longtemps  par 
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sud  de  la  rivière  de  Kaboul,  ou,  moins  incorrectement,  Per- 
chavèr,  comme  écrivent  les  plus  anciens  auteurs  musidmans 
Les  5oo  li  de  Hiouen-thsang  répondent  à 3y  de  nos  lieues 
communes  de  a5  au  degré3.  La  distance  mesurée  au  per- 
ambalator,  telle  que  la  donne  la  carte  dp  Walker,  est  de 
io3  milles  anglais,  qui  font  exactement  3y  lieues  françaises. 
Le  pays  de  Gandhâra,  célébré  dès  les  premiers  âges  de  l’an- 
tiquité indienne,  était  plus  vaste  qu’aucun  de  ceux  que  le 
voyageur  a déjà  traversés  depuis  son  passage  au  sud  de,  l’Hin- 
dou-kôh  ; il  embrassait  le  territoire  qui  s’étend , principale- 
ment au  nord  du  Kophès,  depuis  le  Sindh  jusqu'à  la  grande 
rivière  de  Kounèr,  ou  même  jusqu’aux  hauteurs  qui  séparent 
la  vallée  inférieure  de  cette  rivière  de  celle  de  l’Alîngar.  Le 
Gandhâra  avait  été  un  des  centres  les  plus  florissants  du 
bouddhisme , et  un  nombre  immense  de  Stoûpas  et  de  Vi- 
hâras  ou  couvents  y avait  témoigné  du  zèle  religieux  d’Açôka 
et  de  quelques-uns  de  ses  successeurs3;  mais  au  temps  de 
notre  voyageur  la  plupart  de  ces  monuments  et  de  ces  pieuses 
retraites  n’offraient  plus  que  des  ruines,  lin  des  plus  grands 

M.  Wilson  dans  son  analyse  critique  de  l'itinéraire  de  Fa-hian  ( Journal  of 
Royal  Asiatic  Soc.  vot.  V,  1839,  p.  118). 

1 Baber  ( Memoirt , p.  187,  36 4,  391,  etc.)  désigne  habituellement  Peicba- 
vèr  sous  le  nom  de  Béghram.  Dans  V Ayin-Akbiri  (vol.  II,  p.  i65,  in-8*) , la 
dénomination  de  Béghram  (ou,  plus  correctement,  Bégrdm)  est  appliquée  au 
district  dont  Peïchavèr  est  la  capitale.  Sur  le  nom  de  BégrAm,  voyez  Masson, 
Varioui  Joanuys,  vol.  III,  p.  i65,  et  notre  remarque  de  la  page  précédente. 

1 Fa-bian  ( For-kour-ki , p.  85)  marque  16  yeou-yan  (yôdjana)  entre. For- 
leoo-cha  (Pouroucba)  et  Hi-lo  (Hidda).  16  yôdjana;  font  61  LAs;  et  comme  le 
kAs  de  ces  provinces  du  nord-ouest  peut  s'évaluer  1 lo  au  degré  environ,  le 
chiffre  de  Fa-bian  se  trouve  1 tris-peu  près  identique  1 celui  de  Hionen-thaang. 

1 C'est  dans  le  pays  de  Gandhâra  qu'a  été  trouvée  l'inscription  de  kaponr- 
dighiri,  une  de  celles  que  le  roi  AçAka , au  milieu  dn  ni*  siècle  avant  l'ère 
chrétien  ne,. 'fit  graver  simultanément  en  diverses  parties  de  son  empire,  sur 
des  colonnes  ou  snr  des  rochers. 
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Stoipas  de  cette  partie  de  l’Inde  avait  été  élevé,  ainsi  qu'un 
vaste  Vihâra,  à moins  d’une  lieue  (8  ou  g li)  vers  le  sud-est  de 
Pouroucliapoura  *,  par  le  roi  Kanichka,  dont  la  conversion  au 
bouddhisme  fut  marqüée  par  le  zèle  ardent  d’un  néophyte*. 

Du  côuvent  de  Kanichka  aux  portes  de  Pourouchapoura , 
le  voyageur  se  dirige  au -nord-est;  il  passe  un  grand  fleuve 
(la  rivière  de  Kaboul),  et,  après  une  marche  de  5o  li  envi- 
ron (moins  de  li  lieues),  il  arrive  à une  autre  ville  nommée 
Pou-se-kia-lo-fa-ti.  C’est  PouchkalavatL  une  des  plus  an- 
ciennes cités  du  Gandhàra , mentionnée  aussi  par  les  histo- 
riens des  marches  d’Alexandre  sous  le  nom  de  Peukélaôtis. 
Le  nom  a depuis  longtemps  disparu  de  la  nomenclature  lo- 
cale, et  l’emplacement  de  l’antique. cité  n’est  plus  connu.  La 
distance  et  la  direction  notées  par  l’itinéraire  de  Hiouen- 
thsang  nous  portent  à la  Nicctta  ou  Nisattha  des  cartes  an- 
glaises, lieu  situé  sur  la  rive  gauche  ou  septentrionale  de  la 
rivière  de  Kaboul,  un  peu  au-dessous  du  confluent  de  la 
Landl  ou  rivière  de  Svat,  position  qui  s’accorderait  assez 
avec  les  indications  des  historiens  d'Alexandre  s.  Nous  ne 
donnons  pas,  cependant,  cette  identification  comme  posi- 
tive, mais  seulement  comme  une  approximation  qui  ne  sau- 
rait s’éloigner  beaucoup  de  la  vérité. 

1 Au  lieu  de  8 on  9 li,  le  texte  de  Hoeï-li  (p.  83)  porte  fautivement  80 
ou  90  li.  à 

1 Voyez  ci-dessus , p.  3oo.  Le  couvent  de  Kanichka , visité  par  Uioucn-thsang , 
et,  avant  lui,  par  Fa-hian  [Foc-kouc-ki , p.  77),  est  mentionné  dans  une  ins- 
cription du  Béhar  déjà  citée  (ci-dessus,  p.  3o3,  note  s).  Il  est  aussi  mentionné 
comme  distant  par  Abou-Rihàn-Albiroûni , qui  vivait  dans  le  Gandhàra  au 
commencement  du  xi*  siècle.  (Voyez  les  Fragments  arabes  et  persans  relatifs  à 
l'Inde, publiés  par  M.  Reinaud  , Paris,  1845,  in-8*,  p.  tàg.) 

* La  position  de  Hascbtnagar,  à un  peu  plus  de  s lieues  vers  le  nord-ouest 
de  Nisattha.  a été  proposée  pour  le  site  de  Peukjlaitis;  et  on  y voit  en  effet  des 
ruines  considérables,  vas!  rains,  dit  M.  Court  [Journal  oj  tke  Asiatic  Society  of 


Digitized  by  Google 


1 


DE  L’ASIE  CENTRALE  ET  DE  L’INDE.  30ü 

Le  pays  de  Gandhàra,  malgré  l'état  de  désolation  où  les 
invasions  étrangères  l’avaient  réduit,  offrait  encore  une  foule 
de  localités  que  la  curiosité  de  notre  pieux  pèlerin  lie  pou 
vait  négliger  ; aussi  la  relation  originale  y indiquc-l-elle  un 
assez  grand  nombre  de  courses  en  diverses  directions,  qui 
toutes  avaient  pour  but  ou  des  monuments  religieux , ou 
des  lieux  consacrés  par  des  légendes.  Malheureusement  nous . • 
sommes  ici  sur  un  terrain  dont  l’exploration  archéologique 
est  à peine  entamée.  En  nous  guidant  néanmoins  sur  la  carte 
récente  qui  accompagne  le  Ladâk  de  M.  Al.  Cunningham  ', 
nous  y pouvons  reconnaître  l’exactitude  générale  du  jour- 
nal de  Hiouen-thsang.  Un  lieu  nommé  Po-lou-cha,  à a5o  li 
( 1 9 lieues)  de  Pouchkalavatî , nous  paraît  devoir  répondre 
au  Barotch  de  la  carte  de  Cunningham,  à la  même  distance 
environ  dans  le  nord-est  de  Nisattha.  11  est  vrai  que  la  direc- 
tion n’est  pas  d’accord  avec  le  Si-yu-ki,  dont  le  texte  sem- 
blerait devoir  nous  porter  vers  l’est  ou  le  sud-est,  et  non 
dans  le  nord-est  de  Pou-se-kia-lo-fa-ti , c’est-à-dire  vers  le 
confluent  de  la  rivière  de  Kaboul  et  du  Sindh;  mais  ce  qui 
montre  avec  évidence  qu’en  ce  point  le  texte  est  fautif,  c’est 
que  l'itinéraire  marque  ensuite  5o  li  au  nord-est  (moins  de 
h lieues)  de  Po-lou-cha  jusqu’à  un  temple  consacré  à Mahê- 

Bengal,  vol.  V,  i836,  p.  3g4  ; comp.  p.  4 7 <|) - Mai»,  pour  que  cette  position  de 
Pouchkalavatî  puisse  se  concilier  avec  les  données  précises  de  notre  itinéraire . 
il  faudrait  admettre  que  l'enceinte  de  la  vieille  cité  s'étendait  jusqu'aux  ap- 
proches de  Nisattha,  où  il  y a aussi  des  vestiges  d'antiquité.  Toutes  oes  localités 
demandent  h être  examinées.  (Comp.  Raverty,  dans  les  Troniact.  of  Bombay 
Geogr.  Soc.  vol.  X,  >85i , p.  a8,  et  notre  premier  Mémoire  sur  la  géographie 
greegar  et  latine  de  l'Inde,  p.  36  et  suivi) 

1 Les  cartes  de  M.  Court,  données  dans  le  vol.  V,  i836,  p.  468,  et  dan» 
le  vol.  VIII , 1 83g , p.  3o4  , du  Jonmal  of  the  Asialic  Society  of  Broyai,  ne  «ont 
que  des  esquisses,  encore  intéressantes  4 c insulter,  cependant,  pour  la  no- 
menclature. • 
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çvara,  et  i5o  li  (n  lieues)  de  ce  temple  en  se  portant  au 
sud-est  vers  Ou-to-kia-han-t'cha , sur  le  Sindh , ville  dont  le 
site  est  parfaitement  déterminé , ainsi  qu'on  va  le  voir.  Or, 
ces  deux  dernières  indications,  absolument  incompatibles 
avec  l’emplacement  de  Po-lou-cha  vers  l’est  ou  le  sud-est  de 
Pouchkalavatî,  se  lient  au  contraire  de  la  manière  la  plus 
exacte  avec  la  position  de  Barotch. 

L’identification  d’ Ou-to-kia-han-t’cha,  place  que  nous  ve- 
nons de  mentionner,  est  d’un  plus  grand  intérêt.  La  méthode 
de  transcription  établie  par  M.  Stanislas  Julien  sur  des  règles 
fixes  et  rigoureuses  ramène  ce  groupe  chinois  à la  forme 
sanscrite  Outakhanda.  Le  nom  a été  identifié  avec  Atiokl  \ 
mais  des  raisons  très-fortes , ou  pour  mieux  dire  absolument 
décisives,  s’élèvent  contre  cette  identification,  malgré  la  con- 
venance partielle  des  noms.  Ce  n’est  pas  seulement  parce 
que  les  historiens  attribuent  expressément  la  fondation  d’At- 
tok  au  célèbre  Àkbar  (de  1570  à 1 58 1 ),  car  il  est  assez 
fréquent  que  la  restauration  ou  l’agrandissement  d’une  place 
déjà  existante  ait  été  qualifié  de  fondation  ; mais  d’une  part 
on  ne  trouve  aucun  indice  antérieur  de  l’existence  d’une  ville 
‘sur  ce  point  du  fleuve,  ni  dans  les  historiens  d’Alexandre, 
ni  dans  les  Mémoires  de  Baber;  et  d’autre  part,  les  indica- 
tions fournies  par  les  anciens  auteurs  musulmans  prouvent 
avec  évidence  que  la  ville  d Outakhanda,  qui  fut  pendant 
longtemps  la  capitale  du  Gandhâra,  était  en  effet  située  au- 
dessus  de  l’emplacement  d’Attok , sur  la  rive  droite  ou  occi- 
dentale du  fleuve,  tandis  qu’Attok  est  sur. la  rive  orientale. 
Le  témoignage  d’Albiroùni , historien  du  commencement  du 
xi*  siècle,  dont  M.  Reinaud  a publié  d’intéressants  extraits, 

1 Benfey,  Indien,  BuhtlingL , du»  li  préfixe»  de  son  édition  de 

Pànini.  p ix ; Lassen,  Inil.  Allerikumsk.  1.  Il,  p.  J7 J. 
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• 

est  formel  à cet  égard  l.  Le  texte  de  l'auteur  arabe  porte 

Ouayhend;  mais  il  suffit  du  déplacement  d'un  des  points  qui 
dans  l’écriture  arabe  marquent  la  prononciation,  pour  rame 
ner  le  nom  à sa  véritable  forme,  Oatakhanda,  donnée  par 
Hiouen-thsang , quoiqu'il  soit  bien  possible , après  tout,  que 
la  leçon  Ouayhend  représente  une  prononciation  altérée  qui 
aurait  remplacé  la  forme  classique.  A ces  informations  four 
nies  par  les  auteurs,  viennent  d’ailleurs  se  joindre  les  in- 
dices non  moins  décisifs  qui  se  tirent  de  l’examen  du  local. 
A 7 lieues  environ  au-dessus  d'Attok,  sur  la  rive  occidentale 
du  Sindh,  il  existe  un  village  dont  le  nom  d'Ohind  rappelle 
immédiatement  à l’esprit  l' Ouayhend  d’Albiroûni 2.  Ce  village 
est  sur  la  rive  droite  ou  occidentale  du  Sindh,  au-dessus  des 
rapides  d’Attok , à 7 lieues  environ  plus  haut  sur  le.  fleuve 
que  cette  dernière  place.  Tout  y révèle  le  site  d'uné  ville  con- 
sidérable. M.  Alex.  Cunningham , que  nous  avons  cité  dans 
la  note  précédente , dit  expressément  qu'Ohind  est  une  des 
plus  anciennes  places  du  pays3;  M.  Court,  qui  avait  visité  le 
site  douze  ans  avant  l’archéologue  anglais,  avait  déjà  exprimé 
une  opinion  analogue.  uLes  ruines  de  Ilound,  dit-il  dans 
son  Mémoire  sur  les  marches  d’Alexandre4,  sont  extrême- 

1 Fragments  arabes  et  persans  inédits  relatifs  à l'Inde,  p.  1 1 4 , et  du  infinie 
savant,  Mémoire  sur  ïlnde  antérieurement  au  II"  siècle,  p.  276  etsuiv. 

’ Ohind  parait  bien  être  le  véritable  nom  actuel  de  cette  localité.  C'est  celui 
que  donnent  le*  notes  et  la  carte  de  M.  Al.  Cunningham,  qui  a visité  en  1817 
cette  partie  du  cours  du  Sindh  ; c'était  aussi,  avec  une  légère  variation  (Qu- 
hind),  l'orthographe  de  la  carte  persane  suivie  par  Rennell  dans  la  construc- 
tion de  la  carte  du  l’endjah  qui  accompagne  son  Mémoire  sur  l’Inde.  D'autres 
relations  ont  employé  une  forme  moins  fidèle.  M.  Court,  dans  ses  mémoires 
et  dans  ses  cartes,  écrit  Hound;  d'autres  cartes  anglaises,  Hund (pour  Uend  ou 
Hand). 

1 Journal  of  the  As.  Soc.  oj  liengal,  vol.  XVII,  i848,  p.  i3o. 

* Ibid  vol.  V,  1 836 . p 395;  ou  dans  le  Nouveau  Journal  asiatique  (où  le 
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ment  frappantes;  on  y trouve  des  blocs  de  marbre  avec  des 
inscriptions  dont  les  caractères  sont  inconnus  aux  habitants.  » 
Une  copie  de  deux  de  ces  inscriptions  fut  apportée  à Bûmes, 
lors  de  son  second  voyage,  en  i83y;  et  James  Prinsep,  à 
qui  ces  copies  furent  envoyées,  a cru  pouvoir,  d’après  la 
, forme  des  caractères  sanscrits,  les  attribuer  au  vii*  ou  au  vni*  v 
siècle.  Les  inscriptions  se  rapportent  à une  victoire  qui  avait 
été  remportée  sur  les  Tourouchka,  c’est-à-dire,  selon  toute 
probabilité,  sur  quelque  tribu  turque,  des  montagnes  du 
nord  ‘.'Le  nom  de  la  ville  ne  s'y  trouve  pas;  mais  des  re- 
cherches plus  étendues  le  feront  sûrement  connaître  sous 
sa  vieille  forme  sanscrite.  En  attendant,  nous  avons  tout  lieu 
de  croire  que  la  transcription  de  Hiouen-thsang,  restituée  en 
Oatakhanda,  la  reproduit  exactement;  et  il  n’est  pas  non  plus 
douteux  que  le  site  de  cette  vieille  capitale  du  Gandhâra  ne 
se  retrouve  dans  YOhind  actuel. 

A 20  li  (1  lieue  et  demie)  vers  le  nord-est  â!Oa-la-kia- 
han-t‘cha  (Outakhanda),  un  lieu  que  la  relation  de  Hiouen- 
thsang  nomme  Po-lo-tou-lo  était  célèbre  pour  avoir  vu  naître 
Pânini  (Po-ni-ni),  le  législateur  de  la  langue  sanscrite.  La 
véritable  forme  de  ce  nom , que  les  commentateurs  de  l’ou- 
vrage de  Pànini  nous  ont  fait  connaître , est  Çalâtoura  a. 

Avant  de  traverser  le  Sindh  et  d’entrer  dans  l’Inde  pro- 
prement dite , Hiouen-thsang  visite  encore  plusieurs  contrées 
situées  à l’occident  du  fleuve,  au-dessus  (c’est-à-dire  au  nord) 
du  Gandhâra.  Une  marche  de  600  li  (plus  de  ko  lieUCs), 

mémoire  est  imprimé  en  français,  avec  des  notes  de  Jacquet) t.  IV,  1837, 
p.  3g3. 

1 Al.  Burnes,  Cabool,  p.  130  et  suiv. 

‘ Bœjttlingk,  préface  de  son  édition  de  Pânini,  p.  ix.  Pànini  était  contem- 
porain de  l'expédition  d’Alexandre,  dans  l'Inde.  (Lassen,  Indischt  Altrrthumsk. 

t.H,  p.  A75.) 
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partie  en  remontant  la  vallée  de  l'Indu,,  partie  en  traversant 
une  longue  suite  de  montagnes  et  de  vallées,  le  conduit  d'a- 
bord au  royaume  d ’Oudydna,  nom  sanscrit1  dont  la  trans 
cnption  chinoise,  dans  le  Si-yu-ki,  est  Ou-tchang-na\  Cette 
marche  du  voyageur  nous  conduit  au  milieu  des  vallées  al 
pestros  qui  couvrent  au  nord  les  plaines  de  Haschtnagar  et 
au-dessus  desquelles  s’élèvent  les  cimes  neigeuses  de l’Hin- 
dou-koh.  Ces  vallées,  ainsi  que  la  plaine  inférieure,  sont  au- 
jourdhu,  occupées  par  les  belliqueuses  tribus  des  Yâzofcaïs  » 
Le  nom  d Oudyâna , comme  celui  de  Gandhàra,  a disparu 
depuis  longtemps  de  l’usage  et  de  la  tradition.  La  rivière 
Sou-po-fa-sou-tou,  qui  arrosait  le  pays  d’Ou-tchang-na . est  le 
sanscrit  Çoabhavastou . et  désigne  la  rivière  de  Svat  de  nos 

WcSTvSÏÏ6  Ujardm‘MlMn‘  d°u“  P"  “"-on  à la  beauté  de  ce. 

’ Fa-hian  écrit  moin,  correctement  Ou-tchan 3 (Fot-kotu-ki,  p Abe, 

IZT  ! la  relation  de  ^ 

JC  n0“CCS  Cbi°°^  de  -le 

noiT"*"'  i;'  - laArrzTdouril‘n^rjLsare 

ÉllPS'ase 

sk-ess-ss 

• , .«pris  le  Voyage  de  Scyiax  et  l'expédition  de  Darius  nuis- 
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cartes  actuelles,' ou  du  moins  une  de  ses  branches  supé- 
rieures. Le  Çoubliavastou  ( nom  qui , par  une  contraction 
usuelle,  devient  Soubhastou)  figure  aussi  dans  les  documents 
grecs  postérieurs  à l'expédition  d’Alexandre , sous  la  double 
forme  de  Sons  tas  et  Souastos  K 

Le  royaume  d 'Ou-tchang-na  (Oudyàna)  avait  une  étendue 
considérable.  Hiouen  - thsang  lui  donne  5,ooo  li  de  tour 
(^70  lieues).  Ce  netait,  dit  notre  auteur,  qu'une  succession 
de  plaines  et  de  vallées,  de  rivières  et  de  montagnes,  où  la 
production  des  grains  était  médiocre , mais  qui  se  couvraient 
partout  de  belles  forêts,  de  fleurs  et  de  fruits.  De  là  sûre- 
ment l’appellation  sanscrite  d' Oudyàna  « le  Jardin  » appliquée 
à cette  région  dès  les  plus  anciens  temps 2.  Les  deux  rives 
du  fleuve  Soa-p'o-fa-sou-tou  (Çoubliavastou)  avaient  été  au- 
trefois couvertes  d’un  nombre  immense  de  couvents  boud- 
dhiques, dont  notre  voyageur  ne  trouva  plus  que  les  ruines. 
On  comptait  dans  le  pays  quatre  ou  cinq  villes  fortifiées; 
Mong-kie-li  était  celle  oii  les  rois  faisaient  leur  résidence  la 
plus  habituelle. 

L'exactitude  de  cette  relation  est  confirmée  par  ce  que 
l’on  sait  aujourd’hui  du  pays  traversé  par  la  rivière  de  Svat. 
Au  rapport  du  seul  Européen  qui  nous  en  ait  donné,  jusqu'à 
présent,  quelques  notions  un  peu  circonstanciées,  on  y voit 
encore  dç  nombreux  restes  de  pyramides  et  de  coupoles  boud- 
dhiques3. Moncj-kie-lt  se  retrouve  dans  Manglavor  (en  sans- 
crit Mangala-poura , nom  commun  dans  la  nomenclature  géo- 

' Aman.  Ind.  c.  11;  Ptol.  VII,  1.  Dans  ta  relation  de  Fa-hian,  la  vallée  du 
Soubhastou , ou  rivière  de  Svat,  eat  spécialement  désignée  sous  le  nom  de  pays 
de  Soa-ko-to  ( Foe-koae-ki , p.  64),  qui  répond  è la  Souastinc  de  Ptolémée. 

* On  la  trouve  déjà  dans  les  itihatas  du  Mahdbkdrala.  .(  Lauen , Inditckc 
Allertk.  t.  I , p 087.) 

1 Court , tournai  of  thr  Ai  Sac.  oj  Hfniyil , vol  VIII,  1 83g,  p.  3 1 1 et  suiv. 
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graphique  de  l’Inde) , ville  située  près  de  la  rive  gauche  de 

la  rivière  de  Svat,  et  qui  a été  longtemps,  au  rapport  des 
indigènes,  la  capitale  du  pays.  L'explorateur  qui  pourra  étu- 
dier ces  localités  son  Hiouen-thsang  à la  main , y retrouvera 
sûrement  encore  quelques-uns  des  Stoûpas  que  le  pèlerin 
bouddhiste  mentionne  aux  environs  de  la  ville.  11  faudra 
rechercher  aussi,  en  remontant  aux  sources  de  la  rivière  de 
Svat  que  notre  relation  met  à a5o  ou  a6o  li  (moins  de 
a o lieues)  au  nord-est  de  Mong-kie-li,  si  quelque  tradition 
locale  rappelle  la  légende  du  dragon  Apalàla , gardien  de  ces 
sources.  Toute  la  région  du  Kophès,  de  même  que  les  hautes 
terres  du  Pendjab,  était  autrefois  remplie  de  légendes  où 
se  perpétuait  le  souvenir  du  culte  des  serpents , dont  le  boud- 
dhisme n'avait  pu  effacer  les  traces  '. 

Le  mont  Lan-po-lou , théâtre  d'une  de  ces  légendes,  à 
45o  li  dans  le  nord-est  de  Mong-kie-li,  se  retrouve  sûrement 
dans  les  montagnes  de  Laspoûr  2 que  les  informations  ré- 
centes nous  indiquent  entre  la  rivière  de  Tchitral  et  la  val- 
lée de  la  Tal.  Dans  cette  dernière  vallée,  un  lieu  du  nom 
d'Outchan,  qui  est  encore  un  but  de  pèlerinage  pour  les  Hin- 
dous du  nord-ouest3,  indique  qu'une  ville  de  ces  hautes  val- 
lées a dû  autrefois  porter  comme  le  pays  le  nom  d Oudjràna. 
On  serait  tenté  d'identifier  cette  vallée  de  la  Tal  avec  la  val- 
lée de  Ta-li-lo,  où  Hiouen-thsang  arrive  après  avoir  fait  envi- 
ron i.ooo  li  depuis  Mong-kie-li,  et  où  avait  été  autrefois, 

- 1 11  y a dans  Sirabon  (livre  XV,  p.  698,  t.  V,  p.  36  de  la  trad.  Iranç.)  un 
passage  curieux  emprunté  aux  Mémoires  d'Onésicrite,  un  des  compagnon* 
d’Alexandre,  qui  rappelle  tout  à fait  les  légendes  recueillies  parUiouen-lluang. 
(Conf.  Lassen , Ind.  Allerth.  1. 1 , p.  706.) 

. ’ Le  Laipittor  de  la  carte  de  Court  ( Journal  of  tkc  Aiialic  Socitly  of  licnyal, 
VIII,  p.  3u). 

1 Court,  loco  cil. 
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dit-il,  la  résidence  des  rois  d'Oudyâna,  si  les  circonstances  de 
la  roule  notées  par  l’itinéraire  ne  semblaient  plutôt  devoir 
nous  porter  sur  l’Indus  même.  Dans  ce  cas,  la  vallée  de  Ta- 
li-lo  pourrait  se  retrouver,  comme  l’a  pensé  M.  Alexandre 
Cunningham  *,  dans  le  territoire  de  Darèl,  un  des  cantons 
du  pays  de  Darda  que  le  Sindh  traverse.  Le  royaume  de  Po- 
lûu-lo,  au-dessus  de  Ta-li-lo  vers  l’est,  est  le  pays  de  Bolor 
ou  Balti1,  qui  confine  au  nord-est  du  pays  de  Darda , et  qui 
a pour  capitale  la  ville  de  Skardo. 

Il  est,  au  reste,  aisé  de  voir  que  nous  marchons  ici  sur 
un  terrain  moins  ferme.  En  même  temps  que  pour  un  pays 
reculé , où  il  n’est  même  pas  bien  sûr  que  Hiouen-thsang  ait 
pénétré  de  sa  personne s,  la  relation  devient  plus  concise  et 
les  indications  plus  vagues,  les  informations  modernes  nous 
font  aussi  défaut.  Les  notions  que  nous  possédons  sur  les 
hautes  vallées  du  pgys  des  Yâzofzaïs  (l’Oudyàna),  aussi  bien 
que  sur  la  partie  correspondante  de  la  vallée  du  Sindh , sont 
des  plus  restreintes.  Nous  ne  pouvons  prétendre  ici  à rien 
de  plus  qu’à  des  indications  sommaires  et  à des  approxi- 
mations. Mais,  en  franchissant  le  Sindh  pour  entrer  dans  le 
Pendjab,  notre  marche  va  bientôt  devenir  aussi  assurée  et 
nos  identifications  aussi  certaines  qu’elles  l’ont  été  jusqu'à  la 
cité  d'Outakhanda. 

* * . • ' 

1 Journal  of  the  Asiatic  Society  ofBengal,  vol.  XVII,  t848,  p.  ig.Lauteura 

répété 'celte  opinion  dans  son  récent  ouvrage  ( Ludàk , p.  a,  London.,  (854. 
in-8*). 

* Les  deux  noms  sont  synonymes.  (Al.  Cunningham,  Ladàk,  p.  46  et  suiv 

1 HocMi  ne  mentionne  pas  l'excursion  du  pays  de  Ta-li-lo  an  royaume  de 
Bolor.  (Voyet  la  page  88.} 
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S 5.  — Depuis  le  Sindh  jusqu'à  Mathourâ. 

Revenu  à Ou-ta-kia-han-t'cha  (Outakhanda)  après  son  excur- 
sion aux  pays  d’Oudyâna  et  de  Bolor,  Iliouen-thsang  passe 
le  Sindh  à Outakhanda  même  (qui  est,  au  rapport.de  M.  Alex. 
Cunningham1,  un  des  principaux  gués  du  fleuve,  capital  ferry), 
et  il  arrive  à la  ville  de  Ta-tcha-chi-lo , la  Takchaçilâ  des  sources 
sanscrites2,  la  Taxila  des  historiens  d’Alexandre. 

La  détermination  précise  du  site  de  Taxila  est  restée  jus- 
qu’à présent  un  des  desiderata  de  l'ancienne  géographie  du 
nord  de  l’Inde.  On  voit  clairement  par  les  textes , soit  indiens, 
soit  étrangers,  que  la  cité  de  Takchaçilâ,  dont  la  fondation 
remonte  à une  époque  très-ancienne , devait  être  située  entre 
le  Sindh  et  la  Vitastâ  (le  Djélam),  à peu  près  à la  hauteur 
du  confluent  de  la  rivière  de  Kaboul;  mais,  parmi  les  nom- 
breux sites  de  Cette  partie  du  Pendjab  où  l’on  trouve  des 
ruines,  les  explorateurs  n’ont  pas  encore  découvert  une  seule 
inscription  qui  puisse  faire  reconnaître  avec  certitude  l’em- 
placement de  la  vieille  cité.  Il  est  vrai  que  jusqu'ici  les  re- 
cherches ont  été  plutôt  accidentelles  que  régulières,  et 
qu’elles  sont  loin  d’avoir  embrassé  dans  toute  son  étendue 
le  champ  où  elles  devraient  s'étendre.  Maintenant  que  l’an- 
cien royaume  de  Taxila  est  devenu  un  territoire  anglais,  il 
est  à espérer  que  les  investigations  archéologiques  y seront 
reprises  avec  plus  d’ensemble,  et  qu’il  en  sortira  des  résul- 

1 Journal  oj  tke  As.  Soc.  of  Btngal,  vol.  XVII,  l848,  p.  i3o. 

1 Dans  la  langue  pariée , le  nom  prenait  la  forme  île  Takkasila  ; l'inscription 
d'AçAlta  à Dhaouli  porte  Takkasila.  La  forme  pâlie , dans  les  livres  de  Ceylan , 
est  Taktala  ( Hadjaiali , dans  la  collection  d'Upham,  vol.  Il,  p.  i46).  ce  qui 
revient  esactement  au  Taxila  des  Grecs.  . 


Digitized  by  Google 


318  MÉMOIRE  ANALYTIQUE  SUR  LA  CARTE 

tais  importants  pour  l'histoire  et  pour  la  géographie  des  an- 
ciens temps. 

L'itinéraire  de  Hiouen-thsang,  qui  plus  d'une  fois  nous  a 
mis  à même  de  rectifier  ou  de  préciser  les  autres  indica- 
tions, ne  nous  fournit  ici,  malheureusement,  aucune  lu- 
mière. Le  journal  se  borne  à dire  que,  «après  avoir  passé  le 
fleuve,  on  arrive  au  royaume  de  Ta-tcha-chi-lo »,  sans  mar- 
quer ni  direction  ni  distance.  La  phrase  de  Hiouèn-thsang 
implique  le  voisinage  du  fleuve,  rien  de  plus.  La  mention 
de  Fa-hian,  deux  cent  trente  et  un  ans  avant  notre  voya- 
geur, est  encore  plus  vague  *.  De  tous  les  documents  an- 
ciens, un  seul  apporte  dans  la  question  un  élément  d’un  ca- 
ractère un  peu  précis  ; il  est  dû  à l’expédition  d’Alexandre , 
et  c’est  Pline  qui  nous  l'a  conservé.  Los  mensores  qui  accom- 
pagnaient l'armée  macédonienne,  chargés  de  déterminer  l’é- 
tendue exacte  et  la  situation  des  pays  où  pénétrait  l’expédi- 
tion . avaient  mesuré  la  route  suivie  par  le  corps  principal 
que  conduisait  Alexandre  jusqu’aux  bords  de  l’Hyphasis  (Fi- 
pdçâ,  aujourd'hui  le  Bios),  où  il  s'arrêta.  Nous  ignorons  par 
quel  moven  les  ingénieurs  macédoniens  procédaient  à leur 
opération  2 ; mais  les  portions  que  nous  en  pouvons  vérifier 
nous  montrent  quelle  avait  été  faite  avec  soin , et  que  les 
résultats  en  étaient  sinon  rigoureux,  du  moins  d'une  exacti- 
tude satisfaisante,  eu  égard  à l immenSe  étendue  des  espaces 
mesurés.  Nous  avons  montré  ailleurs  par  une  discussion  éten- 
due ( Mémoire  sur  la  géographie  grecque  et  latine  de  l’Inde,  et 

1 Foe-koae-ki,  p.  74.  Le  nom  y est  transcrit  fautivement  Tcku-cha-cki-lo. 

3 Probablement  ils  se  servaient  de  la  chaine  ou  de  la  canne,  comme  les 
arpenteurs  employas  par  l'empereur  Akbar  au  mesurage  de  la  même  route 
lors  de  son  expédition  au  Kaboul.  (Journal  manuscrit  du  P.  Monserrat,  qui 
accompagnait  l'empereur  dans  cette  expédition,  cité  par  Wilford,  A tint.  Res. 

t.  IX  »p.  57.) 
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en  particulier  sur  l’Inde  de  Ptolcmée , dans  ses  rapports  avec  la 
géographie  sanscrite,  dans  le  Recueil  de  l'Académie  des  Ins 
criptions,  Mémoires  des  savants  étrangers,  tome  V),  que  la 
désignation  des  mensores  d’Alexandre,  conservée  par  Pline, 
porte  nécessairement  aux  environs  de  la  ville  actuelle  de 
Hassan-Abdal  (vulgairement  Hassan-abad) , canton  d'ailleurs 
remarquable  par  les  Stoûpas  ët  les  autres  restes  d'antiquités 
qu’il  renferme.  C’est  une  des  parties  les  mieux  arrosées  et 
les  plus  agréables  du  nord  du  Pendjab,  ce  qui  répond  bien 
à la  peinture  que  fait  H ouen-thsang  du  territoire  de  Ta-tcha- 
rhi-lo  Aussi  le  contraste  de  ce  territoire  frais  et  fertile  avec 
la  nature  aride  et  nue  de  la  plus  grande  partie  de  la  Penta- 
potamie,  lui  avait-il  fait  appliquer  dans  les  anciens  temps  la 
dénomination  sanscrite  d'Oadyâna,  «le  jardin»,  qui  fut  aussi 
donnée,  par  une  raison  analogue,  à un  autre  canton  à l'ouest 
du  Sindh2 *.  Hassan-Abdal  a été  longtemps,  à cause  de  l’agré- 
ment de  sa  situation,  une  des  résidences  d'été  des  empereurs 
de  Dehli , et  l’on  y voit  encore  les  restes  d’un  palais  qu’Akbar 
y fit  élever  i.  Un  ancien  site , qui  se  trouve  à 7 ou  8 milles 
de  Hassan-Abdal,  dans  la  direction  de  l'est  ou  du  sud-est. 
site  qui  a été  plutôt  aperçu  qu’examiné,  mais  qui  est  signalé 
comme  très-riche  en  médailles  et  en  débris  enfouis  sous  le 
sol4,  donnera  peut-être  le  mot  définitif  de  celte  énigme 
depuis  longtemps  cherchée , et  les  indications  de  Hiouen- 

1 Strab.  XV,  p.  698. 

* Ci-dessas,  p.  3i3.  " 

* Court,  Mrmoir  on  a Map  of  Vcskauar  and  tke  country  oj  Taxila,  dans  le 
Journal  of  tke  As.  Soc.  of  Bengal,  vol.  V,  i836,  p.  i-jk. 

* Mohan-Lal,  Travrls  in  tke  Ponjui , p.  36»  et  suiv.  Londres,  1846,  in-8*. 
Conf.  Bûmes,  t ojragc  à Boukk.  t.  Il,  p.  67,  Induction  française:  Journal  of 
tke  Asiatic  Society  of  Bengal,  yo\.  II,  1 833.  p.  .809  ; et  (i.  (ierard . ibid.  vol  III. 

■ 834,  p.  3*i. 
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thsang,  quant  à la  situation  de  plusieurs  Stoupas  des  envi- 
rons, pourront  servir  utilement  à cette  vérification. 

De  Ta-tcha-chi-lo  (Takchaçilà),  Hiouen  thsang  fait  une 
excursion  dans  la  direction  du  sud-est,  et,  à la  distance  de 
700  li  (64  lieues),  il  arrive  4 la  capitale  du  royaume  de 
Seng-ho-pou-b.  Ce  mot  se  ramène  régulièrement  au  sanscrit 
Sinliapoura.  Hiouen -thsang  parle  de  ce  royaume  comme 
d'un  assez  grand  territoire  s’appuyant  d'un  côté  (à  l’ouest) 
sur  le  Sindh,  et  de  l'autre  aux  montagnes,  et  de  la  ville 
comme  d’une  place  fortement  assise  dans  une  situation 
élevée.  Nos  sources  sanscrites  ne  mentionnent  que  très- 
vaguement  ce  royaume  de  Siiihapoura 1 , qui  dépendait,  dit 
notre  voyageur,  du  royaume  de  Kachmîr.  Nous  sommes 
donc  réduit,  pour  la  recherche  que  nous  en  devons  faire, 
aux  seules  indications  de  l'itinéraire  chinois.  Ces  indications, 
tant  de  direction  que  de  distance,  nous  conduisent  sur  la 
Vitastâ  ( YHydaspes  des  Grecs,  le  Djélam  actuel)  à peu  près 
au  point  où  la  voie  royale  coupe  le  fleuve;  les  ia5  milles 
anglais  que  l’on  compte  entre  le  site  de  Takchaçilà  (à  Uhe 
douzaine  de  milles  au  nord-ouest  de  Raval-Pindî)  et  la  ville 
de  Djélam  au  passage  de  la  rivière , répondent  à environ 
620  li.  A 10  milles  au  sud-ouest  de  la  ville  de  Djélam,  non 
loin  de  la  droite  de  la  Vitastâ,  la  carte  qui  accompagne  la 
relation  récente  de  M.  Al.  Cunningham 1  2 marque  une  loca- 

1 II  est  nommé,  dans  le  Muhâbhârata , à côté  d'Abisèri  et  d'Otiragà  (pour 
Oaraçd ) , parmi  les  royaumes  qu’Ardjouna  soumet  À ses  armes  dans  son  cipé- 
dition  vers  les  contrées  du  Nord.  Ce  curieux  morceau  a été  traduit  et  com- 
menté par  M.  Cassen  dans  le  Zeitschrift Jàr  die  Kunde  des  Mon/enlandes , t.  II, 
i83g;  voyei  les  p.  45  et  5i.  C'est  probablement  aussi  à ce  royaume  de  Sinha 
que  se  rapporte  un  passage  du  VI*  livre  du  llàdjalaranijhini  (çl.  176).  Cette 
dernière  mention  appartient  au  X*  siècle. 

* Ladak.  I.ondon,  |854.  in- 8*.  , 


Digitized  by  Google 


DE  L’ASIE  CENTRALE  ET  DE  L’INDE.  321 


Lté  dont  le  nom  de  Sangohi 1 conserve  assez  d'analogie  avec 
Sinha  pour  que  la  dénomination  actuelle  puisse  être  regar- 
dée comme  une  altération  du  nom  ancien.  La  distance  totale 
jusqu’à  ce  lieu,  à partir  du  point  où  nous  plaçons  Takcha- 
cilà,  est  de  i35  milles  anglais,  qui  répondent  à plus  de 
660  li.  Sangohi  est  située  dans  un  canton  où  les  ruines 
abondent,  et  les  futurs  explorateurs  trouveront  peut-être, 
pour  l’identification  précise  du  site,  des  indications  utiles 
dans  la  mention  que  fait  Hiouen-thsang  de  plusieurs  Stoûpas 
avoisinants.  Dans  tous  les  cas,  il  est  certain  que  le  royaume 
de  Sinhapoara  devait  être  renfermé  entre  le  Sindli  et  la  Vi- 
tastâ,  ayant  au  nord  le  territoire  de  Takcliaçilà,  dont  il  était 
peut-être  séparé  par  la  rivière  de  Souan  (Souvarna  ou  Sou- 
ranna). 

De  Seng-ho-pou-lo  (Sinhapoura),  Hiouen-thsang  revient  à 
Takchaçilà,  et,  après  une  nouvelle  pointe  à l’ouest  du  Sindh, 
probablement  dans  le  territoire  qui  s’étend  au  sud  de  Pou- 
rouchapoura  (Peïchavèr),  il  revient  à l’orient  du  grand  fleuve, 
fait  5oo  li  (45  lieues)  dans  la  direction  du  nord-est2  pour 
arriver  au  royaume  d' Ou-la-chi , poursuit  de  là  sa  route  dans  la 
même  direction,  et,  après  une  marche  de  1 ,000  li  (90  lieues), 
il  arrive  à la  capitale  du  Kia-chi-mi-lo  (le  Kachmîr,  en  sans- 
crit Kâçmira). 

Ou-la-chi  est  le  pays  d'Ouracâ  de  la  Chronique  kachmi- 
rienne  3,  territoire  du  nord  du  Pendjab  que  Ptolémée  a 

aussi  connu  souS  le  nom  grécisé  d’Apo-a  ou  O Sapera,  entre 

’ 

1 Le  Senyouian  de  In  carte  de  Court  ( Journal  of  lhe  Ai.  Soc.  of  Benyal,  vol.  V, 
i836,p.  468). 

* Le  texte  porte  fautivement  sud-est. 

' Dans  le  Mahàbhârata , le  nom  est  écrit  Ourayd,  probablement  -par  une 
mauvaise  leçon . le  y et  le  f sanscrits  pouvant  aisément  se  confondre  sous  le 
lalam  des  copistes. 

li.  31 
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('Indus  et  l'Hydaspes , aux  confins  de  Taxila  *.  Hiouen -tlisang 
distingue  la  nouvelle  capitale  (qui  est  la  Srinagar  actuelle, 
Çrinagara)  d’une  autre  capitale  plus  ancienne,  ce  qui  est 
confirmé  par  la  Chronique  du  Kachmir2. 

Pour  sortir  du  kachmir,  où  il  avait  séjourné  deux  an- 
nées entières,  Hiouen-thsang  se  dirige  au  nord-ouest,  et  à 
i 45  li  environ  de  la  capitale  (de  10  à i i lieues)  ilVencontre 
une  grande  rivière  (la  Vitastà,  au-dessous  du  lac  de  Valar), 
d'où  il  pénètre  bientôt  dans  les  montagnes,  pour  arriver, 
eu  se  dirigeant  au  sud-ouest,  au  royaume  de  Pouan-nou-tsos. 
Cet  ensemble  d’indications  montre  clairement  que  Hiouen- 
thsang  sort  de  la  vallée  par  la  grande  passe  de  Baramoula 
(la  Vàrahamodla  du  Ilàdjataranghini) , d’ou  il  redescend  à la 
ville  de  Pounatch  (le  nom  est  aussi  écrit  Pountch),  qui  est  sa 
Pouan-nou-lso.  Le  journal  compte  700  li  de  la  capitale  du 
Kachmir  à cette  dernière  place.  La  distance  prise  au  compas 

1 Ptoléméc,  lib.  VII,  c.  1,  45. 

* L'ancienne  Çrinagara  avait  été  bâtie  au  temps  du  célébré  Aç6ka  (HdJjataran 
gkini,  t.  I , i o4  ) , par  conséquent  environ  dcui  cent  quarante  ans  avant  notre 
ère.  Cinq  siècles  plus  tard , le  roi  Pravaraséna  (qui , d'après  la  chronologie  réfor 
mée  de  M.  Lassen,  Indiscke  Allcrlhumskundc , t.  II , Append.  p.  xxiV,  doit  avoir 
régné  au  milieu  du  tu*  siècle  de  l'èrc  chrétienne,  aii-i66)  éleva  une  nou- 
velle capitale  dont  la  fondation  est  le  sujet  d'une  légende  qu'on  trouve  racon- 
tée dans  la  Chronique  Lachmirienne  ( Hàxljutar . III,  336  â 357).  Cette  nou 
vellc  cité  royale  est  regardée  comme  la  Srinagara  actuelle.  (Conf.  Wilson,  On 
lhe  Hindu  lits  tory  of  Caskmir,  Asial.  R escarcket,  vol.  XV,  p.  19,  et  Lassen, 
lnd.  Alt.  t.  II,  p.  914.)  M.  Alex.  Cunningham,  qui  a exploré  le  kachmir  en 
■ 848,  retrouve  l'ancienne  Çrinagara  dans  le  village  actuel  de  Pundrttkàn  (cor- 
ruption de  PourtinudkicktkAna  • la  vieille  résidence  • , â 1 mille  et  demi  au  sud- 
est  du  Tàkht-i-SoulimAn(  Journal  of  tkr  Asiat  Sec.  ofDrngal,  vol.  XVII,  >848. 
p.  11  et  a83). 

* Hoei-li,  p.  96,  écrit  Pouan-noa-lsti.  L’omission  d'un  détail  essentiel  rap- 
porté par  le  Si-yu-ki  (la  marche  de  i4o  â i5o  li  au  nord-outil  de  Çrinagara 
jusqu'à  la  Vitastà)  pouvait  faire  croire  que  Hiouen-thsang  était  sorti  du  kadi- 
mir  par  la  passe  de  Plr-Pandjal. 
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sur  la  carte  n’est  que  de  65  milles  anglais  (3?5  li ) , diffé- 
rence qui  s’explique  par  la  nature  très-montagneuse  et  très- 
difficile  de  la  route 1. 

A 600  li  vers  le  sud-ouest2  de  Poaan-nou-lso  (Pounatch). 
iiiouen-thsang  arrive  à la  capitale  du  royaume  de  Ho-lcxhe- 
poa-lo.  Malgré  l’insertion  de  la  syllabe  initiale3 *,  on  ne  peut 
méconnaître  dans  ce  nom  la  ville  de  Râdjapoara  de  la  Chro- 
nique du  Kachmîr,  qui  est  la  Radjavar,  ou  Radjaor,  de  nos 
cartes  actuelles.  Le  compas,  qui  ne  tient  pas  compte  des  si- 
nuosités et  des  inégalités  de  la  route , toujours  très-considé- 
rables dans  un  pays  de  montagnes  tel  que  celui-ci,  ne  mesure 
que  19  lieues  (267  li)  entre  Pounatch  et  Radjavar*.  Déjà 
cette  identification  et  la  précédente  avaient  été  reconnues 
par  M.  Alex.  Cunningham , dans  un  travail  très-estimable  sur 
l’itinéraire  de  notre  voyageur5. 

La  suite  des  marches  de  Hiouen-thsang  dans  le  Pendjab 
nous  fournit  encore  des  renseignements  neufs  et  d’utiles 

1 Le  royaume  de  Panoulcha  de  notre  voyageur  n'est  pas  mentionné  dans 
les  sources  indigènes,  à moins  qu'il  n'y  faille  reconnaître  le  pays  de  Panlcha- 
sattra , nommé  dans  un  endroit  de  la  Chronique  du  Kachmîr  ( Ràdjatar.  liv.  V, 
■ 55),  et  peut-être  aussi  le  Panicha-Rdchlra  de  la  grande  Chronique  singhalaisr 
(Mahaoanso,  trad.  par  Turnour,  p.  74). 

* Hoei-li,  p.  96,  dit  fautivement  à l'ai.  Ces  indications  n'ont  au  reste 
qu'une  valeur  très-générale. 

* Voici  ce  qne  M.  Stanislas  Julien  dit  à ce  sujet  dans  une  note  du  livre  XII  : 
• Dans  le  chinois  bouddhique,  le  signe  ho,  qui  représente  ordinairement  a 
dans  mon  alphabet,  se  met  en  tête  des  mots  indiens  qui  commencent  par  un  r, 
et  ne  se  prononce  pas.  Ainsi  l'on  écrit  llo-lo-cheyoo-lo  (aRddjapoara)  pour  Râ- 
djapoura , a Roùpya  pour  Roûpya , argent , etc.  • 

* M.  Al.  Cunningham  a constaté , par  des  mesures  et  des  comparaisons  répé- 
tées, que,  dans  les  pays  de  montagnes,  la  distance  linéaire  (c'est-à-dire  celle 
qui  se  prend  au  compas  sur  la  carte)  était  habituellement  d'un  tiers  moindre 
que  la  distance  réelle  (Ladàk,  p.  i58.  Londres,  i854.  in-8*). 

‘ Journal  oj  the  Asial.  Soc.  of  Ben  gai,  vol.  XVII,  i848,  p.  11. 

»1. 
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indications,  dont  une  surtout  nous  parait  fixer  d’une  ma- 
nière définitive  un  point  de  géographie  longtemps  contro- 
versé:'nous  voulons  parler  du  site  de  la  ville  de  Sangala, 
ville  qui  joue  un  rôle  éminent  dans  l’histoire  des  expéditions 
d’Alexandre,  ainsi  que  dans  plusieurs  épisodes  de  la  grande 
épopée  hindoue.  Il  est  inutile  de  rappeler  toutes  les  hypo- 
thèses dont  l’emplacement  de  cette  cité  a été  l’objet.  Les 
autorités  qu’Arrien  a suivies  dans  la  rédaction  de  son  his- 
toire1 mettent  expressément  cette  ville  à trois  marches  de 
l 'Hydraotès  ( l'Iravati  de  la  géographie  sanscrite,  le  Ravi  des 
cartes  actuelles) , et  cela  nécessairement  sur  la  grande 
route,  la  route  royale,  de  Taxila  à l’Inde  gangétique.  L’Hy- 
draotès  ne  peut  ainsi  avoir  été  coupé  par  l’armée  macédo- 
nienne qu’au  passage  actuel  de  Lahôr  ou  à celui  de  Mian! , 
plus  probablement  au  premier2.  Ici  les  données  de  l’histo- 
rien  grec  et  celles  du  voyageur  chinois  se  complètent  réci- 
proquement. Arrien  nous  indique  d’une  manière  précise  le 
territoire;  Hioûen-thsang  va  nous  désigner  la  localité. 

Il  y a toutefois  dans  cette  partie  des  Mémoires  du  voya- 

1 Arrian.  Escped.  Alex.  i lag.  V,  c.  aa.  - 

• Arrien  nomme,  entre  l' Hydraotès  et  Sagala,  k deux  marches  du  fleuve  et 
i une  seulement  de  la  cité  royale , une  ville  de  Pinprama  dont  la  place  actuelle 
de  Bbéranah,  à 8 ou  g lieues  dans  la  direction  du  sud-est,  pourrait  bien 
avoir  gardé  le  nom.  Pinprama,  dit  l’hîstorien , était  dans  le  territoire  de*  Adraïslai 
(kSpaïanl,  ou  kipvenal)-,  ce  nom  nous  parait  nne  altération  de  l'appellation 
indigène  A ïrâvula,  qui , dans  Hématchandra  (g43 , p.  176,  Bgditl.),  est  donnée 
comme  nom  de  pays,  et  que  l'on  trouve  aussi  dans  la  liste  du  Vardka-Sanhita, 
où  il  est  écrit  RairAtaka,  parmi  les  peuples  du  Pendjab.  (Asiat.  Res.  t.  VIII. 
p.  346.  Lond.  in-4".)  M.  Lassen,  qui,  dans  sa  monographie  lie  Pcntapotamia 
nultcu  (p.  33  ) avait  songé  aux  Aralla  du  Mahàbhârata  (conjecture  adoptée  par 
M.  Benfey,  Indien,  p.  5a),  est  revenu  lui- même  sur  ce  rapprochement,  par 
cette  considération  qu'il  ne  paraît  pas  que  l'appellation  générique  d'd  rat  tu 
se  soit  jamais  appliquée  i une  peuplade  particulière  {Indische  Alterlh.  t.  II, 
p.  ibg). 
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geur,  non  en  ce  qui  touche  à la  localité  même  de  Sangaia , 
mais  dans  l’indication  de  la  route  qui  y conduit  depuis  Rà- 
djapoura , il  y a , disons-nous,  dans  cette  partie  des  Mémoires 
un  désordre  et  des  omissions  évidentes.  Il  est'dit  dans  le 
Si-yu-ki , à la  fin  de  l'article  llo-lo-chc-pou-lo  (Râdjapoura), 
qu’en  sortant  de  ce  royaume  dans  la  direction  du  sud-est 
le  voyageur  descendit  une  montagne,  qu’il  passa  un  fleuve, 
et  qu’après  avoir  fait  environ  700  li,  il  arriva  au  royaume 
de  Tse-kia.  Ainsi  qu’on  le  verra  clairement  tout  à l’heure,  le 
royaume  de  Tse-kia  (en  sanscrit  Tchéka,  ou  Tchaka)  était 
situé  entre  l’Iravati  (le  Ravi)  et  la  Vipâçà  (Beïah).  Dans  la 
transcription  de  ce  passage,  Hoeï-li  1 a mis  fautivement 
aoo  li  au  lieu  de  700;  mais  d'un  autre  côté,  revenant  un 
peu  après  sur  le  même  trajet2,  l’historien  du  voyage  y a con 
signé  des  détails  qu’on  ne  trouve  pas  dans  le  Si-yu-ki.  « Deux 
jours  après  avoir  quitté  le  royaume  de  Ho-lo-che-pou-lo  (Rà- 
djapoura),  dit  cette  fois  Hoeï-li s,  (Hiouen-thsang)  passa  le 
fleuve  Tchen- la-lo-p o-kia , et  arriva  à la  ville  de  Che-yc-pou- 

lo Le  lendemain  il  arriva  h la  ville  de  Che-kie-lo » Les 

lois  de  transcription  solidement  établies  par  le  savant  tra- 
ducteur ramènent  le  premier  de  ces  trois  noms  au  sanscrit 
Tchandrabhdga  (qui  est  le  nom  classique  de  notre  Tchénab 
actuel);  le  second  représente  Djayapoura , et  le  troisième 
Çâkala,  qui  est  la  Sangaia  des  historiens  d’Alexandre,  entre 
l'Ilydraotèsou  Ravi  et  l’Hyphasis  ou  Vipâçà  (la  Beïah,  affluent 
du  Satledj).  Mais  ce  qui  montre,  comme  nous  l'avons  dit, 
qu’un  certain  désordre  s'est  glissé  dans  cette  partie  des  Mé- 

’ Histoire  des  vojrages  de  Hiouen-thsang , p..  96. 

1 Ibid.  p.  97. 

1 “Ou  peut-être  plutôt  Yen-thsong,  son  contiuuateur.  (Voye».  la  préface  de 
M.  Stanislas  Julien  en  tète  de  sa  traduction  de  Hocl-li,  p.  uivin.) 
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moires,  c'est  l'insuffisance  des  distances  indiquées.  Ni  les  trois 
journées  marquées  par  Hoeï-li , ni  même  les  700  li  (5a  lieues) 
notés  dans  les  mémoires  personnels  du  voyageur,  ne  suffi- 
sent à représenter  la  longueur  réelle  de  la  route.  H y a eu  là 
indubitablement  soit  un  chiffre  omis,  soit  une  altération 
dans  le  chiffre  total.  De  Râdjapoura  (Radjavar)  jusqu'au  site 
de  Çàkala,  il  faudrait  compter,  par  la  route  la  plus  courte, 
au  moins  65  lieues  (près  de  900  li);  et  l’indication  de  la 
ville  intermédiaire  de  Djayapoara  nécessite  très -probable- 
ment, comme  nous  allons  voir,  une  déviation  de  la  ligne 
directe  , qui  porte  ce.  chiffre  à plus  de  1,100  li.  Il  faut 
donc  laisser  de  côté  ces  chiffres  fautifs  ou  insuffisants , que 
nous  n’avons  nul  moyen  de  restituer  d’une  manière  certaine, 
et  nous  en  tenir  aux  indications  topographiques  de  l’itiné- 
raire. 

Celles-là  du  moins  sont  conformes  aux  autres  données, 
soit  grecques , soit  indiennes , que  nous  en  pouvons  rap- 
procher, aussi  bien  qu’aux  positions  de  la  carte  actuelle. 
Entre  Râdjapoura  (Radjavar)  et  la  Tchandrabhàga  (le  Tché- 
nab),  la  route  traverse  un  pays  très-accidenté  par  lequel 
on  descend  les  derniers  échelons  de  la  région  subalpine 
(le  Kohistan)  conduisant  aux  plaines  inférieures.  Il  y a deux 
passages  principaux  de  la  T cha  nd  rabhâga  (l’A  késinès  des  Grecs), 
celui  deVazîrabad,  qui  est  le  plus  rapproché  de  Radjavar, 
et,  plus  bas  à l’ouest,  celui  de  Ramnagar.  Le  premier  est 
à 3o  ou  3a  lieues  de  Radjavar  (plus  de  4oo  li),  le  second 
à 36  lieues  environ,  ou  à peu  près  5oo  li.  Djayapoura  (Càe- 
ye-pou-lo),  où  Hiouen-thsang  arrive  après  le  passage  de  la 
Tchandrabhàga,  nous  paraît  se  retrouver  à Djabhèr,  place 
située  entre  le  Tchénab  et  le  Ravi,  à 2 3 lieues  de  Vazîrabad 
vers  le  sud-ouest,  et  à i 1 lieues  environ  au  sud  de  Ramna- 
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gar1  ; ta  distance  totale  depuis  Râdjapoura  jusqu’à  ce  lieu  peut 
donc  être  de  65o  à 700  !i.  On  mesure  environ  3 a tien  es, 

c’est-à-dire  de  àoo  à 65o  li,  depuis  Djabhèr  jusqu’au  site 
de  l’ancienne  Çàkala,  en  marchant  au  sud-est  et  à l’est. 

Au  rapport  de  Hiouen  thsang,  ou  plutôt  des  matériaux 
indiens  qui  formèrent  la  base  de  sa  relation,  le  royaume  de 
Tse-kia  (Tchêka) avait  environ  10,000  li  de  tour.  A Test,  il 
s'appuyait  sur  la  rivière  Pi-po-che  (Vipâçâ,  la  Beiuh  de  nos 
cartes);  à l'ouest,  il  s'approchait  du  fleuve  Sin-tou,  c’cst-à- 
dirc  du  Sindh2.  « La  circonférence  de  la  capitale  est  d’envi 
ron  20  li,  ajoute  le  voyageur.  A î/t  ou  i5  li  de  cette  ville, 
on  arrive  à l’ancienne  ville  de  Che-kie  lo.  Quoique  les  murs 
soient  détruits,  les  fondations  sont  encore  solides.  Cette  place 
pouvait  avoir  une  vingtaine  de  li  de  circonférence.  Au  centre 
on  a construit  une  petite  ville  qui  a 6 ou  7 li  de  tour. .... 
C’était  autrefois  la  capitale  du  royaume.  » 11  résulte  de  ces 
indications  précieuses  que  l’antique  cité  de  Çâkala , souvent 
mentionnée  dans  le  Mahûbhârata  comme  la  capital*;  des  Ma- 
dra,  entre  la  Vipâçâ  etl'Iràvati,  était  à 1 lieue  environ  de  la 
ville  plus  récente  de  Tchêka , devenue  la  capitale  du  royaume 
après  la  chute  de  la  précédente 3.  Que  la  Çâkala  des  livres 
sanscrits,  la  Sangala  ou  Saga  la  des  auteurs  grecs4  et  la  Che- 

1 Nous  ne  trouvons  cette  Djayapoura  mentionnée  dans  aucune  de  nos 

sources  sanscrites. 

’ On  voit  qu'ici  le  voyageur  comprend,  dans  les  limites  du  royaume  de 
Tchêka , le  royaume  tributaire  de  Mouitân , qui  est  mentionné  à part  dans  un 
autre  endroit  de  la  relation.  Le  chiffre  de  10,000  li  de  circuit  (près  de 
800  lieues)  n'en  serait  pas  moins  prodigieusement  exagéré;  c'est  à peine  si  le 
Pendjab  tout  entier  a cette  étendue. 

1 Alexandre,  au  rapport  d'Arrien,  avait  Tait  raser  la  ville  au  niveau  du  sol; 
mais  elle  avait  été  relevée  par  un  des  rois  grecs  de  la  Bactrianc , qui  lui  avait 
donné  le  nom  d' Eiuhydcmia , eu  l’honneur  de  sou  père. 

* C'est  sous  le  nom  de  Snijala,  avec  le  surnom  d'Euthyihmia  (et  non  Enthyme- 
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kie-lo,  ou  Çâkala  de  la  relation  chinoise,  ne  soient  qu’une 
seule  et  même  place,  c’est  ce  qui  ne  saurait  être  l’objet  du 
moindre  doute.  D’abord , il  s’agit  dans  les  trois  cas  d’une  ville 
ancienne  et  célèbre,  métropole  d’un  grand  Etat;  et,  en  second 
lieu,  toutes  les  données  sanscrites,  de  même  que  les  indi- 
cations très-précises  d’Arrien  et  l’ensemble  de  l’itinéraire  de 
Hiouen-thsang,  concourent  à placer  cette  ville,  ainsi  que  le 
royaume  dont  elle  était  la  capitale,  dans  le  douab  formé 
par  le  Çatadrou  (le  Satledj)  et  l’Irâvatî  (le  Ravi).  D’un  autre 
côté , les  traditions  et  les  chroniques  locales  nous  apprennent 
qu'Amritsar,  la  capitale  du  ci-devant  royaume  des  Seïkhs 
(Lahôr  n’y  avait  plus  que  le  second  rang),  portait  originaire- 
ment le  nom  de  Tchèk,  avant  qu’un  des  rois  du  pays,  dans 
la  seconde  moitié  du  xvt*  siècle,  y eût  fait  creuser  un  ma- 
gnifique étang  qui  fut  nommé  Amritasara  « le  lac  de  l'Immor- 
talité » , d’où  la  ville  a pris  sa  dénomination  moderne  L C’est 
la  Tse-kia  de  la  relation , et  cette  identification  fixe  la  position 
de  Çâkàla.  La  nouvelle  carte  du  Pendjab2  indique  sur  ce 
territoire  un  village  de  Sanga  qui  semblerait  avoir  conservé 

dia , ou  mémo  Eudymedia,  comme  portent  la  plupart  des  imprimés),  qu'elle  est 
mentionnée  dans  Ptolén-ée(  VII,  c.  i,  46  Nobbc).  M.  Lassen , s’attachant  aux  no- 
tations astronomiques  de  la  Table  de  Ptoléméc,  croit  voir  deux  villes  distinctes 
dans  la  Satujala  d'Arrien  et  la  Sagala  Euthydemia ; mais  cette  distinction,  que 
déjà  Mannert  avait  cru  pouvoir  faire  (Géographie  der  Griechen  ttnd  Rimer, 
V.  j,p.  1 33),  n’est  certainement  pas  fondée.  Mous  avons  déjà  vu  par  un 
exemple  (ci-dessus,  p.  aç)5  ctsiiiv.),  et  l'ouvrage  tout  entier-dû  géographe  alexan- 
drin en  fournit  une  multitude  d'autres,  combien  ces  prétendues  notations  as- 
tronomiques méritent  peu  de  confiance  et  d'attention.  Sur  l'origine  du  nom 
d' Euthydemia,  tous  les  critiques  modernes  ont  adopté  l'opinion  de  Bayer,  ffiit. 
regni  Grtcco-Bactr.  p.  a33. 

1 Tieflcnthaler,  Descr.  de  [Inde,  t.  I,  p.  îoy,  Berlin,  1791,  in-4';  Mal- 
<olm.  Sketch  of  the  Sikhi , dans  les  Asiat.  Res.  vol.  IX,  p.  ni;  Hamilton, 
Descr.  of  Hind.  vol.  I,  p.  4g5. 

1 Jointe  à la  relation  de  Ni.  Alex.  Cunningham  (LpdnJr.  Londres,  i854). 
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le  nom  de  la  vieille  cité  ; mais  ce  village  est  à 4 lieues  au 

sud-ouest  d'Amritsar.  C’est  aux  archéologues  à comploter,  par 
leurs  investigations  locales,  les  indications  de  notre  auteur; 
mais  il  est  bien  certain  dès  à présent  que  Çâkala  était  à l’o- 
rient de  Lahôr,  non  loin  de  la  ville  moderne  d’Amritsar1. 

Le  désordre  que  nous  avons  remarqué  dans  la  relation 
chinoise  avant  l'arrivée  de  Iliouen-thsang  A Che-kic4o  (Çâ- 
kala), se  continue  en  quelques  points  de  l’itinéraire  entre 
Che-kie-lo  et  le  passage  du  Çatadrou  (le  Satledj).  L’histoire 
du  voyage  écrite  par  Hoeî-li  et  Yen-thsong  renferme  ici  de 
nombreux  détails  qu’on  ne  retrouve  pas  dans  le;  Si-yu-ki 
(c’est-â-dirc  dans  les  mémoires  personnels  du  voyageur);  cl 

« V , 

J On  a supposé  que  Çikala  lirait  son  nom  des  Çàka  ( les  5ac<a  ou  Scythes 
des  auteurs  .grecs  ) . dout  eüe  aurait  etc  un  établissement.  (Bumouf,  Introd.  à 
Tkist.  du  Baddhisme , p.  622  ; Lassen,  /ml.  Altcrth.  t.  I,  p.  652  ; A.  Weber,  Die 

neuesten  Fonchungen  au f dem  Gebietc  du  Baddhismas , >853,  p.  -6.)  Le  mot. 
qui  peut  signifier  « demeure  des  Çàka»,  semblerait  bien,  en  effet,  dénoter 
cette  origine.  Le  nom  de  Tchéka  (ou  pins  correctement  Tchaka  j,  qne  nous 
voyons  plus  tard  appliqué  au  même  territoire,  remonterait- il  À ta  même 
source,  ou  se  rattacherait-il  à la  dénomination  de»  anciens  Takclia  (vulgaire- 
ment Taka  ou  Tak)  qui  a tenu  jadis  une  grande  pince  dans  l'ethnologie  du 
nord-ouest  de  l'Inde?  Ce  sont  là  des  questions  qu'il  serait  trop  long  d«iamjner 
ici.  Ce  qui  est  certain , c’est  que  la  tribu  de  Tchaka  joue  un  assez  grand  rôle 
du  ztv*  an  xvn*  siècle  dans  l'histoire  du  Kachmir  ( Râdjatur.  VIII,  1 100 ; Fe- 
richta,  transi,  by  J.  Briggs,  sol.  IV,  p.  454  et  486;  Newall,  Sketah  aj  the  Maho- 
mt dan  flistoiyof  Cushmcrt,  dans  le  Journal  of  the  As.  Soc.  of  Bencjal,  vol.  XXIII , 
i854,  p-  4io,  4t6,*430,  43i,  436);ct  nous  voyons  par  le  Lexique  d'Hé- 
matchandra  de  Boetbl.  (p.  179,  n°  âo),  source  précieuse  pour  la  synonymie 
géographique  de  l'Inde,  que  les  Bâhikâs,  c’est-à-dire  le  peuple  dont  Çâkala 
était  la  capitale,  étaient  aussi  appelés  Takvas , leçon  qui  doit  sûrement  se 
corriger  en  Tahkas,  le  k et  le  v sanscrits  no  différant  que  par  nn  simple 
trait.  iConf.  le  Ràdjataranghint,  V,  tôt,  et  VIII , 1 100.  j H ne  faut  pas  oublier 
que  les  prononciations  provinciales  s'éloignaient  souvent  beaucoup  des  formes 
pure*  du  sanscrit  littéral.  11  y a encore  de»  Ckekht  dans  le*  districts  monta- 
gneux situés  entre  la  Djcmna  et  le  Satledj.  (J.  I).  Cunningham,  Hittory  of  the 
Sikh.<,  p.  9.)  _ 
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à côté  de  noms  dont  l’identification  est  certaine , noms  qui 
nous  fournissent  heureusement  quelques  jalons  sûrs  aux- 
quels les  autres  peuvent  se  rattacher,  nous  en  rencontrons 
aussi  qu’il  est  difficile  d’ajuster  dans  l’ensemble  de  la  route. 
Mais,  afin  de  procéder  plus  clairement,  nous  allons  tirer 
d’abord , tant  du  Si-ya-ki  * que  de  Hoeï-li 2,  toute  la  partie 
de  l'itinéraire  qui  de  Çâkala  nous  conduit  au  sud  du  Satledj. 

«De  Che-kie-lo,  Hiouen-thsang  visita  la  ville  de  Na-lo- 
seng-ho  ( Narasiûha3). 

« De  là,  se  dirigeant  vers  l’orient,  il  arriva  le  lendemain 
à la  frontière  orientale  du  royaume  de  Tse-kia  (Tchêka) , et 
entra  dans  une  grande  ville  *.  . 

« De  cette  ville,  où  il  séjourna  un  mois,  il  fit  5oo  li  dans 
la  direction  de  l’est,  et  arriva  au  royaume  de  Tchi-na-po-ti 
(Tchînapati)5. 

« A 5oo  li  au  sud-est  de  la  capitale , il  arriva  au  couvent 
(Sanghârâma)  de  Ta-mo-soa-fa-na  (Tâmasavana)®.  Les  environs 
étaient  couverts  de  Stoâpas  avec  des  reliques  du  Bouddha. 

« De  là  il  fit  1 45  li  au  nord-est,  et  arriva  au  royaume  de 
Che-lan- t’o-lo  (Djâlandhara).  • . 

« Partant  de  ce  royaume  dans  la  direction  du  nord-est,  il 
franchit  des  sommets  élevés , traversa  des  vallées  profondes . 

r 

1 Mémoires  sar  Us  contrées  occidentales,  1. 1,  p.  198  et  suiv. 

5 Histoire  de  la  Vie  de  Hiouen-thsang , etc.  p.  97  à 10S. 

* Le»  correspondances  que  nous  ajoutons  ici  entre  parenthèses  ne  sont  que 
la  transcription  sanscrite  des  groupes  chinois,  abstraction  faite  de  toute  syno- 
nymie fournie  par  les  autres  données  historiques  ou  topographiques. 

* Ces  derniers  détails,  et  d'autres  qui  s'y  rattachent,  ne  sont  pas  dans  le 
Si-jru-hi. 

* Le  Si-ru-ki  fait  partir  ces  5oo  li  d’un  Stoâpa  situé  à 10  li  au  nord-est  de 
la  ville  de  Tse-kia  (Tcliéta). 

* Hoeî-ii  marque  âo  li  au  lieu  de  5oo,  et  il  semble  les  faire  partir  de  la 
grande  ville  située  prés  de  la  frontière  orientale  du  royaume  de  Tse-kia. 
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marcha  pendant  longtemps  dans  des  chemins  semés  de 
précipices,  et,  après  avoir  fait  environ  700  li,  il  arriva  au 
royaume  de  Kio-lûu-to  (Koulouta).  Une  ceinture  de  mon- 
tagnes enveloppe  les  quatre  frontières  de  ce  pays. 

«En  sortant  de  ce  royaume  dans  la  direction  du  nord, 
au  bout  de  1,900  li  que  l’on  fait  par  des  chemins  remplis 
de  précipices,  on  franchit  des  montagnes,  on  traverse  des 
vallées , et  l’on  arrive  au  royaume  de  Lo-ho-lo. 

«A  environ  a, 000  li  au  nord  de  ce  dernier  royaume,  on 
traverse  des  chemins  âpres  et  dilliciles,  on  est  assailli  par 
un  vent  glacial  et  par  des  tourbillons  de  neige,  et  l’on  ar- 
rive au  royaume  de  Mo-lo-so  (ou  Mo-lo-p’o),  qu’on  appelle 
aussi  San-po-ho*. 

«En  sortant  du  royaume  de  Kio-lou-to,  Hiouen-thsang  fit 
environ  700  li  dans  la  direction  du  sud;  il  franchit  de  hautes 
montagnes,  passa  un  grand  lleuvc,  et  arriva  au  royaume  de 
Che-to-l'ou-lo  (Çatadrou).  » 

Arrêtons-nous  ici  pour  tâcher  d’appliquer  sur  la  carte  cette 
suite  d'indications. 

Ni  le  nom  de  Narasinha  ( Na-lo-seng-ho ) , ni  celui  de  Tchi- 
napati  ( Tchi-na-po-ti ),  n’ont  de  correspondance  connue  dans 
nos  sources  sanscrites,  â moins  que  l’on  11’adopte  pour  le 
premier  de  ces  deux  noms  la  suggestion  de  M.  Théodor  Ben 
fey,  qui  croit  y retrouver  le  Nrïsinhavana  du  Varâha-Mihira- 
Sunhita  s.  Mais  l’emplacement  précis  reste  toujours  indéter- 
miné. 

1 11  est  dit  dans  un  autre  endroit  du  Si  rn-ki  (llv.  IV,  t.  I,  p.  >3a)  que  le 
royaume  de  San-po-hn  confinait  à l'ouest  nu  royaume  de  Sva-Ja-  la-na-kiu- 
lo-lo  ( Souvarnagôtra , ou  le  royaume  de  l'Or,  appelé  aussi  le  royaume  des 
Femmes),  royaume  qui  lui-méme  louchait  du  côté  de  Test.au  pays  de*  Tou 
fan  (le  Tibet),  et  du  côté  du  nord  au  royaume  de  lii-tim  (Kbotan). 

' Th.  Benfey.  <lan*  les  Gôtting.  Mehrtrn  Amrigrn,  a.  1 854  . p.  a4.  Celte  con 
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Quant  à Tchinapati,  la  direction  et  la  distance  indiquées 
par  rapport  au  territoire  de  Tse-kia  nous  conduisent , mal- 
gré le  vague  du  point  de  départ,  vers  le  pays  de  Katotch, 
situé  entre  la  Beïah  supérieure  et  le  Ravi.  Ce  qui  donne  une 
valeur  particulière  à cette  localisation,  c’est  que  les  tradi- 
tions rattachaient  le  nom  du  célèbre  Kanichka  aux  anciens 
souvenirs  du  pays  de  Tchinapati1,  et  que  Râdjagriha,  où  il 
semble  que  Kanichka  eût  une  résidence  *;  était  située  dans 
le  pays  de  Katotch,  où  la  place,  mentionnée  par  Albiroûni 
au  commencement  du  x*  siècle5,  existe  encore  sous  le. même 
nom  è une  vingtaine  de  milles  anglais  dans  le  sud-est  de 
Kangra 4.  Klaproth  a déjà  fait  remarquer  que  dans  l’histo- 
rien mongol  Ssanang-Ssetsen , Kanichka  est  appelé  roi  de 
Gatchou5;  et  M.  Alex.  Cunningham,  qui  reconnaît  dans  ce 
mot  le  nom  altéré  de  Katotch,  confirme  ce  rapprochement 
par  une  inscription  qui  se  trouve  encore  dans  la  ville  de  Kan- 

jecture  est  moins  improbable  qu'un  autre  rapprochement  déjà  proposé  par 
M.  Benfey  à propos  du  même  nom  ( Indien , p.  92).  Nrïsifiliavana  est  men- 
tionné dans  les  extraits  de  l'ouvrage  de  Varâlia-Mihira  rapporté*  parWilford 
au  VIII’  volume  des  Aiialic  Researches  (p.  346),  et  par  M.  Weber,  dans  son 
Catalogne  allemand  des  manuscrits  sanscrits  de  la  bibliothèque  de  Berlin 
(p,  ait,  art.  22). 

1 Ce  nom,  dont  le  .Si-jai-ài  explique  l'origine  (t.  I,  p.  199),  ne  fut  sans  doute 
qu’une  dénomination  accidentelle  qui  n'aura  pu  prévaloir  sur  le  nom  indigène. 

’ Si-yu  kt , 1.  III,  t.  I,  p.  174. 

1 Reinaud,  Frayih.  arabes  et  persans  relatifs  à l'Inde,  p.  1 1 3. 

* Cette  ville  de  Râdjagriha  est  mentionnée  dans  le  liâmâyana  comme  la 
résidence  du  roi  des  Kékaya,  et  sa  situation  au  nord  de  la  Vipâçâ  est  bien  dé- 
terminée par  les  indications  du  poème.  Le  château  , qui  a conservé  le  nom  an- 
tique, a été  visité  il  y a quelques  années  par  un  officier  du  corps  des  ingénieurs 
anglais,  pendant  une  excursion  géologique  dans  cette  partie  du  Kohistan. 
(Journal  oj  the  Asiat.  Soc.  of  lientj.  vol.  XV 111 , 18I9,  P-  bob.) 

5 Klaproth,  dans  ses  notes  snr  Fa-hian  [Foe-knue-la , p.  a i 8) -,  Ssanang-Sse-  * 
Isen , Gesch.  (1er  Ost-Monyolen , aux dem  Monyolischen  übcrseht , von  J.  J.  Schmidt. 
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gra  (la  capitale  actuelle  du  pays),  où  le  royaume  est  nommé 

Gatchtclilié-Radj 

L'emplacement  approximatif  du  couvent  de  Tâmasavana , 
ou  de  la  Forêt  sombre,  est  bien  indiqué  par  la  situation  à 
iâ5  li  (un  peu  plus  de  10  lieues)  vers  le  sud-ouest  de  la 
place  bien  connue  de  Djàlandhara  ( Che-lan-t’o-lo ).  Cette  in- 
dication nous  place  au  confluent  même  de  la  Vipâçâ  (Beïah) 
et  du  Çatadrou  (Satledj);  peut-être  les  djangles  épaisses  qui 
couvrent  encore  tout  ce  canton  cachent-elles  les  restes  de 
quelques-uns  des  nombreux  Stoupas  que  Hiouen-tlisang  y 
mentionne.  La  distance  de  âoo  li  (35  lieues)  marquée  par 
le  Siya-ki  depuis  le  royaume  de  Tchinapati  est  assez  exacte; 
seulement  la  direction  est  au  sud-ouest,  et  non  au  sud-est 
comme  le  dit  le  texte. 

Il  n’y  a pas  de  doutes  pour  l’identification  du  royaume 
de  Kio-lou-to,  à 7 00  li  dans  le  nord-est  de  Djàlandhara; 
c'est  le  pays  de  Koulou  formé  par  la  vallée  supérieure  de  la 
Vipâçâ,  depuis  ses  sources  jusqu’au  confluent  de  la  Saïndj*. 

S'-Pétersb.  >839,  in-4",  p.  17.  Ce  qui  achève  île  démontrer  l’exactitude  du 
rapprochement , c'est  que  l’auteur  mongol , conjointement  avec  Ig  royaume  de 
Gatchou,  parle  d'un  couvent  bouddhique  de  Djàlandhara , le  même  probable- 
ment que  nous  voyons  désigné  dans  Hiouen-tlisang  sous  le  nom  de  Tâmasavana. 
Un  soûtra  mongol,  cité  par  M.  Schmidt  dans  ses  notes  sur  Ssanaog-Ssetsen 
[Gesch.  der  Osl-Alontjolen,  p.  3 1 5 ) , rapporte  que  le  synode  bouddhique  qui 
eut  lieu  sous  le  roi  Kanichka  (le  troisième  selon  les  bouddhistes  du  Nord,  le 
quatrième  en  réalité  : voyez  ïlndùchc  Altrrlhumskundc  de  Lassen,  t.  11,  p.  9 
et 860),  se  tint  dans  ce  couvent  de  Djàlandhara,  situé,  dit  l'auteur  mongol, 
dans  le  royaume  de  Kechmcri,  expression  qui  ne  désigne  pas  ici  le  kachmir 
proprement  dit,  mais  l'empire  dont,  sou.s  kanichka.  le  Kachmir  était  devenu 
le  centre. 

1 Journal  oj  lhe  Asiai.  Soc.  of  Bradai,  vol.  XVII,  i848,  p.  a3. 

* Konlouta  figure  parmi  les  peuples  et  les  contrées  du  Nord  dans  les  textes 
géographiques  déjà  cités  du  Varàka-Sanhila , ouvrage  d’un  astronome  célèbre 
qui  vivait  au  commencement  du  vt*  siècle.  [Asiai.  1 1rs.  t.  VIII,  p.  3 4 7- ) 
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Le  royaume  de  Lo-ho-lo,  au-dessus  de  Kio-iou-to  vers  le 
nord,  se  retrouve  également  dans  le  pays  de  Lahoul,  qui 
confine  à la  vallée  de  koulou  vers  le  nord  et  le  nord-est, 
et  où  les  deux  branches  supérieures  qui  forment  la  Tchan- 
drabhàga  (Tchénab)  ont  leurs  sources1.  Le  pays  de  Tchamba, 
sur  la  frontière  nord-ouest  du  Lahoul,  dans  la  direction  du 
kachmîr,  paraît  devoir  répondre  au  San-po-ho  du  Si-yu-ki. 
San-po-ho  représente  sûrement  Tchampâka , qui  est  la  forme 
sanscrite  du  nom  de  Tchamba.  La  connexion  géographique 
de  ces  trois  provinces,  qui  se  suivent  du  sud-est  au  nord- 
ouest  depuis  le  Satledj  supérieur  jusqu’à  la  frontière  du  kach- 
mir,  de  même  que  les  trois  noms  de  Kio-lou-to,  Lo-ho-lo 
et  San-po-ho  dans  les  Mémoires  du  voyageur,  ne  laisse  pas 
de  doutes  sur  leur  identification.  Quant  à l'autre  nom  du 
royaume  de  Lahoul,  qui  se  lit  dans  le  chinois  Mo-lo-so  et 
Mo-lo-po,  il  semblerait  nous  reporter,  sous  cette  dernière 
forme,  aux  anciens  Mdlava  du  Pendjab,  peuple  jadis  re- 
nommé de  cette  région  du  nord-ouest,  où  il  est  mentionné 
par  le  Mahâbhârata 2 et  par  le  grammairien  Pànini,  qui  vi- 
vait trois  siècles  et  demi  avant  notre  ère3.  Les  Macédoniens 
d'Alexandre  le  trouvèrent  parmi  leurs  plus  rudes  antago- 
nistes, et  il  est  cité  encore4,  au  v*  siècle  de  1ère  chrétienne, 
dans  une  des  inscriptions  (celle  de  Samoudragoupta)  gra- 

' L*  contrée  de  Lahoul,  de  même  que  toutes  les  vallées  de  cette  région  sub- 
alpine, est  un  pays  foncièrement  tibétain,  quoique  avec  un  fort  mélange  de 
I élément  hindou.  M.  Al.  Cunningham  ( Ladàk,  p.  34)  explique  le  nom  parle 
tibétain  Lko-youl,  pays  du  sud. 

’ Dans  le  Uijtidjaya  ou  expédition  victorieuse  d'Ardjouna,  épisode  que 
M.  Lassen  a traduite!  commenté  dans  son  Zeilichrift  fur  die  Kurde  dei  ilor- 
genlandts,  t.  III,  i84o,p.  i85ct  196. 

* Pànini,  V.  lu,  ■ ■&,  cité  par  Lassen.  ibid.  p.  197. 

• Arrian.  inab.  VI,  ch.  V et  suiv.  Quint.  Cort  I.  IX.  A eisuiv. 
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vées  sur  le  pilier  d’Allababad  Les  Malh  ou  Mâlava  de  l’his- 
toire habitent,  il  est  vrai,  dans  le  Pendjab  occidental,  près 
du  confluent  de  l’Akésinès  (Asikni)  et  de  lilydraotès  (Irà- 
vati),  où  selon  toute  probabilité  ils  ont  laissé  leur  nom  au 
Vloultàn  (Mallasthâna);  mais  rien  n’est  plus  commun,  dans 
l'ethnologie  du  nord  de  l’Inde,  que  le  déplacement  des  tribus 
ou  leur  fractionnement  en  plusieurs  branches. 

De  Kio-loa-to  (Koulouta)  Hiouen-thsang  revient  vers  le  sud  ; 
après  avoir  traversé  un  pays  de  montagnes  et  franchi  un 
grand  fleuve  (qui  ne  peut  être  qye  le  Satledj),  il  arrive  au 
royaume  de  Clie-to-t’ou-lo , transcription  qui  se  ramène  au 
sanscrit  Çatadroa.  Çatadrou  est  le  nom  sanscrit  de  la  rivière 
dont  une  corruption  vulgaire,  non  moins  barbare  que  la 
prononciation  chinoise , a fait  le  nom  actuel  de  Satledj  ; nous 
ignorions  qu'un  Etal  soumis  à un  prince  particulier  eût  porté 
la  même  dénomination.  La  distance  notée  est  de  700  li,  qui 
reviennent  à 5a  de  nos  lieues  communes  (non  compris  la 
réduction  nécessaire  pour  les  inégalités  et  les  détours  de  la 
route).  Cette  distance,  et  la*direction  indiquée,  nous  amè- 
nent dans  le  bassin  de  la  Sarsouti  (l’ancienne  Sarasvatl); 
toutefois,  l'application  du  nom  est  sujette  à des  difficultés. 
La  géographie  sanscrite  ne  fournit  dans  cette  région  aucune 
synonymie  qui  puisse  répondre  au  mot  chinois.  Nous  avions 
pensé  à Sadhourèh,  un  des  chefs-lieux  de  districts  de  la  pro- 
vince de  Deldi  dans  l’/jyîn-Akbéri*;  mais  la  position  ne  s’ac- 
corde pas  avec  l'ensemble  des  distances  de  l’itinéraire  *,  no- 

1 Jour n.  ofthe  As.  Soc.  o f Beny.  vol.  VI,  1837,  p.  973. 

’ T.  II,  p.  ib-j,  in-8°.  Cette  place  est  très-ancienne;  csr  c'est  U qu'avait  été 
placée  l’inscription  d’Açôkaqui  a été  depuis  transportée  k Dehli,  où  elle  est 
connue  sous  le  nom  de  colonne  de  Firoui  ■ Ch4k. 

’ Sadhourèh  est  assise-au  pied  des  hauteurs , près  d'un  des  cours  d'eau  qui  for- 
ment la  Sarsouti,  à une  quarantaine  de  milles  (anglais)  au  nord  est  deThanésar. 
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tamment  avec  la  station  suivante , pour  laquelle  nous  avons 
des  données  moins  incertaines.  A ne  considérer  que  ces  dis- 
tances, nous  devrions  nous  placer  vers  Sirtah,  à l’ouest  de 
Thanésar1.  En  ceci  néanmoins,  nous  ne  pouvons  aller  au 
delà  d’une  indication  tout  à fait  générale,  jusqu’à  ce  que  de 
nouveaux  textes,  ou  quelque  heureuse  découverte  archéo- 
logique, nous  viennent  apporter  3ur  ce-point  des  directions 
moins  vagues. 

La  situation  du  royaume  où  Hiouen-thsang  se  rend  en- 
suite, et  celle  de  sa  capitale,  nous  sont  indiquées  en  quelque 
sorte  par  une  désignation  trigonométrique.  D'une  part,  le 
voyageur  compte  800  li,  au  sud-ouest  (60  lieues),  de  Che- 
to-t'ou-lo  à Po-li-ye-to-lo ; d’une  autre  part,  il  compte  5oo  li 
(3^  lieues),  en  se  portant  à l’est,  de  Po-li-ye-to-lo  à Mo- 
thou-lo,  qui  est  la  célèbre  Mathonrâ,  sur  la  Yamounâ.  Comme 
nous  sommes  ici  dans  un  pays  de  plaines,  il  suffit  de  re- 
trancher un  huitième  ou  un  dixième  de  ces  chiffres  pour  les 
convertir  en  distances  linéaires  3.  Or,  si  nous  cherchons  sur 
la  carte  le  point  d’intersection 'des  deux  distances  données, 
nous  nous  trouvons  placés  au  milieu  de  l’ancien  pays  de  Vi- 
râta,  célèbre  dans  les  légendes  épiques  de  l'Inde,  et  dont  le 
nom , dans  les  dialectes  populaires , se  changeait  en  Baïratha3. 

1 Que  lu  route  de  Hiouen-lhsang  ait  dû  passer  à l'ouest  de  cette  localité  cé- 
lébré dans  les  traditions  héroïques  et  religieuses  de  l'Inde  ancienne,  c'est  ce  que 
prouv  e l'itinéraire  du  voyageur,  qui  revient  la  visiter  après  être  descendu  jus- 
qu’à Mathonrâ  . en  faisant  un  coude  très-considérable  vers  l’ouest.  La  vue  du 
tracé  de  la  route  sur  la  carte  fera  mieux  comprendre  notre  observation  que  les 
plus  longues  explications. 

1 Voyex  notre  remarque  à ce  sujet  en  ce  qui  touche  aux  pays  de  montagnes, 
ci-dessus,  p.  3i3. 

1 Voyex  le  Voue.  Journal  aiiat.  I.  III , 1 844 , p-  3y  i.  Le  pays  de  Virâta  était 
occupé,  aux  temps  héroïques  de  l'Inde,  par  la  grande  tribu  des  Matsya , dont 
la  ville  de Matchéry. capitale,  actuelle  de  la  province,  a conservé  le  nom  (dérivé 
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La  transcription  régulière  de  Po-li-ye-to-lo  donne  Pâriyâtra; 
niais  ce  nom , qui  dans  l’ancienne  géographie  sanscrite  ap- 
partient à la  partie  occidentale  des  monts  Vindhya,  est 
absolument  étranger  à la  contrée  où  la  marche  du  voyageur 
nous  amène,  et  le  mot  Baïratha  présente  assez  d’analogie 
avec  Pâriyâtra  pour  qu’on  puisse  admettre  dans  la  trans- 
cription chinoise  une  de  ces  inexactitudes  dont  on  aurait  à 
citer  de  nombreux  exemples.  Ce  reproche,  si  c’en  est  un, 
est  d’ailleurs  commun  aux  voyageurs  de  toutes  les  nations 
et  de  tous  les  siècles,  sans  en  excepter  nos  explorateurs 
modernes,  qui  ont  fait  souvent  subir  aux  noms  étrangers 
les  transformations  les  plus  bizarres.  La  ville  de  Birat  (c’est 
indubitablement  la  Virâta  de  l’ancienne  géographie  sanscrite, 
résidence  du  roi  des  Matsya),  qui  nous  parait  devoir  s'iden- 
tifier avec  la  capitale  du  royaume  de  Po-li-ye-to-lo,  est  à 
36  ou  3 7 lieues  à l’ouest  de  Mathourâ,  ce  qui  nous  donne 
environ  âgo  li  chinois;  nous  avons  vu  que  dans  l’itinéraire 
cette  distance  est  marquée  5oo  li.  D’un  autre  côté,  les  8oo  li 
comptés  depuis  Che-to-t’ oa-lo  jusqu’à  Po-li-ye-to-lo  ne  peu- 
vent partir,  ainsi  que  nous  l’avons  dit,  que  des  environs  de 
la  Sarsouti. 

S 6.  — De  Mathourâ  à l'extrémité  du  Magadha. 

En  touchant  à la  ville  de  Mathourâ  ( Mo-lhou-lo) , le  voya- 
geur nous  fait  pénétrer  dans  le  bassin  du  Gange,  que  l’iti- 
néraire va  sillonner  dans  toutes  les  directions.  Cette  terre 
consacrée  par  les  plus  vieilles  légendes  religieuses  des  Brâh- 

probablementde  Malsyarara).  Le  pays  a reçu  dans  les  temps  modernes  le  nom 
de  CMkaeati.  Il  y a aussi  une  Matcbîvara  prés  de  la  gauche  du  Satledj , à l'est 
de  Loudhyana. 

II.  • 22 
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uianes  et  par  les  traditions  héroïques  du  peuple  indien , 
était  aussi  le  berceau  du  bouddhisme.  C’était  là  que  le 
Bouddha  Çàkyamouni  était  né,  et  que  sa  parole  avait  jeté 
les  germes  féconds  de  sa  doctrine;  c’était  là  qu’il  était  mort, 
après  une  vie  partagée  entre  la  contemplation  et  la  lutte  1 . 
Une  foule  de  localités  des  provinces  'centrales  gardaient  la 
tradition  légendaire  des  courses  du  grand  Réformateur  et  de 
ses  prédications;  et  dans  le  temps  où  l’Inde  du  nord  avait 
été  soumise  à la  glorieuse  dynastie  des  Goupta2,  fervents 
propagateurs  de  la  doctrine  bouddhique,  d’innombrables 
monuments  avaient  en  quelque  sorte  marqué  pas  à pas  sur 
le  sol  de  l’Inde  chaque  action  et  chaque  parole  de  Çâkya- 
mouni. La  réaction  bràhmanique  avait  détruit  plus  tard  une 
partie  de  ces  monuments;  beaucoup  néanmoins  existaient 
encore  à l’époque  du  voyage  de  Hiouen-thsang,  et  le  sou- 
venir des  autres  s’était  perpétué  dans  les  traditions  locales. 
L’itinéraire  les  fait  tous  connaître.  On  voit  que  le  pieux 
voyageur  s’était  imposé  la  loi  de  les  visiter  tous,  malgré  les 
périls,  les  difficultés  et  les  distances , comme  au  moyen  âge 
les  dévots  pèlerins  de  la  terre  sainte  suivaient  de  station 
en  station  les  lieux  consacrés  par  la  vie  et  la  mort  du  Ré- 
dempteur. Nous  retrouvons  dans  le  journal  de  Hiouen- 
thsang  (comme  avant  lui,  mais  avec  beaucoup  moins  de 

1 On  »tit  que  la  mort  ( le  Mirdna  ) de  Çàkyamouni  est  devenue  l'ère  fonda- 
mentale de  la  plupart  des  peuples  bouddhistes.  Les  travaux  de  la  critique  con- 
temporaine, et  à leur  tête  ceux  d'Eugène  Burnouf,  ont  démontré  que  cette 
époque  mémorable , plus  ou  moins  déplacée  par  les  bouddhistes  du  nord  , ne 
s'était  conservée  avec  exactitude  que  dans  les  livres  des  bouddhistes  de  Ccylan, 
et  quelle  tombe  à l'année  543  avant  l'ère  chrétienne.  Cette  date  est  un  phare 
tuminenx  au  milieu  de  l'obscurité  des  antiquités  hindoues. 

’ Depuis  l'an  3 1 5 jusqu'en  l'année  178  avant  notre  ère,  d'après  les  tables 
de  M.  Lassen. 
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détails,  dans  celui  de  Fa-hian)  les  différents  lieux  mention- 
nés dans  les  documents  originaux  arrivés  jusqu'à  nous 1 ; et 
notre  itinéraire  nous  apporte  un  secours  précieux,  le  seul 
à peu  près  que  nous  ayons  aujourd'hui,  pour  éclaircir  et 
fixer  sur  la  carte  cette  topographie  sacrée  des  livres  boud- 
dhiques. 

Personne  n’ignore  que  l'antique  cité  de  Mathourâ  existe 
encore,  sous  le  nom  de  Matra,  sur  la  rive  droite  ou  occi- 
dentale de  la  Djemna  (Yamounâ).  De  cette  ville,  le  voya- 
geur retourne  au  nord  pour  visiter  Sa-t’a-ni-chi-fa-lo.  L’al- 
phabet harmonique  de  M.  Stanislas  Julien  ramène  cette 
transcription  chinoise  au  mot  sanscrit  Sthânéçvara,  et  la 
légende  que  rapporte  notre  auteur,  d’une  grande  bataille 
qui  fut  livrée  en  ce  lieu  dans  les  temps  antiques,  ne  permet 
pas  de  douter  qu’il  ne  s’agisse  en  effet  de  la  Sthânéçvara  des 
traditions  épiques,  théâtre  du  combat  gigantesque  entre  les 
Kourous  et  les  Pandous,  qui  fait  le  fond  et  le  nœud  du 
Mahâbhârata.  Le  point  de  départ  et  le  point  d’arrivée  étant 
ainsi  parfaitement  assurés,  nous  sommes  à même  de  recon- 
naître que  la  relation  chinoise  appelle  ici  une  grave  cor- 
rection. Le  Si  ya-ki,  de  même  que  Hoeï-li,  compte  5oo  li 
de  Mo-thou-lo  (Mathourâ)  à Sa-t’a-ni-chi-fa-lo  (Sthânéçvara), 
en  se  portant  au  nord-est;  or,  la  distance  réelle  entre  Matra 
et  Thanésar  (c’est  la  forme  que  le  nom  de  Sthânéçvara  a prise 
dans  l’usage  vulgaire)  est  de  68  lieues,  mesurées  au  compas 


1 Notamment  dans  la  Vie  du  liouddha,  écrite  au  temps  du  troisième  synode 
bouddhique,  sous  le  règne  du  roi  Açéka,  sur  des  traditions  et  des  souvenirs 
encore  vivants.  Cette  biographie , qui  porte  en  sanscrit  le  titre  de  Lalilavistdra , 
s'est  conservée  jusqu'à  nos  jours  non-seulement  dans  l'original  sanscrit,  mais 
dans  des  traductions  tibétaines  et  chinoises  ; elle  a été  traduite  en  français  par 
M.  Édouard  Foucaui  sur  la  version  tibétaine  (Paris,  1848,  in-4‘). 

!W. 
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sur  la  carte,  ce  qui  suppose  au  moins  7 5 lieues  de  marche 
elfective  sur  le  terrain;  et  75  lieues  répondent  à plus  de 
1 ,000  li  ( 1 ,0 1 3),  c’est-à-dire  au  double  précisément  du  chifl’re 
donné  par  l’itinéraire.  En  outre,  la  direction  par  rapport  à 
Mathourà  est  non  pas  au  nord  est,  mais  au  nord,  en  incli- 
nant même  un  peu  à l’ouest.  La  route  passe  par  Dehli  et 
longe  constamment  la  rive  occidentale  de  la  Yamounà. 
Peut-être  cette  différence  de  5oo  li  à 1 ,000  doit-elle  s’ex- 
pliquer par  une  omission.  Si  l’on  fait  attention  que  l'an- 
cienne Indraprastha  (la  Dehli  actuelle),  ville  qui  a toujours 
tenu  un  rang  considérable  dans  cette  partie  de  ITnde,  se 
trouve  à mi-chemin  environ  de  ce  trajet  (à  3 lx  lieues  ou 
àGo  li  de  Matra,  et  à à 1 lieues  ou  553  li  de  Thanésar),  on 
pourra  supposer,  sans  trop  d'invraisemblance,  que  le  voya- 
geur, qui  pour  les  grandes  lignes  s’en  tient  communément 
aux  nombres  ronds,  avait  noté  originairement  deux  dis- 
tances de  5oo  li  chacune,  de  Mathourà  à Indraprastha  et 
d’indraprastha  à Sthànêçvara,  et  que  l’un  de  ces  deux 
chillres  aura  disparu  dans  la  rédaction  définitive  des  Mé- 
moires du  voyageur. 

De  Sa-t'a-ni-chi-fa-lo  (Sthànêçvara  ou  Thanésar)  le  voya- 
geur vient  à Soa-lou-k’in-na , après  une  marche  de  àoo  li 
vers  l’est.  Le  groupe  chinois  représente  le  sanscrit  Sroughna. 
Ce  royaume,  dit  l’auteur,  était  voisin,  à l’est,  du  fleuve 
King-kia  (Gangà,  le  Gange);  au  nord,  il  s’adossait  à de 
hautes  montagnes,  et  la  Yamounà  (Yen-meoa-na)  le  cou- 
pait en  deux  parties'.  La  capitale,  située  près  de  la  rive 
droite  ou  occidentale  de  la  Yamounà , était  alors  tout  à fait 
déserte;  ses  ruines  seules  en  marquaient  l'emplacement.  Les 
environs  étaient  néanmoins  couverts  d’un  grand  nombre  de 

1 Liitor.ilemrnt  : la  rivière  Yrn-mrou  na  coule  au  milieu  de  ses  frontières. 
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temples  brahmaniques  (Dévâlavas) , et  il  y avait  aussi  cinq  cou- 
vents bouddhiques  ( Sanghârâmas ).  Près  de  la  villa,  à l'ouest 
de  la  Yamounâ,  s’élevaient  des  Stoûpas,  au  nombre  de  plu- 
sieurs dizaines,  érigés  en  mémoire  des  conférences  dans  les- 
quelles les  maîtres  des  çâstras  (bouddhiques)  avaient  autre 
fois  confondu  les  Bràhmanes.  La  distance  indiquée,  en 
remontant  la  droite  de  la  Yamounâ,  conduit  au  pied  des 
premiers  gradins  de  l’Ilimâlaya,  au-dessous  du  confluent  de 
la  Ghirri.  Le  sircar  de  Schrana,  Sehranpour,  un  des  arron- 
dissements de  la  province  de  Dehli,  répond  par  sa  situation 
à ce  pays  de  Sroughna  de  notre  voyageur,  et  les  noms  eux- 
mêmes  présentent  une  évidente  analogie  ; mais  Sehran- 
pour, la  capitale  actuelle,  est  à 4 lieues  à l’est  de  la  Ya- 
mounâ, et  non  plus  sur  le  côté  occidental.  Dans  la  liste 
géographique  du  Varâha-Sanhita  1 on  trouve  un  pays  de 
Soaghna  parmi  d'autres  noms  qui  appartiennent  â la  région 
supérieure  du  Çatadrou,  et  qui  peut-être  ne  diffère  pas  du 
Sroughna  de  la  relation  chinoise,  quoiqu’on  puisse  penser 
aussi  à la  ville  de  Soumjnam  du  Bissahir,  sur  la  droite  du 
haut  Satledj. 

Parti  de  Sou-lou-k'in-na  (Sroughna),  Hiouen-thsaiig  fait 
8oo  li  à l’est  de  la  Yamounâ,  jusqu'à  la  source  du  Gange *■ 

Il  est  plus  que  probable  que  par  cette  expression , la  source 
du  Gange,  il  faut  entendre  Gangaoutri , que  les  Bràhmanes 
regardent  en  effet  comme  la  véritable  source  du  fleuve  sacré. 

Les  8oo  li  représentent  à peu  près  6o  de  nos  lieues  com- 
munes, ce  qui  est  bien  en  elfet  la  distance  indiquée  par 

1 Asiat.  Ra.  vol.  VIII. 

1 Cette  indication  de  la  source  du  Gange  n’est  que  dans  lloci-li  (p.  io5); 
elle  nous  parait  devoir  être  exacte,  eu  égard  à la  distance  indiquée . quoique  le 
Si’ju-ki  dise  seulement  que  le  voyageur  arriva  «au  Gaugc». 
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nos  meilleures  caries  à partir  du  site  présumé  de  Sroughna. 
Seulement,  lorsque  le  Si-yu-ki  dit  que  près  de  la  source  la 
largeur  du  fleuve  est  de  3 à 6 li , il  y a là  plus  qu’une  exagé- 
ration : il  y a une  confusion  évidente. 

Le  voyageur  redescend  vers  les  plaines  entre  la  Yamounâ 
et  le  Gange;  et,  traversant  ce  dernier  fleuve,  il  arrive  au 
royaume  de  Mo-ti-pou-lo , sans  indiquer  ni  direction  ni  dis- 
tance. Mo-ti-poa-lo  représente  le  sanscrit  Matipoura.  La  suite 
du  journal  montre  clairement  que  Hiouen-thsang  nous  a 
conduits  dans  le  Rohilkand  actuel  (la  partie  nord-ouest  de 
l’ancien  Kôçala),  entre  le  Gange  et  la  Ramagangà.  La  géo- 
graphie sanscrite  ne  connaît  pas  dans  cette  région  de  ville 
de  Matipoura;  nous  allons  voir  tout  à l’heure  quelle  peut 
être,  d’après  nos  sources  d'informations  actuelles,  la  signi- 
iication  historique  du  nom.  Mais  avant  d'entrer  dans  cette 
recherche,  il  est  nécessaire  d’examiner  quelles  données  le 
journal  nous  fournit  pour  rapporter  à la  carte  cette  portion 
de  l’itinéraire. 

Pour  plusieurs  des  positions  qui  se  suivent  à partir  de  la 
source  du  Gange,  et  pour  Matipoura  elle-même,  ces  don- 
nées sont  extrêmement  incertaines.  Le  journal  marque 
4oo  li  au  sud-est  (3o  lieues)  de  Matipoura  à Kia-pi-choangna; 
4o  li  (3  lieues),  également  au  sud-est,  de  Kia-pi-choang-na 
à ’O-hi  tchi  to-lo ; a65  li  au  sud-ouest  (près  de  ao  lieues)  de 
’ O-hi-tchi-lo-lo  à Pi-lo-chan-nu , ayant  le  Gange  à traverser 
pour  arriver  à ce  dernier  lieu;  aoo  li  au  sud-est  (i5  lieues) 
de  Pi-lo-chan-na  à Kie-pi-tha,  nommée  aussi  Seng-kia-ché ; 
aoo  autres  li,  également  au  sud-est  ',  jusqu’à  Kie-jo-kio-cht:. 


1 Lr  texte  porte  au  nord-vuejl,  par  iiue  erreur  évidente,  ainsi  que  nous  le 
verrons  tout  à l’heure. 
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Ce  dernier  nom,  qui  répond  au  sanscrit  Kanyâkoabdja  (la 
Canoge  actuelle),  nous  donne  un  point  de  repère  certain. 

Des  autres  places  nommées  dans  cette  route , deux  seu- 
lement ont  une  correspondance  connue  : Seng-kia-ché , qui 

est  le  Safikâçya  des  sources  sanscrites,  et  dont  le  site,  qui 
garde  encore  le  nom  de  Samkassa,  a été  retrouvé  de  nos 
jours  sur  la  gauche  de  la  kalinadî,  à 18  lieues  (a45  li)  au 
nord-ouest  de  Canoge;  et  Pi-lo-san-na,  qui  doit  indubita- 
blement répondre  à la  Karsanah  de  nos  cartes  actuelles1, 
à 16  lieues  (ai  6 li)  au  nord-ouest  de  Samkassa.  Ces  deux 
positions , Samkassa  et  karsanah , sont  situées  dans  le  Douab , 
c’est-à-dire  dans  la  vaste  mésopotainie  formée  par  le  Gange 
et  la  Yamounâ.  A partir  de  Pi-lo-san-na  (karsanah),  en 
remontant  vers  la  source  du  Gange,  les  autres  noms  de  l’iti- 
néraire (au  moins  les  deux  premiers)  ne  trouvent  plus  de 
synonymies  sur  la  carte.  Nous  nous  bornons  donc  ici  à y 
pointer  les  positions  au  compas  d’après  les  distances  et  les 
directions  indiquées2.  ’O-hi-tchi-la-lo  tombe  ainsi,  en  passant 
à l’orient  du  Gange,  à 3 ou  4 lieues  vers  le  nord-est  de  Bi- 
saoli;  Kiu-pi-choang-na , à environ  3 lieues  à l’est  de  Tchan- 
daousi;  et  enfin  Mo-ti-pou-lo , un  peu  au-dessus  de  Sahanpour. 
Or,  à 3 lieues  de  cette  dernière  place , et  à une  heure  du 
bord  oriental  du  Gange,  nous  trouvons  un  ancien  site, 
depuis  longtemps  ruiné,  dont  le  nom  de  Madaouvar,  que 
nous  donne  Tieilènthaler s,  nous  parait  avoir  conservé 
l’antique  dénomination.  Madaouvar,  selon  toute  apparence, 
vient  directement  du  sanscrit  Madhouvara  ; mais  Madhouvaru 


' Lr  groupe  chinois  donne  le  sanscrit  Viraçdua. 

' Avec  une  faible  réduction  sur  les  distances  (nous  sommes  ici  en  pays  de 
plaines),  pour  les  inégalités  et  les  sinuosités  de  la  route. 

' Dacripl.  dt  llndr,  I.  I,  p.  i&3.  Berlin,  17H6,  in-i*. 
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et  Matipoura  ont  très-bien  pu  n 'être  que  deux  formes  d’un 
seul  et  même  nom,  Mali,  ainsi  qu’on  le  verra  tout  à l’heure, 
étant  une  prononciation  locale  du  sanscrit  Madhoa.  Il  est  dit 
que  de  Mo-ti-pou-lo  ( Matipoura)  Hiouen-thsang , faisant  3oo  li 
au  nord  (22  lieues),  arriva  au  royaume  de  Po-lo-hi-mo- 
j>oa-lo,  qui  est  représenté  comme  un  pays  que  des  mon- 
tagnes entourent  de  tous  côtés.  Cette  indication  s’accorde 
bien  avec  notre  site  de  Matipoura,  à une  faible  distance  des 
premiers  gradins  de  ITIimâlaya  inférieur.  Les  3oo  li  indi- 
qués, pris  de  Madaouvar  en  se  portant  au  nord,  nous 
amènent  précisément  à Srinagar,  la  capitale  du  Garhvâl, 
que  déjà  M.  Alex.  Cunningham  avait  supposé  pouvoir  ré- 
pondre au  Po-lo-hi-mo-pou-lo  (Brahmapoura)  de  la  relation 
chinoise  *. 

Dans  ï Hitopadcsa  *,  Brahmapoura  est  une  ville  située  au 
milieu  des  montagnes  saintes  ( Çrîparvata) , dénomination  qui 
pouvait  s’appliquer  convenablement  à une  région  consacrée 
par  une  foule  de  légendes  religieuses,  et  où  se  trouvent  les 
sources  sacrées  du  Gange.  Un  passage  du  Râdjalaranghini * 
prouve  en  elTet  que  cette  appellation  de  Çrîparvata , qui  se 
rencontre  en  plusieurs  localités  de  la  péninsule,  existait  aussi 
dans  l’Himàlaya  occidental. 

Le  nom  de  Matipoura,  ainsi  que  nous  l’avons  dit,  ne  se 
rencontre  pas  dans  nos  sources  sanscrites;  mais  des  témoi- 
gnages positifs  prouvent  que  le  nom  de  Mali  où  Matha  a 
été  appliqué  autrefois  à une  partie  considérable  du  pays 
compris  entre  le  Gange  et  l'Himâlaya.  Ce  nom  était  origi- 
nairement celui  d’une  grande  tribu  aborigène,  les  Mâthava 

1 Journal  of  thr  As.  Soc.  oftlengal,  vol.  XVII,  |848,  p.  26. 

1 II,  5,  86. 

J III,  167. 
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ou  Mâdhava,  appelée  aussi  Madhoa  *,  qui  fonda  Mathourâ 
sur  la  Yamounâ,  et  dont  les  établissements  s'étendirent,  à 
l'orient  de  la  Gandakî,  jusqu’au  pays  de  Vidêha,  nommé 
d’après  eux  Maïthilâ  ou  Milhilâ1.  Dans  un  hymne  du  Ya- 

djourvéda,  il  est  dit  : «La  Sadânîrà  est  encore  aujourd’hui 
la  limite  du  Kôçala  et  du  Vidêha,  qu’occupent  les  descen- 
dants de  Mâthava *.  » Mégasthène,  qui  résida  plusieurs  années 
à la  cour  de  Tchandragoupta  (environ  trois  cents  ans  avant 
notre  ère),  et  qui  avait  écrit  des  mémoires  sur  l’Inde  dont 
il  ne  nous  reste  malheureusement  que  de  trop  courts  frag- 
ments, Mégasthène  nommait  parmi  les  affluents  du  Gange 
l’ Érinésês,  qui  arrosait,  disait-il,  le  pays  des  Malhæ!>.  L’Eri- 
nésês  se  retrouve  dans  la  Varânasi  des  sources  sanscrites, 
qui  tombe  dans  le  Gange  à Bénarès,  et  la  contrée  des  Ma- 
thœ  quelle  arrose  répond  conséquemment  à la  partie  méri- 
dionale du  Kôçala  s.  Il  est  dit  aussi,  dans  le  Catalogue  des 
patriarches  bouddhiques  tiré  par  Ahel-Rémusat  de  la  grande 
Encyclopédie  japonaise,  que  le  dix-septième  patriarche  San- 

1 M.  Weber,  s’appuyant  sur  les  vieux  documents  de  la  littérature  oupavé- 
dique,  regarde  la  forme  Uâthava  comme  la  plus  ancienne  [Indische  Stndien, 
t.  I,  p.  70 , note,  et  p.  178),  et  les  indications  postérieures  qui  s'y  rapportent 
dans  Mégasthène , dans  les  écrits  bouddhiques  et  dans  notre  auteur,  montrent 
que  c'était  bien  en  effet  la  forme  usuelle.  La  forme  Madliou  est  dans  le  fi/ui- 
gavata-Pourâna,  t.  I,  p.  i35,  et  t.  III,  p.  5-5. 

’ Weber,  I.  c.  p.  178.  Maithilà  signifie  littéralement  demeure  des  Mailhi. 

5 Cet  hymne,  déjà  traduit  par  M.  Weber,  se  retrouve  dans  un  des  articles 
consacrés  à la  littérature  védique  par  M.  Barthélemy  Saint-Hilaire,  Journal  des 
Savants,  octobre  i853,  page  6a  1.  Le  nom  de  Sadànirii  parait  s'étre  appliqué 
successivement  à plusieurs  rivières  au  nord  du  Gange,  à mesure  que  les 
établissements  brahmaniques  s'étendaient  vers  l'Orient,  une  vieille  légende 
l'ayant  désignée  comme  formant  la  dernière  limite  de  la  terre  sainte  ou  des 
Aryas. 

4 Épi  viens  iv  M «Sais.  Dans  Arricn,  hulica,  cb.  IV. 

‘ Lasscn,  Ind.  Alt.  I.  Il , p.  691. 
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ghanandi,  originaire  de  Çrâvastî  *,  désigna  son  successeur 
Gayaçâta  (en  l'année  7 k avant  J.  C.)  dans  le  pays  de  Mati1  2. 
Cette  suite  de  témoignages  accidentels  que  nous  rencon- 
trons encore  dans  les  sources  anciennes , prouve  donc  sura- 
bondamment que  sous  le  nom  de  royaume  de  Matipoara, 
auquel  il  donne  une  grande  étendue3 *,  Hiouen-thsang  a dé- 
signé sinon  la  totalité , du  moins  une  partie  considérable  du 
Kôçala  *. 

Notre  auteur  mentionne  dans  le  même  pays  deux  autres 
localités  v dont  l’emplacement , facile  à reconnaître , confirme 
d'autant  plus  celui  qui  se  trouve  indiqué  d’après  l’itinéraire 
du  voyageur  pour  le  site  de  Matipoura.  Voici  le  passage  du 
Si-yu-ki  : aSur  le  rivage  oriental  du  fleuve  King-kia  (Gangâ), 
à la  frontière  nord-ouest  de  ce  royaume,  on  voit  la  ville 
de  Mo-yo-lo,  qui  a 20  li  de  tour.  Sa  population  est  fort 
nombreuse,  et  des  courants  d’eau  pure  l’entourent  comme 

d'une  ceinture A une  petite  distance  de  la  ville,  et  tout 

près  du  Gange,  il  y a un  grand  temple  des  dieux5  où 
éclatent  beaucoup  de  prodiges...  Les  habitants  des  cinq 
Indes  appellent  ce  temple  la  Porte  du  Fleuve  ( Gangâdvâra ). 
Dans  ce  lieu  on  obtient  le  bonheur  et  l’on  efface  ses  crimes. 

1 Ville  du  Kôçala  dont  il  sera  question  bientôt  dans  l'itinéraire  de  notre 
\oyageur. 

1 Abcl-Rémusat,  Sur  la  succession  des  patriarches  bouddhiques , dans  ses  Mé- 
langes Asiat.  t.  1 , p.  1 a3 , et  Lasscn , Indische  Alterth.  t.  II , append.  p.  vi , où 
la  liste  d'Abcl-Réniusat  est  reproduite  avec  des  rectificationsfournies  en  partie 
par  M.  Sun.  Julien. 

1 Le  royaume  de  Mo-ti-pou  la , selon  notre  auteur  (ou  plutôt  selon  les  ou- 
vrages sanscrits  qui  lui  servaient  de  guide),  avait  6,000  li  de  tour. 

* Il  y a encore  dans  la  province  de  Gorakpnur  (partie  orienule  de  l’ancien 
Kôçala)  une  tribu  qui  garde  le  nom  de  Mélhijra.  (Francis  Buchanan,  dans 
VEastrm  India  de  Montg.  Martin,  t.  II,  p.  463.) 

1 C'est-à-dire  un  temple  brahmanique,  en  sanscrit  Dnàlara. 
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En  tout  temps  les  hommes  des  pays  éloignés  s’y  réunissent 
par  centaines  de  mille  pour  s’y  baigner...»  On  ne  saurait 
mieux  déterminer  le  célèbre  lieu  de  pèlerinage  situé  au  point 
même  où  le  fleuve  sort  de  la  montagne  pour  entrer  dans 
les  plaines,  lieu  que  les  livres  sanscrits  désignent  en  effet 
souvent  sous  le  nom  de  Gangâtlvâra  «la  Porte  du  Gange», 
quoique  le  nom  de  Hardvar  (Hàridvâra)  soit  seul  resté  en 
usage.  La  ville  de  Mayoûra  (c’est  le  nom  que  représente  le 
groupe  chinois  A lo-yo-lo),  qui  devait  être  sur  la  rive  orien- 
tale du  fleuve  vis-à-vis  de  Hardvar,  ou  peut-être  un  peu 
plus  bas  vis-à-vis  de  Kankhal  ‘,  ne  parait  pas  y avoir  laissé 
de  vestiges  ; mais  elle  n’est  pas  inconnue  dans  les  sources 
indiennes.  Selon  les  chroniques  singhalaises,  Moriyanagara 
fut  fondée  dans  l’Himâlaya  au  temps  de  Çàkyamouni2;  elle 
est  quelquefois  citée  comme  la  capitale  des  princes  de  la 
race  des  Moriya , qui  lui  avaient  donné  leur  nom 5.  On  trouve 
également  le  nom  de  Mayoûra  rangé  parmi  les  royaumes  du 
nord  dans  une  carte  hindoue  annexée  à un  ancien  traité  de 
géographie  pouranique,  et  dont  M.  Francis  Buchanan  a 
donné  une  copie  qui  a été  publiée  par  M.  Montgomery 
Martin  dans  son  Eastern  India*.  Peut-être,  cependant,  la 
Moriyanagara  des  Maouriya  s’identifierait-elle  plus  convena- 
blement encore  avec  l'Amrouïèh  de  Y Ayin- Akbéri  ( YAmrouah 
des  cartes  anglaises),  à 9 lieues  au  nord  de  Sambbal  et  à 
a 8 lieues  au  sud  de  Hardvar. 

1 Dans  le  Mdghadoila  de  Kàlidâsa,  le  saint  tirtha  est  désigné  sous  le  nom  de 
Kankkala. 

’ Turnour,  Maliaeanso , Introd.  p.  xxxix. 

* Idem,  ibid.  Index  géographique,  au  mot  Moriya.  Tcliandragoiipta,  qui 
fit  de  Pélatipoulra  sa  capitale,  était  de  cette  race,  qui  a joué  un  grand  rôle 
dans  l'ancienne  histoire  de  l'Inde. 

4 T.  II.  p.  19.  London,  i838,  in-8*. 
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Nous  n’avons  rien  à dire  de  Kiu-jii-choang  na , nom  qui 
paraît  représenter  le  sanscrit  Gôviçâna,  d’ailleurs  inconnu. 
Mais  ’O-hi-tchi-to-lo,  dont  la  transcription  sanscrite  donne 
Ahikchétra,  rappelle  un  nom  qui  figure  dans  les  plus  vieilles 
traditions  épiques  de  l’Inde;  dans  les  sources  sanscrites,  c’est 
une  ville  et  un  royaume  situés  au  nord  des  Pantchâla  (le 
Douab  actuel),  dont  il  était  séparé  par  le  Gange  *,  position 
que  confirme  notre  itinéraire. 

Nous  avons  vu  que  de  ’O-hi-tchi-to-lo  (Ahikchétra),  une 
marche  de  a65  li  vers  le  sud-ouest  conduisit  le  voyageur 
à une  place  du  nom  de  Pi-lo-chan-na.  Le  sanscrit  Viracâna, 
que  représente  le  groupe  chinois,  ne  se  trouve  pas  dans 
nos  sources  anciennes;  mais  la  place  nous  parait  s’identifier 
avec  la  Karsanali  de  nos  cartes  actuelles,  non-seulement 
par  la  convenance  des  noms,  mais  surtout  par  le  rapport 
de  position  avec  la  station  suivante  ( Seny-kia-ché) , dont 
l'identification  est  certaine.  Le  nom  de  Sahkâçya,  qui  ré- 
pond au  mot  chinois,  est  hien  connu  par  les  sources  sans- 
crites. Dans  le  Rdmâyana , un  frère  de  Djanaka,  roi  de 
Mithilâ  et  de  la  race  illustre  d'Ikchvakou,  fonde  la  ville  de 
Sankâçya  «que  la  rivière  Ikchoumati  arrose  de  ses  eaux2». 
Or,  il  est  dit  expressément,  dans  un  passage  du  Mahâbhâ- 
rata  3 que  l'ikchoumatî  arrose  le  kouroukchètra;  de  même 
que  dans  Mégasthène , transcrit  par  Arrien , la  rivière  Ô£u- 
ftaTis  (véritable  leçon,  pour  Ù^vixayts  que  portent  toutes  les 

1 Lasscn,  fait,  Altertli.  p.  6oa.  On  trouve  aussi  l'orthographe  Akitchétra. 
qui  se  rapproche  encore  plus  Miroitement  île  la  transcription  chinoise.  Cette 
ville  est  notée  dans  les  Tables  de  PtolMmée,  où  le  nom  est  corrompu  eu  kiiaüpa 

(VII, ch.  1,53). 

* Rdmàjr.  1,70,3,  Sclileg. 

1 Th.  Pavie,  Fragments  ilu  Makàbkàrata,  p.  18;  Lasscn , Ind.  Alt.  I.  I. 
p.  607 , note. 
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éditions  ')  coule  dans  le  pays  des  IIa£âAa<,  c’est-à-dire  chez 
les  Pantchâla,  qui  occupaient  en  effet,  entre  le  Gange  et  la 
Yamounâ,  l’ancien  territoire  des  Kourous.  L’itinéraire  de 
Hiouen-thsang  est  bien  conforme  à ces  données,  puisque, 
venant  du  nord-est,  il  passe  le  Gange  pour  arriver  à San- 
kâç.ya.  Déjà  cette  dernière  place  avait  été  mentionnée , et  sa 
position  bien  déterminée,  dans  l’itinéraire  de  Fa-hian.  Ce 
dernier,  allant  directement  de  Mathourâ  à Kanyâkoubdja  à 
travers  le  Douab,  compte  pour  la  distance  d’une  de  ces 
deux  villes  à l’autre  2 5 yôdjanas,  et  il  trouve  la  ville  de 
Seng-kia-chi  (Sankàçya)  à 18  yôdjanas  de  la  première  de 
ces  deux  villes  et  à 7 de  la  seconde1 2 3.  Cette  indication  pré- 
cise ne  laissait  pas  de  doute  sur  l'emplacement,  au  moins 
très-approximatif,  du  lieu  mentionné.  Aussi  un  investiga- 
teur habile  et  zélé  des  antiquités  de  l’Inde  du  nord,  le  lieu- 
tenant Alex.  Cunningham,  du  corps  des  ingénieurs,  a-t-il 
été  assez  heureux  pour  retrouver,  en  1 84 2,  le  site  ancien 
où  le  nom  de  Samkassa  se  conserve  encore  dans  la  tradi- 
tion locale  *,  et  où  des  ruines  considérables  marquent  l’em- 
placement d’une  antique  cité4.  Le  site  est  près  d’Aghat- 


1 Cette  altération  de  la  leçon  véritable  s'explique  aisément,  ainsi  que 
Schwanbeck  en  a déji  fait  la  remarque  après  Wilford,  par  le  facile  change- 
ment, dam  quelque  ancien  manuscrit,  du  T en  T. 

' For-koae-ki,  p.  i >4.  J 

3 C'est  aussi  sous  la  forme  Samkassam , ou  Samkassa,  que  le  Sahkâcya  de 
l'épopée  sanscrite  est  mentionné  dans  les  livres  palis.  ( Voy.  Burnouf,  dam  les 
notes  sur  Fa-bian , Foc-koue-ki , p.  i s8,  et  Introduction  4 [histoire  du  Buddhismc, 
p.  170.) 

* La  relation  que  M.  Cunningham  a donnée  de  sa  découverte  est  dans  le 
Joum.  of  the  Bor.  Asiat.  Soc.  vol.  VII , 1 843 , p.  >4 1 et  suiv.  (Cf.  quelques  obser- 
vations de  feu  M.  H.  Llliot  dans  son  Supplementary  Glossary  oj the  Indian  tenus, 
p.  1 54,  Calcutta,  1849.)  Ajoutons  que  le  nom  de  Samkassa  ne  se  trouve  pas  sur 
la  grande  carte  trigonométrique  de  la  Compagnie  des  Indes  (feuille  68),  ce  qui 
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Séraï,  à 1 8 lieues  au  nord-ouest  de  Canoge  (Kanyàkoubdja) , 
sur  la  rive  gauche  de  la  Kalandrî-naddi  ou  Kalinadi  (d’où 
il  suit  que  cette  rivière  est  ï'Ikchoamati  du  Râmâyana  et  de 
Mégasthène),  qui  vient  déboucher  dans  le  Gange  un  peu 
au-dessous  de  l'ancienne  Kanyàkoubdja,  après  avoir  arrosé 
une  partie  considérable  du  Douab. 

Il  était  nécessaire  de  bien  établir  ce  point  important, 
parce  que  les  données  de  l'itinéraire  de  Hiouen-thsang, 
moins  précises  en  cet  endroit  que  celles  de  Fa-hian,  vien- 
nent s'y  appuyer  avec  certitude , et  qu’il  en  ressort  une  cor- 
rection évidente  dans  le  texte  de  notre  auteur,  qui  met 
Kié-jo-kio-ché  (Kanyàkoubdja)  au  nord-oaest  de  Seng-kia-ché 
(Sankâçya),  au  lieu  du  sud-est  qu’il  faut  lire. 

En  quittant  Kanyàkoubdja,  Hiouen-thsang  vient  visiter 
une  ville  nommée  Na-po-ti-p'o-kiu-lo , remarquable  par  de 
beaux  édifices  religieux , et  située  à une  centaine  de  li  vers 
le  sud-est,  sur  la  rive  orientale  du  Gange.  La  restitution 
sanscrite  du  nom  chinois  donne  Navadéi  akoula.  Un  lieu  que 
nous  trouvons  sur  la  carte  précisément  à la  distance  et  dans 
la  position  indiquées  (a  lieues  ouest  de  Bangermow)  pourrait 
bien  conserver,  dans  son  nom  actuel  de  Nohbatgang,  l’an- 
cienne dénomination  mentionnée  par  notre  voyageur.  En- 
core un  site  qui  appelle  l’examen  d’un  explorateur  archéo- 
logue. Le  bois  de  Ho-li  mentionné  par  Fa-hian  à sa  sortie 
de  Kanyàkoubdja1  devait  être  voisin  de  Navadêva.  C’est  la 
même  distance  (3  yôdjanas,  qui  répondent  à 7 ou  8 lieues) 
et  la  même  direction. 


montre  combien  les  certes  les  plus  détaillées  sont  encore  insuffisantes , dans 
des  recherches  de  cette  nature,  pour  suppléer  aux  investigations  locales  d'un 
explorateur. 

1 Fo+koue-ki,  p.  167. 
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De  ce  point,  l’itinéraire  marque  environ  600  li  jusqu’à 
la  cité  royale  dîO-ya-(o.  C'est  Ayodhya , l’antique  métropole 
de  la  dynastie  Solaire.  La  distance,  à l’ouverture  du  compas, 
est  de  45  lieues,  ce  qui  suppose  au  moins  5o  lieues  (675  li) 
de  marche  effective.  Nous  ferons  remarquer  que  la  Sarayoû , 
qui  baigne  Ayodhyà,  est  toujours  désignée  dans  la  relation 
sous  l'appellation  générique  de  Gangâ  ( Kinij-kia ). 

D'0-/u-(’o  (Ayodhyà),  Hioucn-thsang  descend  le  cours 
de  la  Sarayoû  ( King-kia ),  et,  après  une  marche  de  3oo  li 
vers  l'est,  il  arrive  à ’O-yé-mou-khié , sur  la  rive  nord  de  la 
rivière.  Ces  indications  nous  conduisent  vers  Soradjpour. 
Le  mot  chinois  représente  le  sanscrit  Hayamoukha,  nom 
inconnu  dans  nos  sources  actuelles  de  la  vieille  géographie 
sanscrite1. 

De  là,  une  marche  de  700  li  environ1  conduit  le  voya- 
geur à Po-lo-yé-kia , ville  située  au  confluent  de  deux 
fleuves.  C’est  Prayâqa  (nom  qui  sous  le  règne  d’Akbar  a été 
changé  en  Allahabad),  au  confluent  du  Gange  et  de  la  Ya- 
mounà.  Du  site  présumé  de  Hayamoukha  (ou  des  Ayou- 
moukhiya),  la  route,  en  passant  par  Djoûnpour,  mesure 
environ  5o  lieues,  qui  répondent  à 675  li 2 3. 

La  mention  qui  suit  est  moins  facile  à identifier.  « De 
Prayàga,  dit  le  Si-yu-ki s,  en  marchant  au  sud-ouest,  on 


1 M.  Benfey  ( Gatting.  Gtlekrten  Am.  t854,  p.  a& ) croit  reconnaître  dans 
le  O-jé-mou-khié  de  notre  voyageur  le  territoire  des  Ayoumoukhira , cité  dans 
le  scholiaste  de  Pànini , et  qui  tirait  son  nom  du  mont  Ajroumoukha  qu'on 
trouve  mentionné  dans  le  Haritaïua  (t.  Il,  p.  toi).  Ce  rapprochement  peut 
être  fondé,  et  il  fixerait  l’orthographe  sanscrite  du  nom;  mais  il  n’ajoute  rien 
à l'indication  de  notre  voyageur  quant  jt  la  situation  du  lieu. 

1 Hoei-li  (p.  190)  indique  la  direction  au  sud-est;  elle  est  nécessairement 
au  sud-ouest. 

3 M.  H.  Elliot , dans  son  SappUm.  Glotsary  of  ike  Indian  ferais,  p.  3g6  et  suiv. 
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entre  dans  une  grande  forêt  infestée  de  bêtes  féroces  et 
d’éléphants  sauvages...  Après  avoir  fait  5oo  li,  il  (Hiouen- 
thsang)  arriva  au  royaume  de  Kiao-chang-mi *.»  Ce  nom 
est  la  transcription  du  sanscrit  Kâuçâmbî 2.  Il  est  clair,  par 
la  configuration  de  cette  extrémité  du  Douab,  qu’après 
l’avoir  contournée  intérieurement,  le  voyageur  dut  remonter 
au  nord-ouest.  Kâuçâmhî  était  une  des  plus  anciennes 
villes  de  cette  région,  et  il  en  est  souvent  question  dans  les 
plus  vieux  documents  brâlimaniques  ; mais  l'emplacement 
n’en  a pas  encore  été  retrouvé  d’une  manière  certaine. 
Celui  qu’a  suggéré  M.  Alex.  Cunningham  *,  et  que  M.  Lassen 
parait  avoir  adopté,  a pour  lui  le  nom  de  Kousia  que  portent 
deux  villages  voisins  de  Karra  sur  la  rive  occidentale  du 
Gange,  et  les  ruines  qu’on  voit  à Karra  même4;  mais  la 
distance  donnée  par  Hiouen-thsang  n’y  concorde  pas,  car  la 
place  n'est  qu’à  1 h lieues  d'Allahabad  , ce  qui  ne  représente 
qu’une  marche  de  1 90  li.  Les  5oo  li  indiqués  nous  porte- 
raient beaucoup  plus  haut  dans  le  nord-ouest,  vers  la  ville 
de  Fattèhpour.  Dans  l’état  de  nos  notions  actuelles,  nous 
ne  pouvons  nous  prononcer  d’une  manière  absolue. 

Les  incertitudes  sont  plus  grandes  encore  pour  la  portion 


discute  cette  question  s'il  y avait  à Prayàga  une  ville  proprement  dite,  avant 
qn'Akbar  y eût  fondé  Allahahad.  A défaut  d'autres  témoignages , la  question 
serait  résolue  par  celui  de  notre  voyageur,  qui  nous  apprend  que  la  ville  de 
Prayàga  avait  une  vingtaine  de  li , c'est-à-dire  4 milles  anglais,  de  circonférence. 

1 Cf.  Hocî-li,  p.  1 ai,  où  il  y a une  erreur  de  distance  à corriger. 

1 On  trouve  aussi  l'orthographe  Kiuçâmbhl.  Dans  le  pâli  des  livres  boud- 
dhique», le  nom  prend  la  forme  Kosambi. 

3 Journal  oj  the  Asiat.  Soc.  oj  Dengal,  vol.  XVII,  i848,  p.  18. 

* Il  parait  que  dans  une  inscription  déterrée  parmi  ces  ruines,  Kata(Karra) 
est  désigné  comme  appartenant  au  district  (Mandala)  de  Kàuçâmba  (diiulic 
Bei.  t.  IX,  p.  4 33, d'après  le  Quarterljr  Oriental  Magaz.  de  Calcutta,  1. 1,  p.  67, 
1 8 0 4 ) - Ceci  impliquerait  au  moins  le  voisinage  de  l'antique  cité. 
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de  l’itinéraire  qui  coupe  le  Kôçala.  A partir  de  Kâuçâmbi, 
nous  voyons  d’une  manière  générale  que  la  route , après 
avoir  traversé  le  Gange,  s’élève  au  nord-est  pour  aller  passer 
entre  Ayodhyà  et  la  montagne,  et  quelle  se  porte  ensuite  à 
l'est  et  au  sud-est  pour  venir  aboutir  aux  ruines  de  Kouçi- 
nagara,  dans  le  voisinage  de  la  Gandaki,  d’où  le  voyageur 
revient  au  sud-ouest  vers  Vàrànâsî  (Bénarès).  Or,  sur  cette 
courbe  immense,  qui  présente  un  développement  de  plus 
de  3,ooo  li  de  kâuçâmbi  à Vârânâsî,  nous  n’avons  qu’une 
seule  position , kouçinagara , que  nous  puissions  regarder 
comme  déterminée  avec  quelque  certitude;  la  correspon- 
dance des  points  intermédiaires  est  ou  très -douteuse,  ou 
absolument  inconnue.  Les  distances  et  les  directions  four- 
nies  par  notre  itinéraire  sont  le  seul  guide  sur  lequel  nous 
puissions  nous  appuyer  dans  cette  partie  du  tracé  de  la 
route;  et  malheureusement  les  indications  de  cette  nature, 
lorsqu’elles  embrassent  de  longues  distances,  laissent  tou- 
jours, nous  le  savons,  un  grand  vague  sur  la  détermination 
finale.  11  est  vrai  qu’ici  l’ensemble  des  mesures  données  par. 
l'itinéraire,  avec  les  directions  approximatives,  s’ajustent 
assez  bien  au  cadre  général  qui  les  circonscrit;  mais  ce  qui 
n’en  reste  pas  moins  très-incertain,  c’est  la  place  plus  ou 
moins  septentrionale  de  la  partie  de  la  route  qui  va  de  Çrâ- 
vastî  à kapilavastou,  et  remplacement  précis  de  la  plupart, 
sinon  de  tous  les  autres  sites.  Nous  devrons  donc  nous 
borner  aux  indications  données  par  la  relation,  laissant  aux 
recherches  future^  des  explorateurs  et  des  antiquaires  la  tâche 
de  retrouver  sur  le  terrain  même  des  positions  dont  l'insuffi- 
sance de  nos  données  actuelles  ne  nous  permet  de  hasarder 
l'identification  qu’avec  de  grandes  réserves.  Ce  qui  du  reste 
rend  très-douteux  le  résultat  même  de  ces  investigations 

U.  23 
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locales,  c’est  que,  dès  le  temps  de  notre  voyageur,  la  plu- 
part des  villes  auxquelles  touche  l’itinéraire  dans  cette  par- 
tie de  sa  route  étaient  déjà  ruinées  et  désertés,  notamment 
Çrâvasti , Kapiiavastou  et  Kouçinagara. 

L’itinéraire,  en  partant  de  Kàuçâmbî,  compte  environ 
700  li  au  nord  (5a  lieues)  jusqu’à  Kia-ché,  et  de  là  170 
ou  180  li  ( 1 3 lieues)  dans  la  même  direction , jusqu’à  Pi-so- 
kia  *.  Kia-ché  représente  le  sanscrit  Kaça , et  Pi-so-kia  donne 
Vaïsâka.  Le  premier  nom  ne  se  trouve  pas  dans  nos  sources 
indiennes,  mais  le  second  n’y  est  pas  inconnu.  Il  nous  est 
donné  sous  la  forme  pâlie  Bhésakala  (qui  suppose  également 
le  sanscrit  Vaïsâka  ou  Vaïçâka)  par  un  curieux  passage  du 
Bouddhavansa  cité  par  M.  Turnour*,  parmi  les  stations  suc- 
cessives de  Çâkyamouni  dans  sa  vie  de  prédication  et  d’en- 
seignement; dans  ce  passage,  le  nom  est  appliqué  non  à une 
ville,  mais  à une  solitude,  the  milderness  of  Bhcsakala.  On 
peut  songer  à Bisvah,  entre  la  Gagra  et  la  Goumtî,  à une 
quinzaine  de  lieues  au  nord  de  Laknô,  ou  mieux  encore  à 
Biseïpour,  près  du  bord  oriental  de  la  Gagra,  à 7 lieues  en- 
viron vers  le  sud-ouest  de  Bàraïtch.  Bisvah  est  à une  cin- 
quantaine de  lieues  dans  le  nord  de  Karra , par  la  route  la 
plus  directe;  la  distance  jusqu’à  Biseïpour,  en  inclinant  au 
nord-est,  est  à peu  près  la  même.  Cette  assimilation,  qui 
paraît  au.  moins  très-probable,  placerait  Kia-ché  (Kaea- 

poura)  à la  hauteur  de  LaknA  et  de  Massoli  *. 

» • ' . • 

• J 

1 Hoel-ti  (p.  131)  ne  mentionne  pas  la  station  de  Kia-ckd,  et  ne  marque 
que  5oo  li  à lui  de  KAuçAmbi  A Pi-so-kia. 

’ Examination  of  the  Pili  Baddhistical  Annale,  dans  le  Journal  of  t ht  Al.  Sot. 
of  Bengal,  vpl.  VII,  1.838,  p.  790.  .... 

5 Dans  le  Foe-koue-hi  (p.  167,  170)  Kaça  ( Cha-tchi ) est  indiqué  A i3  yû- 
djauas  (5a  kbs,  ou  5ao  lï.voy.  la  note  suis.)  de  KanyAkoubdja  dans  la  direc- 
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De  Pi-so-kia  (Vâïçàka),  l’itinéraire  marque  5oo  li  an 
nord-est  jusqu’à  Chi-lo-Ja-si-ti,  la  Çrâvaslî  ou  Çanîvatî  des 
sources  sanscrites.  Cette  indication  est  tout  à fait  opposée  à 
celle  de  Fa-hian,  qui  met  Çrâvastî  à 8 yôdjanas  (à  peu 
près  3oo  li)  vers  le  sud  de  Cha-tclii,  ou  Kaçapoura  Entre 
ces  deux  données  contradictoires,  nous  restons  forcément 
dans  le  doute  -,  il  est  certain  toutefois  que  la  direction  don- 
née par  Hiouen-thsang  cadre  mieux  que  celle  de  Fa-hian 
avec  la  suite  de  l’itinéraire.  Si  nous  nous  reportons  en  effet 
à la  position  de  Kouçinagara , qui  était  à l'orient  de  Gorak- 
pour,  et  à celle  de  Kapilavastou  qui  doit  se  chercher  entre 
Gorakpour  et  les  montagnes  du  Népal,  la  ville  de  Çrâvastî, 
que  les  deux  voyageurs  s’accordent  à placer  vers  le  nord- 
ouest  de  Kapilavastou  à la  distance  d’environ  5oo  li,  devait 
être  quelque  part  aux  environs  de  la  Rapt!  supérieure,  dans 
la  partie  du  pays  qui  avoisine  le  pied  de  kt  montagne2.  Cette 

lion  du  sud-ouest.  Ce  gisement  est  évidemment  erroné;  la  vraie  leçon  pourrait 
être  sud-est.  • ’ . 

1 For-l.our-ki , p.  171.  On  sait  que  la  mesure  indienne  nommée  ytdjuua 
comprend  b kôs.  La  valeur  dn  lu»  est  très-variable;  mais  en  rapprochant  l'en- 
semble des  indications  itinéraires  de  Fa-hian  des  indications  parallèles  du  Si- 
yuki,  on  voit  que  le  kôs  était  pris  cp  général  comme  équivalant  b 1 o li.  Les 
8 yôdjanas  ou  3 1 kôs  de  fa-hian  répondraient  donc  à 3 20li.au  lieu  de  5oo.  Dans 
la  relation  de  Fa-bian,  le  nom  deÇràvasti  est  écrit  Cke-ueï,mot  qui  représente 
en  les  mutilant,  les  formes -pracritcs  ou  vulgaires  ( Savatthi  ou  Sâvat)  du  nom 
sanscrit.  Fa-bian  met  Çràvasti  dans  le  royaume  du  Kôçala  ( Kiu-sa-lo  ) , ce  qui  est 
exact;  mais  il  ne  dit  pas,  comme  le  suppose  Klaproth  dans  ses  notes  sur  ce 
passage , quelle  en  fût  la  capitale.  < . ■ . » ■ 

1 M.  Aies.  Cunningham,  dans  son  étude  snr  l'itinéraire  de  Hiouen-thsang 
(dont  il  ne  connaissait  que  l'analyse,  d'ailleurs  exacte,  qui  en  a été  traduite  k 
la  suite^du  Foe-kour-ki) . identifie  Çràvasti  avec  Ayodhyà  [Journ.  ojthe  As.  Soc. 
of  Ben j.  vol.  XVIII,  i848,  p.  a8).  Le  texte  de  notre  voyageur,  06  les  deux  villes 
sont  nettement  distinguées,  suflit.pour  repousser  cette  assimilation.  M.  Henry 
Elliot,  de  son  côté,  croit  retrouver  l'ancienne  Çràvasti  dans  un  village' qui, 

Î3. 
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position  a l’avantage  de  se  lier  assez  bien  avec  le  site  pro 
bable  de  Vaïçâka  (Biseïpour).  Toutefois,  nous  le  répétons, 
ces  combinaisons  reposent  sur  des  données  trop  vagues  et 
trop  peu  certaines  pour  que  lions  les  présentions  autrement 
que  comme  des  déterminations  tout  à fait  provisoires. 

L’emplacement  de  l’ancienne  cité  royale  de  Kapilavastoa , 
où  naquit  Çâkyamouni  (le  nom  est  transcrit  Kie-pi-lo-fa- 
sou-tnu  dans  Iliouen-tbsang,  et  moins  exactement  Kia-weï- 
lo-weï  dans  Fa-hian),  cet  emplacement,  avons-nous  dit,  doit 
se  chercher  entre  Gorakpour  et  le  pied  des  montagnes.  C’est, 
en  effet,  ce  qui  ressort  des  différents  textes  que  Klaproth 
a réunis  dans  son  Commentaire  sur  Fa-hian  \ quoique  les 
indications  qui  en  résultent  soient  loin  d’être  précises.  Les 
livres  bouddhiques  du  Tibet  placent  celte  ville  tantôt  sur  la 
Bhàghiratlu,  c’est-à-dire  sur  une  des  branches  du  Gange  su- 
périeur, tantôt  sur  la  Rôhinî , rivière  qui  descend  des  mon- 
tagnes du  Népal  et  qui  vient  se  réunir  à la  Raptî,  un  peu 
au-dessus  de  Gorakpour*.  Tout  cela  n’a  rien  de  bien  précis. 

9 • ' • V “*  * 

dit-il,  garde  presque  le  mime  nom,  à 8 milles  vers  l'ouest  de  Faixabad,  ville 
moderne  qui  s'est  élevée  prés  des  ruines  d'Ayodhyà  (Supplrmrnt.  Glosiary  of  tkr 
Irultan  terni,  p.  446).  Si  cotte  identification  s'appuyait  sur  des  données  pins 
sûres  qu'une  simple  analogie  de  noms , il  faudrait  sans  doute  que  les  indications 
des  voyageurs  chinois,  lors  même  qu'elles  semblent  nous  porter  dans  une  di- 
rection différente,  se  pliassent  4 un  fait  incontestable,  et  ce  serait  un  grand 
service  rendu  h la  géographie  comparée  du  Kôçala  ; mais  dans  l'état  actuel  de 
nos  informations,  l'induction  qui  se  lire  de  l'ensemble  des  deux  itinéraires 
pour  assigner  à Çràvasti  une  position  plus  septentrionale,  entre  Ayodhyi  et 
les  montagnes,  nous  parait  encore  l'autorité  dominante.  Ajoutons  que  la  Kapti 
parait  garder  U trace  du  nom  de  Çuràvali,  nouvelle  raison  de  supposer  que 
cette  ville  était  située  sur  ses  bords. 

1 . For-kone-ki,  p.  199  et  auiv. 

1 Csoma  de  kôrôs,  Abstract  of  Use  Dal-ra,  or  fini  portion  of  Oie  Kah-yyar, 
Journal  of  theAtiat.  Soc.  of  Broyai , vol.  I . i83l , p.  7 ; Klaproth , notes  du  Foc- 
kour-ki , p.  soi.  ' . • t 
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klaproth,  et  M.  Lassett  après  lui,  ont  accepté  la  position  de 
la  Rôhinî,  vers  laquelle  en  effet  les  itinéraires  de  nos  vtyya- 
geurs  paraissent  conduire  ; mais  l'examen  que  l'on  a fait  de 
la  vallée  que  cette  rivière  arrose  n’y  a fait  découvrir  aucun 
vestige  d’antiquités1.  Les  indications  les  plus  sûres,  ou  si 
l’on  veut  les  moins  incertaines,  pour  la  détermination  ap- 
proximative du  site  de  Kapilavastou , nous  sont  encore  don- 
nées par  la  partie  de  notre  itinéraire  qui  relie  cette  ville  à 
kouçinagara2.  Hiouen-thsarig  y compte  3oo  li  directement 
à lest,  puis  de  180  à 190  li  au  sud-est,  jusqu'au  Stoûpa  du 
Partage  des  Reliques,  en  tout  485  li  environ,  plus  une  por- 
tion de  route  indéterminée,  mais  de  a ou  3 li  au  plus, 
depuis  le  Stoûpa  du  Partage  jusqu’à  Kouçinagara 3 ; Fa-hian 
compte  îa  yôdjanas,  qui  reviennent  à 48o  li1  : l’accord  ne 
saurait  être  plus  parfait.  Cet  accord  11’a,  du  reste,  pas  lieu 
de  nous  étonner,  dans  un  canton  où  chaque  pas  était  en 

1 M.  Francis  Buchanan  a exploré,  rcrs  180g  ou  1810,  toute  la  valléé  delà 
Rôhini  au-dessus  de  Gorakpour  sans  y rien  découvrir  qui  dénotAt  un  ancien 
site.  (Voyez  l'EasIcrn  India  de  M.  Montgomery  Martin,  t.  II,  p.  4oi.)  Toute 
cette  contrée  appellerait  du  reste  une  exploration  nouvelle,  maintenant  que 
l'attention  est  éveillée  sur  son  importance  archéologique. 

1 II  faut  ici  rapprocher  l'itincrâire  de  Ilioucn-thsang  de  celui  de  Fa-hian, 
qui  avait  visité  les  mêmes  lieux  et  suivi  précisément  la  même  ligne  deux  cent 
quarante  ans  auparavant.  (Foe-koue-ki,  p.  3x7  ctsuiv.) 

1 Les  chiffres  de  Hoci-li  (p.  1 18  et  suiv.)  sont  ici  fautifs  et  incomplets. 

t Voy.  ci-dessus,  p.  355 , note  1 . Fa-hiau  marque,  après  les  1 1 yôdjanas  qui 
répondent  aux  kl o li  de  Iliouen-lhsaug , une  autre  station  de  u yôdjanas, 
qui  n'est  évidemment  que  la  récapitulation  des  stations  antérieures  introduite 
par  Erreur  dans  le  texte  comme  la  mesure  d'une  marche  distincte.  L'examen 
attentif  du  Foe-koue-ki , rapproché  du  Lalitaiùtdra  où  se  trouvent  déposées, 
dans  leur  rédaction  primitive,  les  traditions  légendaires  retrouvées  sur  Igs 
lieux  dix  k doute  siècles  plus  tard  par  les  pèlerins  chinois , cet  examen  suffit 
déjà  seul  pour  reconnaître  cette  interpolation  : le  rapprochement  de  ta  relation 
de  iiioucn-lhsang,  dans  le  St-ju-ki,  lui  donne  une  complète  évidence.  Hioucn- 
thsang,  dans  sa  description  des  5loiipas  élevés  aux  environs  de  Kouçinagara, 
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quelque  sorte  marqué  par  un  monument  religieux  ou  par 
une  légende,  et  dont  les  distances,  de  station  en  station,' 
devaient  être  consacrées  dans  la  tradition  locale.  Ce  sont 
sûrement  ces  distances  indiquées  par  les  habitants,  que  les 
deux  voyageurs  ont  textuellement  reproduites , l’un , dans  les 
mesures  mêmes  du  pays  (en  kôs  ou  en  yôdjanas) , l’autre,  en 
les  réduisant  en  li  suivant  la  proportion  reçue  Mainte- 
naiit,  les  485  li  du  Siyu-ki  nous  donneraient  36  lieues,  qui 
peuvent  sûrement  se  réduire  à une  distance 'linéaire  de  a 5 
ou  3o  lieues,  si  l’on  tient  compte  de  la  courbe  plus  ou 
moins  prononcée  que  décrivait  la  route,  et  de  ses  inégalités 
de  détail.  Or,  une  ouverture  de  compas  de  a 5 lieues  (pour 
s'en  tenir  è la  distance  la  plus  courte)  portée  du  site  de 
Kouçinagara  dans  la  direction  de  la  Rôhini,  nous  conduit 
encore  à î a lieues  au  moins  à l’ouest  de  cette  rivière.  Il 
résulterait  donc  de  cès  données  que  Kapilavastou  devait  être 
située  à une  vingtaine  de  lieues  au-dessus  de  Gorakpour, 
probablement  dans  la  direction  du  nord-ouest;  C’est  la  posi- 
tion approximative  tpie  nous  lui  avops  assignée  sur  la  carte, 
et  c’est  à cette  position , ainsi  que  nous  l'avons  dit  plus  haut, 
que  nous  avons  rattaché  celle  de  Çrâyasti.  , 

Toute  cette  combinaison  repose  sur  l’emplacement  assi- 
gné à la  ville  de  Kouçinagara , près  d’une  rivière  connue 
sous  le  nom  de  petite  Gandakî  , à 5o  milles  anglais  environ 
(è  peu  près  1 8 de  nos  lieues  communes)  eslTsud-eSt‘  de 

* _ . T • * * • • r ^ - ’ t> 

mentionne  de  nouveauté  Steâpa  du  Partage  des  Reliques,  et  on  voit  alors  qu'il 
ne  pouvait  être  à plus  de  i ou  3 li  de  la  ville,  du  côté  de  l'ouest. 

1 L*  proportion  déjà  indiquée  de  ioliaukô«ou4oliponrnnyôdjana,  iodique 
tfn  kôs  de  33  ou  34  au  degré.  Ce  chiffre  s’accorde  assci  bien  avec  la  valeur 
eonuuc  du  kôs  dans  ces  plaines  du  Gange.  Le  P.  Tieffendtaler,  qui  dans  sa 
longue  étude  topographique  du  nord  de  l'Inde  avait  donné  à cet  objet  une  at- 
tention particulière,  compte  ici  le  kôs  à raison  de 3 s au  degré.' 
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Gorakpour.  Dans  un  canton  nommé  Kousiah,  près  d'une  pe- 
tite ville  ou  piutôt-d'un  village  du  même  nom,  on  a trouvé 
des  ruines  remarquables  d’origine  évidemment  bouddhique. 
C'est  ce  lieu,  déjà  signalé  et  décrit  par  M.  Francis  Buchanan 
dans  ses  rapports  officiels  de  1 8 1 o ',  et  que  M.  Liston  a visité 
de  nouveau  en  1 83  y a,  que  l’on  a identifié  avec  la  cité  sainte 
de  kouçinagara,  consacrée  par  la  mort  (le  Nirvâna)  du  fon- 
dateur de  la  loi  bouddhique.  Le  nom  traditionnel  de  la  loca- 
lité, la  nature  de  ses  ruines,  et  enfin  sa  position,  rendent  en 
effet  cette  identification  très-probable  \ L’itinéraire  de  Fa- 
liian , qui  rattache  kouçinagara  à Vaïçâli  (dont  la  position  sur 
la  Gandald  inférieure  est  bien  connue,  comme  on  le  verra 
bientôt),  met  la  première  de  ces  deux  villes  à l'ouest  de  la 
seconde , en  inclinant  au  nord , ce  qui  est  bien  conforme  au 
gisement  des  deux  sites;  seulement  il  fait  la  distance  trop 
forte.  Il  y compte,  en  deux  stations,  a5  yôdjanas,  qui  ré- 
pondent à î ,ooo  li  ou  y 4 lieues,  tandis  que  la  route  ne  mesure 
guère  que  3-j  lieues.  Le  chiffre  de  la  première  de  ces  deux 
stations,  qui  est  de  ao  yôdjanas  ou  8oo  li , est  manifestement 
erroné , comme  l’était  aussi  le  chiffre  de  î a yôdjanas  marqué 
pour  la  station  précédente  dans  le  même  itinéraire*. 

v.  >.  4 • ■ . • - » • . „• 

• 1 The  flistory,  Antiguities , etc.  oj Eastcrn  India,  publithed  by  Montg. Martin, 
t.  U.  p.  3t>7  sqq.  London,  1 838. 

* Journal  of  the  Asiat.  Soc.  of  Rengal,  t.  Vli  1837,  p.  477. 

*.  l.a  réduction  del«  valeur  du  li  telle  que  noua  l avons  déterminée  dans  le 
premier  paragraphe  de  ce  mémoire,  et  le  changement  notable  qui  en  résulte 
dans  l’appréciation  des  distances,  ont  tout  à fait  modifié  l'opinion  que  nous 
avions  émise  à ce  sujet  dans  un  premier  travail  sur  l'itinéraire  de  Hiouen- 
thsang  [Nouvelles  Annales  des  Voyages,  juillet  i853,  p.  11g  et  suiv.j.  Dans  des 
recherches  telles  que  oclles-ci , dont  les  données  fondamentales  sont  d'une  na- 
ture si  peu  précise,  on  est  souvent  condamné  h de  longs  tâtonnements  avant 
d'arriver  à la  solution  la  plus  probable.  • * 

* Voyei  notre  remarque  sur  ce  point,  cj-dessus,  p.  357 , note  A.  . 
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Sur  ce  dernier  point,  le  journal  de  Hiouen-thsang  ne  nous 
fournit  pas  le  moyen  de  contrôler  celui  de  son  prédéces- 
seur. Au  lieu  de  poursuivre  sa  route  à l’est  vers  la  Gandakî 
et  le  Magadha,  notre  voyageur  revient  au  sud-ouest  visiter 
Fidnîmîsî(la  Bénarès  actuelle),  qui  possédait  des  monuments  et 
des  écoles  célèbres.  De  Kouçinagara  à Vârânâsî,  le  voyageur 
compte  700  li  en  deux  stations  vers  le  sud-ouest;  la  route 
mesure  sur  la  carte  48  lieues  au  compas,  qui  en  repré- 
sentent de  5a  à 54  pour  la  marche  effective  dans  cette  con- 
trée de  plaines,  c’est-à-dire  de  700  à 720  li.  La  première 
station  de  200  li,  qui  aboutit  à une  grande  ville  dont  on  *4 
ne  donne  pas  le  nom,  pourrait  conduire  à Radjapore,  au 
confluent  de  la  Gagra  et  de  la  Rapti. 

Vârânâsî  était  une  cité  riche  et  populeuse.  Renommée 
de  toute  antiquité  comme  un  des  principaux  centres  de 
l’enseignement  brahmanique , cette  ville  ne  comptait  qu’un 
petit  nombre  de  sectateurs  de  la  loi  du  Bouddha.  C’était 
cependant  une  des  places  que  Çâkyamouni  avait  person- 
nellement visitées,  et  nombre  de  Sloûpas  élevés  dans  les 
environs  de  la  ville  consacraient  le  souvenir  de  sa  présence 
et  de  ses  actes.  Il  y avait  aussi  à l'orient  de  la  rivière  Po-lo- 
ni-ssé  (Vârânâsî),  dans  un  bois  appelé  en  sanscrit  Mrigadâva, 
ou  le  Bois  des  cerfs,  un  magnifique  couvent  bouddhique 
où  demeuraient  quinze  cents  religieux.  Les  restes  de  cet 
édifice  ont  été  retrouvés  de  nos  jours  à Sârnâth  ',  lieu  situé 
à 4 milles  anglais  de  Bénarès  vers  le  nord-est.  Lés  fouilles 
que  le  major  Kitloe  y a faites  en  1 85 1 ont  révélé  la  démons- 

* M.  Al.  Cunnirigham  ( Journal  oj iht  Asiat,  Soc.  of  Bmg.  vol.  XVIII,  i848, 
ji.  3i)  conjecture  que  Sârnâth  est  une  contraction  populaire  de  Sàrangunilka 
< le  maitre  des  cerfs  >.  La  légende  relative  A ce  nom  est  rapportée  par  Hiouen- 
thsang.  . . . • 
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(ration  matérielle  des  violentes  persécutions  que  les  secta- 
teurs de  Çàkyamouni  eurent  à subir  à l’époque  où  le  boud- 
dhisme fut  expulsé  du  nord  de  l’Inde.  « Tout  a été  saccagé 
et  brûlé,  écrivait  le  major  au  sujet  de  ses  fouilles  de  Sàr- 
nâth  ; prêtres , temples  et  idoles , tout  a été  détruit  à la 
fois.  En  plusieurs  endroits  et  à diverses  reprises , j’ai  trouvé 
par  larges  masses,  mêlés  et  confondus,  des  ossements,  du 
fer,  du  bois  et  des  pierres  *.  » M.  Alex.  Cunningham  regarde 
le  vm*  siècle  comme  l’époque  probable  de  ces  persécutions 
bràhmaniques  et  de  l'extinction  du  bouddhisme  dans  les 
pays  du  Gange. 

La  Fanrinasi  est  une  petite  rivière  qui  débouche  dans  le 
Gange,  immédiatement  au-dessous  de  Bénarès;  le  nom  clas- 
sique a pris  dans  l’usage  vulgaire  la  forme  Darna.  Quelques 
Pourânas,  et  beaucoup  d’auteurs  modernes,  ont  dit  et  répété 
que  la  ville  de  Vârâruisi  (anciennement  appelée  Kdçi)  avait  pris 
son  nom  de  deux  ruisseaux  qui  viennent  y déboucher  dans 
le  fleuve,  l'unau  nord  (la  Varânà),  l'autre  au  sud  (l'Asi),  Cette 
assertion  ne  paraît  pas  exacte.  Il  n’y  a pas,  sur  nos  cartes  les 
plus  détaillées,  trace  de  cours  d'eau  au  sud  de  la  ville.  Mais 
comme  la  Barna  se  forme  de  la  réunion  de  deux  ruisseaux  à 
quelques  lieues  au-dessus  de  Bénarès,  il  serait  très-possible 
que  l’un  de  ces  ruisseaux  se  fût  nommé  Asî,  et  qu’après  sa 
réunion  à la  Varànà.  la  petite  rivière  eût  pris  le  nom  com- 
posé de  Varânasi  qu  elle  aurait  communiqué  à la  ville. 

Après  avoir  visité  le?  établissements  religieux  des  envi- 
rons de  Vàrànàsi,  lliouen-thsang  fait  3oo  li  vers  l’est  en 

, * Les  notes  du  major  Kittoe  sur  ses  fouilles  de  Sârnâth  n’ont  pas  été  pu- 
bliées. On  peut  voir  Â ce  sujet  une  communication  de  M.  E.  Thomas , qui  a 
repris,  en  i853,  la  suite  des  excavations  commencées  par  Je  major  Kittoc 
( Jo u/n.  of  lhe  Ai.  .Sac.  «J  Bcng.  vol.  XXIII,  i8Sé , p-  469). 
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suivant  le  cours,  du  Gange,  et  arrive  à un  royaume  désigné 
sous  le  nom  de  Tchen-tchou-koue.  Par  une  exception  unique 
dans  la  relation , l’orthographe  indienne  du  nom  n’est  pas 

figurée  en  caractères  phonétiques.  Les  trois  caractères  chi- 
nois signifient  Royaume  du  maître  des  combats;  on  trouve 
aussi  Royaume  du  roi  des  combats.. Ce  serait  en  sanscrit,  dans 
le  premier  cas,  Youddhapatipoura,  et  dans  le  second,  Youd- 
dharûdjapoura;  mais  aucune  ville  de  ce  nom  n’est  mention- 
née dans  nos  sources  sanscrites.  La  distance  indiquée  de- 
puis Bénarès  nous  porte  à Ghazipour,  sur  la  rive  gauche  du 
fleuve.  La  place  est  certainement  ancienne,  quoiqu’on  ne  la 
voie  figurer  dans  aucun  document  indien  antérieur  à la  con- 
quête musulmane,  et  que  son  nom  actuel,  dont  nous  igno- 
rons l’origine,  représente  peut-être  une  forme  sanscrite, 
Kâçipouta 

Ce  qui  suit  dans  l’itinéi'aire  présente  quelques  incertitudes 

de  rédaction , et  nous  serions  disposé  à y soupçonner  quelque 
lacune;  néanmoins  l’ensemble  ne  laisse  pas  de  doutes,  parce 
que  les  deux  stations  principales  qui. s’y  trouvent  mention- 
nées sont  d'une  identification  certaine.  De  la  capitale  du 
royaume  de  Tchen-tchou  (Youddhapati),  Hiouen-thsang  fait 
aoo  Ji  à l’est  (environ  1 5 lieues)  jusqu'à  un  couvent  appelé 
A~pi-to-kie-hi-na-scn<]-liia-lan  ( en  sanscrit  Aviddhakarna  San- 
ghâràma),  littéralement  le  Couvent  de  ceux  qui  n’ont  pas  les 
oreilles  percées.  Cette  indication,  si  la  distance  est  exacte, 

1 Celte  partie  du  Kôçala  fut  occupée  originairement  par  une  population 
aborigène,  dont  le  nom  de  Kofi  a eu,  depuis  les  plus  anciens  temps  jusqu'à 
nos  jours,  une  très-grande  extension  dans  la  région  himalaycnnc , et  diverses 
localités  y ont  gardé  leur  nom.  (Lassen,  Ind.  Alurth.  t.  I,  p.  699,  et  Beil. 
p.  XXIX  sqq.)  On  sait  que  Vàrànési  (Bénarès)  se  nommait  primitivement  Kàçi: 
la  relation  meme  de.nolre  voyageur  nous  a Tait  connaître  une  autre  ville  du 
même  nom,  plus  au  nord  dans.l’intcrieur  du  pays.  (Ci-dessus,  p.  354.) 
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nous  porterait  aux  environs  du  confluent  de  la  Sardjou 
(Sarayoû)  dans  le  Gange.  De  là,  poursuit  le  texte,  le  Maître 
fit  environ  îoo  li,  et,  après  avoir  passé  le  Gange,  il  arriva 

à la  ville  brahmanique  de  Mo-ho-so-lo.  Il  est  impossible  de 
ne  pas  reconnaître  cette  ville  dans  une  localité  dont  le  vil- 
lage actuel  de  Masar  marque  le  site,  à a lieues  au  sud-ouest 
d’Ârah,  au-dessus  du  confluent  du  Gange  et  de  la  Çôna.  Ce 
lieu  a été  signalé  par  M.  Francis  Buchanan,  dans  son  explo- 
ration archéologique  du  district  de  Chahabad , comme  très- 
remarquable  par  des  ruines  de  constructions  religieuses  qui 
portent  le  cachet  d’une  grande  antiquité 1.  L’ancien  nom 
sanscrit  a dù  être  Maliâsâra;  c’est  à cette  forme  que  se  ra- 
mène la  transcription  chinoise.  Mais  la  distance  depuis  le 
confluent  de  la  Sarayoû  est  de  iA  à i5  lieues,  c’est-à-dire 
de  aoo  li  précisément,  au  lieu  de  100  li  que  porte  le  texte. 
La  distance  marquée  pour  la  station  suivante,  de  Mo-ho-so-lo 
(Mahàsàra)  à Feï-che-li  (Vaïçàli),  est  également  trop  faible. 
Elle  est  indiquée  de  i4o  à i5o  li  au  nord-ouest  en  repas- 
sant le  Gange.  Cette  direction  est  exacte,  ainsi  que  le  pas- 
sage du  fleuve;  mais  la  distance  depuis  Masar  jusqu'au  site 
de  Vaïçàli  est  de  18  lieues  environ  ou  a45  li,  au  lieu  de 
i45  li  indiqués.  *. 

Quant  à l'emplacement  de  Vaïçàli,  il  ne  saurait  y avoir 
aucun  doute.  Les  nombreuses  indications  qui  se  tifent  des 
livres  bouddhiques  concourent  toutes  à la  placer  au  nord 
du  Gange,  à une  faible  distance  de  la' rive  gauche  ou  orien- 
tale de  la  Gandaki,  et  la  suite  de  l’itinéraire  de  notre  voya- 
geur, se  rendant  de  cette  ville  au  Magadha,  marque  à peu 
près  j 3o  li  en  trois  stations  entre  Vaïçàli  et  le  Gange2.  1 3o  li 

! Dans  l' Easlem  India  de  M.  Montg.  Martin,  I,  p.  4i3. 

1 De  Vaïçàli  à un  grand  Stvûpa  situé  au  sud-est  de  la  ville,  marquant  l’en- 
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répondent  à un  peu  moins  de  10  lieues;  cette  distance 
(9  lieues  et  demie)  est  précisément  celle  que  l’on  compte 
depuis  le  fleuve,  en  remontant  la  rive  orientale  de  la  Gan- 
dakî , jusqu’à  un  ancien  site  où  des  ruines  étendues  révèlent 

l'existence  d’une  grande  cité.  Ce  site , qui  a été  décrit  il  y a 
vingt  ans  *,  est  voisin  de  la  petite  ville  de  Bakhra,  et  un  vil 
lage  contigu  semble  garder  dans  son  nom  de  Bassar  la  trace 
de  la  dénomination  ancienne3.  Bassar  conservait  encore 
au  xv)*  siècle  quelque  chose  de  son  ancienne  importance, 
puisque  dans  VAyin-Akberi s elle  figure  comme  la  capitale 
du  district  actuel  de  Bakhra.  Ce  point  est  un  de  ceux  dont 
l'identification  est  maintenant  hors  de  discussion.  Çvéta- 
poura,  à 3o  li  du  confluent  de  la  Candakî  et  du  Gange  (un 
peu  plus  de  a lieues),  serait  conséquemment  à 1 lieue  au 
nord  de  la  ville  actuelle  de  Iladjipour4. 

Le  royaume  dont  Vàiçâli  était’  la  capitale  avait,  selon 
notre  voyageur,  un  pourtour  de  5, 000  li;  mais  il  y a,  en  gé- 
néral, peu  de  fond  à faire  sur  ces  sortes  de  mesures  du  cir- 

droit  où  1 était  tenue  une  grande  assemblée  de  sages,  cent  dix  ans  après  le  A’ir- 
tdna  (en  l'année  433  av.  J.  C.) , de  i 4 à 1 5 li  ; de  ce  Stoûpa  4 la  ville  de  Chifei- 
to-pnu-lo  (Çvétapoura  ?)  où  il  y avait  un  grand  couvent,  8oà  90  li  ; de  Çvétapoura 
au  Gange,  3o  li.  HoeMi  (p.  i36)  marque  en  nombre  rond  100  li  de  Vaiçàli 
à Çvétapoura.  Fa-hian  marque  4 yùdjanas  (16  kôs)  de  Vaiçàli  au  Gange  ( Foc- 
kour-ki,  p.  a5o). 

1 J.  Stcphcnson , Excursion  to  the  ruins  and  site  of  an  ancien/  ci/y  rieur  Bakhra, 
dans  le  Journal  oj  the  As.  Soc.  of  Bcnqal,  vol.  IV,  i835  , p.  128. 

3 Bassar,  pour  Bassal  ou  Vouai. 

3 T.  II,  p.  198,  édit,  de  Londres,  in-8*. 

3 Fa-hian  [Foe-koue-ki,  pi  a 5 3 ) désigne  la  partie  du  Gange  où  débouche  la 
Gandaki  sous  le  nom  de  Réunion  des  cinq  rivières.  Le  sanscrit  était  peut-être 
Bantchanada.  Cette  partie  du  cours  du  Heure  présente  en  effet  un  remarquable 
agroupement  d'affluents  considérables  : au  Dord , la  Gandaki , au  sud , la  ÇAna , 
divisées  l'une  et  l'autre  en  plusieurs  bras , dont  l'enSemble,  avec  le  cours  même 
du  Deuve,  pouvait  bien  justifier  l’appellation  de  Cinq  rivières. 
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cuit  de  chaque  État  que  donne  Hiouen-thsang.  Ce  sont  des 
indications  qui , de  leur  nature , ne  pouvaient  être  que  fort 

incertaines,  et  dont  le  chiflre  est  presque  toujours  exagéré. 
Lé  royaume  de  Vaïçâli  était  formé,  selon  toute  apparence, 
de  ce  que  l’ancienne  géographie  sanscrite  connaît  sous  le 
rÎKm  de  Mithilâ , et  la  géographie  plus  moderne  sous  celui  de 
Tirhout,  c’est-à-dire,  à prendre  ce  nom  dans  sa  plus  grande 
extension,  le  pays  compris  entre  la  Gandakî,  la  Kouçikî, 
les  montagnes  du  Népal  et  le  Gange,  région  dont  le  périple 
ne  présente  qu’un  développement  de  deux  cents  et  quelques 
lieues,. ou  environ  3,poo  li.  Vaïçâli,  à l’époque  où  Hiouen- 
thsang  la  visita , n’était  plus  qu’un  monceau  de  ruines,  dont 
l’enceinte,  encore  reconnaissable  aux  anciennes  fondations, 
n’avait  pas  moins  de  60  à 70  li  détendue  (5  lieues).  Cette 
ruine  complète  avait  dû  s'accomplir  dans  l’intervalle  qui  sé- 
pare la  visite  de  Pa-hian  de  celle  de  Hiouen-thsang;  car  le 
premier  parle  de  Vaïçâli  comme  d’une  place  encore  floris- 
sante. 

Hoeî-li,  l’historien  de  Hiouen-thsang;  nous  conduit  im- 
médiatement du  pays  de  Vaïçâli  dans  le  Magadha , dont  le 
voyageur,  à Çvêtapoura,  ne  se  trouvait  plus  guère  séparé 
que  par  la  largeur- du  Gange.  Il  est,  en  effet,  plus  que  pro- 
bable que  ce  fut  là  l’itinéraire.  Néanmoins,  on  trouve  dans 
le.  Si-yu-ki,  entre  la  description  du  royaume  de  Vaïçâli  et 
l’entrée  dans  le  Magadha,  la  mention  de  deux  autres  pays, 
celui  des  Vridjis  et  le  Népâl,  dont  il  est  parlé  comme  ayant 
été  visités  personnellement  par  le  voyageur.  Si  Ilioucn  thsang 
a fait  cette  excursion , ce  qui  après  tout  est  possible , elle  a dû 
avoir  lieu  dans  le  temps  où  il  se  trouvait  au  pays  de  Vaïçâli, 
et  avant  que  de  cette  ville  il  redescendit  vers  le  Gange. 

La  capitale  du  royaume  de  Vridji  (dans  la  transcription 
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chinoise  le  nom  est  écrit  Fo-li-chi)  était  à 5oo  li  (37  lieues)  de 
Vaïçâli,  vers  le  nord-est.  Ce  royaume  pouvait  avoir  U, 000  li 
de  tour;  il  était  allongé  de  l’est  à l’ouest  et  resserré  du  sud 
au  nord.  La  capitale  s’appelait  Tche-thoa-na;  elle  était  en 
partie  ruinée.  Le  pays  était  arrosé  par  un  grand  fleuve. 

Les  Vridjis  sont  mentionnés  fréquemment  dans  les  li 
bouddhiques,  où  leur  nom  est  écrit  Vaddji,  qui  est  la  forme 
pâlie  du  mot1 *.  Au  temps  du  Bouddha,  c’est-à  dire' au  milieu 
du  vt*  siècle  avant  notre  ère,  ils  étaient  maîtres  de  tout  le 
pays  de  Vaïçâli  jusqu’au  Gange,  et  le  roi  de  Magadha  fut 
obligé  d’élever  un  fort  sur  la  rive  droite  du  fleuve,  dans  le 
village  de  Pàiali  (qui  devint  plus  tard  la  célèbre  cité  de  Pâ- 
lalipoutra,  la  Palibotlira  des  Grecs),  pour  se  défendre  de  leurs 
attaques*.  Dans  une  légende  bouddhique  rapportée  par 
M.  Bumouf 3,  on  trouve  ces  mots  : a Elle  est  belle , ô Ananda , 

f • 

la  ville  de  Vaïçâli,  la  terre  des  Vridjis!  » On  ne  nous  apprend 
rien  sur  leur  origine  et  sur  leur  histoire  antérieure;  ce  qui 
résulte  seulement  de  nos  données,  c’est  que  les  Vaddjis 
étaient  une  tribu  puissante  qui  dominait  sur  la  contrée  com- 
prise entre  le  Gange  et  les  montagnes,  à l’orient  de  la  Gan- 
dakî.  Ce  pays  est  celui  qui,  dans  les  sources  anciennes  de  la 
géographie  brahmanique , est  connu  sous  le  double  nom  de 
Vidéha  et  de  Mithilâ  \ et  qui  plus  tard  a pris  celui  de  Ti'ra- 


1 Bumouf,  Introd.  A l'kist.  du  Buddh.  p.  S7;  Turnour,  Examination  of  tkc 
Pâli  Buddk.  Aimais,  dans  le  Joarn.  of  the  As.  Soc.  oj  Btnj.  (.  Vif,  |838,  p.  gis. 

* Turnour,  I.  c.  p.  998. 

s Introd.  àlldst  du  Buddh.  p.  74.  O11  peut 'comparer  un  passage  de  M.  Las- 
sen  dans  se*  Indischf  Altcrlhunuhunde , L II,  p.  80.  " 

* La  synonymie , outre  quelle  résulte  d’une  foule  de  passages  des  grands 
Poèmes,  est  positivement  indiquée  dans  le  Lexique  d’Hêmatcliamlra  (IV,  4 ■). 
Sur  le  nom  de  Milhilà,  on  peut  voir  nos  remarques  précédentes,  ci-dcsstis, 
p.  345. 
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bhoukti,  dont  l’usage  vulgaire  a fait  Tirahout  ou  Tirhout  '.  On 
voit  aussi  que  les  Vaddjis  comptaient  un  certain  nombre  de 
chefs  formant  une  sorte  de  fédération  2.  Du  reste , quoique 
Vaddji  soit  souvent  pris  pour  le  territoire  même  de  Vaïçàü, 
sans  doute  parce  que  cette  ville  leur  avait  été  soumise , il  en 
est  cependant  parlé  plus  souvent  encore  comme  de  deux 
choses  distinctes  et  séparées*;  de  même  que  plus  ancienne- 
ment les  légendes  héroïques  du  Mahâbhârata  et  du  Râmâyana 
mentionnent  simultanément  le  royaume  de  Vaïçàü  et  celui 
de  Vidêha,  dont  Mithilà  était  la  capitale.  Si  l’on  veut  bien 
faire  attention  que  la  contrée  dont  il  s’agit  peut  représenter, 
en  étendue,  une  superficie  égale  A six  de  nos  départements, 
on  comprendra  que,  sans  avoir  pu  former  deux  états  bien 
puissants,  les  royaumes  de  Vidêha  et  de  Vaïçâli,  de  même 
que  plus  tard  ceux  de  Vaïçâli  et  de  Vaddji,  représentaient 
deux  principautés  encore  assez  respectables,  et  telles  que  de 
tout  temps  l’Inde  en  a compté  un  si  grand  nombre. 

La  notice  de  Hiouen-thsang  prouve  qu’au  milieu  du 
vu*  siècle  les  Vaddji  avaient  été  refoulés  loin  de  Vaïçâli  dans 
la  zone  septentrionale  du  Mithilà , sur  les  confins  de  la  mon- 

* * . •*  l ' ''  •**  - 

1 ’ Do  dictionnaire  sanscrit  que  cite  M.  Lasscn . le  TriLàndaçécha  ( 1-assen , 
Ind.  Altcrth.  t.  I,  p.  i38,  n.),  donne  comme  synonymes  les  trois  noms  géogra- 
phiques de  Vidêha,  Nitchavi  et  Tirabhouhti.  Nilchavi  est  ici  une  altération  du 
nom  des  Litchhavi , la  tribu  kchatriyâ  qui  dominait  h Vaïçâli  au  temps  de  Çâ- 
kyamouni,  et  i laquelle  appartenait  la  famille  de  Çàkya , dont  le  réformateur 
bouddhique  est  issu.  Le  Liüga-Pourdna,  allégué  par  M.  Wilson  ( Vithim  Par. 
p.  dis),  identifie  aussi  leTirabout  avec  Vidéba.  Au  reste, cette  identité  de  l'an- 
tique contrée  de  Mithilà  ou  Vidéba  avec  le  Tirbout  actuel  est  une  notion  en- 
core vivante  dans  le  pays , ainsi  que  nous  l'apprend  le  savant  explorateur  des 
basses  provinces  gangétiques , M.  Francis  Hamilton  ( dans  l'East.  India  de 
M.  Montg.  Martin  , t.  III,  p.  36). 

* Turnour,  dans  le  Jaarn.  oj  tkc  Anal.  Sac.  oj  Brng.  t VII , 1 838 , p.  99k. 

3 Idem , /.  c.  p.  919-,  Mahavansn , trad.  par  le  même,  c.  IV,  p.  iS,  etc. 
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tagne.  Ils  y occupaient  alors  la  bande  de  pays  boisé  connue 

aujourd’hui  sous  le  nom  de  Makvâni.  Deux  choses  établis 
sent  cette  identificalion,  le  nom  de  la  capitale  des  Vaddjis  et  la 
distance  indiquée  depuis  Vaïçâlî.  Cette  distance,  nous  l’a- 
vons vu,  est  de  5oo  li,  qui  répondent  à lieues;  la  direc- 
tion est  au  nord-est.  Ce  chiffre,  réduit  d’un  sixième  selon 
la  proportion  ordinaire  dans  un  pays  médiocrement  acci- 
denté, pour  le  reporter  h la  carte,  revient  à 3 i lieues  envi- 
ron ; et  à 3 1 lieues  précisément  vers  le  nord-est  du  site  de 
Vaïçâlî,  le  compas  vient  tomber  à Djanekpour,  village  auquel 
se  rattachent  d’antiques  souvenirs  traditionnels  comme  l’an- 
cienne capitale  du  pays,  et  qui  est  encore  pour  les  Hindous 
du  Tirliout  un  but  de  pèlerinage  très-fréquenté1.  Djanaka, 
dans  les  livres  sanscrits,  est  le  chef  de  l’antique  dynastie  des 
rois  de  Vidèha5,  et  leur  capitale  reçut  d’eux  leur  nom,  Dja- 
nakapoura.  Quoique  la  lin  du  nom  soit  altérée  et  mutilée 
dans  la  transcription  chinoise,  Tche-chou-na  ou  Tchen- 
chou-na,  les  traces  de  la  dénomination  indigène  s’y  peuvent 
encore  reconnaître.  Plusieurs  rivières  qui  descendent  des 
montagnes  pour  aller  se  réunir  au  Gange  traversent  le  pays. 
La  plus  considérable  est  la  Bagmatti  (la  Bhagavati  des  sources 

I • 

1 Fr.  Buchanan  Hamilton,  Account  of  the  Kingdom  oj Népal , p.  45  et  ifii. 
M.  Francis  Hamilton  est  le  même  qui  fut  chargé  plus  tard  (sous  le  nom  de 
Francis  Buchanan  qu'il  portait  encore)  de  l'exploration  d'une  partie  du  Bé- 
har  et  du  Bengale , exploration  doDt  les  rapporta,  longtemps  enfouis  dans  les 
archives  de  la  Compagnie  des  Indes,  ont  fourni,  en  i838,i  M.  Montgomery 
Martin  la  matière  exclusive  des  trois  gros  volâmes  qu'il  a publiés  (sans  y 
mettre  le  nom  de  M.  Buchanan)  sous  le  titre  de  H'ulory,  antit/uities,  topoyra- 
phy,  and  statufia  of  Eastem  India.  — Le  P.  Tieffeothaler,  dans  sa  Description 
de  l'Hindoustan  (l.  I,p.  4s t),  avait  déjà  mentionné  Djanakpour  comme  un 
lieu  fameux  dans  celte  partie  de  l'Inde. 

* Lassen , Ind.  Alterth.  t.  I , Beil.  p.  xiii  ; Weber,  dans  les  Indiscke  Stndien , 
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sanscrites);  c’est  sûrement  le  grand  lleuve  dont  parle  Hiouen- 
thsang  dans  sa  notice.  Hiouen-thsang  ajoute  que  pour  aller 
du  pays  des  Vridjis  au  Népal  on  avait  à parcourir  une  dis- 
tance de  1 ,5oo  li  au  nord-ouest,  à travers  des  montagnes. 
Il  n’est  pas  douteux  que  la  dénomination  de  Népâla  ne  se 
doive  appliquer  ici  à la  vallée  de  Khatmandou , qui  est  le 
Népâl  proprement  dit  et  le  siège  de  la  culture  intellectuelle 
de  la  région  himalayenne.  Khatmandou  est,  en  effet,  au 
nord-ouest  du  pays  des  Vridjis;  seulement  la  distance  de 
»,5oo  li  (iio  lieues)  parait  trop  considérable,  bien  que 
dans  des  pays  de  montagnes,  tels  que  celui-ci,  les  inter- 
valles mesurés  sur  la  carte  s’augmentent  sur  le  terrain  dans 
une  proportion  très-forte.' 

Une  dernière  remarque.  Hiouen-thsang  dit  que,  parmi 
les  Indiens  du  nord,  les  Vridjis  étaient  aussi  connus  sous  le 
nom  de  San-fa-chi.  Les  règles  de  transcription  de  M.  Sta- 
nislas Julien  ramènent  ce  groupe  au  sanscrit  Sumvadji.  Nous 
ne  trouvons  ce  mot  ni  dans  les  sources  sanscrites  ni  dans 
les  livres  bouddhiques;,  mais  quand  on  se  rappelle  cette  par- 
ticularité notée  dans  les  chroniques,  que  les  Vaddjis  obéis- 
saient à un  certain  nombre  de  petits  chefs  réunis  en  une 
sorte  de  confédération1,  on  est  tenté  de  voir  dans  la  déno- 
mination mentionnée  par  le  voyageur  l’expression  de  ce  fait, 
sam  en  sanscrit,  de  même  que  le  av v des  Grecs,  exprimant 
la  réunion  de  plusieurs  choses  en  une.  Samvadji  serait  la 
Confédération  des  Vridjis  ou.  Vaddjis.  Nous  rappellerons  à 
ce  sujet,  au  moins  comme  une  coïncidence  assez  curieuse, 
que,  dès  une  haute  antiquité,  les  rois  du  Prâtchya  en  général 
(c’est-à-dire  des  provinces  orientales  de  l’Inde  gangétique). 


1 Tiimonr,  clans  un  passage  déjà  cité  de  son  Examen  des  chroniques  bouddhi • 
(filet  ( Journal  of  ikr  As.  Soc.  oftirnif.  t.  VU,  i8.i8,  p.  994). 
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et  en  particulier  ceux  de  Vidêha,  ont  porté  le  titre  hono- 
rifique de  Samrâdj,  qui  équivalait  presque  à celui  de  rot  des 
rois  l. 

$ 7.  — Le  Magadha 

Le  royaume  de  Magadha , où  le  voyageur  nous  fait  main- 
tenant pénétrer,  forme  une  division  très-importante  de  la 
relation  de  Hiouen-thsang.  Cette  terre  où  s’était  élevé,  douze 
siècles  peut-être  avant  l’ère  chrétienne,  un  des  premiers 
royaumes  ariens  du  bassin  du  Gange , et  qui  joue  ua  rôle 
éminent  dans  les  traditions  héroïques  de  la  grande  épopée 
hindoue,  dut  au  bouddhisme  une  nouvelle  consécration, 
et  elle  en  a gardé  une  célébrité  historique  plus  grande  en- 
core et  plus  générale.  Le  Magadha  est  la  terre  sainte  des 
bouddhistes.  C'est  là  que  leur  prophète,  le  Bouddha  Çâkya- 
mouni , s’éleva  par  la  méditation  et  les  austérités  au  degré  de 
sainteté  qui  fait  participer  la  nature  humaine  à la  sagesse 
divine  ; c’est  là  qu’il  commença  ses  prédications  et  forma  ses 
premiers  disciples;  ce  fut  là  qu’après  sa  mort  eurent  lieu 
plusieurs  assemblées  solennelles , où  furent  débattus  et  mis 
par  écrit  les  dogmes  et  l’Évangile  de  la  loi  nouvelle.  Aussi 
tout  le  pays  s’était-il  couvert,  dès  les  premiers  siècles  de  la 
réforme  bouddhique,  d’un  nombre  infini  de  monuments 
religieux,  et  il  s’y  était  élevé  une  multitude  de  couvents 
( Vihâras)  où  se  pressaient  les  religieux  voués  à la  vie  ascé- 
tique. Ces  maisons  de  retraite  y étaient  si  nombreuses,  que 

1 Extrait  de  I'  Aîtarrja-Brdhmana , donné  par  Colebrooke  dans  son  Btsai  sur 
la  Védas  ( Aiiatic  Mrs.  t.  VIII,  p.  I09 , édit,  de  Londres,  in-4').  On  peut  voir 
sur  ce  titre  Lassen,  Ind.  Allerth.  t I,  p.  809,  et  Weber,  Ind.  St  ad.  1. 1,  p.  17  s. 

* Les  détails  très-circonstanciés  de  cette  partie  de  la  relation  ont  nécessité , 
pour  le  tracé  de  l'itinéraire , une  carte  supplémentaire  à «ne  échelle  beaucoup 
plus  grande  que  celle  de  la  carte  générale.  _ *■  . 
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le  Magadha  en  reçut,  selon  toute  apparence , la  dénomina- 
tion de  Terre  des  Vihâras,  d’où  s’est  formé  le  nom  vulgaire  de 
Béhar  qui  lui  est  resté  *.  Un  des  objets  principaux  du  voyage 
de  Hiouen-thsang  dans  l’Inde,  comme  avant  lui  de  celui  de 
Fa-hian,  était  de  visiter  en  détail  cette  terre  consacrée; 
aussi  en  voit-il  tous  les  lieux  que  signalaient  des  construc- 
tions religieuses  et  où  se  perpétuaient  les  traditions  des  ori- 
gines bouddhiques.  Ces  traditions,  bien  altérées  sans  doute 
par  le  cours  des  siècles  et  plus  encore  par  le  retour  de  la 
prépondérance  brahmanique,  n’y  sont  pas  éteintes,  même 
aujourd'hui;  le  Magadha  continue  encore  d’être  une  contrée 
sainte  entre  toutes,  où  afflue  chaque  année  une  multitude 
de  pèlerins2.  De  nos  jours,  ce  pays  a commencé  à éveiller 
l’intérêt  des  explorateurs,  et  plusieurs  anciens  sites  ont  été  < 
reconnus  et  décrits3;  mais  un  plus  grand  nombre  encore 

1 Bihar  et  Bahar  sont  dès  corruptions  musulmanes  passées  dans  l'usage  eu- 
ropéen. Le  véritable  nom  de  la  province  et  de  sa  ville  capitale  est  Vihar,  l’usage 
vulgaire  supprimant  dans  U prononciation  l'a  Gnal  du  sanscrit  (Fr.  Buchanan, 
dans  l'EasfOTi  India  de  Montg.  Martin,  t.  I,  p.  8g.) 

1 On  n'y  compte  pas , au  rapport  de  M.  Francis  Buchanan , moins  de  quatre- 
vingt-six  lienx  de  pèlerinage.  ( Eastem  India  de  Montg.  Martin,  L I , p.  57.) 

* Le  Béhar  méridional , c'est-à-dire  l'ancien  Magadha , a été  étudié  et  décrit 
par  M.  Francis  Buchanan  (1810),  que  nous  venons  de  citer  dans  la  note  pré- 
cédente (voy.  aussi  la  note  delà  p.  368)  ; mais  sa  description,  malheureusement 
abrégée  en  beaucoup  d'endroits  par  f éditeur  de  ses  Rapports  officiels  (M.  Mont- 
gomery Martin),  laisse  encore  à désirer  tant  pour  les  détails  géographiques 
que  pour  la  partie  archéologique.  Sous  ce  dernier  rapport , un  officier  de  l’ar- 
mée des  Indes,  le  major  KJttoe,  a déjà  comblé  quelques  lacunes  dans  plu- 
sieurs notices  publiées  par  te-Joarnsl  de  la  Soc.  Asiat.  de  Cale,  et  plus  ancien- 
nement (en  1820)  le  hasard  avait  fait  retrouver  le  site  le  plus  curioux  peut-être 
de  tout  le  Magadha  , au  moins  par  l'antiquité  de  ses  légendes  historiques , celui 
de  Ghirivradja,  cette  antique  résidence  des  premiers  rois  du  pays  dont  la  tra- 
dition épique  nous  ait  transmis  le  souvenir.  Mais,  au  total , il  reste  encore  beau- 
coup à faire  dans  ce  champ  si  riche  en  vieux  monuments  et  en  vieilles  traditions. 
Une  bonne  carte  topographique  est  aussi  un  desideratum  que  nous  avons  vive- 

34. 
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reste  à recounaître  et  à décrire.  Ici,  comme  pour  le  reste  de 
l’Inde,  l’étude  sérieuse  du  pays  et  de  ses  monuments  com- 
mence à peine,  de  même  que  celle  de  ses  populations  et 
de  son  passé  historique.  La  publication  des  documents  an- 
ciens, tels  que  la  relation  de  notre  pèlerin  bouddhiste,  fera 
beaucoup  pour  les  progrès  de  cette  étude,  en  provoquant 
et  en  dirigeant  tout  à la  fois  les  investigations  locales. 

La  première  ville  que  voit  Hioüen-thsang,  après  avoir 
passé  le  fleuve,  est  Pâlalipoutra  ( Po-to-li-tseü-lch’ing).  Cette 
ville  est  la  moins  ancienne  de  toutes  les  métropoles  de 
l’Inde  gangétique  ; mais  elle  est  pour  nous  la  plus  célèbre , 
à cause  de  l’illustration  que  lui  a donnée  la  relation  de  Mé- 
gasthène.  La  ville  était  située  sur  la  rive  droite  ou  méri- 
dionale du  Gange , vis-à-vis  du  débouché  de  la  Gandakî  et 
au  confluent  même  de  la  Çôna,  qui  s’est  déplacé  depuis  et 
s’est  porté  à 7 lieues  plus  à l’ouest  Pâtalipoalra , lorsque 
Fa-hian  la  visita  deux  cent  trente  et  un  ans  avant  Hiouen- 

. ■ . 1 • • • 

ment  senti  dans  le.  cours  de  cette  partie  de  notre  travail.  Dans  beaucoup  de  cas, 
les  indications  du  voyageur  chinois  auraient  certainement  suffi  pour  nous  faire 
retrouver  les  sites  qu'il  mentionne,  si  nous  avions  eu  pour  point  de  comparai- 
son une  carte  plus  complète  que  celle  du  Rtntjal  Allas , du  major  Renncll,  et 
la  carte  du  Bengal  et  du  Béhar  de  Tassin  (Calcutta,  i84  i). 

■j 1 ' C’est  ce  déplacement  de  l'embouchure  de  la  Çôna  qui  a si  longtemps  jeté 
de  l'incertitude  sur  la  situation  de  l'ancienne  Palibothra,  dans  l'embarras  où 
l’on  était  d'accorder  les  indications  précises  de  Mégasthène  , témoin  oculaire, 
avec  l'état  des  lieux  si  différent  aujourd’hui.  Le  major  Renncll  le  premier  si- 
gnala les  changements  que  celte  partie  de  la  vallée  du  Gange  a éprouvés  (Mt- 
moir  on  a Map  oj  Hindoostan  , p.  53,  1793),' et  se.s  informations  furent  con- 
firmées plus  tard  (1810)  par  celles  que  M.  Francis  Buchanan  recueillit  sur 
les  lieux  (Monlg.  Martin,  Easlern  India,  t.  1 , p.  1 1).  On  trouve  à ce  sujet  des 
détails  encore  plusprécis  dans  un  Mémoire  spécial  de  M.  Ravensbaw,  publié  en 
1 845  et  accompagné  d'une  esquisse  où  I on  voit  tracé  l’ancien  cours  de  la  Çôna 
( Journal  0 f lhe  Asial.  Soc.  oj  Bcnyal,  vol.  XIV 1 i845  , p.  «37).  Il  parait  que 
la  formation  du  nouveau  lit  de  la  Çôna  inférieure'  date  de  l'année  1 379. 
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thsang,  était  encore  en  pleine  prospérité;  notre  voyageur, 
lui,  n’y  trouva  plus  que  des  ruines.  Un  quartier  d’un  millier 

de  maisons  s était  seul  maintenu  sur  la  rive  du  lleuve,  et 
composait  alors  toute  la  ville  : l’emplacement  de  cette  petite 
ville,  ainsi  que  le  voyageur  la  distingue,  nous  est  sûrement 
indiqué  par  celui  de  la  Patna  actuelle,  seul  vestige  de  l'an 
cienne  Pâtalipoutra1.  On  pouvait  encore  reconnaître  les  restes 
des  anciens  remparts  qui  avaient,  au  rapport  de  Hiouen- 
tlisang,  jo  li  de  tour,  c’est-à-dire  plus  de  5 de  nos  lieues 
ordinaires.  Uiouen-tlisang  sait  que  le  nom  originaire  de  Pà- 
talipoutra  avait  été  Kousoumapoura , la  ville  des  fleurs  [Keou 
sou-mo-pou-lo) , notion  confirmée  par  nos  documents  sans 
crits,  aussi  bien  que  par  les  sources  bouddhiques.' 

De  Pâtalipoutra,  llioueu- thsang  se  dirige  vers  Gayâ,  lieu 
particulièrement  sanctifié  par  le  long  séjour  et  les  mortifi- 
cations de  Çâkyamouni.  La.  ville  existe  toujours  sous  le 
même  nom,  et  elle  n’a  pas  cessé  d’être  un  objet  de  profonde 
vénération  pour  les  Hindous.  Elle  est  à 22  lieues  environ  au 
sud  de  Patna  (par  la  route  directe),  en  inclinant  un  peu 
vers  l’ouest.  Uiouen-tlisang  compte,  en  six  stations,  485  li 
(36  lieues),  chiffre  qui  suppose  des  changements  de  direc- 
tion et  de  grands  détours  dans  la  montagne.  Le  Vihâra  de 
Tilaçâkya  ( Ti-lo-chi-kia  dans  la  transcription  chinoise  ) , et 
celui  de , Çüabhadra  ( Chi-lo-po-lo-lo ),  deux  des  stations  men- 
tionnées par  l’itinéraire  entre  Pâtalipoutra  et  Gayâ*,  out  pu 

1 Pulna,  forme  vulgaire  du  sanscrit  PaUana,  signifie  simplement  • la  ville». 

* Voici  le  résumé  de  l’itinéraire  : 


De  Pâtalipoutra  à du  Vik ira  miné  , au  aud-oueat aoo  li. 

De  ee  Couvent  au  VtAura  de  Tiloçikyt,  au  sud-ouest lOO 

A une  grande  montagne  , au  aod-oueat.  go 

Au  coovent  de  Guunamati  , au  nord-ouoat So 

Au  couvent  de  Çilabliadra,  bâti  aur  Use  montagne  , au  aud-oueat ao 

A la  ville  de  Gayâ , «prêt  avoir  passé  la  rivière  de  NâiraAdjani  , au  vuJ-oufst  4o  â 5o 
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laisser  leurs  noms  aux  villages  de  Thélari  et  de  Bhadéra, 
situés  à peu  près  aux  points  où  conduisent  les  distances  et 

les  directions  indiquées  par  rapport  à Gayâ. 

Une  certaine  confusion  s’est  introduite  dans  lès  notices 
relatives  à cette  dernière  ville.  On  a voulu  distinguer  deux 
Gayâ,  une  Gayâ  hindoue,  qui  serait  la  ville  actuelle,  sur  la 
gaüche  de  la  Phalgou,  et  une  Gayâ  plus  ancienne,  dont  il 
n’existerait  plus  que  des  ruines  informes,  plus  haut  dans  la 
plaine;  cette  dernière  serait  la  Gayâ  des  légendes  boud- 
dhiques et  des  inscriptions,  et  on  la  distinguerait  de  la  pré- 
cédente par  la  dénomination  de  Bonddha-Gayâ l.  La  vérité 
est  qu’il  n’y  a jamais  eu  deux  villes  de  Gayâ.  La  Gayâ  ac- 
tuelle , que  les  gens  du  pays  appellent  la  vieille  ville  pour  la 
distinguer  d’un  quartier  nouveau  construit  par  les  soins 
d’un  résident  anglais a,  et  que  l'on  nomme  Sahebgandj 
( Sahibgrâma  «la  ville  du  Lord»);  la  Goya  actuelle,  disons- 
nous,  est  bien  la  ville  des  vieilles  légendes,  celle  que  vit 
Çâkyamouni  et  que  visitèrent  Fa-hian  et  Hiouen-thsang. 
Elle  est  située  sur  une  éminence  rocheuse,  à l’extrémité 
nord-est  d’une  montagne  connue  dans  les  légendes  sous  le 
nom  de  Gayâçiras  ou  Gayâçircha  (aujourd’hui  Gayasir),  à 
une  petite  distance  de  la  rive  gauche  ou  occidentale  de  la 
Phalgou;  Sahibgrâma  est  au  bas  de  cette  éminence,  entre 
la  vieille  Gayâ  et  la  rivière.  Les  termes  bien  précis  dé  la 
relation  de  Hiouen-thsang  et  de  celle  de  Fa-hian,  rappro- 
chés de  la  description  détaillée  que  l’on  doit  à M.  Francis 
Buchanan,  ne  laissent  aucune  incertitude.  A 6 li  au  sud- 
ouest  de  la  ville  de  Gayâ  (un  peu  moins  d’une  demi-lieue) 

1 Walter  Hamilton  , Datr.  of  Hind.  t.  I,  p.  167.  1830;  klaproth,  note»  sur 
le  Foê-houf-ki , p.  377.  4 ' 

’ Francis  Buchman,  dans  l'Ëaifent  India , t.  t,  p.  48  et  suir. 
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s’élevait  le  sommet  de  la  montagne  divine,  que  couronnait 
un  Stoûpa  construit  par  le  roi  Açôka.  A 1 7 ou  18  li  de  in 
ville,  dans  la  direction  du  sud-ouest  (une  lieue  et  quart), 

on  arrivait  au  Bâdhivnkcha , ou  Arbre  de  l'Intelligence , qu’en- 
tourait une  enceinte  de  murailles  dont  la  porte  orientale 
faisait  face  è la  rivière  Nâirandjana , à la  distance  de  a à 3 li 
(environ  dix  minutes  de  marche),  lin  peu  plus  haut,  la  Nài- 
randjanâ  reçoit  par  sa  droite  ou  à l’orient  un  autre  torrent, 
la  Mahi  ( Mo-ho  ) ou  Mahânada,  et  les  deux  rivières  réunies 
forment  la  Phalgoa,  qui  passe  sous  la  ville  de  Gayà  et  con- 
tinue de  là  son  cours  au  nord  vers  le  Gange.  Le  nom  de  la 
Phalgou  n’est,  du  reste,  prononcé  ni  par  Hiouen-thsang , 
ni  par  Fa-hian-,  il  semble  que  pour  eux  la  rivière  de  Gayâ 
ait  gardé  le  nom  de  Nâirahdjanâ1.  Le  lieu  où  s’élevait  l’Arbre 
de  l’Intelligence  était  une  terre  particulièrement  sainte;  c’é- 
tait là  que  le  Bouddha  Çâkyamouni  avait  séjourné  six  ans 
au  milieu  des  méditations  et  d’une  austère  pénitence;  là 
aussi  s’étaient  accomplies  la  plupart  des  actions  consacrées 
par  la  tradition,  et  dont  un  grand  nombre  de  Stoûpas  ou 
colonnes  pyramidales  ont  marqué  la  place*.  Aussi,  selon 
les  expressions  de  Iiiouen-tbsang , a 011  n’y  voyait  partout, 
sur  une  étendue  d’un  yôdjana,  que  des  monuments  sacrés.  » 
C’e6t  précisément  cette  masse  de  monuments  de  toute  sorte , 
Stoûpas,  temples,  Vihûras  ou  couvents,  saccagés  par  le  zèle 
de  la  réaction  brahmanique  ou  ruinés  depuis  tant  de  siècles 

. • V,  * • '•  # • * * »>  i,  . ’ 

1 Dans  tes  cartes  anglaises,  le  cours  supérieur  de  la  Phalgou,  au-deJsus  de 
Gayâ , porte  encore  le  nom  de  Niladjaa,  ou  Niladjni,  La  prononciation  locale 
est  Niringtchja.  (Francis  Bnchanan,  dans  Y Hast.  India,  X.  I,  p.  1 4.) 

* Cette  partie  de  la  Fie  da  Bouddha  forme  les  chapitres  xvu  à xxv  du  La/ita 
l’istdra , traduit  en  français,  sur  la  version  tibétaine,  par  M.  Éd.  Foucanx, 
p.  s36  et  suiv.  Le  chapitre  xix  (p.  36a  et  suiv.)  est  en  partie  consacré  au  Bàdhi- 
manda , ou  Siège  de  l'Intelligence.  (Voy.  Bumouf,  trad.  du  Lottti,  p.  3Ag.) 
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par  l'action  destructive  des  éléments,  qui  a couvert  la 
plaine,  à la  distance  de  a à 3 lieues  au  sud  de  Gayâ,  de  ces 
monceaux  de  débris  informes  qu’on  a désignés  sous  le  nom 
de  Gayâ  de  Bouddha  ou  Gayâ  des  Bouddhistes,  Boaddha-Gayâ. 
Au  reste,  cette  dénomination  de  Bouddha-Gayâ,  si  elle  n’ap- 
partient pas  aux  temps  où  la  religion  de  Çâkyamouni  ilo- 
rissait  dans  le  Magadha,  remonte  cependant  encore  asses 
haut,  puisqu'on  la  trouve  dans  une  inscription  du  x*  siècle 
copiée  dans  ces  ruines,  en  1785,  par  Wilmot,  et  traduite 
par  M.  Wilkins1.  L’Arbre  de  l’Intelligence  existe  toujours, 
pour  la  plus  grande  sanctification  des  fidèles3,  ainsi  que 
l’empreinte  du  pied  de  Bouddha  mentionnée  par  les  voya- 
geurs chinois;  seulement  cette  empreinte  est  aujourd’hui 
attribuée  au  dieu  Vichnou,  dont  le  Bouddha  Çâkyamouni, 
selon  la  doctrine  brahmanique , n’aurait  été  qu’une  incar- 
nation s.  Dans  ce  pays  de  ferveur  religieuse , c’est  ainsi  que 
les  croyances  se  succèdent  et  s'absorbent,  plutôt  quelles  ne 
se  détruisent. 

Au  bord  oriental  de  la  Muhânada  et  de  la  Phalgou,  à 

1 A uat.  Res.  t.  I,  p.  286,  édit,  de  Londres,  in-A".  M.  Fr.  Buchanan  a des 
doutes  sur  l’authenticité  de  l’inscription  (Editera  India,  1. 1,  p.  70);' cette  incer- 
titude même  confirme  d’autant  plus  l’origine  relativement  moderne  du  nom  de 
Bonddha-ùayd  appliqué  à çc  site. 

* Francis  Buchanan  dans  VEaitem  India,  t.  I , p.  78.  Une  inscription  boud- 
dhique a été  copiée,  près  de  l’arbre  sacré,  en  i833,  et  publiée  dans  le  troi- 
sième volume  du  Journal  de  la  Société  Asiatique  de  Calcutta,  p.  21  A.  Cette 
inscription  avait  été  d’aliord  rapportée  au  commencement  du  juv‘  siècle  de 
notre  ère,  et  Klaprotb,  qui  a donné,  dans  ses  notes  sur  Fa-hian  (p.  278), 
une  version  française  de  l’inscription,  arait  adopté  cette  date;  mais  une  tra- 
duction plus  exacte,  publiée  par  le  colonel  Burney  dans  le  vingtième  volume 
des  Asiatic  Hesearches,  a fait  voir  qu’elle  est  en  réalité  dé  deux  siècle»  plus  an- 
cienne (de  l’année  1 106).  • • . . 

1 On  nomme  actuellement  cette  empreinte  Yichnouftada.  f Hastern  India, 
t.  1,  p.  57  et  suis,  et  p.  65.)  , 
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l’opposite  de  la  ville  de  Gayà  et  de  son  territoire  consacré, 
commence  une  chaîne  de  montagnes  granitiques  qui  s’étend 
dans  la  direction  du  nord-est  en  un  arc  de  1 3 à 1 4 lieues 
de  développement l.  Cette  chaîne , ou  plutôt  ce  groupe  de 
montagnes,  forme  comme  le  noyau  du  Magadha,  dont  il 
occupe  le  centre.  Des  pics  élancés  le  Couronnent,’ de  som- 
bres vallées  en  occupent  les  mystérieuses  profondeurs,  et 
sur  leurs  pentes  ombragées  de  forêts  épaisses  la  nature  dé- 
ploie tour  à tour  les  sites  les  plus  grandioses  ou  les  aspects 
les  plus  sauvages.  De  tels  lieux  sont  tout  à la  fois  une  dé- 
fense et  une  retraite.  Aussi  les  plus  anciens  rois  du  pays  y 
avaient-ils  établi  leur  capitale  au  fond  d’une  vallée  presque 
inaccessible,  et  les  grottes  s’étaient  peuplées  de  pieux  soli- 
taires. Çâkyamouni , pendant  son  séjour  dans  le  Magadha , 
avait  porté  ici  ses  prédications;  après  sa  mort,  il  s’y  était 
élevé  de  nombreux  Vihâras.  Hiouen-tbsang  ne  pouvait  man- 
quer de  les  visiter.  Il  est  difficile  d’identifier  les  détails  de  sa 
route , tels  que  les  donne  le  Si-yu-ki,  à cause  du  défaut  d'une 
bonne  carte  topographique  de  cette  partie  du  Béhar;  quel- 
ques points,  cependant,’ se  peuvent  reconnaître  et  fixent 
d'autant  mieux  la  direction  générale  de  l’itinéraire2, 

Il  est  aisé  de  voir  que  cette  partie  de  l’itinéraire  longe  ou 

1 Fr.  Buchanan,  l.  c.  p.  lût. 

’ Ainsi  que  nous  l'avons  lait  pour  la  roule  de  Pàtalipoutra  à Gayà,  nous 
allons  transcrire  ici  la  route  de  Gayà  à Ràdjagrïha , avec  les  directions  et  les 
'distances , telles  que  les  donne  la  relation  originaio  : 

A l'est  {plus  exactement  sud.eet)  de  l'Arbre  do  l'Intelligeuce,  on  passe  la 
rivière  N&iraiidjann. 

Plus  loin,  à l'est,  on  passe  la  rivière  Mo-ho  (Mahi  ou  Mabànada). 

On  entre  dans  une  grande  forêt,  et  après  une  centaine  de  li  à travers  des 
déserts,  on.arriveà  la  montagne  kia-kiu-lo-po-to-chun  (koukkoulapadngliiri,  ou 
la  Montagne  du  pied  du  Coq),  qu'on  appellu  aussi  Kroulou-po-to-chan  (Gou- 
roUpadaghiri)  la  Montagne  du  pied  du  Gourou. 
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sillonfte  la  chaîne  de  montagnes  dont  nous  avons  donné 
tout  à l’heure  une  idée  générale.  Du  point  de  départ  au 
point  d’arrivée,  c’est-à-dire  de  Gayâ  au  site  de  Kouçâgâra , 

la  direction  générale  est  au  nord-est.  Les  chiffres  partiels 
de  la  route  donnent  au  total  environ  3oo  li  (aa  lieues); 
mesurée  au  compas  sur  la  carte,  la  ligne  est  de  16  lieues, 
différence  qui  est  bien  en  rapport  avec  la  nature  monta- 
gneuse du  pays.  Des  différentes  localités  mentionnées,  les 
seules  qui  aient  été  vues  de  nos  jours  par  des  Européens,  et 
que  nous  puissions  identifier  d’une  manière  certaine,  sont 
celles  qui  avoisinent  la  ville  même  que  la  relation  nomme 
Kouçâgâra.  Ce.  nom  n’est  pas  connu  dans  nos  sources  sans- 
crites1; dans  celles-ci  la  place  est  mentionnée  sous  deux 
autres  noms,  Ghirivradja  et  Bâtljagrïha.  La  première  de  ces 
deux  appellations,  qui  se  trouve  déjà  dans  le  Râmàyana  et 
dans  les  itihasas  du  Mahâbhdrata , remonte  à une  haute  anti- 
quité; la  seconde  est  une  dénomination  postérieure.  Hiouen- 

De  là  à la  montagne  Fo-to-fa-na-chan  ( Bouddha  vanaghiri ) U Montagne  de  U 
forêt  du  Bouddha  , vers  le  nord-est,  joo  li. 

De  là  à la  foret  Lst-tchi-Uti  (Yacbtivana) , où  il  y a un Stoipa  bâti  par  le  roi 
Açùka,  vers  l'est,  3o  li.  A mie  dii.aine  de  li  au  sud-ouest  de  la  forêt,  au  midi 
d'une  grande  montagne , il  y a deux  sources  d’eau  chaude. 

De  Yacbtivana  à une  grande  montagne  au  sud-est,  6 à 7 li.  A 3 ou  4 li,  au 
nord  de  cette  montagne , il  y a une  autre  montagne  isolée.  C'était  là  que  le 
Klebi  Vyâsa  vivait  jadis  dans  la  retraite.  A à oit  5 li  au  nord-est  de  la  montagne 
de  Vyâsa , il  y a une  autre  petito  montagne,  également  isolée,  dans  les  flancs  de 
laquelle  on  a creusé  des  chambres  où  mille  hommes  pourraient  se  tenir  assis. 
A l'angle  sud-ouest  de  cette  montagne  creusée,  il  y a une  autre  montagnç , 
également  percée  de  grottes,  que  les  Indiens  appellent  le palais  des  Asouras. 

Du  milieu  de  la  grande  montagne  située  an  sud  de  la  montagne  de  V yàsa , à 
la  ville  de  kouçâgâra,  vers  l’est,  60  li. 

1 Dans  la  légende  épique  de  l’origine  de  Ghirivradja , Vasou,  fondateur  de 
la  ville  et  du  royaume  de  Magadha,  était  fils  de  koiiça.  ( Hdmârana  , 1 , 3à  et 
suiv.  Sthlcg.  Cf.  Cassen,  /a il.  Allerfh.  t.  I,  p.  6o4.)  . 
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thsang  sait  que,  dès  le8  plus  anciens  temps,  Kouçàgâra  avait 
été  la  résidence  des  rois  du  Magadha;  lorsqu’il  la  vit  elle 

était  entièrement  ruinée,  et  les  ruines  couvraient  une  éten- 
due considérable.  Fa-hian,  deux  siècles  et  demi  auparavant, 
en  parle  aussi  comme  d'une  place  déserte  et  inhabitée  '. 

Ce  dernier  voyageur  indique  bien  la  situation  de  l’an- 
cienné  Râdjagrïha  «au  milieu  de  cinq  montagnes».  Dans 
les  livres  sanscrits,  les  cinq  montagnes  de  Ghirivradja  sont 
souvent  mentionnées  comme  une  localité  célèbre  dans  les 
vieilles  légendes2.  Ce  site,  non  moins  remarquable  par  sa 
disposition  naturelle  que  par  ses  légendes  héroïques  ou 
religieuses  et  par  ses  souvenirs  historiques , n’est  pas  resté 
inconnu  aux  explorateurs  modernes.  Le  P.  Tiefl’enthaler  le 
signalait  déjà,  au  milieu  du  dernier  siècle  (1765),  dans  sa 
Description  de  l’Hindoustan3;  en  1 8io , il  a été  vu  et  décrit 
par  un  djaina  au  service  du  colonel  Mackenzie.  La  notice 
*/!  ..•  » • • • . . * y ' t 

’ For-kone-k i,  p.  j6j  et  suiv. 

1 Dans  le  Mahâbhârala , les  cinq  montagnes  de  Ghirivradja  sont  nommées 
Valhdra , Vardha , Vrichabha,  Richÿkiri  et  Tchailjaka.  (Voy.  Lasscn,  Ind.  Altrrth. 
t.  II,  p.  79.)  Pans  les  sources  bouddhiques,  ces  noms  ne  présentent  pas  seule- 
ment une  certaine  modiGcalion  de  forme  par  suite  de  leur  transcription  pâlie; 
deux  d'entre  eux  sont  tout  à fait  différents.  M.  Turnour  les  donne  ainsi  dans 
son  Examen  des  Annales  bouddhiques  ( Journal  of  lhe  /ls.  Soc.  oj  Hcnrjal,  t.  Il, 
p.  937)  : Jitjhili,  Vi  b fuira , Vépoulto,  Pandavo  et  Ghedjhakalo.  Ce  dernier  nom 
est  manifestement  le  Grklhraloùta,  dont  il  sera  question  tout  4 l'heure.  Le 
PandAva.  où  le  Bouddha  Çûkyamouni  avait  choisi  sa  retraite,  est  toujours  nommé, 
dans  le  Lalitavistdra,  le  ni  des  Monts  ( Lalilav . p.  228,  229,  23o)îVoyei, 
sur  la  carte,  l’esqiiissc  topographique  que  nous  avons  tracée  de  cette  vallée  fa- 
meuse et  de  sa  ceinture  de  montagnes,  d'après  les  indications  combinées  des 
sources  anciennes  et  des  explorateurs  contemporains. 

. * T.  I,  p.  437  : * Radjghir  est  à 6 milles  sud  de  Béhar,  4 S (milles)  sud- 
ouest  de  Pavapour.  Ici  s’élèvent  cinq  montagnes  sur  lesquelles  on  voit  des 
monuments  des  Saraugucs  (Bouddhistes),  parce  que  Mababir  (ÇAltyamouni) 
mena  snr  ces  montagnes  une  vie  austère.  > 
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que  cet  indigène  en  a donnée  est  curieuse;  nous  en  citons 
seulement  un  passage  : « Marchant  au  milieu  des  montagnes 
de  Râdjghiri,  y est-il  dit,  j’arrivai  à une  place  découverte, 

semée  de  ruines  dans  une  étendue  d’environ  h milles  du 
sud  au  nord  et  de  a milles  de  l’est  à l’ouest.  Aux  quatre 
points  cardinaux  de  cette  ville  ruinée  sont  quatre  collines  : à 
l’orient,  le  mont  Oadayatchala , au  sud  Manikyaghiri,  à l’ouest 
Souvarnaghiri , au  nord  Vipoulaghiri.  Ce  fut  au  milieu  de  ces 
quatres  collines  que  Srénika  Mahâràdja  1 fonda  sa  capitale, 
à laquelle  il  donna  le  nom  de  Râdjagriha  ou  Ghiripoara  (Ghi- 
rivradja),  nom  qui  s’est  modifié  par  la  suite  en  Râdjghiri.  » 
Vingt-six  ans  plus  tard,  le  major  kittoc  a exploré  de  nou- 
veau ces  localités  et  en  a tracé  un  relevé  topographique  qui 
aide  beaucoup  à se  reconnaître  dans  les  descriptions  anté- 
rieures 2 ; selon  sa  notice , les  cinq  sommets  les  plus  appa- 
rents du  pourtour  de  la  vallée  sont  actuellement  désignés 
sous  les  noms  de  Ratnaghiri,  Biplaghiri,  Buïbharghiri , Sona- 
ghiri  et  Oadayaghiri3 . Nous  n’avons  pas  besoin  de  faire  re- 
marquer dans  ces  cinq  noms  ceux  qui  se  rapportent  aux 
dénominations  antérieures  et  ceux  qui  en  diffèrent.  Les 
ruines  de  l'antique  Râdjagrïha  occupent  le  centre  de  la  val- 
lée; elles  sont  connues  dans  le  pays  sous  le  nom  de  Hansa- 
taour  \ 

Hiouen-thsang  mentionne  dans  la  vallée  de  Kouçdgâra, 
aux  alentours  mêmes  de  la  ville,  plusieurs  Stoûpas  élevés 

1 Vimbisâra.  t 

* Jountal  of  the  Aùat.  Soc.  nj  liai tj.  vol.  XVI,  1 847,  p.  958  et  suiv.  Il  est  sin- 
gulier que  M.  Francis  Buchanan,  dans  son  exploration  de  l’ancien  Magadha, 
n'ait  pas  eu  connaissance  de  la  valide  de  Ghirivradja,  quoiqu'il  ait  parlé  des 
montagnes  qui  la  couvrent  au  nord,  (h'ostern  India,  1. 1 , p.  78  et  abg.) 

’ kittoc,  I.  c.  p.  908.  . 

* T'est  du  moins  ainsi  que  le  nom  sr  lit  dans  la  Notice  du  major  kitloe. 
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en  mémoire  des  différents  faits  de  la  vie  du  Bouddha  ; puis 
il  visite  successivement  les  points  les  plus  remarquables  de 
la  vallée.  Il  mentionne  le  mont  Grïdhralioûta , ou  le  Pic  du 
Vautour  {Ki-li-to-lo-Jiiu-to) , à i&  ou  i5  fi  au  nord-est  de  la 
ville,  ce  qui  est  exact1*,  le  mont  Vipoula  ( Pi-pon-b ) vers  le 
nord-ouest a , où  il  y avait  autrefois  cinq  cents  sources  d'eau 
chaude,  dont  il  ne  reste  plus  que  quelques  dizaines,  cir- 
constance confirmée  par  les  explorateurs  contemporains*. 

La  nouvelle  Râdjagrïha,  fondée  par  le  roi  Vimbisâra , 
prédécesseur  d’Adjâtaçatrou  contemporain  du  Bouddha  Çâ- 
kyamouni  (la  fondation  date  conséquemment  de  six  cents 
ans  environ  avant  J.  C.),  était  située  dans  la  plaine,  à l’is- 
sue même  du  défdé  qui  donne  accès  de  ce  côté  à la  vallée 
des  Cinq  Montagnes.  Au  temps  de  Iliouen-thsang , la  ville 
était  habitée  par  des  Brahmanes,  auxquels,  selon  la  tradi- 
tion locale,  Açoka  en  avait  fait  don*.  Aujourd’hui  ce  n’est 
plus  qu’un  village,  qui  a gardé  le  nom  d c Radjghir,  à une 
quinzaine  de  milles  anglais  au  sud-ouest  de  la  ville  de  Bé- 
har;  mais  les  raines  considérables  qu’on  y voit  encore,  et 
surtout  les  vestiges  de  l'ancienne  enceinte  qu’on  y peut 

1 Voyei,  stfr  la  earte,  le  plan  particulier  de  la  vallée  de  Ghirivradja.  Fa- 
hian  (p.  369  j,  écrit  Khi-tcké,  et  il  dit  que  res  pics  sont  les  plus  élevés  des 
cinq  montagne. 

’ A l'ouest  de  la  porte  boréale  de  la  ville,  dit  le  tertc.  Suivant  l'esquisse  du 
major  Kittoe,  qui  a servi  de  base  à la  nôtre,  la  direction  du  Vipoula,  par 
rapport  au  site  ruiné  de  l’ancienne  ville,  est  nord-nord-ouest. 

5 M.  Francis  Buchanan  (dans  l'Eastern  India , t,  I,  p.  357  ) donne  des  dé» 
faits  circonstanciés  sur  les  sources  chaudes  du  mont  Vipoula.  Il  y a des  sources 
thermales  en  d'autres  endroits  de  la  montagne , notamment  au  pied  du  Vaï- 
bhara.  Ces  dernières  sont  connues  sous  le  nom  de  Tapnban.  ( Easl . Ind.  t.  I, 
p.  78  et  s53  ; cf.  Journal  oj Ikc  As.  Soc.  oj  Btntj.  t.  III , p.  366.) 

* Açôla , selon  les  Tables  de  M.  Cassen , occupa  le  trône  du  Magadha  depuis 
a63  avant  notre  ère,  jusqu'en  336.  Le  règne d'Arôka  est  une  époque  de  splen- 
deur dans  l'bistoirc  du  bouddhisme  de  l’Inde.  ' • 
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suivre,  et  que  M.  Francis  Buchanan  a décrits1 *,  annoncent 

assez  l’importance  passée  de  cette  capitale  du  Magadha. 

En  partant  dé  Râdjagrlha , Hiouen-thsang  fait  une  tren- 
taine de  li  au  nord  et  arrive  au  couvent  de  Na-lan-to  (Nâ- 
landa  Vihâra).  Six  anciens  rois  du  Magadha^  avaient  bâti 
successivement  en  ce  lieu  six  maisons  religieuses,  et  ces  six 
couvents,  réunis  plus  tard  dans  une  enceinte  commune, 
avaient  formé  ce  vaste  et  magnifique  Vihâra  de  Nâlanda,  où 
résidaient  en  tout  temps  dix  mille  religieux.  L’Inde  n’en 
possédait  pas  de  plus,  riche  ni  de  plus  célèbre.  Fa-hian,  qui 
avait  aussi  visité  Nâlanda  (dont  il  écrit  le  nom  Na-lo)  le'met 
à 1 yôdjana  ( 4 kôs  ) à l’est  de  la  nouvelle  Râdjagrïha  *. 

Des  ruines  très-considérables  que  l’on  trouve  à 7 milles 
(anglais)  au  nord  de  Radjghir,  nous  paraissent  indubitable- 
ment indiquer  le  site  de  Nâlanda.  Sept  grandes  cours  qua- 
drangulaires  qui  s y reconnaissent  encore  marquent  sûrement 
1 emplacement  des  édifices  particuliers  que  l’on  avait  réunis 
dans  une  enceinte  commune3.  Ces  ruines  sont  contiguës  à 
un  village  dont  le  nom  même  de  Baragong^,  qui  représente 
le  sanscrit  Vihâragrâma,  indique,  en  effet,  la  proximité  d’un 

1 Montg.  Martin,  Editera  India , t.  I,  p.  86.  Dès  le  temps  de  Hiouentbsang 
ces  murailles  liaient  délabrées  ; mais  on  en  pouvait  reconnaîtrais  trace  dans 
une  étendue  d'une  vingtaine  de  li  (environ  une  lieue  et  demie,  ou  prie  de 
i millet!  anglais).  Si-ju-ki.V  II,  p.  33. 

* Foe-koue-ki,  p.  36a. 

3 Ces  ruines  ont  été  décrites  par  M.  Francis  Buclianan  (Easltrn  India  de 
Montg.  Martin , t.  | , p.  g5  et  suiv.  ) . et  plus  récemment  par  le  major  kittoe  dans 
ses  notes  sur  les  places  de  la  province  de  Bébar  mentionnées  par  Fa-hian 
[Journal  of  du  Astal.  Soc.  of  Beng.  vol.  X"VI , 1847,  p.  9 55  ).  Elles  sont  à distance 
à peu  prés  égale  (7  milles)  de  Radjghir  (la  nouvelle  Râdjagrïba)  et  de  la  ville 
de  Bébar,  vers  l'ouest  de  cette  dernière  place  et  au  nord  de  la  première. 

. * M.  Kittoe  .écrit  Bargaon;  Gaon  et  Gong  sont  les  formes  que  le  sanscrit 
Grima  (bourg  ou  village)  a prises  dans  la  prononciation  vulgaire. 
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couvent  bouddhique.  Il  paraît,  au  surplus,  qu’avant  la  cons- 
truction successive  des  six  couvents  dont  la  réunion  forma 
[e  Vihâra  de  Nàlanda,  il  y avait  là  un  village  de  ce  nom 
(probablement  le  Barangong  actuel);  car  il  en  est  question 
dans,  les  documents  singhalais  relatifs  à la  vie  de  Çâkya- 
mouni'.  Hoeï-li  (p.  et  le  Si-ya-ki  (t.  II,  p.  4i)  rap- 
portent une  légende  sur  l’origine  de  ce  nom. 

Hiouen-thsang  séjourna  cinq  années  entières  dans  l'éta- 
blissement de  Nàlanda,  uoù  chaque  jour  une  centaine  de 
chaires  étaient  occupées,  et  où  des  milliers  de  disciples 
suivaient,  sans  interruption,  les  leçons  de  leurs  maîtres.» 
Hiouen-thsang,  pendant  ce  long  séjour,  y fit  une  étude 
approfondie  de  la  langue  brâhmanique.  C’est  ce  qui  ex- 
plique l’exactitude  générale  des  transcriptions  phonétiques 
des  mots  indiens  dans  la  relation , aussi  bien  que  des  tra- 
ductions qu'il  donne  en  même  temps  de  chaque  nom  ( tou- 
jours significatif  en  sanscrit);  et  c’est  auSsi  ce  qui  a permis 
à M.  Stanislas  Julien  (à  la  condition,  il  est  vrai,  d’avoir  par- 
couru à son  tour  le  cercle  tout  entier  des  études  boud- 
dhiques et  sanscrites  du  docteur  chinois)  de  restituer  avec 
une  certitude  absolue  la  forme  sanscrite  des  noms  propres 
répandus  dans  la  relation. 

Enfin  le  voyageur  se  remet  en  route.  A 8 ou  9 li  (moins 
de  3 kilomètres)  vers  le  sud-ouest,  il  arrive  à la  ville  de 
Kieou-li-kia  (Koulikâ?),  au  centre  de  laquelle  on  voyait  un 

r Turnour,  Examimitio n of  the  Poli  Buddhiitical  Armais , Journal  oj  tkc  Al. 
Sot.  ofBtngal,  t.  .VII,  838,  p.  998.  C'est  k tort  que  M.  Burnou f ( Introd.  à rhiil 
da  Baddh.  ind.  p.  49)  a regardé  Nàlanda,  dont  le  pâli  Tait  .Valada,  comme  le 
même  lieu  qu'on  bourg  de  N Ma , cité  aussi  parmi  les  lieux  visités  par  le  Bouddha 
Çâkyamouni  (Turnour,  ikid.  p.  790).  Ce  bourg  de  Nâla,  dont  parle  Fa-hian, 
qui  écrit  Ni-U  {Foe-kout-ki,  p.  sS5),  était  situé  aux  portes  de  Pitahpeutra, 
du  côté  du  apd-est.  • . . ' 
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Stoûpa  érigé  par  Acôka.  A ao  ou  2a  li  de  cel  endroit,  vers 
le  sud-est  (un  peu  plus  de  h milles  anglais,  une  et  demie  de 
nos  lieues  communes),  Hiouen-thsang  mentionne  une  autre 
ville  sous  le  nom  de  Kia-lo-pi-na-kia , dont  la  transcription 
sanscrite  doit  être  Kalapinaka , Une  bonne  carte  topogra- 
phique du  territoire  de  la  ville  de  Béhar  permettrait  peut- 
être  d’y  retrouver  ces  deux,  localités.  A 3 5 li  environ  dans  la 
direction  de  l’est,  le  voyageur  arrive  à une  montagne  appe- 
lée In-to-lo-chi-lo-kia-ho-chan , nom  dans  lequel  les  règles  de 
transcription  de  M.  Stanislas  Julien  font  retrouver  l'appella- 
tion sanscrite  d' Indraçâilagouhâ  « la  Grotte  du  Rocher  d’In- 
dra ».  Sur  la  croupe  orientale  de  ce  rocher  il  y avait  un 
Vihâra  appelé  Seag-so-kia-lan  (Hansa  Sanghârâma),  ou  le 
«Couvent  de  l’Oie  ».  Klaproth1  a identifié  cette  localité  avec 
celle  que  Fa-hian  mentionne  sous  la  dénomination  chi- 
noise de  Stao-kou-chi-chan,  c’est-à-dire  la  Petite  montagne 
du  Rocher  isolé,  à j yôdjana  au  nord-est  de  Nàlanda  *♦  et 
les  remarques  du  major  Kittoe  tendent  à faire  retrouver  le 
site  dans  le  rocher  remarquable  couronné  aujourd’hui  d’une 
chapelle  musulmane,  qui  s’élève  près. du  fort  de  la  ville  de 
Béhar5.  Les  distances  données  par  Hiouen-thsang  peuvent 
en  effet  s’y  accorder,  aussi  bien  que  celle  que  marque 
Fa-hian. 

Après  avoir  quitté  le  couvent  d'Indra  çâilagouhâ , Hiouen- 
thsang  porte  ses  pas  au  nord-est,  dans  la  direction  du 
Gange.  Il  mentionne  successivement  le  Couvent  de  la 
Colombe  ( Kapôtika  Sanghârâma ) à 1 5o  ou  160  li  vers  le 

• * * ’ , . . ri 

1 Foe-koue-ki,  p.  n63.  • • 

* Ibid.  p.  a6*.  . 

5 Note»  déjà  citée»  sur  les  localité»  du  Béhar  mentionnées  dans  l'itinéraire 
de  Fa-hian,  Jnurn.  oj  Üie  Ai.  Soc.  of  Beng.  vpl.  XVI,  18A7.  p.  g54. 
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nord-est1,  lieu  près  duquel,  à a ou  3 li  au  sud,  il  y avait 
une  montagne  isolée  surmontée  d’un  Vihdra;  puis,  à ho  ii 
au  sud-est,  un  couvent  voisin  d’un  grand  Stoûpa;  puis  à 70  li, 
au  nord-est,  près  des  bords  du  Gange,  un  grand  et  popu- 
leux village,  également  voisin  d’un  Stoûpa;  puis  enfin,  à une 
centaine  de  li,  vers  l’est  (la  direction  véritable  de  cette  der- 
nière marche,  indiquée  par  le  cours  même  du  Gange,  est 
au  sud-est),  le  village  de  Lo-in-ni-lo  (Rôhinilà),  avec  un  cou- 
vent. Tout  ce  que  nous  pouvons  dire  de  ces  dernières  sta- 
tions , c’est  qu’on  y voit  d’une  manière  générale  que  la  route 
du  voyageur  fait  plusieurs  crochets  à travers  l’angle  nord- 
est  du  Magadha , avant  d’atteindre  le  village  de  Rôhinilà  que 
nous  retrouvons  dans  le  Roynallah  de  la  carte  de  Rennell, 
lieu  situé  sur  la  rive  droite  ou  méridionale  du  Gange  près 
de  Balgada,  à l’extrémité  la  plus  orientale  de  la  province 
de  Béhar.  • 

$ 8.  — Depuis  la  sortie  du  Magadha  jusqu’à  la  côte  du  Dràvira,  point 
le  plus  méridional  des  courses  de  Hiouen-tlisang  dans  flude. 

A partir  de  Rôhinilà,  la  route  du  voyageur  se  porte  à 
l’est  comme  le  cours  du  Gange.  Hiouen-thsang  compte 
aoo  li  (1 5 lieues)  dé  Rôhinilà  à la  capitale  du  royaume  de 
I-lan  na-chûn  (Hiranya-Parvata).  Les  circonstances  qui  ac- 
compagnent, dans  la  relation,  la  mention  du  royaume  d’Hi- 
ranya  sont  caractéristiques.  La  capitale,  que  le  voyageur  ne 
nomme  pas,  pu  plutôt  qu’il  semble  désigner  sous  le  nom 
même  du  pays  (ce  qui  lui  est  très-habituel),  était  située  sur 
le  Gange , et  près  de  là  une  montagne  vomissait  de  la  fumée. 

1 Nous  soupçonnons  qu'il  y a faute  dans  ce  chiffre , et  que  le  nombre  mi 
devrait  être  de  5o  à 60  li.  . 

11.  ' . » 
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La  place  que  Iîiouen-thsang  a ainsi  désignée  ne  peut  être 
que  Monghir.  Une  rangée  de  hauteurs  vient  du  sud  s’y  ter- 
miner au  Gange,  et  ces  hauteurs  renferment,  dans  une 
étendue  de  ao  à a 5 milles  anglais,  à partir  de  Mongbir, 
une  chaîne  continue  de  sources  thermales  qui  indiquent 
assez  la  nature  volcanique  du  sol  L Ce  sont  évidemment  les 
Hiranya-Parvata  ou  Montagnes  tl’Or  du  voyageur.  Monghir 
est,  d’ailleurs,  d’une  haute  antiquité;  elle  est  mentionnée 
dans  le  Mahâbhârata  sous  le  nom  de  Môdâghm,  comme  la 
capitale  d’un  royaume  contigu  à ceux  de  Banga  et  de  Tâ- 
mraüpta,  c’est-à-dire  aux  parties  inférieures  du  Bengale  ac- 
tuel*. Les  aoo  li  du  voyageur  équivaudraient  à A a milles 
anglais;  la  distance  effective  de  Bôhinilà  à Monghir,  pat  la 
route  directe,  n’est  que  de  3a  à 33  milles.  Quant  aux  em- 
preintes attribuées  au  Bouddha,  la  légende  a laissé  des  traces 
dans  la  tradition  locale 5.  De  Monghir  à Tchen-po  (Tchampà  ) , 
où  le  voyageur- arrive  ensuite,  on  ne  compte  aussi  que  35 
milles,  en  longeant  la  droite  du  Gange;  le  journal  y marque 
3.oo  li,  qui  vaudraient  plus  de  6o  milles.  La  route  de  Hiouen- 
tlisang  aura  fait  sûrement  un  détour  dans  l'intérieur,  où  il 
avait  à visiter  des  reliques  du  Bouddha.  Hiouen-thsang  men- 
tionne, à i ko  ou  i5o  li  au-dessous  dé  Tchampà,  une  île 
sur  le  Gange  où  l’on  avait  construit  un  temple  âu  sommet 
d’une  montagne  escarpée.  La  distance  indiquée  répond  à 
3o  milles  anglais,  et  cette  distance  nous  amène  précisé- 
ment au  rocher  dp  Patarghât,  qui  répond  bien  .à  la  des- 
* - . . ; 

1 Montg.  Martin,  East.  India,  l.  Il  ,‘p.  ig6  à aoo,  add,  p.  17a. 

Dana  Lassen,  Ind.  Alt.  t.  I,  p.  536.  Postérieurement,  l'usage  parait  avoir 
introduit  la  forme  Aloudgaykiri,  ainsi  que  le  nom  sc  lit  dans  la  célèbre  inscrip- 
tion de  Mongbir  (As.  Res.  1. 1 , p.  1 a S) , et  tes  pandits  n'ont  pas  manqué  d'en 
rattacher  forigine.au  mouni  Moudgala.  - 

* Fr.  Buchanan  ( Hamilton),  dans  l'Easl.  Initia,  t.  II.  p.  56. 
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cription  du  voyageur,  el  qui  a été  de  tout  temps  un  but  de 
pèlerinage  *. 

A 4oo  li  de  Tchampâ,  le  voyageur  arrive  à un  royaume 
dont  le  nom,  dans  sa  forme  chinoise,  est  Kie-tchoa-on-ki-lo , 
qui  répond  au  sanscrit  Kadjoùcjhira;  une  variante  chinoise 
( Kie-ching-kie-lo ) donne  Kadjingam.  Or,  la  grande  carte  du 
cours  du  Gange  de  Rennell  indique,  à a milles  au-dessous 
de  Farrakahad , précisément  en  face  des  ruines  de  Goûr  qui 
s’étendent  sur  la  ri  Ve  opposée  du- fleuve,  un  village  sous  le' 
nom  de  Kadjëri  qui  présente  une  analogie  remarquable  avec 
le  Kadjoùghira  de  la  relation  chinoise.  Le  lieu  est  à ga  milles 
(46o  li)  du  site  de Tchampâ , en  longeant  la  rive  du  Gange, 
et  à 85  milles  seulement  (4a5  li)  si  Ton  coupe  le  contour 
assez  profond  que  décrit  le  flenvè.  H y a toute  apparence 
que  nous  retrouvons  ici  le  site  oublié  d’une  ancienne  ville 
royale.  Le  petit  royaume  dont  Hiouen-thsang  nous  fait  con- 
naître la  situation  n est  pas  d’ailleurs  absolument  ignoré  dans 
les  sources  hindoues.  La  liste  géographique  du  MahAbhârata 
mentionne  un  pays  de  Kadjingha  parmi  les  peuples  de  Tlndè 
orientale2,  mais  sans  désignation  plus  précise;  et  dans  un 
traité  de  géographie  qui  ouvre  une  des  chroniques  singha- 
laises,  la  ville  de  Kadjangfiélé-Niyanijamé  est  citée  comme 
se  trouvant  dans  la  région  orientale  du  Djamhoudvîpa  \ 

1 Fr.  Buchanan  (tlamilton),  dan»  VEast.  India,  vol.  If,  p. 7 el  63  sq.  Il  ya 
des  détails  circonstanciés  sur  cette  remarquable  localité  de  Patarghat , avec  des 
extraits  d'un  Pourâna  local , dans  les  Rechercha  deW.  Francklin  sur  le  site  de 
Palibotbra  [Int/atry,  etc.  1"  part.  p.  54  sq.  p.  58  et  p.  6a.  Lond.  181 5 , io-4*}. 
On  ne  lit  pas  non  plus  sans  intérêt  la  description  qu'en  a donnée  l'évêque 
Heber,  Jonrney  through  lhe  apprr  provinces  oj  Imlia,  t.  I,  p.  a61  et  suiv.  Lond. 
i8a8,  in-8*. 

• * Vishnu  Parâna,  p.  196,  note  i63. 

1 Sacretl  and  hislorical  Boolts  of  Ccylan , édités  par  Upham,  L II,  p.  i44. 
Niyangami  nous  parait  représenter  le  sanscrit  i\/<irdyanagntnla  : mais  ijousn’o- 

Î5. 
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Nous  n’avons  pas  besoin  de  faire  remarquer  que  le  Ka- 
djanghélé  du  chroniqueur  bouddhiste  est  absolument  iden- 
tique , sauf  Ja  modification  que  subissent  les  mots  sanscrits 
en  passant  dans  les  idiomes  vulgaires,  au  Kadjingara  du 
voyageur  chinois.  Quant  au  site  de  Kadjéri,  il  ne  parait  pas 
avoir  attiré  jusqu’à  présent  l’attention  des  voyageurs.  Les 
rapports  de  M.  Francis  Buchanan,  très-succincts  Sur  cette 
partie  du  Bengale,  ne  le  mentionnent  pas.  C’est  un  point 
que  nous  signalons,  parmi  tant  d’autres,  aux  explorateurs 
futurs. 

De  Kadjingara,  Hiouen-thsang  continua  d’avancer  à l’est, 
dit  la  relation,  «et,  après  avoir  fait  environ  600  li,  il  arriva 
au  royaume  de  Poun-na-fa-t‘an-na».  Ce  groupe  chinois 
est  la  transcription  régulière  de  Poundra-Varddhana,  et  le 
Varddhana  sanscrit  est  un  territoire  bien  connu  de  la  con- 
trée des  Poundra,  c’est-à-dire  du  Bengale  intérieur,  dont 
la  ville  de  Bardvân,  au  nord-ouest  de  Calcutta,  conserve  le 
nom  aisénient  reconnaissable.  Bardvân,  il  est  vrai,  est  au 
sud  de  Kadjéri,  et  non  pas  à l’est;  mais  la  route  du  voya- 
geur avait  gardé  d’abord;  en  continuant  de  descendre  le 
cours  du  Gange,  sa  direction  générale  au  sud-est,  et  nous 
savons,  par  une  foule  d’exemples  analogues  que  fournit  l'iti- 
néraire, qu’il  est  très-habituel  au  voyageur  de  se  contenter 
de  noter  la  direction  initiale,  sans  tenir  compte  des  chan- 
gements ultérieurs.  La  distance  marquée  est  d’ailleurs  suffi- 
samment exacte.  De  Kadjéri  à Bardvân  on  compte  environ 
1 35  milles  anglais,  qui  feraient  65o  li. • 

Ce  qui  suit  dans  l’itinéraire  est  d’une  identification  beau- 

sons  hasarder  aucune  conjecture  sur  l'application  de  cette  partie  du  nom 
pâli.  Le  sens  serait-il  Nàrâyanagrâma  da  pays  de  Kadjanjara , ou  les  deux  mots 
ne  forment-ils  (ju'un  nom? 
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coup  moins  certaine,  ou 'du  moins  plus  vague;  il  y a même 
désaccord  entre  la  relation  personnelle  de  Hiouen-thsang  et 
son  historien  Hoeî-lPt  Le  voyageur  dit  que  de  Poundra- 
Varddhana  il  fit  900  li  à l’est  jusqu’au  royaume  de  Kia-mo- 
leoa-po  (Kâmaroûpa),  d’où  il  revint  au  sud  vers  le  royaume 
de  San-mo-la-lch’a  (Samôtata),  à 1,200  ou  i,3oo  li  du 
précédent,  puis  à l’ouest  jusqu’à  Ta-rno-li-ti  (Tâmralipti), 
900  li;  que  de  là,  tournant  au  nord-ouest,  il  fit  700  li 
jusqu’au  pays  de  Kic- lo-na-soa-Ja-la-n a (Karna-Souvarna)  ; et 
enfin,  que  revenant  au  sud-est,  il  arriva,  après  une  marche 
de  700  li,  au  royaume  d’Outch’a  (qui  çst  le  pays  d'Outkala 
des  livres  sanscrits,  et  Y Orissa  septentrional  de  la  géographie 
actuelle).  Tel  est  le  récit  du  voyageur.  Son  historien  lui  fait 
suivre  Un  itinéraire  notablement  différent  U le  conduit  de 
Poundra-Varddhana  au  pays  de  Karna-Souvarr.a , 900  li  au 
sud-est;  de  là,  dans  la  même  direction,  mais  sans  marquer 
la  distance,  au  pays  de  Samôtata;  de  cette  dernière  contrée 
à Tâmralipti,  comme  dans  le  Si-yu-ki,  900  li  à l’ouest; 
puis,  de  Tâmralipti  au  pays  d 'Oatch’a,  700  li  au  sud-ouest. 
Entre  cette  rédaction  et  celle  du  Si-ya-ki  il  n’v  a pas  à hési- 
ter un  instant,  non-seulement  parce  qu’une  relation  origi- 
nale est  toujours  préférable  à un  récit  de  seconde  main, 
mais  aussi  parce  que  la  version  du  Si-ya-ki  est  plus  complète 
et  mieux  liée  que  celle  de  Hoeï-li. 

La  situation  du  pays  de  kâmaroûpa  est  bien  connue; 
dans  son  application  la  plus  ordinaire,  et  certainement  dans 
celle  qu’en  fait  notre  relation , c’est  la  partie  occidentale  de 
l’Assam,  au  nord  et  à l’oUest  du  grand  coude  du  Brahma- 
poutre. La  direction  générale,  par  rapport  à Bardvân  ou 

Varddhana,  est  le  nord-est,  et  les  900  li  indiqués  nous 
> , 

1 Cf.  le  Si-yu-ki,  t.  II , p.  76  cl  Uoci-li,  p.  180  et  >uiv. 
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conduisent  seulement  à l’entrée  dit  Kâmaroûpa.  Il  ne  parait 
pas,  d’après  cela,  que  Hiouen-thsang  s’y  soit  beaucoup 
avancé;  ce  qui  n’a  pas  lieu  d’étonner,  puisqu’au  rapport 
même  du  voyageur  la  loi  de  Bouddha  n'avait  pas  pénétré 
dans  le  Kâmaroûpa , et  qu’il  n’y  existait  pas  un  seul  Vihdra. 
Il  faut  dire  toutefois  que  la  distance  de  900  li  depuis  Vard- 
dhana  se  concilie  assez  mal  avec  les  1,200  ou  i,3oo  li  de 
la  position  suivante,  distance  qui  semblerait  devoir  être 
plus  courte  que  la  précédente,  et  non  plus  longue.  Nous  ne 
serions  pas  éloigné  de  croire  qu’il  y a une  faute  dans  le  pre- 
mier nôjnbre.  Heureusement  cette  incertitude  sur  un  point 
où  aucune  ville  n’est  nommée  importe  peu  à l’ensemble  de 
notre  étude,  et  ne  trouble  pas  les  positions  générales , les 
seules  que  nous  ayons  à fixer  ici. 

Pour  déterminer  l’emplacement  au  moins  approximatif 
du  royaume  de  Samôtata,  nous  avons  une  double  indica- 
. tion  : il  était  au  sud  du  Kâmaroûpa,  à la  distance  de  1,200 
à i,3oo  li,  et  à l’est  de  Tâmalitti  (dont  le  site  est  bien 
connu),  à la  distance  de  900  li.  Cette  dernière  base,  com- 
binée avec  la  première,  nous  place  nécessairement  vers 
l’embouchure  communo  du  Brahmapoutra  et  de  la  branche 
orientale  du  Gange.  Il  est  dit  en  effet  que  le  pays  était  voisin 
de  la  mer,  et  que  le  sol  en  était  bas  et  humide.  Ce  royaume 
comprenait  peut-être  la  province  actuelle  de  Dakka,  entre 
le  Gange  oriental  et  le  Brahmapoutra , et  certainement  une 
grande  partie,  sinon  la  totalité  du  delta  du  Gange,  ce  qu’on 
nomme  les  Sanderbands.  En  dehors  de  la  relation  de 
‘ Hiouen-thsang  nous  avons  rencontré  le  nom  peu  connu  de 
'Samôtata  dans  deux  documents  indiens  : d’abord  dans  l’ins- 
cription de  Sainoudragoupta  (sur  le  pilier  d’Allahabad)  où 
le  royaume  vassal  de  .Sam.ata  figure  dans,  lé  même  groupe 
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que  le  pays  de  Kàmaroùpa1;  et,  en  second  lieu f dans  la  liste 
géographique  du  Varâha-Sanlûta , ouvrage  des  premières 
années  du  vi*  siècle2.  Dans  ce  catalogue,  le  nom  est  écrit 
Samâtata.  ' * 

Parmi  plusieurs  noms  de  peuples  ou  de  pays , voisins  de 
cette  frontière  de  l’Inde,  que  mentionne  Hiouen-thsang , 
celui  de  Chi-li-tcha-ta-lo , entre  Samâtata  et  le  Kimaroùpa, 
nous  parait  devoir  répondre  au  pays  de  Silhet , en  sanscrit 
Çrihatla,  quoique  la  transcription  régulière  du  groupe  chi- 
nois soit  Çrikcliatra,  ou  peut-être  plutôt  Çrikehétra.  Çrihatla 
n’est  pas  donné  par  d’anciens  textes,  que  nous  sachions,  et 
ce  pourrait  être  la  forme  maintenant  consacrée  d’une  alté- 
ration vulgaire.  Nous  ne  nous  arrêterons  pas  aux  autres 
noms,  qui  n'appartiennent  pas  â l’Inde,  et  sur  lesquels  nous 
n’aurions  à donner  que  des  conjectures. 

La  ville  de  Tàmalitti,  où  Iliouen-thsang  arrive  après  avoir 
quitté  le  royaume  de  Samôtata,  est  un  de  ces  points  d’une 
identification  évidente  qui  permettront  tout  d’abord  de  dé- 
terminer au  moins  la  direction  générale  et  les  grands  con- 
tours de  l’itinéraire,  et  qui  aident  à retrouver  les  points 
intermédiaires.  Il  est  déjà  question  du  pays  de  Tdmrnlipta 
dans  les  légendes  épiques,  et  la  capitale,  mentionnée  fré- 
quenuuent  dans  les  livres  bouddhiques  sous  la  forme  pâlie 
de  Tàmalitti  (qui  a fourni  également  la  transcription  chi- 
noise Ta-mo-li-ti),  est  testée  jusqu'au  xiu*  siècle  au  moins 
le  principal  entrepôt  commercial  et  un  des  ports  les  plus 

p * f . • 

1 Journ.  oj  (kt  Ai.  Soc.  of  Bcng.  1.  VI,  1837,  p.  979.  Le  règne  de  Samoudra 
goupta  appartient  à la  première  moitié  du  111*  siècle  de  notre  ère.  Dans  l'ins- 
cription de  Samoudragmipla , la  vraie  lecture  est  Samatata,  selon  la  remarque' 
de  M.  Lasseu  ( liui . AU.  t.  III,  p.  681).  Samnlala  signifie  «bas  pays  littoral  s. 

• A tiat.  Jtn.  t.  XIV,  p.:  4a5.  " 
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importants  de  l’Inde  orientale.  L’ancien  nom,  altéré  par 
l’usage  vulgaire  depuis  l’arrivée  des  musulmans  dans  le  Ben- 
gale, se  prononce  aujourd’hui  Tamlouk;  la  place  est  sur  une 
large  rivière  qui  se  réunit  bientôt  après  au  vaste  estuaire  de 
la  Hougli  (le  bras  le  plus  occidental  du  Gange),  à quelques 
lieues  de  la  mer.  C’est  4 Tâmalitti  que  Fa-hian  s’était  em- 
barqué pour  son  retour  en  Chine;  l’intention  de  Hiouen- 
thsang  avait  été  aussi  d’y  prendre  passage  sur  un  navire  pour 
se  rendre  au  royaume  de  Sinhala  (Ceylan),  où  il  avait  appris 
que  la  loi  du  Bouddha  était  en  grand  honneur.  Un  religieux 
de  l’Inde  lui  persuada  d’y  aller  plutôt  par  terre.  « Vous  évi- 
terez ainsi,  lui  avait-il  dit,  les  dangers  d’une  longue  navi- 
gation, et  vous  pourrez  visiter  en  chemin  les  monuments 
sacrés  de XOdra  (l'Orissa)  et  des  autres  royaumes  du  sud.  » 
Mais  avant  de  porter  ses  pas  dans  cette  direction , Hiouen- 
thsang  fait  une  longue  pointe  au  nord-ouest  de  Tâmalitti, 
jusqu’à  un  royaume  dont  le  nom, dans  l’orthographe  chi- 
noise, prend  la  forme  de  Kie-lo-na-soa-fa-la-ttou.  Cette  trans- 
cription cache  les  deux  mots  sanscrits  Karna-Souvarna , et 
la  distance  de  700  li  .plans  la  direction  indiquée,  nous  porte 
vers  une  rivière  connue  dans  l’ancienne  géographie  sans- 
crite sous  le  nom  de  Souvarnarikd  (la  Sabanrika  des  cartes 
anglaises),  et  de  là  au  cœur  même  d’un  territoire  dont  le 
nom  actuel  de  Sinrjboûm  a conservé  sans  trop  d’altération 
le  sanscrit  Sinhabhoûmi  «la  terre  des  IJons».  Or,  comme 
nous  savons  d'ailleurs  que  les  Éarnn  sopt  un  des  peuples 
aborigènes  de  l’Inde  orientale,  qu’ils  ont  dominé  longtemps 
sur  la  partie  sud-ouest  de  notre  Bengale  actuel , à l'orient 
du  Magadha,  et  (pie  des  tribus  de  ce  nom  se  trouvent  en- 
core dans  les  cantons  montueux  qui  s’étendent  depuis  le 
Béhnr  méridional  jusqu'à  la  Godâvarl,  nous  nous  expliquons 
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sans  peine  l’existence  d’ifn  royaume  de  Karna  arrosé  par  la 
Souvarna.  Si , comme  il  y a de  fortes  raisons  de  le  croire,  le 
territoire  de  Siühabhoûmi , qui  pouvait  être  compris  dans 
le  royaume  de  Karna-Souvarna , est  le  même  pays  que  la 
contrée  de  Lata  ou  Lala , qui  avait  eu  jadis  pour  capitale 
une  ville  nommée  Sinhapoara,  et  qui  est  célèbre  dans  les 
chroniques  bouddhiques  de  Ceylan  comme  la  terre  natale 
de  Vidjaya,  premier  colonisateur  hindou  de  l’ile  de  Lankâ 
on  comprendra  mieux  cette  longue  excursion  de  notre  voya- 
geur au  fond  d’un  pays  à demi  sauvage  situé  en  dehors  des 
routes  battues*. 

De  Karna-Souvarna  Hioueti-thsang  fait  700  li  au  sud-est 

1 * • . . •*  . . • . 

1 M.  Lasscn,  l'illustre  auteur  des  Antiquités  de  l'Inde , reporte,  nous  le  sa 

vons,  cette  terre  de  Lala,  patrie  originaire  de  Vidjaya  . li  l’autre  extrémité  de 
l'Inde  centrale,  et  l'identiGe  avec  le  Loda  ou  Lar  du  Sourâchtra , connu  des 
Grecs  sous  le  nom  de  (Mrikê  [Indische  Allerlh.  t.  IL  p.  97  et  101);  mais  cette 
concordance  nous  paraît  absolument  incompatible  avec  les  différents  textes  des 
chroniques  singhalaises  où  il  fest  question  de  la  patrie  originaire  de  Vidjaya.- 
D'abord , il  serait  asseï  malaisé  de  comprendre  comment  One  nombreuse  co- 
lonie, qui  serait  partie  de  la  Larikc  du  Goudjerât,  sur  ta  mer  occidentale,  au- 
rait traversé  sans  nécessité  la  largeur  tout  entière  de  l’Inde,  c’est-à-dire  quelque 
chose  comme  600  à 700  lieues  de  chemin  à travers  les  contrées  sauvageé  du 
Gondvaua,  pour  venir  chercher  un  port  d'embarquement  (Tàmalitti)  sur  la 
cite  orientale,  En  second  lieu,  plusieurs  passages  du  livres  palis  montrent  clai- 
rement que  çette  terre  de  Lala, où  Vidjaya  était  né,  confinait  au  pays  de  Vangs, 
c'est-à-dire  au  Bengale  ( Hadja  Italnacari,  dans  la  Collection  dX'pbam,  t.  II, 
p.  37  ; Turnour,  Examinalion  oj  the  Pâli  Buddh.  A nnals , dans  le  Journal oj  the  Ai. 
■Soc.  oj Beng.  t.  VII,  i838  , p.  g3a  , etc.).  Enfin.,  pour  nous  en  tenir  à un  texte 
décisif,  il  résulte -expressément  d'un  passage  du  Maharanso,  que  la  terre  de 
Lala  était  entre  le  pays  de  Vanga  et  le  Magadba  ( Mahav . c.  vi,  p.  43).  Nous 
n'affirmons  pas  d'une  manière  absolue  que  le  canton  de  Singboûm  ou  Sinba- 
bhoûmi  soit  le  Lala  de  Vidjaya,  qui  avait  Siûhapoura  pour  capitale-,  mais  il  est 
certain  du  moins  qu'il  répond  à toutes  lea  conditions  exigées  par  les  textes,  et 
que  la  pointe  qu'y  fait  Iliouen  tbsang,  sans  raison  apparente,  est  une  présomp- 
tion de  plus.  - • 

’ Les  cantons  montagneux  qui  couvrent'  an  sud  fe  Béhar  et  Baglialponr, 
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pour  arriver  au  royaume  d 'Oa-lck'a  (dans  la  transcription 
chinoise).  C’est  le  pays  d’Oatkala  des  livres  sanscrits , l'Our^a 
ou  Orissa  de  la  géographie  actuelle.  Ce  royaume  était  vaste, 
car  le  voyageur  lui  donne  7,000  li  de  tour,  qui  répondent 
à 5oo  lieues1.  La  capitale  était  dans  une  situation  élevée, 
Hiouen-thsang  ne  la  nomme  pas',  mais  on'  voit  par  les  chro- 
niques locales  que  la  dynastie  des  Kéçari,  qui  régnait  sur 
. l’Oùryadêça  au  vne  siècle,  faisait  sa  résidence  à Djadjpoar 
(Djâdjapoura),  ville  qui  existe  encore  sous  le  même  nom 
sur  la  droite  de  la  Bitarani  -.  La  frontière  sud-eSt  dn  royaume 
touchait  à une  grande  mer;  et  il  y avait  là  une  ville  impor- 
tante nommée  Tché-li-ta-to-tch'ing  (Tcharitra-poura),  nom 
qui  signifie  la  ville  du  Dépari.  C’était  un  lieu  d’embarque- 
ment très-fréquenté. 

La  distance  marquée  par  le  voyageur,  prise  depuis  Sinha- 
. poura,  nous  amène  précisément  à Djadjpour.  Quant  au 
port  de  Tcharitra,  c’est  peut-être  la  Tchatta  mentionnée 
dans  les  chroniques  locales  comme  une  des  anciennes  rési- 
dences des  rois  du  pays  ; mais  le  site  ne  nous  en  est  pas 
> , * 

connu.  w • * 

Le&premières  stations,  à partir  du  i oyaume  d’Outkala,  sont 
fort  incertaines.  Hiouen-thsang  compte  d’abord  i.ioo  li 
(89  lieues)  vers  le  sud-ouest  jusqu’à  un  pays  maritime  qu’il 
appelle  Kong-yu-lho ; puis  de  i,4oo  à t,5oo  li  dans  la  même 
direction  (107  lieues)  jusqu'au  royaume  de  ka-tiug-  kia 

renferment  encore  de  nombreux  vestiges  du  culte  bouddhique.  (Heber,  Aor- 
ratiee  oj a Jouritry  tkrough  Ihc  upjter  provinces  oj India,  t.  I , p.  184,  London , 
i8s8,  in-8".)  *.  / 

1 Sur  les  limite*  et  l’étendue  de.  rOutk«l*dè(,a  ou  Orissa,  à diverses  époques, 
comp.  Stirling,  du  Account  ofOrissa,  dan»  1rs  Asial.  fin. -t.  XV,  iSsâ.p.  1 63 
cl  suiy.  ' 

* Stirling,  I.  c.  p.  168.  Cf.  Hamîllon,  Peser,  of  llind.  t II , p.  4 6- 
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( Kalinga).  La  correspondance  de  Kony-yurtho  nous  est  tout 
à fait  inconnue;  seulement  la  mention  d’un  «confluent  de 
deux  mers  » doit  nous  placer  au  voisinage  du  vaste  lac 
Tchilka,  qui  est  comme  une  mer  intérieure  à côté  de  la  mer 
du  Bengale.  La  distance  indiquée  parait  trop  forte , ainsi 
que  la  suivante , qui  nous  amène , selon  toute  apparence , à 
KaliAgapatlana  ( Kalingapatnam.  de  nos  cartes);  mais  nous 
ignorons  quels  circuits  intérieurs  la  route  a pu  décrire,  outre 
que,  dans  les  contrées  telles  que  celles-ci , bù  les  communi- 
cations intérieures  sont  peu  faciles , les  chiffres  notés  par  le 
voyageur  se  trouvent  toujours  plu?  élevés  que  ne  l’indique- 
rait la  carte.  a . • ...  • 

De  Kalinga , lliouen-thsang  note  un  parcours  de  i ,900  li 
vers  le  nord-ouest  (i4o  lieues  environ)  jusqu’au  royaume 
de  Kiao-sa-lo  (Kôçala);  et-dc  là,  revenant  au  sud,  il  fait 
environ  900  li  (67  lieues)  jusqu'à  Ping-ki-lo,  capitale  du 
royaume  d'An-ta-lo  (Andhra).  Nous  réunissons  ces  deux  sta- 
tions, parce  que  si  la  première  est  d’une  identification  très- 
vague,  la  seconde  nous  conduit  enfin  à un  point  que  nous 
regardons  comme  assuré.  Le  nom  d'Andhra  a joué  un  grand 
rôle  dans  ce  qu'on  peut  nommer  le  moyen  âge  hipdou. 
Dans  les  temps  voisins  de  notre  ère,  les  rois  d’Andhra 
étendirent  au  loin  par  les  armes  leur  puissance  et  leurs 
conquêtes,  et  une  dynastie  de  cette  race  régna  jusque  dans 
le  Magadha.  Mais  la  patrie  native  du  peuple  andhra.  était  le 
haut  pays  qui  domipe  le  Télingana  ou  Kalinga  méridional, 
notamment  la  région  comprise  entre  la  Krichnà  et  la  Go- 
dàvari.  C’était  là  le  berceau  et  le  siège  principal  de  la  race; 
c’était  là  qu’était  située  Varangal , la  capitale  de  leurs  princes. 
C’est  là  aussi  que  se  place  le  royaume  d 'An-la-lo  de  notre 
voyageur,  et  le  nom  même  de  Varangal  se  devine  aisément, 
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maigre  la  mutilation  que  la  transcription  chinoise  semble 
avoir  éprouvée , dans  le  Ping-ki-lo  de  Hiouen-thsang.  Quant 
au  Kôçafa , on  sait  que  ce  nom  s'est  appliqué  dans  l’Inde 
ancienne  à deux  contrées  distinctes  : le  Kôçala  du  nord 
(Outtarakôçala),  entre  le  Gange  et  l’Himâlaya,  et  le  Kôçala 
du  sud  (Dakchinakôçala),  au  midi  du  mont  Vindhyà,  comr 
prenant  ce  qu’on  nomme  aujourd’hui  le  Gondvana  et  le 
Bérar.  L’existence  du  Kôçala  du  sud  comme  royaume  est 
attestée  par  le  Mahâbhârata,  par  les  documents  pouraniques 
et  par  les  inscriptions  du  Dékhan;  nous  avons  à peine  be- 
soin d'ajouter  que  c’est  vers  celui-ci  que  nous  conduit 
Hiouen-thsang.  La  double  distance  indiquée  depuis  KaliA- 
gapoura -jusqu’au  Kôçala,  et  du  Kôçala  à la  capitale  du  pays 
d'Andhra,  semblerait  devoir  nous  placer  vers  le  confluent 
de  la  Yenvâ  et  de  la  Varadà , qui  vont  grossir  de  leurs  eaux 
réunies  la  gauche  de.  la  Godêvari  ; mais  c’est  une  estime  qui 
reste  forcément  très-vague.  On  s’aperçoit  que  nous  touchons 
ici  à un  sol  que  nos  explorateurs  ont  à peine  abordé,  et  dont 
les  antiquités  sont  encore  à peu  près  inconnues;  et  dans 
l’absence  d'indications  tant  soit  peu  précises,  nous  voulons 
éviter  les  conjectures  sans  base, 

Partant  de  Ping-ki-lo  (Varangal) , et  prenant,  dit  la  rela- 
tion , la  direction  du  sud  à travers  des  forêts  et  des  plaines 
désertes , Hiouen-thsang  arrive  au  royaume  de  To-na-kie-tse- 
kia,  qu’on  appelait  aussi  le  grand  An-ta-lo.  ‘ 

Le  premier  des  deux  noms  sous  lequel  le  voyageur  dé- 
signe ce  royaume  revient  au  sanscrit  Dhanakatchéka , déno- 
mination qui  nous  est  d’ailleurs  inconnue.  Nous  soupçon- 
nerions que  le  nom  de  Dandaka  s’y  trouve  caché.  On  sait 
quelle  a été  autrefois  la  célébrité  légendaire  de  ce  nom  dans 
tout  le  sud  de  la  péninsule;  dans  son  application  plus  strir- 
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teinent  territoriale,  les  documents  tamouls  le  font  com- 
mencer à la  Godâvari,  là  précisément  où  la  relation  chi- 
noise nous  place  en  ce  moment.  La  seconde  appellation 
donnée  par  Hiouen-thsang,  celle  de  Grand  An-ta-lo,  est  in- 
dubitablement Mahândhra,  pour  Mahâ  Andhra;  et  il  ne 
peut  s’agir  que  de  la  ville  royale  de  Mahêndrî , la  Ràdja- 
mahéndri  des  chroniques  tamoules,  place  ancienne,  située 
dans  une  position  magnifique  sur  la  rive  droite  de  la  Godâ- 
vari, à une  dizaine,  de  lieues  de  la  mer.  Râdjamahêndrî  a 
été  pendant  plusieurs  siècles  la  capitale  des  rois  tchaloukvas 
du  Télingana  '.  Cette  ville  est  au  sud-est  de  Varangal  et  non 
au  sud;  mais,  outre  que  ces  grandes  directions  générales  se 
confondent  souvent  dans  la  relation,  il  peut  Se  faire  que  la 
route  du  voyageur  se  soit  portée  d'abord  directement  au 
sud  vers  la  Krichnà , avant  de  toùrner  à l’est  pour  se  rap- 
procher de  la  côte.  Les  i ,000  li  indiqués  s’appliquent  con- 
venablement à la  distance  réelle,  en  tenant  compte  des 
détours;  l'ouverture  du  compas  donne  directement  55  lieues 
ou  près  de  y5o  li. 

De  Mahêndrî,  Hiouen-thsang  compte  un  millier  de  li 
(environ  y5  b'eues)  jusqu’à  un  royaume  dont  le  nom  est 
transcrit  en  chinois  Tchou-li-yé.  De  là,  toujours  au  sud,  par 
un  pays  de  forêts  et  de  plaines  sauvages,  le  voyageur  arrive 
au  royaume  de  Ta-lo-pi-tch’a  (Drâvida).  dont  la  capitale,  se 
nomme  Kien-tchi-pou-lo  (Kàntchîpoura).  Depuis  le  royaume 
de  Tchoa-li-yi  jusqu’à  cette  dernière  ville,  la  distance  est  de 
i,5oo  à i,6oo  li*,  qui  répondent  à 1 1 S environ  de  nos 
lieues  communes. 

L’emplacement  de  Kàntchîpoura  est  bien  connu;  c'est  la 

» • 'y. 

1 Wilson,  Mackrnzie  Collecl.  L I,  introd.  p.  civil  et  suiv. 

’ De  i.iooA  1 ,5oo , Hans  Hoeï-li. 


, Digitized  by  Google 


398  MÉMOIRE  ANALYTIQUE  SUR  LA  CARTE 

Kondjévéram  de  nos  cartes  actuelles.  La  ville  a été  comptée 
de  tout  temps  au  nombre  des  places  les  plus  saintes  du 
Dékhan,  et  son  territoire,  aujourd'hui  comme  autrefois,  se 
nomme  le  Drâvira.  De  Râdjamahèndrî  à K.oridjévéram,  la 
distance  mesurée  est  d’environ  1 85  lieues  : c'est  exactement, 
à h ou  5 lieues  près,  celle  que  marque  la  relation.  Il  peut 
seulement  y avoir  quelque  difficulté  quant  à la  dénomina- 
tion appliquée  par  Hiouen-thsang  au  territoire  que  sa  route 
traverse  entre  Mahêndri  et  Kântchîpoura.  Le  groupe  chi- 
nois Tchou-li-yé  donne  en  sanscrit  Tchouriya  ou  Tchouliyà  : 
or,  ce  nom  ne  peut  se  rapporter  qu’à  celui  de  Tchôla,  qui 
est,  en  effet,  un  État  puissant  de  cette  région  du  sud.  Mais 
le  pays  de  Tchôla,  dans  ses  limites  naturelles,  soit  politiques, 
soit  ethnographiques,  est  situé  au  sud,  non  au  nord  du 
Dràvira.  Supposer,  avec  le  savant  auteur  des  Antiquités  de 
l’Inde1,  qu’il  y a ici  une  transposition , dans  le  texte  du  voya- 
geur, entre  les  noms  de  Tchou-li-yé  et  de  Ta-lo-pi-tch’a,  est 
un  accommodement  qui  nous  paraît  difficilement  admis- 
sible. Tout  est  trop  bien  lié  dans  la  relation.  Une  remarque 
que  l’étude  des  documents  tamouls  relatifs  à ces  royaumes 
du  sud  a suggérée  à M.  Wilson , dans  son  précieux  Catalogue 
de  la  collection  du  colonel  Mackenzie,  nous  fournit  uhe 
explication  beaucoup  plus  naturelle  : c’est  que  dans  les 
chroniques  locales,  et  même  dans  les  inscriptions,  le  nom 
de  Tchôla  est  souvent  étendu  fort -au  delà  de  son  applica- 
tion légitime , et  qu'on  le  voit  adopté  par  des  princes  dont 
les  territoires  étaient  très-éloignés  du  Tchôla  proprement 
dit.  «Il  semble,  ajoute  M.  Wilson,  que  la  renommée  des 
rois  de  Tchôla  ait  poussé  les  râdjas  de  diverses  autres  pro- 
vinces à prendre  le  même  titre.  On  trouve  à Râdjama- 

1 I„assrn,  Indischr  Ahrrtlmmsh.  t.  I,  p.  î65,  n.  •>, 
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hêndri,  ainsi  que  dans  les  Circars  du  Nord,  de  nombreuses 
concessions  de  terres  dans  l’acte  desquelles  les  princes  de 
qui  elles  émanaient  sont  qualifies  de  tchôlas,  et  cela  sans 
litre  réel,  selon  toute  probabilité  '.  » C’est  par  suite  de  cette 
extension  du  nom  de  Tchôla  en  dehors  de  ses  limites  propres, 
qu’une  portion  considérable  de  la  côte  orientale  du  Dékhan 
a pris  la  dénomination  de  Tchôla- Mandalam,  qui  est  deve^ 
nue  pour  nous  le  Coromandel.  La  double  distance  indiquée 
par  Hiouen  - thsang  place  son  royaume  de  Tchouliya  dans 
le  Tclinganavà  peu  près  à mi-chemin  entre  la  krichnà  infé- 
rieure et  la  Pennar.  Ajoutons  que  la  forme  sanscrite  Tçhâuta 
pour  Tchôla,  qu’on  trouve  dans  le  Bhdtjavata-Pourôna , est 
tout  à fait  identique  au  Tchoaliya  de  notre  voyageur. 

Hiouen-thsang  ne  dépassa  pas,  au  sud,  la  ville  de  kântchi- 
poura.  Les  troubles  dont  l’ile  de  Sinhala  (.Ceylan)  était  agitée 
le  firent  renoncer  à la  pensée  de  visiter  cette  île.  Avant  de.  re- 
tourner vers  le  nord , le  voyageur  consigne  dans  ses  notes 
quelques  informations  assez  vagues  qu’il  avait  fecneillies  sur 
l’extrémité  de  la  péninsule.  Il  avait  entendu  parler  d’un 
royaume  de  Mo-lo-kiu-tch’a  (Malakoùta),  qui  ne  peut  être 
que  le  pays  de  Malâya,  sur  la  mer  occidentale.  Le  nom  de 
Tchi-mo-lo,  qu’on  lui  dit  s'appliquer  à la  même  contrée, 
pourrait  hien  n’etre  autre  chose  que  le  Roumain,  promon- 
toire célèbre  qui  termine  au  sud  la  péninsule  hindoue,  et  où 
commence  le  territoire  de  Malàya  (le  Malabar  de  la  nomen- 
clature musulmane).  Dans  la  langue  des  marins  de  l’Europe, 
Koamârî  est  devenu  le  cap  Comorin.  Dans  les  auteurs  mu- 
sulmans du  x*  siècle,  Komar  est  aussi  le  nom  du  pays  le  plus 
méridional  de  l'Inde. 

'*  II.  Wilson , Descriptive  Catalogue  of  tke  Mackenzie  Collection , t.  I , introil. 
p.  i.xkxi  p(  sniv.'Calc.  1818,  in-X\ 
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S 9-  — Retour  du  voyageur,  depuis  le  Drâvirn  jusqu’au  Ilindou-kôl) . 
dernière  limite  de  l'Inde  au  nord-ouest. 

En  quittant  Kântchipoura  et  le  Drâvira,  Hiouen-thsang 
se  dirige  au  nord-ouest , vers  l’intérieur  de  la  péninsule;  puis, 
à l’approche  de  la  barrière  de  montagnes  et  d’escarpements 
qui  se  dresse  entre  le  plateau  du  Dékhan  et  la  côte  occiden- 
tale, il  tourne  au  nord,  traverse  une  vaste  étendue  de  pays 
couverte  en  partie  de  forêts,  et  atteint  la  Narmadâ  inférieure 
là  où  elle  débouche  dans  le  golfe  profond  auquel  la  ville  de 
Cambaye  a depuis  donné  son  nom.  Moins  les  contrées  que 
traverse  cette  portion  de  l’itinéraire  sont  connues,  plus  on 
voudrait  trouver  dans  la  relation  des  détails  dont  le  voyageur 
est  malheureusement  trop  avare.  Il  ne  nomme  que  trois 
stations  dans  cette  route  de  5oo  lieues  : le  kônkana,  le 
Mahàrâchtra  et  le  pays  de  Vâroukatchêva,  son  point  d’arrivée. 
Du  Drâvira  au  Kônkana  ( Kong-kien-na-pou-lo , Kônkanà- 
poura),  il  compte  1,000  li  au  nord-ouest;  de  Kônkanà- 
poura  au  Mahàrâchtra,  environ  a,45o  li  également  au 
nord-ouest  (la  vraie  direction  générale  est  au  nord);  du 
Mahàrâchtra  au  pays  de  Vâroukatchêva , après  avoir  traversé 
la  Narmadâ,  1,000  li  au  nord-est  (la  vraie  direction  est 
nord-ouest).  Vâroukatchêva,  ou,  dans  une  forme  plus  pure, 
Vârikatcha,  est  la  ville  de  Barotch  et  son  territoire,  sur  la 
rive  droite  de  la  Narmadâ  inférieure.  Le  nom  de  Barygaza , 
sous  lequel  les  anciens  ont  connu  cette  place  d’après  le  rap- 
port des  marchands  alexandrins,  reproduit  fidèlement  la 
dénomination  sanscrite.  Les  trois  distances  marquées  par  la 
relation  de  Kàntchi  à Vârikatcha  forment  une  somme  totale 
de  5,ô5o  li,  qui  répondent,  en  nombre  rond,  à 4oo  de  nos 
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lieues  communes.  Mesuré  au  compas  sur  la  carte,  cet  inter- 
valle donne,  à vol  d'oiseau,  une  distance  de  3ào  lieues,  à 
laquelle  il  faut  ajouter  les  détours  de  la  route.  L’accord  est 
donc  satisfaisant. 

Le  premier  chiffre  de  3,000  li  au  nord-ouest,  en  partant 
de  Kàntchîpoura  (environ  1 5o  lieues),  nous  conduit  dans  le 
bassin  supérieur  de  la  Touiigabhadrâ.  Une  ville  de  cette 
région,  Banavasi  (ou,  selon  la  forme  sanscrite  pure,  Vâna- 
vâsa),  tient  une  place  éminente  dans  l'histoire  des  anciens 
rois  kadamba  du  Rônkana,  dont  elle  fut  longtemps  la  capi- 
tale; il  est  donc  naturel  de  supposer  que  la  dénomination  de 
Kônkanâpoara  s'applique  à cette  ville. 

Il  est  moins  facile  de  déterminer  quelle  est  la  place  que 
Hiouen-thsang  désigne  comme  la  capitale  du  Mahârâchtra. 
Les  3,45o  li  indiqués,  qui  répondent  à 180  lieues,  con- 
duisent (avec  la  réduction  nécessaire  pour  convertir  la  dis- 
tance linéaire  en  distance  effective)  au  bassin  supérieur  de 
la  Godàvari,  où  il  existe  deux  villes,  Pratichthàna  (Païthan) 
et  Dêvaghiri  ( Déoghir,  appelée  aussi  Daoulatabâd) , auxquelles 
le  rang  de  capitale  du  Mahârâchtra  peut  également  convenir. 
La  distance  suivante,  de  la  ville  du  Mahârâchtra  àVârikatcha, 
s'accorderait  peut-être  mieux  avec  l'emplacement  de  Dêva- 
ghiri. Toutes  les  deux  sont  fort  anciennes,  et  elles  ont  l’une 
et  l’autre  une  vieille  illustration  historique.  Les  deux  villes, 
n’étant  d'ailleurs  éloignées  l’une  de  l’autre  que  d’une  dou- 
zaine de  lieues,  peuvent  également  s’accorder  avec  les  indi- 
cations de  distances  données  par  notre  relation.  L’origine 
historique  du  Grand-Hoyaume  (c’est  la  signification  litté- 
rale du  sanscrit  Mahârâchtra,  dont  les  dialectes  vulgaires 
font  Mahratta)  est  inconnue;  mais  il  est  certain  quelle  est 
fort  ancienne.  On  le  trouve  déjà  mentionné,  au  milieu  du 

11.  36 
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ni*  siècle  avant  notre  ère , parmi  les  pays  où  des  mission- 
naires bouddhistes  répandirent  la  loi  nouvelle.  Le  Si-ya-ki 
donne  sur  le  Mahàràchtra  des  détails  historiques  d'un  grand 
intérêt. 

Le  royaume  de  Vâroukatchêva  était  une  contrée  d’une 
étendue  considérable,  de  a, 4oo  à a,5oo  li  de  tour,  dit  le 
voyageur  (environ  1 80  lieues).  Il  nous  paraît  assez  probable 
que  ce  territoire  s'étendait  principalement  au  midi  de  la  basse 
Narmadâ,  sur  la  zone  littorale,  et  qu’il  allait  au  sud  confiner 
au  Kônkana;  il  répondrait  ainsi  à la  partie  principale  du  pays 
de  Làr,  qui  est  la  Lariké  des  auteurs  grecs. 

Ici  commence,  sous  le  rapport  de  la  géographie,  une 
partie  toute  nouvelle  de  la  relation.  Hiouen-thsang  va  sil- 
lonner en  différents  sens  toute  la  région  occidentale  de 
l'Inde  moyenne,  depuis  le  Màlava  jusqu'au  bas  Indus,  et 
depuis  le  Sourâchtra  jusqu'au  coeur  du  Pendjab.  La  plupart 
des  pays  où  cette  longue  suite  de  courses  va  le  conduire  ne 
sont  connus,  même  aujourd’hui,  que  d’une  manière  très- 
imparfaite  ; les  relations  en  sont  beaucoup  moins  nombreuses 
que  pour  les  autres  régions  de  l'Inde , et  les  cartes  surtout  sont 
fort  insuffisantes.  La  relation  de  Hiouen-thsang  participe  à 
cette  infériorité  générale.  Par  une  fatalité  dont  on  ne  voit 
pas  bien  la  cause , il  règne  ici , dans  les  indications  de  l'itiné- 
raire, un  désordre  tout  particulier.  Beaucoup  de  distances 
sont  singulièrement  exagérées,  les  directions  sont  faussées  ou 
interverties,  et  même,  sur  plusieurs  points,  il  y a désaccord 
entre,  ja  relation  originale  et  l’histoire  du  voyageur.  Nous 
allons  essayer,  autant  que  le  permettront  nos  moyens  de 
restitution  fort  imparfaits,  de  ramener  dans  ce  chaos  un 
peu  d’ordre  et  de  clarté. 

Le  premier  royaume  où  arrive  Hiouen-thsang  en  quittant 
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Vâroukatchêva , est  celui  de  Mo-la-p’o  (Màlava).  Ici  l’identi- 
fication n’est  pas  douteuse-,  seulement  la  relation  met  le 
pays  à a, ooo  li  dans  le  nord-ouest  de  Vèroukatchêva 
(»5o  lieues  environ),  ce  qui  nous  jetterait  bien  loin  de  sa 
situation  réelle,  qui  est  au  nord-est.  Iliouen-thsang  dit  que 
la  capitale  était  vers  le  sud-est  de  la  Mo-ho  (Maliî);  cette 
indication  doit  se  rapporter  à la  ville  de  Dhàra,  qui  a été 
en  effet  pendant  bien  des  siècles,  antérieurement  à l’invasion 
musulmane,  la  résidence  des  rois  pramara  de  cette  partie 
du  Ràdjasthàn.  Mais  Dhàra  n’est  qu’à  7 5 lieues  au  plus  de 
Barotch,  dans  la  direction  de  l’est-nord-est,  et  -jb  lieues  ne 
représentent  qu’un  chiffre  de  1 ,000  b.  Il  faut  très-probable- 
ment corriger  le  texte  d’après  cette  double  donnée.  A ao  li 
au  nord-ouest  de  la  capitale  ( 1 lieue  et  demie),  Iliouen- 
thsang  mentionne  un  autre  lieu  qu'il  nomme  la  ville  des 
Brâhmanes.  Ce  serait  en  sanscrit  Brâhnianapoura  ; mais  peut- 
être  cette  désignation  n’est-elle  pas  un  nom  propre. 

La  relation  ajoute  : «De  là,  se  dirigeant  au  sud-ouest, 
Hiouen-thsang  arriva  au  confluent  de  deux  mers  (littérale- 
ment à un  point  où  deux  mers  se  joignent);  puis,  se  diri- 
geant au  nord-ouest,  il  fit  de  a.àoo  à a,5oo  li,  et  arriva  au 
royaume  d'A-tch’a-li.  A 3oo  li  plus  loin  dans  le  nord-ouest, 
il  arriva  au  royaume  de  Kka-tch’a1.» 

Nous  avons  eu  déjà  une  fois  occasion,  dans  la  région 
maritime  de  l’Inde  orientale,  de  remarquer  cette  expression 
singulière  de  Hiouen-thsang,  confinent  de  deux  mers.  Ici  elle 
nous  paraît  ne  pouvoir  s’appliquer- qu’au  fond  du  golfe  de 
Katch,  où  le  Rann  vient  confiner  à l’Océan.  Il  y a toute 
apparence  que  dans  le  groupe  chinois  A-tch’a-li  il  faut  recon- 

1 Iloei-li  (p.  ao5)  a fait  ici  une  suppression  qui  altère  complètement  la  va- 
leur géographique  de  ce  passage. 

26. 
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naître  le  Thaï  ou  Thar  des  tribus  indigènes  de  l'ouest,  nom 
sous  lequel  elles  désignent  la  région  en  partie  déserte , en 
partie  semée  d'oasis,  qui  est  comprise  entre  les  monts  Arâ- 
valî  et  le  bas  Indns.  C'est  là  aussi  que  Pline  connaît  ses 
Dari.  Dans  ce  cas,  le  Thaï  ici  mentionné  ne  serait  pas  le 
grand  désert  qui  se  déroule  au  nord  du  Rann  (le  Marousthala 
des  livres  sanscrits),  mais  seulement  la  partie  qui  est  à l’o- 
rient des  lagunes,  là  où  se  trouve  la  ville  d’Anhalvâra,  qui 
a joué  un  assez  grand  rôle  dans  l’histoire  des  invasions  mu- 
sulmanes. Les  a.àoo  li  doivent  se  compter  de  la  capitale  du 
Mâlava.  Ce  chiffre  est  un  peu  fort;  mais  un  détour  aura  pu 
l’augmenter.  Le  pays  de  Kha-tch’a , où  le  voyageur  arrive 
après  une  nouvelle  traite  de  3oo  li  (un  peu  plus  de 
ao  lieues),  est  indubitablement  la  presqu’île  de  Katcha 
(vulgairement  Katch),  entre  le  Rann  et  le  golfe  qui  la  sé- 
pare du  Goudjérat. 

« De  là,  poursuit  la  relation,  il  fit  1 ,000  li  aa  nord,  etarriva 
au  royaume  de  Fa-lapi.  » Ici  encore  nous  avons  un  point 
de  reconnaissance  certain.  Le  royaume  de  Vallabhi  nous  est 
très-bien  connu,  géographiquement  et  historiquement.  11 
était  situé  dans  la  partie  orientale  de  la  grande  péninsule 
que  nos  cartes  désignent  sous  le  nom  de  Goudjérat.  Hiouen- 
tlisang  dit  que  le  royaume  de  Vallabhi  portait  aussi  le  nom 
de  Pé-lo-lo,  c’est-à-dire  Lo-lo  du  nord.  Lo-lo  est  le  Lala  des 
sources  sanscrites,  où  le  nom  est  écrit  aussi  Lata  et  Lada, 
avec  l'articulation  cérébrale  de  la  dernière  syllabe  qui  en 
rapproche  la  prononciation  de  celle  de  IV;  c’est  le  IAr  des 
chroniques  radjpoutes  et  la  Lariké  des  auteurs  grecs.  Cette 
distinction  d'un  Lâra  du  nord  se  rapporte  à l'application 
continentale  du  nom , qui  descendait  assez  loin  au  sud  entre 
la  côte  et  lesGhàts,  et  que  nous  avons  déjà  mentionnée  en 
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parlant  du  royaume  de  Vâroukatchêva.  Les  1 ,000  li  comptés 
depuis  le  Katch  peuvent  être  exacts  ; seulement  il  faut  ren- 
verser la  direction,  qui,  du  Katch  à Vallabhî,  est  au  sud  (ou 
plutôt  sud-est),  et  non  pas  au  nord.  Ceci  est  une  correction 
capitale,  qui  affecte  et  rectifie  toute  la  suite  de  l’itiné- 
raire. 

Le  Sou-la-tch’a,  où  Hiouen-thsang  arrive  à 5oo  li  de 
Vallabhî  vers  l’ouest  \ nous  conduit  à un  territoire  consacré 
dans  les  traditions  hindoues,  et  que  signalent  à l'attention 
de  l’antiquaire,  comme  à celle  du  pieux  pèlerin,  les  monu- 
ments et  les  inscriptions  bouddhiques  de  Ghirnar.  Ce  can- 
ton occidental  portait  en  effet  le  nom  particulier  de  Sourâ- 
chlra,  qui  s’y  est  conservé  jusqu’à  nos  jours  sous  la  forme 
vulgaire  de  Soarât.  Il  faut  donc  bien  distinguer  ce  Sourâchtra 
intérieur  de  l’application  beaucoup  plus  étendue  que  le  nom 
a reçue  dans  l’histoire , et  que  représente  la  ’Svpae/lptfvv  des 
Grecs  d'Alexandrie , ainsi  que  ce  canton  actuel  de  Soarât  de 
la  ville  du  même  nom  située  en  dehors  de  la  péninsule, 
près  de  l’embouchure  de  la  Taptî.  Le  royaume  de  Soard- 
chtra  s’étendait  jusqu’à  la  Mahi,  enveloppant  ainsi  le  royaume 
de  Vallabhî  du  côté  du  nord.  La  capitale  était  voisine  du 
mont  Yeoa-chen-to,  qui  est  l'Oadjdjayanta  de  la  géographie 
sanscrite.  Les  grands  poèmes  et  les  légendes  religieuses 
nous  montrent  cette  montagne  dans  l’intérieur  de  la  pres- 
qu’île de  Goudjérat,  au  voisinage  de  la  célèbre  Dvârakâ, 
la  ville  de  Krichna.  La  ville  ici  désignée  comme  la  capi- 
tale du  Sourâchtra  pourrait  donc  être  Yavnnagara,  la  Djoâ- 
nagar  actuelle,  que  l’Oudjdjayanta  enveloppe  au  nord  d’une 
ceinture  de  pics  sourcilleux,  et  où  des  grottes  analogues  à 

1 De  35  à 4o  lieues.  Hoeï-li  (p.  207)  fait  partir  fautivement  ces  5oo  li 
d'Ànandapoura . dont  il  va  être  question  tout  i l'heure. 
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celles  de  Nâsikâ  gardent  les  traces  du  culte  bouddhique  *. 

Il  paraît  que  de  Vallabhî  Hiouen-thsang  fit  une  pointe 
sur  O-nan-to-poa-lo  (Anandapoura),  place  ancienne  et  re- 
nommée, située  en  dehors  de  la  presqu’île.  Les  Soùtras 
djaïns  citent  cette  ville  comme  un  de  leurs  anciens  foyers 
d’instruction  religieuse , et  ils  l’identifient  avec  la  Bâmagar 
actuelle,  à a3  lieues  environ  au  nord  d’Ahmedabâd,  et  à 
1 a ou  1 3 lieues  d’Abmednagar  vers  le  nord-ouest 2. 

Il  est  probable  que  cette  excursion  précéda  celle  du  Sou- 
râchtra;  autrement  Hiouen-thsang  eût  sans  doute  poursuivi 
sa  route  vers  le  nord , au  lieu  de  partir  de  Vallabhî  comme 
le  Si-ya-ki  le  dit  expressément.  Cette  route  au  nord  est  de 
i,8oo  li  (i34  lieues),  et  elle  conduit  le  voyageur  à un 
royaume  de  Kia-tché-lo , dont  la  capitale  se  nomme  Pi-lo- 
mo-lo.  Le  premier  de  ces  deux  noms  se  ramène  au  sanscrit 
Goudjara  ; mais  il  est  bien  clair  qu’il  ne  peut  s’agir  ici  de 
la  grande  presqu’île  à laquelle  la  géographie  européenne 
applique  aujourd’hui  ce  nom,  puisque  c’est  de  là,  au  con- 
traire, que  part  le  voyageur.  Ce  que  nous  savons  de  l’his- 
toire et  de  l’ethnographie  du  nord-ouest  de  l’Inde , explique 
ce  qui  pourrait  autrement  nous  paraître  une  anomalie  ou 
une  erreur.  Les  Goadjèrs  sont  une  des  grandes  tribus  in'di- 

1 Sur  Djounagar  et  ses  ruines,  on  peut  voir  l'intéressant  rapport  du  lieute- 
nant Postans,  avec  les  remarques  de  James  Prinsep,  dans  le  Journal  of  lhe  Al. 
Soc.  of  Beng.  t.  VII,  1 838,  p.  870  et  suiv.  et  le  Journal  of  Bombay  As.  Soc.  t.  III, 
i85o , p.  75.  M.  Lassen  croit  retrouver  dans  le  nom  de  la  ville  de  Djounagar, 
qu'il  restitue  en  Yavanâguni , la  trace  de  l'ancienne  domination  de  la  dynastie 
grccqued’Apollodote  et  de  Ménandre  dans  la  Syrastrine.  {Zcitscbr.für  die  kunde 
des  Morgcnl.  I.  IV,  1 84 1 , p.  1 5o,  et  Ind.  Allerlh.  t.  II,  1 85a , p.  1 18. ) Les  tra- 
ditions locales  donnent  au  nom  nnc  autre  origine.  ( Hislorj  oj  Gujarat , transi, 
from  Ali- Mohammed-Khan  by  J.  Bird,  p.  4 >0 ; Lond.  i835,  in-8°.) 

1 Voyei  le  Kalpa  Sâtra,  trad.  du  magadhi  par  le  Rév.  Stevenson,  p.  a et 
■ 5;  London,  i848,in-8°. 
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gènes  de  la  région  comprise  entre  l'Indus,  i'Himâlaya  et  la 
Yamounâ,  et  plusieurs  de  leurs  clans  habitent  encore  difl'é- 
rentes  parties  du  haut  Pendjab.  Déplacé  et  refoulé  par  les 
événements  successifs  qui  depuis  la  haute  antiquité  ont  causé 
tant  de  fluctuations  dans  les  populations  pastorales  de  ces 
plaines,  le  gros  des  Goudjèrs  s’est  porté  du  nord  au  sud  par 
un  mouvement  progressif,  jusqu’à  ce  qu'ils  soient  venus  se 
lixer  dans  l’ancien  Sourâchtra,  auquel  ils  ont  un  moment 
donné  leur  nom,  nom  que  les  Portugais  trouvèrent  en  usage 
au  xvt*  siècle  et  que  l’usage  européen  lui  a conservé.  On  n’a 
donc  pas  lieu  d’être  surprb  de  trouver  le  nom  des  Goudjèrs 
appliqué  à un  territoire  du  Marousthala,  entre  le  Rann  et 
le  Satledj.  Quant  à la  situation  précise  de  ce  territoire,  le 
nom  de  la  capitale  nous  y conduit.  Ce  nom,  ainsi  que  nous 
l’avons  dit,  est  écrit  dans  notre  auteur  Pi-lo-mo-lo.  M.  Rei- 
naud  a déjà  signalé  la  ressemblance  du  Pi-lo-mo-lo  de  notre 
relation  avec  le  nom  de  Pahlmal,  mentionné  par  Albiroùni 
comme  celui  d'une  ville  importante  entre  Moultân  et  An- 
halvàra1.  La  ressemblance  ici  va  jusqu’à  l’identité,  et,  de 
plus,  la  situation  indiquée  par  l’écrivain  arabe  répond  par 
faitement  à celle  qui  résulte  des  Mémoires  de  Hiouen-thsang. 
D’ailleurs  la  ville  de  Pahlmal  existe  toujours  : c’est  la  Bal- 
maïr  ou  Bharmaïr  du  Marvar,  à une  trentaine  de  lieues  au 
sud  de  Djessehnîr.  La  mesure  directe  entre  Vallabhi  et  Bal- 
maïr  donne  au  compas  près  de  100  de  nos  lieues  com- 
munes, mesure  à laquelle  il  faut  ajouter,  pour  avoir  la  dis- 
tance vraie,  les  inégalités  du  chemin  et  les  détours  de  la 
route,  qui  n’est  pas  une  ligne  mathématique.  Les  1,800  li 

1 Reinaud,  Vénwirr  sur  ilmle  anliriearrmcnt  au  xi'  tiicU,  p.  337.  M.  Rei- 
naud  ne  se  fondait  que  sur  ('indication  donnée  dans  l'appendice  du  Foi-kour  ki, 

p.  3g3. 


Digitized  by  Google 


408  MÉMOIRE  ANALYTIQUE  SUR  LA  CARTE 

de  l'itinéraire  se  peuvent  ainsi  justifier  sans  trop  d’exagé- 
ration. 

Par  un  de  ces  brusques  retours  qui  ne  sont  pas  rares 
dans  la  relation  de  Hiouen-thsang , l’itinéraire  revient  au 
sud-est  vers  l’intérieur  du  Mâlavo , et  s’avance  jusqu’à  Oa- 
ché-yènna  ( Oudjdjayinî  ) , l 'Oudjeln  actuelle.  De  là  il  redes- 
cend au  nord-est,  et  à la  distance  de  i ,000  li  (75  lieues)  il 
arrive  au  royaume  de  Tchi-tchi-lo  ou  Tcki-ki-to.  La  distance 
et  la  direction  nous  conduisent  à un  territoire  mentionné 
par  Albiroûni  sous  le  nom  de  Djadjphoati  dont  la  ca- 
pitale, nommée  Kadjoarûhah  dans  l’ouvrage  du  géographe 
arabe,  est  encore  marquée  sur  nos  cartes  sous  le  nom  de 
Khadjari,  à 2 5 lieues  au  sud-sud-ouest  de  Goualiâr.  A 900  li 
plus  loin,  dans  la  même  direction,  le  voyageur  voit  une 
autre  capitale,  dont  le  nom  de  Ma-hi-chi-fa-h  nous  paraît 
devoir  se  rapporter  à Malchéri,  ou,  selon  la  forme  sans- 
crite, Matchivâra,  place  autrefois  importante  et  capitale 
d’un  état  du  même  nom,  à 35  lieues  d’Agra,  vers  l’ouest. 
Le  voyageur  se  trouvait  ici  revenu  à une  très-petite  distance 
de  la  ville  de  Virâta,  qu’il  avait  visitée  à son  arrivée  dans  les 
pays  gangétiques  de  l’Inde 2. 

De  Matchivâra,  Hiouen-thsang  revient  à l’ouest  et  tra- 
verse une  seconde  fois  le  pays  des  Kiu-tché-lo  (Goudjèrs), 
d’où  il  poursuit  sa  route  dans  la  direction  du  nord,  à travers 
les  plaines  arides  du  Marousthala.  Il  gagne  ainsi  le  Sin-tou 
(Sindh),  passe  le  fleuve,  et  arrive  à la  capitale  du  royaume 

1 Dans  les  Fragments  arabes  et  persans  relatifs  à l'Inde , publiés  par  M.  Rei- 
naud,  p.  106.  Cette  identification  a déjà  été  signalée  parM.  Alex.  Cunningham, 
Journal  of  the  Asiatic  Soc.  oj  Bengal,  vol.  XVII,  1 848 , p.  487.  Cf.  H.  Elliot, 
Bibliographical  Index  to  the  historians  of  Muhanmedan  India,  p.  37;  Calcutta, 
1 84g . in-8*. 

* Ci-dessus,  p.  336. 
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de  Sindhoa  *,  ville  qui  est  désignée  dans  les  mémoires  du 
voyageur  sous  le  nom  de  Pi-chen-p’o-pou-lo. 

Au  temps  où  Hiouen-thsang  visitait  la  vallée  du  Sindh, 
en  l’année  64ù , la  capitale  du  pays  était  Alâr,  ville  dont  les 
ruines  existent  encore  non  loin  de  Bakkar;  c’est  ce  que  nous 
apprennent  les  relations  des  premières  conquêtes  arabes 
dans  la  vallée  du  fleuve,  au  commencement  du  vm*  siècle*. 
Il  y a donc  tout  lieu  de  penser  que  c’est  à cette  antique 
métropole  que  s’applique  la  désignation  du  voyageur.  C’est 
aussi  dans  cette  direction  que  porte  l'indication  au  nord 
donnée  par  rapport  au  Bharmaïr  ou  Pahlmal , et  la  distance 
de  900  ii,  marquée  plus  loin  de  Pi-chen-p’o-poa-lo  à Moul- 
tân , tendrait  plutôt  à nous  placer  un  peu  au-dessus  d'Alôr 
qu’à  nous  faire  chercher  plus  bas  l’emplacement  de  cette 
ville  s.  Quant  au  nom  que  Hiouen-thsang  donne  à la’ 
capitale , nous  ne  pouvons  lui  trouver  d’autre  analogie  que 
celui  de  Vitcholo,  sous  lequel  la  partie  moyenne  du  Sindhi 
est  désignée  dans  l’usage  local4;  ce  serait  une  simple  appel- 

1 Le  royaume  du  Sindh , à l'époque  de  la  conquête  arabe , au  commencement 
du  vm*  siècle  de  notre  ère , était  un  pays  presque  entièrement  bouddhique 
( Reinaud , Mémoire  sur  l’Inde , p.  1 48  et  1 76  ) , ce  qui  explique  cette  partie  de 
l’itinéraire  de  Hiouen-thsang,  le  voyageur  s’étant  imposé  le  devoir  de  visiter 
toutes  les  contrées  bouddhiques  de  l’Inde. 

* Béladori,  dans  les  Fragments  arabes  et  persans  relatifsà  f/nde,  publiés  par 
M.  Reinaud,  p.  183  et  suiv.  et  Mémoire  sur  tlnde  antérieurement  au  xi*  siècle, 
p.  1 83  et  suiv. 

’ Cette  distance  de  900  li  est  trop  faible  d'un  quart  environ , comparée  k la 
distance  réelle  d’Alôr  à Moullàn;  mais  comme  il  n’existe  pas  dans  l'intervalle 
d’autre  place  qui  ait  eu  i aucune  époque  le  rang  de  capitale,  il  est  évident  que 
le  chiflire  de  la  relation  est  fautif. 

* Burton , Sindh  , p.  4.  — Le  pays  est  partagé  en  trois  divisions  générales  : 
Lâr,  ou  le  Sindh  inférieur  (le  Delta);  Vitcholo,  ou  le  Sindh  moyen  (du sans- 
crit Vitchdla,  qui  a en  effet  cette  signification  ) ; Siro , ou  le  Sindh  du  nord.  Dans 
l'usage  actuel,  1a  dénomination  de  Vitcholo  est  restreinte  à la  province  d’Haî- 
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lation  désignant  seulement  la  capitale  du  Sindhou  centrai , 
Vitchâlapoura.  Nous  n’affirmons  pas  que  cette  conjecture  soit 
fondée;  mais  ccst  la  seule  qui  pour  nous  puisse  expliquer 
l’origine  du  nom,  d'ailleurs  inconnu,  employé  par  le  voya- 
geur. 

II  parait  résulter  du  texte  trop  peu  explicite  du  Si-yu-ki, 
que  de  la  capitale  du  Sindhou  Hiouen-thsang  fit  une  excur- 
sion dans  l'intérieur  du  Pendjab  jusqu’à  la  ville  de  Po-fa-to, 
en  passant  par  Meou-lo-san-poa-lo  (Moultân),  transcription 
du  sanscrit  Moâlasthânipoara ; et  que,  revenu  de  nouveau 
dans  le  Sindhou  , il  descendit  au  sud  jusqü’aux  provinces 
maritimes  situées  à l’ouest  du  fleuve,  avant  de  remonter  la 
partie  droite  ou  occidentale  de  la  vallée  dans  son  retour  dé- 
finitif vers  l’Asie  intérieure  et  la  Chine. 

La  ville  de  Po-fa-to,  indiquée  par  le  voyageur  à la  distance 
de  700  li  (environ  5o  lieues)  vers  l'est  ou  le  nord-est  de 
Moultân,  est  tout  à fait  inconnue.  Cette  place  devait  cepen- 
dant être  un  lieu  notable,  puisque  Hiouen-thsang  y passa 
plusieurs  mois  en  société  de  savants  docteurs.  La  transcrip- 
tion sanscrite  régulière  serait  Parvata. 

Si  nous  avions  une  conjecture  à hasarder  à ce  sujet,  ce 
serait  que  la  ville  actuelle  de  Fattèhpour,  sur  la  gauche  du 
Ravi , entre  Moultân  et  Lahôr,  garderait  la  trace  de  l’ancien 
nom  dans  sa  dénomination  actuelle , malgré  sa  physionomie 
musulmane.  Du  moins  la  distance  et  la  direction , par  rap- 
port à Moultân,  répondent  aux  indications  du  voyageur. 

L’historien  du  voyageur,  Hoeï-li  ',  dit  que  de  Po-fa  to  ( qu’il 
écrit  Po  fa-to-lo ) Hiouen-thsang  rentra  une  seconde  fois  dans 

derabâd  ; mais . d'après  sa  signification  même , le  nom  a dû  avoir  autrefois  une 
beaucoup  plus  grande  eitension. 

1 K la  page  111.  Po-fato-lo  est  une  transposition , pour  Po  lo  fa  to. 
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l’intérieur  de  l’Inde  du  nord,  et  qu’il  visita  de  nouveau  le 
Magadha  et  le  pays  de  Kàmaroûpa  avant  de  reprendre  le 

chemin  de  la  frontière  de  l’ouest.  Cette  nouvelle  excursion , 
après  le  très-long  séjour  que  Hiouen-thsang  avait  déjà  fait 
dans  ces  contrées,  serait  déjà  une  circonstance  assez  extraor- 
dinaire; le  silence  absolu  des  mémoires  personnels  du  voya- 
geur (le  Si-ya-ki)  sur  ce  second  voyage,  achève  de  le  rendre 
plus  que  suspect.  Il  y a donc  grari*de  apparence  que  cette 
partie  de  l’ouvrage  de  Hoeï-li  n’est  qu’une  répétition  erro- 
née des  notices  antérieures,  d’autant  plus  que  les  routes  par 
lesquelles  il  ramène  Hiouen-thsang  jusqu’au  pays  de  Lam- 
pâka , dans  le  bassin  de  la  rivière  de  Kaboul,  rentrent  toutes 
dans  les  itinéraires  précédents.  La  préface  de  M.  Stanislas 
Julien  a d’ailleurs  fait  connaître  la  cause  des  altérations  que 
quelques  parties  du  livre  de  Hoeï-li  ont  éprouvées. 

Nous  revenons  donc  au  texte  des  Mémoires,  qui  nous  ra- 
mènent, ainsi  que  nous  l'avons  dit,  de  Po-fa-to  à la  capitale 
du  Sindhou. 

Deux  pays  situés  à l’occident  du  bas  Indus  sont  men- 
tionnés comme  ayant  été  visités  par  Hiouen-thsang.  Le  pre- 
mier, à i,5oo  ou  1,600  li  au  sud-ouest  de  Pi-chen-p’o-pou-b 
ou  Vitchàlapoura  (Alôr),  avait  pour  capitale  Khie-tsi-chi-fa- 
lo,  mot  dont  la  transcription  littérale  donne  Katchéçvara. 
C’était  une  ville  riche  et  commerçante  assise  au  bord  de  la 
mer,  non  loin  du  Sindh  : à ces  indications,  aussi  bien  qu’au 
nom  lui-même,  on  ne  saurait  guère  méconnaître  le  port 
aujourd'hui  désigné  sous  le  nom  de  Karatchi  '.  Hiouen- 
thsang  donne  au  pays  le  nom  d A-lièn-p’o-tchi-lo,  que  M.  Sta- 

1 C'est  aussi  le  sentiment  de  M.  Cassen  ( Zeitschr.  Jùr  die  Knnde  dra  Monjtnl. 
t.  IV,  i84  s , p.  107) , qui  explique  Katchéçrnra  par  maître  da  Rii-age,  en  rap- 
portant ce  nom  4 un  temple  de  Çiva  dont  Hiouen-thsanp  fait  mention. 
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nislas  Julien  rend  par  Aihyavakîla  '.  A près  de  2,000  li 
plus  loin  dans  l’ouest  était  le  pays  maritime  de  Lang-kie-lo, 
qui  avait  pour  capitale  Soti-neuu-li-chi-fa-lo  (Soûnourîçvara). 
La  contrée  répond  à la  partie  orientale  du  Mékran.  Lang- 
kie-lo  doit  être  Langala , le  canton  des  Langga , grande  tribu 
dans  le  Pendjab  occidental  et  dans  le  Tharra,  et  dont  une 
branche,  sous  le  nom  de  Langhaou,  existe  encore  aujour- 
d’hui dans  le  nord-est  tTu  Balouchistàn , près  du  Katch-Gan- 
dava*.  Le  nom  des  Langalas  est  dans  la  liste  géographique 
du  VI"  livre  du  Mahâbhârata  *. 

Du  pays  d ' A-tièn-p  o-tchi-lo  (Karatchi),  le  voyageur  revient 
au  royaume  de  Sindhou  ( Alôr)  par  une  route  è la  fois  plus 
occidentale  et  plus  courte  que  celle  qu'il  avait  suivie  (sûre- 
ment en  longeant  le  fleuve)  lorsqu’il  était  descendu  vers  la 
côte.  Il  ne  compte  cette  fois,  au  lieu  de  1,900  li,  que 
1,700  li  en  trois  stations  (à  peu  près  ia5  lieues).  La 
première  station  (700  li  au  nord  = 5a  lieues)  le  conduit 
au  territoire  de  Pi-to-chi-lo ; la  seconde  (3 00  li  au  nord- 
est  = 22  lieues),  au  pays  d’ A-jan-tcKa ; la  troisième,  de 
700  li  comme  la  première,  mais  en  revenant  l’est  (ou 
plutôt  au  nord-est),  au  royaume  de  Sindhou.  Le  Siyu-ki  pa- 
raît mettre  A-fan-lch’a  beaucoup  plus  haut  dans  le  nord. 
Nos  moyens  d’étude  actuels  ne  nous  fournissent  pour  ces 
noms  aucun  terme  de  comparaison. 

Ajoutons  que  toute  cette  partie  des  mémoires  du  voyageur 
présente  une  grande  confusion.  Ni  l’itinéraire  ni  les  chiffres 

1 Les  conjectures  de  M.  Al.  Cunningham  n’éclaircissent  rien , même  en  fai- 
sant violence  au  texte.  ( Journal  oj  lhe  Asiatic  Society  of  Bengal,  vol.  XVII, 
1 84  8 , p.  5o.) 

1 Tod,  Rajasthan,  I,  p.  97;  II,  p.  j37.  etc. 

’ Masson,  Variuus  Joumeys , vol.  IV,  p.  3'i3. 

* Vishnu  l’urana , p.  19s. 
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ne  sont  identiques  dans  le  Si-ya-ki  et  dans  la  biographie  de 
Hoeî-li.  L’état  très-incomplet  de  nos  connaissances  actuelles 
sur  la  région  montagneuse  qui  domine  à l'ouest  le  bassin  de 
l’Indus,  depuis  la  rivière  de  Kaboul  jusqu'à  la  côte  gédro- 
sienne,  ajoute  encore  à l’obscurité  de  cette  partie  heureu- 
sement peu  étendue  et  peu  importante  de  la  relation.  Sans 
essayer  de  concilier  des  contradictions  manifestes,  de  fixer 
des  positions  tout  à fait  vagues,  ni  de  corriger  arbitraire- 
ment des  chiffres  évidemment  fautifs,  nous  allons  nous 
borner  à signaler  les  points  pour  lesquels  on  entrevoit  une 
synonymie  au  moins  probable,  jusqu’à  ce  que  l’itinéraire 
soit  revenu  sur  un  terrain  plus  ferme. 

Tout  ce  que  l’on  peut  conclure  d’une  manière  à peu  près 
certaine  des  indications  fournies  par  les  Mémoires,  c’est  que 
Hiouen-tlisang  aurait  remonté,  après  sa  visite  au  pays  de 
Sindhou,  la  partie  droite  ou  occidentale  de  la  vallée  de 
l’Indus  ( ce  qu’on  nomme  aujourd’hui  le  Damân)  jusqu’à 
la  vallée  de  la  Gomal;  et  que  là,  tournant  à l’ouest  par 
la  route  qui  pénètre  avec  cette  dernière  vallée  dans  les  par- 
ties intérieures  du  Rohistàn  ou  Arokhadj , il  serait  ainsi  ar- 
rivé à la  cité  de  Ghazna.  Sur  cette  longue  ligne,  on  ne 
trouve  mentionné  que  le  seul  pays  de  Fa-la-na  (mot  qui 
paraît  être  la  transcription  de  Varana ),  à 900  li  vers  le 
nord  A'  A-J'an-lch'a *,  et  à quinze  journées  vers  le  sud  du 
pays  bien  connu  de  Lan-po  (Lampâka),  dans  le  bassin  de  la 
rivière  de  Kaboul1.  Cette  dernière  indication,  fournie  par 
Hoeï-liJ,  nous  conduit  vers  la  partie  moyenne  de  la  rivière 
de  Gomal,  là  où  nos  informations  modernes  nous  font  con- 

1 line  autre  lecture  bien  certainement  fautive  donne  seulement  90  li. 

* Ci-dessus,  p.  3 00. 

’ Page  j65. 
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naître  un  pays  de  Vanèh  qui  pourrait  bien  répondre  au  Va- 
runa de  la  relation.  D’un  autre  côté,  le  Si-ya-ki  marque 
a,ooo  Li , en  montant  au  nord-ouest,  depuis  Fa-la-na  jus- 
qu’à Ho-si-na  (Ghazna),  ce  qui  peut  également  s’accorder 
avec  l’emplacement  du  territoire  de  Vanèh.  La  vallée  de  la 
Gomal  est  une  des  grandes  voies  de  communication  entre 
Ghazna  et  l'Indus.  (Jn  explorateur  moderne,  le  docteur 
Honigberger,  a précisément  suivi  cette  ligne  en  se  rendant, 
comme  Hiouen-tbsang,  de  la  vallée  du  Sindh  à Ghazna.  Le 
Si-ya-ki  mentionne  encore  un  pays  de  Ki-kiang-na  comme 
étant  limitrophe  à l’ouest  de  celui  de  Fa-la-na , ce  qui  nous 
place  au  milieu  des  montagnes  dans  le  sud  de  Ghazna.  Cette 
dénomination  paraît  se  rapporter,  comme  l'ont  pensé  M.  Rei- 
naud  et  M.  Henry  Elliot,  au  pays  de  Kykânân  ou  Kykdn 
des  anciens  chroniqueurs  arabes1;  malheureusement  l’em- 
placement du  pays  de  Kykànàn  (que  nous  ne  retrouvons 
plus  dans  la  nomenclature  actuelle)  n'est  pas  non  plus  bien 
clairement  indiqué  par  les  écrivains  musulmans.  M.  Elliot, 
qui  a consacré  plusieurs  pages  à cette  recherche  dans  ses 
fragments  sur  le  Sindh  des  Arabes2,  n’a  pu  arriver  h rien 
de  précis.  On  voit  seulement  que  ce  territoire  devait  se 
trouver  vers  la  frontière  commune  du  Mékran,  du  Sindhi 
et  de  l’Arokhadj , vers  la  province  actuelle  de  Chàl , au  nord 
de  la  passe  de  Bolàn,  ce  qui,  du  reste,  répond  d’une  ma- 
nière générale  à l'indication  du  Si-yu-ki.  Il  n’en  faut  pas  de- 
mander plus. 

Mais  nous  arrivons  sur  un  terrain  mieux  connu.  La  ville 

1 ISoladori , dans  le  s Fragments  arabes  et  persans  de  M.  Reinaud  , p.  i84  à 186, 
et  p.  î li  ; add.  te  Mémoire  sur  l'Inde.  du  même  savaut , p.  176. 

* H.  Elliot , Appendix  lo  Oie  Arabe  in  Sind,  p.  309  à a 1 >;  Cape  Town , 1 853, 
in-8*. 
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de  Ho-si-na , capitale  du  royaume  de  Tsao-kia-tch' a ou  Tsao- 
kiu-to,  est  indubitablement  Ghazna;  et  dans  le  nom  de  Tsao- 
kia-to  on  a cru  reconnaître  non  sans  beaucoup  de  proba- 
bilité, l’ancienne  appellation  des  Arôkhotes2,  dont  plus  tard 
les  Arabes  ont  fait  Arokhadj.  La  notice  du  Si-yu-ki  fait  men- 
tion d’une  seconde  capitale  appelée  Ho-sa-lo,  et  d’une  vallée 
de  Lo-mo-in-tou.  Nous  croyons  reconnaître  dans  ce  dernier 
nom  celui  de  1 Helmend;  mais  nous  ne  voyons  pas  aussi 
clairement  quelle  correspondance  assigner  à Ho-sa-lo.  Le 
mot  semble  devoir  se  transcrire  Hasara.  Aurait-il  quelque 
rapport  avec  le  nom  des  Hazarèh,  qui  occupaient  sûre- 
ment, alors  comme  aujourd’hui,  une  étendue  considérable 
du  haut  pays?  Il  y a dans  la  province  plusieurs  localités  de 
ce  nom , notamment  un  Assaia-Hazarèh , entre  Ghazna  et 
Kandahar,  sur  la  droite  de  la  Tarnak3;  mais  nous  ignorons 
si  le  lieu  peut  avoir  quelque  titre  historique  à la  qualification 
de  seconde  capitale. 

L’itinéraire  compte  5oo  li,  dans  la  direction  du  nord,  de 
Ghazna  au  royaume  de  Fo-li-chi-sa-t'ang-na , qui  avait  pour 
capitale  Hou-pi-na.  La  distance,  aussi  bien  que  la  direction, 
nous  conduit  au  nord  de  Kaboul,  vers  le  pied  méridional  de 
l’Hindou -kôh,  où  la  ville  mentionnée  par  Hiouen-thsang 
existe  encore  sous  le  nom  de  Houpiân  *,  près  du  site  de  \'A- 

' Al.  Cunningham , dans  le  Journ.  of  the  Asiat.  Soc.  oj  Bengal,  vol.  XVII, 
i848,  p.  Si. 

1 Le  nom  des  kpayuioi,  dans  les  auteurs  grecs,  est  la  transcription  assez 
exacte  d'une  dénomination  indigène,  qui  se  lit  Haragaiti  dans  les  textes  tends, 
et  Harakatta  dans  l'inscription  de  Bisoutoun. 

3 Hough,  Narrative  oj  the  march  and  opération!  of  tke  army  of  the  Indu, 
p.  419;  London,  iSii.in-S'. 

* C’est  4 M.  Masson  que  sont  dues  la  découverte  et  l'exploration  archéolo- 
gique de  ce  site  important  ( Narrative  ofraiious  Journeys  in  lialochislan , Afgha- 
nistan, etc.  t.  III , p.  1 16  et  161  ; Lond.  i844). 
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lexandria  ad  Caucasam,  qui  est  l’Alexandria  Opiana  d’Étienne 
de  Byzance  et  de  quelques  manuscrits  de  Pline1;  et  quant 
au  nom  du  pays  que  le  chinois  rend  par  Fo-li-chi-sa-t'ang-na , 
nous  y retrouvons  le  sanscrit  Vardasthdna,  pays  des  Vardaks. 
Les  Vardaks  sont  une  des  grandes  tribus  de  la  nation  af- 
ghane, et  ils  ont  eu,  en  effet,  à différentes  époques,  la  do- 
mination souveraine  du  pays,  comme  aujourd'hui  les  Dourà- 
nis;  ils  habitent  encore  près  de  Kaboul J.  Ce  rapprochement  - 
nous  conduit  de  plus  à l'explication  et  à l'origine,  en  vain 
cherchée  jusqu’ici , du  nom  d Ortospana , que  Ptolémée  donne 
comme  synonyme  de  Kaboura  ou  Kaboul  *.  Il  est  clair  que  le 
mot  Ùpaoaitdva  est  une  forme  légèrement  altérée  pour  Ôp- 
Toulaiva  (le  Vardasthdna  sanscrit),  ainsi  que  l’avait  déjà  pres- 
senti M.  Wilson,  qui  donne  du  nom  une  étymologie  conjec- 
turale maintenant  sans  objet 4. 

Le  voyageur  va  quitter  ici  les  derniers  territoires  qui 
soient  encore  attribués  à l’Inde,  et  redescendre  dans  les 
froides  vallées  du  Tokharestân , après  avoir  franchi  la  grande 
chaîne  de  montagnes  neigeuses  que  les  anciens  ont  connue 
sous  la  double  appellation  de  Paropamisus  et  de  Caucase 
indien  (le  Hindou-kôh  actuel  ou  Hindou-kousch).  La  passe 
que  Hiouen-thsang  traverse  est  celle  de  Khévàk,  à la  tête  de 
l’étroite  et  longue  vallée  de  la  Pendjchîr;  cette  passe  est 
celle  qu’avait  autrefois  franchie  Alexandre  lorsqu’il  vint  de 
la  Drangiane  dans  la  Bactriane , et  de  nos  jours  elle  a été 

1 L'identité  du  site  de  Houpiân  avec  l'Alexandrie  du  Caucase  a été  dé- 
montrée dans  notre  travail  sur  l'ancienne  géographie  du  bassin  du  Kopbës, 
imprimé  dans  le  Recueil  de  l'Academie  des  Inscriptions,  Mémoires  des  savants 
étrangers,  t.  V,  i858,  p.  il  et  suiv. 

* Elphinstone,  Caubul, p.  3i5,etc. 

1 Ptolem.  G eogr.  lib.  VI , ch.  xvni , 5 , et  VIII , \xy , 7. 

' Artana  antigua,  p.  176. 
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décrite  par  un  explorateur  anglais,  te  lieutenant  Wood , 
dans  son  Voyage  de  l'Oxus  *.  Le  premier  lieu  que  l'on  ren- 
contre à la  descente, 'du  côté  du  Tokharestàn*.  est  la  ville 
d'Anderâb,  l'Adrapsa  des  historiens  grecs,  l 'An-ta-lo-po  de  la 
relation  chinoise. 

$ 10.  — Depuis  le  Hindou-kAh  jusqu'à  la  rentrée  en  Chine. 

Après  Anderâb,  la  route  suivie  par  Hiouen-thsang  re- 
monte les  vallées  des  hauts  aflluents  de  l'Oxus  jusqu’à  la 
chaîne  neigeuse  qui  sépare  le  bassin  de  l’Oxus  de  celui  de 
la  rivière  de  Yarkand.  Cette  route  ne  diffère  pas  de  celle 
que  suivit  Marco-Polo  dans  la  seconde  moitié  du  xhi*  siècle  ; 
aussi  la  comparaison  des  deux  relations  fournit-elle  d’inté- 
ressants rapprochements,  que  complètent  les  géographes 
arabes,  et  que  l’exploration  du  lieutenant  Wood  achève 
d’éclairer  d’une  lumière  nouvelle.  Nous  allons  suivre  une  à 
une,  dans  la  forme  la  plus  brève,  les  stations  successives 
mentionnées  par  notre  relation. 

D’Anderâb  au  royaume  de  Kouo-si-to  J,  4oo  li  (3o  lieues) 
au  nord-ouest.  C’est  le  territoire  de  Rhost , mentionné  par 
Baber  et  par  Abou'Héda,  à côté  de  celui  d’Anderâb4.  La 

1 Jonmey  to  die  sources  oj  the  river  Oxus , p.  4 1 1 à 4s  i;  London,  i8ii. 

1 Voyez  ci-dessus,  p.  i8â,  note  s. 

•“  Nous  avons  eu  déjà  plus  d'une  occasion  de  remarquer  que  la  dénomination 
constamment  appliquée  par  Hiouen-thsang,  de  même  que  par  les  autres  rela- 
tions chinoises,  aux  circonscriptiods  politiques  on  géographiques,  est  celle  de 
royaume  (Koue),  qu'il  s'agisse  d'un  grand  État,  d'une  province,  ou  même 
d'une  simple  localité.  Le  sens  qu'il  faut  attacher  à celte  expression  est  donc 
seulement,  en  beàucoup  de  cas,  celui  d'un  territoire  distinct  et  indépendant, 
abstraction  faite  de  son  étendue. 

* Abou’lféda,  trad.  de  Heiske,  dans  le  Mugiuin  de  Bûscliing,  t.  V,  p.  340  et 
348;  Baber's  Mrmoirs , p.  iSi  et  170. 

n. 
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véritable  direction  doit  avoir  été  plutôt  au  nord-est  qu’au 
nord , et  les  àoo  li,  dans  ce  pays  de  vallées  et  de  montagnes, 
doivent  se  réduire  à 20  lieues  au  plus  mesurées  à vol  d'oi- 
seau. Le  lieu  est  cité  aussi  dans  l 'Oriental  Geography 1 ; mais 
il  n'est  pas  mentionné  dans  nos  relations  modernes. 

De  Kliost  au  royaume  de  Houo  on  compte  environ  3oo  li 
dans  la  direction  du  nord-ouest.  Cette  désignation  du  nord- 
ouest  est  très-probablement  fautive;  on  va  voir  tout  à l’heure 
que  la  direction  générale  de  la  route , combinée  avec  les  dis- 
tances indiquées,  nous  porte  nécessairement  au  nord-est. 
Mais  ici  une  difficulté  se  présente.  Une  première  excursion 
de  Hiouen-tbsang  dans  ces  montagnes,  lors  de  son  arrivée 
aux  frontières  de  l’Inde , nous  a déjà  conduit  vers  ce  royaume 
de  Houo;  et  comme  nous  avons  pu  reconnaître  sans  aucune 
hésitation  les  trois  stations  notées  par  le  voyageur  entre  Houo 
et  Balkh  *,  nous  avons  été  amené  à identifier  également , sans 
aucun  doute  possible , la  ville  de  Ilouo  avec  Ghoùr.  Mais  la 
position  bien  connue  de  Ghoùr,  à une  douzaine  de  lieues 
vers  l’ouest  d’Anderâb,  ne  saurait  s’accorder  avec  l'indica- 
tion actuelle,  qui  mettrait  Houo  à 700  li,  c’est-à-dire  à une 
cinquantaine  de  lieues  d’Anderâb,  dans  une  direction  tout  à 
fait  différente.  Faut-il  admettre  que,  dans  celte  seconde  men- 
tion, le  nom  de  Houo  a une  signification  autre  que  dans  la 
première,  ou  que  le  nom  même  aurait  été  inexactement  rap- 
porté? Dans  l’ouvrage  de  Hoeï-li  (p.  268)  il  faut  lire  Houo, 
et  non  Kouo.  U y a une  autre  solution  qui  concilie  ces  diffi- 
cultés et  permet  de  respecter  le  texte.  Hioucn-thsang  lui- 
même  nous  apprend  que  le  chef  turc  de  Ghoùr  étendait  son 
autorité  sur  une  grande  partie  des  vallées  cii  cou  voisines;  dès 

' Page*  1 99  et  2 3 1 . 

* Ci-dessus,  p.  388. 
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lors  ne  peut-on  pas  admettre  que,  dans  Ja  mention  actuelle, 
le  nom  de  Uouo  désigne  non  plus  la  ville  meme  de  Ghoûr, 
mais  seulement  un  territoire  de  sa  juridiction?  Quoi  qu’il  en  I 

soit,  les  doutes  que  nous  venons  d’exposer,  quant  au  nom, 
n’alîectent  pas  la  position  générale  de  la  station , que  désigne 
suffisamment  l’ensemble  de  l’itinéraire. 

De  Houo  au  royaume  de  Moting-kièn , i oo  li  à l’est.  Monng- 
kièn  est  évidemment  la  ville  ancienne  de  Moungan , que  l’on 
voit  marquée  sur  un  itinéraire  employé  par  le  lieutenant 
Mackenzie  dans  sa  construction  de  la  carte  jointe  à la  rela- 
tion d'Elplunstone , à une  douzaine  de  lieues  vers  le  sud  de 
Djerm.  Cette  position  est  parfaitement  d’accord  avec  les  in- 
dications qui  se  peuvent  tirer  des  géographes  musulmans1, 
aussi  bien  qu’avec  celle  de  notre  relation. 

De  Moungan  au  royaume  de  Ki-li-se-mo,  3oo  li  vers  l’est, 
à travers  des  montagnes  difficiles  et  de  profondes  vallées.  Ici 
enfin  nous  trouvons  une  place  dont  la  position  a été  fixée , 
au  moins  approximativement,  par  un  explorateur  européen; 
car  on  n’y  saurait  méconnaître  ïlshkeschm  du  lieutenant 
Wood,  place  importante  de  ces  hautes  régions,  située  près 
de  la  gauche  de  la  rivière  de  Sir-i-kol  (le  bras  méridional  du 
haut  Oxus),  à l’entrée  de  la  longue  vallée  de  Vaklùtn,  que 
cette  rivière  arrose*.  La  carte  du  lieutenant  Mackenzie  écrit 
le  nom  Ishkascham.  Marco-Polo  a aussi  vu  cette  ville,  et  il  la 
décrit  sous  le  nom  de  Scassem3.  *W7  V 

1 Llstakhri,  dans  la  version  allemande  de  Mordtmann,  p.  no  et  ■ 35  ; 

Oriental  Geography,  p.  ai4  etsuiv.  Édrisi,  t.  f,  p.  479.  L'Islakhri  écrit  Jtfonnk; 
l'Oriental  Geography,  Mank  : l' Édrisi . Menk. 

* Journry  to  the  sources  oj the  rirer  Oxus,  p.3i5.  La  latitude  d'Ischkeschm , 
d'après  les  observations  du  lieutenant  Wood,  est  de  36*  4s’  3i".  (Ibid.  p.  33 1.) 

1 Au  chapitre  ilvi  de  l'édition  de  la  Société  de  Géographie,  chapitre  mit 
du  premier  livre  dans  l'édition  italienne  de  Ramusio , chapitre  ut  dans  la  ver-  ‘ 

21. 
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Ce  point  de  repère,  le  premier,  après  Anderâb,  dont  la 
position  nous  soit  donnée  directement  par  un  explorateur 

européen , fournit  une  utile  vérification  de  la  partie  déjà  par- 
courue de  l’itinéraire  de  Hiouen-lhsang  depuis  l’Hindou-kôb. 
Si  nous  prenons  la  carte  du  lieutenant  Wood  ou  celle  de 
Kiepert1,  que  nous  y tracions  approximativement  la  ligne  de 
route  de  notre  voyageur,  d’après  les  indications  de  Hoeï-li  et 
du  Si-yu-ki,  et  que  nous  mesurions  cette  route  au  compas,  la 
distance  trouvée  d’Anderâbàlschkeschmestde  60  à G a lieues. 
En  augmentant  ce  chiffre  d'un  tiers,  proportion  reconnue  né- 
cessaire pour  obtenir  la  distance  effective  dans  un  pays  très- 
accidenté  tel  que  celui-ci*,  on  arrive  à une  distance  réelle 
de  80  lieues  au  moins,  qui  répondent  à i , i oo  li  de.  Hiouen- 
thsang.  Or,  ce  cliifTre  de  1 , 1 oo  li  est  précisément  celui  que 
donne  la  relation  chinoise,  en  quatre  stations,  d’A n-ta-lo-po 
à Ki-li-se-mo.  C’est  un  accord  bien  remarquable , et  qu’on  ne 
pouvait  guère  espérer  dans  une  contrée  sur  laquelle  nos  in- 
formations topographiques  sont  encore  si  incomplètes.  Il  en 
résulte  que  les  trois  positions  intermédiaires  ne  sauraient  dif- 
férer notablement  de  l’emplacement  que  nous  leur  avons 
donné  sur  la  carte. 

Ilioucn-thsang  mentionne  en  passant  deux  autres  noms 
de  vallées  (de  royaumes,  selon  son  expression  habituelle), 
non  comme  les  ayant  vues  personnellement,  mais  comme 
étant  voisines  de  sa  route.  Le  premier  est  le  royaume  d’O- 
li-ni,  au  nord  de  Moung-kièn  ou  Moungan,  sur  les  deux 
bords  du  Po-ts'ou  (le  Vakch  ou  Oxus);  le  second  est  le 

* «•••••* 

«ion  de  Mariden.  Tous  les  manuscrits  français  donnent  Casem;  les  manuscrits 
italiens  et  latins  &auem.  D'Anville  écrit  Ketkem. 

* Tarait,  oder  Turkistan,  i85i.  Voyes  ci-dessus,  p.  s54. 

* Voyet  ci-dessus,  p.  3*3,  note  4.  » , • 


Digittfed  by  Google 


DÊ  L’ASIE  CENTRALE  ET  DE  L’INDE.  421 


royaume  de  Ho-lo-houl * *,  k l’orient  à'O-li-ni  et  sur  la  rive 
méridionale  du  fleuve.  L’un  et  l’autre  de  ces  deux  territoires 

pouvaient  avoir,  au  rapport  du  voyageur,  3oo  li  de  tour,  ce 
qui  suppose  pour  chacun  une  vallée  de  8 à 9 lieues  de  long. 
La  position  des  deux  vallées  est  assez  bien  déterminée  par 
les  indications  du  voyageur;  mais  nos  renseignements  actuels 
ne  nous  fournissent  pas  de  synonymies  certaines,  à moins 
que  le  nom  A'O-li-ni  ne  se  puisse  rapporter  au  PValeïn  de 
l'Oriental  Geography  *.  Ce  qui  nous  fait  hésiter  sur  le  rappro- 
chement, c’est  moins  parce  que  le  mot  est  écrit  Varavalin 
dans  la  Géographie  de  l’Istakhri J que  parce  que  la  position 
parait  trop  occidentale.  Néanmoins,  pour  tous  les  cantons 
(et  celui-ci  est  du  nombre)  dont  la  position  n’a  pas  été  dé- 
terminée par  un  explorateur  européen,  on  ne  saurait  se  pro- 
noncer d’une  manière  délinitive.  Il  ne  serait  pas  impossible 
que  Ho-lo-hou  s»  rapportât  à la  vallée  de  Rochan  de  Wood , 
ÏOroschan  du  P.  d’Arocha  4. 

Du  territoire  de  Ki-li-se-mo  (Ischkeschm),  Hiouen-thsang , 
continuant  de  remonter  la  vallée  de  l’Oxus  dans  la  direction 
du  nord-est,  arrive  au  royaume  de  Po-li-ko.  La  distance  n’est 

pas  indiquée.  C'est  une  vallée  d’une  centaine  de  li  (7  lieues) 


1 Voyei  ci-dessus,  p.  3aS,  la  note  relative  à la  valeur  phonétique  de  ho. 

’ Page  i3o.  Le  même  nom  est  écrit  Zaalein,  h la  p.  aa3. 

5 Das  Bach  der  Lânder,  p.  m.  La  même  forme  du  nom  (IVanaltn)  se  re- 
trouve dans  l'Édrisi,  t. 1 , p.  474.  C'est  sûrement  aussi  te  fVaheaUg  d’Abou’lféda 
(trad,  de  Reiske,  dans  le  Magasin  de  Büsching,  t.  V,  p.  35a).  M.  Al.  Cunnin- 
gham n'hésite  pas  dans  l'identification  de  Valein  avec  ’O-li-ni  (Journal  of  lhe 
As.  Soc.  of  Beng.  vol.  XVII,  a,  »848,  p.  54). 

* Joumty,  p.  377  (Sur  le  nom  chinois,  voyes  l’observation  de  M.  Stanislas 
Julien,  Hocï-li,  p.  169,  note);  d'Arocha , dans  tes  Mémoires  sur  le*  Chinois,  1. 1, 
p.  393,  in-4*.  D’après  la  détermination  du  P.  d'Arocha,  le  village  d'Oroschan 
est  par  36*  hq  de  latitnde,  68’  36'  est  de  Paris.  D'après  la  carte  dr  Wood , le 
chiffre  de  la  latitude  serait  fautif;  c’est  37*  49'  qu’il  faudrait  lire.  » 
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de  l'ouest  à l'est,  sur  une  longueur  trois  fois  plus  grande  du 
nord  au  sud.  Cette  localité , pour  le  nom  et  pour  la  position , 
nous  parait  répondre  au  Po-lo-ealh  du  P.  Félix  d'Arocha, 

savant  missionnaire  jésuite,  qui  fut  chargé  par  l'empereur 
Kliien-loung,  en  1759,  d’établir  les  bases  aslronomiquès 
d’une  carte  des  contrées  nouvellement  annexées  à l’Empire 
sur  la  frontière  de  l’ouest , et  qui  détermina , par  une  série 
d’observations,  la  position  de  quarante-trois  points  dans  le 
Turkcstan  et  la  petite  Boukharie  *.  Po-lo-culh,  ou  Bolor,  un 
de  ces  points1 2,  est  placé,  dans  la  table  du  P.  d’Arocha,  par 
37°  de  latitude  et  70°  29'  A l’est  du  méridien  de  Paris,  po- 
sition qui  se  lie  parfaitement  avec  la  carte  du  lieutenant 
Wood,  et  qui  se  trouve  à 2a  lieues  environ  ou  3oo  li  de 
Ki-li-$e-mo,  dans  la  direction  marquée  par  le  voyageur. 

Il  nous  parait  que,  dans  quelques-uns  des  noms  qui 
suivent,  il  s’est  glissé  un  peu  de  désordre  quant  aux  direc- 
tions indiquées  et  aux  positions  relatives;  du  moins  les  indi- 
cations nous  semblent-elles  s’accorder  difficilement  avec  ce 
que  nous  avons  de  notions  positives  sur  la  topographie  de 
cette  haute  vallée  de  l’Oxus  et  de  ses  embranchements  di- 
rects. Il  faut  dire,  toutefois,  que  ces  notions,  dues  presque 
uniquement  à la  relation  du  lieutenant  Wood , sont  encore 
bien  incomplètes,  son  exploration  n’ayant  pas  dévié  de  la 

1 Mémoira  concernant  let  Chinois,  1. 1,  p.  3g3;  Lettres  édifiantes , t.  XXJV , 
p.  17;  cf.  p.  483,  édit,  de  178t.  Sur  les  déterminations  astronomiques  du 
P.  d'Aroclia  et  des  deux  jésuites  astronomes  qui  l'accompagnaient  dans  cette 
mission,  on  peut  voir  les  judicieuses  remarques  deM.  Alexandre  de  llumboldt. 
Asie  centrale,  t.  II,  p.  38o  et  suis.  La  position  de  Bolor  a été  indûment  dépla- 
cée sur  la  carte  de  M.  Kiepcrt.  ■ 

’ Qu'il  ne  faut  pas  confondre  avec  la  province  du  même  nom , appelée  aussi 
Haiti,  que  le  Sindh  traverse  directement  au  nord  du  kachmir.  et  qui  a pour 
capitale  Skardo.  ( Voyei  ci-dessus,  p.  3i6.) 


Digitized  6y  Google 


DE  L’ÀSIE  CENTRALE  ET  DE  L’INDE.  423 


vallée  principale  du  fleuve.  On  ne  peut  donc  pas  dire  que 
des  renseignements  plus  circonstanciés  sur  les  nombreuses 

vallées  qui  viennent  y déboucher  à droite  et  à gauche,  sur 
leurs  dispositions  relatives  et  leurs  communications,  n'ex- 
pliqueront pas  des  indications  qui  nous  semblent,  quant  à 
présent,  diiliciles  à comprendre.  C'est  déjà  beaucoup  que, 
sauf  un  très-petit  nombre,  tous  Ipj  noms  donnés  par  la  re- 
lation chinoise  se  retrouvent  aujourd’hui  encore  dans  l’usage 
actuel.  Nous  allons  donc  nous  borner  à récapituler  ces  noms 
dans  l’ordre  où  Ilioueti-thsang  les  mentionne,  après  Po-li-ho 
ou  le  Bolor  de  l’Oius. 

Hi-mo-ta-la.  3oo  li  à l’est  de  Po-li-ho  (Bolor).  Confine  à 
l'ouest  avec  Ki-li-se-mo  ( Ischkeschm ).  Inconnu.  Iloeï-li, 
page  269,  compte  les  3oo  li  à partir  de  Moung-kièn  (Moun- 
gan),  ce  qui  s’accorderait  mieux  avec  la  station  suivante. 

Po-to-tchoang-na.  200  li  à l’est  à Hi-mo-ta-la.  Le  groupe 
chinois  est  la  transcription  évidente  du  nom  de  Badukchân. 
Le  nom  de  Badukchân  est  très-ancien  dans  ces  hautes  val- 
lées; on  le  trouve  déjà  dans  Strabon  et  dans  Ptolémée,  sous 
les  formes  un  peu  altérées  de  Bandobene  et  de  Vandabauda. 
U a pris  une  plus  grande  importance,  et  peut-être  aussi  une 
acception  plus  étendue,  depuis  que  la  vieille  appellation  de 
Toukhàra  ou  Takharcstân  est  tombée  en  désuétude.  Les  géo-  • 
graphes  arabes  et  persans  mentionnent  une  ville  du  même 
nom,  qui  en  était  la  capitale,  à sept  journées  de  Taïkhan  ou 
Taiékan  et  à trei/.P'journées  de  Balkli , sur  la  rivière  de  Kl»a- 
riâb,  qui  est,  disent- ils,  le  plus  considérable  des  affluents 
de  la  gauche  (ou  du  côté  sud)  de  l’Oxus  ou  Djihoùn,  non 
loin  des  mines  célèbres  de  lapis-lamli  *.  Le  P.  d’Arocha  en 

1 IstaUiri,  l)uj  baoli  drr  Lânder,  p.  i j5  ; Oriental  Grntjraphjr,  |>.  jai  cl  aoo; 
l’KdrUi,  t.  I,  p.  175  ?'  478;  Abou’lfiéda,  trud.  de  Reiskr.duns  le  Mtu/azin  de 


Digitized  by  Google 


424  MÉMOIRE  ANALYTIQUE  SUR  LA  CARTE 

a déterminé  la  position,  en  175g,  à 36°  a3'  de  latitude, 
par  70°  1 a'  à l’est  de  Paris  *,  position  qui  s’accorde  bien  avec 
la  distance  indiquée  par  rapport  à Talékan.  Postérieurement 
à cette  époque , le  rang  de  capitale  de  la  province  a été  trans- 
féré à F aizabàd , et , plus  récemment , à Djerm  2.  Iiiouen- 
tbsang  dit  que  la  ville  était  située  sur  une  montagne  escar- 
pée : c’est  une  particularité  que  nous  ne  pouvons  vérifier, 
attendu  qu’aucun  Européen,  jusqu’à  présent,  n’a  été  à Ba- 
dakchân  *.  La  place  n’est  même  pas  marquée  sur  la  carte 
de  Wood  ni  sur  celle  de  M.  Kiepert,  quoique  la  détermi- 
nation du  P.  d’Arocha  ne  soit  contredite  par  aucune  autre 
donnée.  _v  < 

In-po-kièn  \ à 200  li  au  sud-est  de  Po-to-tchoang-na  (Ba- 
dakchân).  C’est  le  Vakhan,  partie  supérieure  de  la  vallée  de 
l’Oxus,  mentionnée  par  les  anciens  géographes  musulmans 
et  reconnue,  en  i838,  dans  toute  son  étendue  par  le  lieu- 
tenant Wood  &.  Au  lieu  de  sud-est  dans  le  texte  chinois,  il 
faut  lire  nord-est. 

~ 4 

Khia-lang-na,  à 3oo  li  de  Vakhan,  au  sud-est,  à travers  un 
pays  de  montagnes  et  de  précipices.  Ce  nom  a de  l’analogie 
avec  celui  de  Garana , canton  où  sont  situées  les  mines  de 
lapis-lazuli,  dans  la  montagne,  non  loin  de  Badakchàn  4; 

Büsching,  t.  V,  p.  35 1 et  suiv.  Le  Badakchàn  est  une  des  provinces  vues  et  dé- 
crites par  Marco-Polo. 

1 Dans  les  Mémoires  concernant  les  Chinois,  t.  1 , p.  3g3. 

’ Wood , Journey,  p.  a5i  et  suiv. 

* Sauf  le  P.  BeneJict  Gocs,  en  l'année  i6o3  (apud  Trigaut , De  chrisnana  ta- 
peditione  apud  Sinas,  p.  536  ; Lugduni , 1 6 1 6 ) ; mais  ce  que  nous  avons  de  son 
journal  apporte  peu  do  lumière  à la  géographie. 

' Hoeï-li,  p.  370,  écrit  Kic-po-kiin. 

* L'Istakhri,  p.  1 36 ; Édrisi,  t.  I,  p.  483  et  àgo;\Vood,p.  3i 9 et  suiv.  et 
369  et  suiv.  Marco-Polo  le  décrit,  ainsi  que  le  Badakchàn. 

* \l.  Bûmes,  Voy.  A Bon kh.  I.  I de  la  Irad.  franç.  p.  161. 
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peut-être  ce  nom  s’étend-il  plus  haut,  vers  les  sources  du 
fleuve.  Nous  ignorons  si  le  nom  de  Koarana,  cité  par  M.  Rei- 
naud  d’après  le  Merassid-al-itthila  \ s'applique  aux  mêmes 
localités. 

Tarmo-si  t'ie-ti , à 5oo  li  de  Khia-lang-na  vers  le  nord-est, 
par  un  pays  hérissé  de  montagnes  et  rempli  de  précipices. 
Le  pays  porte  en  outre  le  nom  de  Tchin-kan , et  les  habi- 
tants le  nomment  aussi  Hoa-mi.  La  capitale  est  appelée  Hoen- 

t’o-to.  Ce  dernier  nom  existe  encore  dans  celui  de  Kandat, 
résidence  actuelle  d’un  des  chefs  de  la  vallée  de  Vakhan, 
sur  la  rive  gauche  de  l’Oxus , à une  cinquantaine  de  milles 
(17  lieues  ou  a3o  li)  au-dessus  d’Ischkeschm L Quant  au 
nom  de  Ta-mo-si-tie-li,  nous  croyons  le  retrouver  dans  celui 
de  Alatotch,  qui  désigne  un  grand  embranchement  de  la  val- 
lée de  l'Oxus,  un  peu  au-dessus  de  Kandat1 * 3.  La  vallée  de 
Matotch,  qui  n’a  pas  encore  été  reconnue,  se  porte  en  re- 
montant vers  le  sud,  dans  la  direction  de  Tchitral,  avec  le- 
quel elle  est  en  communication  habituelle  par  plusieurs  cols 
de  l'Hindou-kôh.  Dans  la  relation  chinoise , Ta-mo-si-t' ie-ti 
est  une  vallée  dont  la  longueur  est  de  i,5oo  à 1,600  li 
( 1 1 5 lieues  environ),  sur  une  largeur  qui  varie  depuis  1 00 
jusqu’à  Ixoo  et  5oo  li.  Il  doit  y avoir  quelque  méprise,  ou 
au  moins  quelque  malentendu  dans  la  longueur  attribuée  à 
la  vallée. 

Hiouen-thsang  mentionne  ici,  parmi  les  États  ou  terri- 
toires situés  au  nord  de  la  route  qu’il  suivait  en  remontant 
le  Vakhan,  le  royaume  de  Chi-khi-ni,  que  nous  savons  ré- 
pondre à la  vallée  de  Chaghnân,  et  dont  la  situation  nous 

1 Mimoin  tar  f Inde,  p.  1 63. 

1 Wood , Jotirney,  p.  3i3  et  sniv. 

1 IHd.  p.  33a. 
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est  déjà  connue1.  Il  mentionne  aussi,  au  sud  de  Ta-mor 
si-t'ie-ti,  le  royaume  de  Ckang-mi , dont  l'emplacement 
parait  devoir  se  chercher  dans  le  Tchitral , au  sud  du  Hin- 
dou-kôh. 

Continuant  de  monter  au  nord-est,  Hiouen-thsang  arrive , 
après  une  marche  très-pénible  de  700  li 2,  à la  vallée  de 
Po-mi-lo,  longue  passe  à- travers  des  montagnes  neigeuses, 
qui  n’a  pas  moins  de  1 ,000  li  de  l’ouest  à l'est , et  dont  la 
largeur  varie  depuis  10  li  (3  kilomètres)  jusqu'à  100  li  (en- 
viron 7 lieues).  Un  grand  lac  en  occupe  le  centre.  Po-mi-lo 
est  la  transcription  de  Pamir,  nom  que  Marco-Polo  a rendu 
célèbre  dans  la  géographie  de  l'Asie  centrale  K Le  lac  dont 
parle  Iliouen-thsang  est  celui  de  Sir-i-kol  d’où  sort  l’Oxus, 
et  qui  a été  reconnu  par  le  lieutenant  Wood  dans  sa  pénible 
exploration  de  cette  région  glacée4.  Marco -Polo,  comme 
Hiouen-thsang,  mentionne  le  pays  de  Bolor  (Po-lo-lo  dans  la 
transcription  chinoise) , qui  confine  vers  le  sud-est  à la  haute 
région  de  Pamir 5.  , • . 

Du  milieu  de  la  vallée  de  Pamir,  c’est-à-dire  du  lac  Sir-i- 
kol,  la  route  de  Hiouen-thsang  se  porte  au  sud-est;  et,  après 
une  marche  que  le  voyageur  évalue  à 5oo  H-,  au  milieu  d'un 
pays  tout  coupé  de  précipices  et  couvert  de  neige , il  arrive 
au  Royaume  de  Khie-p’an-t’o.  La  direction  et  la  distance  nous 
portent  à une  ville  dont  le  nom , dans  la  bouche  des  Kirghir, 
est  Kartchou.  La  rivière  qui  passe  *à  Kartchou  est  une  des 

1 Voyez  ci-dessus,  p.  igi. 

* Ces  700  li  paraissent  devoir  se  compter  depuis  Kandat  (lloaen-t'o-to). 

3 Voyages  de  Marco-Polo,  ch.  l de  ! édition  de  la  Société  de  Géographie-, 
1. 1 , ch.  utx  de  la  Irai,  de  Marsden.  Sur  le  plateau  de  Pamir,  on  peut  voir 
P Atie  centrait  de  M-  de  Humholdt,  t,  41,  p.  38g-,  Pari»,  >843. 

' Joariuy  lo  (ht  river  Oxui,  p.  354  et  suiv.  ^ 

t Voyez  ei-dessus , p.  3|6. 
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principales  branches  supérieures  de  la  rivière  de  Yarkand  ; 
dans  la  relation  chinoise  elle  est  nommée  Si-to. 

De  Khie-p'an-t’o  (kartchou)  à Kic-cha,  qui  est  notre 
Kachgar ',  Hiouen-thsang  compte  t ,3oo  li  (96  lieues)  en 
deux  stations.  La  distance  mesurée  au  compas  sur  la  grande 
carte  de  l’Asie  centrale  de  Klaproth  est  de  70  lieues  envi- 
ron, chiffre  auquel  il  faut  ajouter  les  détours  et  les  accidents 
du  chemin  dans  un  pays  de  montagnes  pour  avoir  la  dis- 
tance effective,  c’est-à-dire  un  tiers  environ  de  là  distance 
linéaire  donnée  par  la  carte.  L’indication  de  Hiouen-thsang 
s’accorde  donc  très-convenablement  avec  la  distance  réelle. 
Ou-cha,  queJe  journal  chinois  met  à 800  li  de  Khic-p’an-t'o 
(kartchou),  à la  sortie  des  monts  Tsong-ling,  et  à 5oo  li  de 
Kic-cha  (kachgar),  doit  répondre,  d’après  cette  triple  in- 
dication , à la  ville  actuelle  d’Inggachar. 

De  kachgar  (Kic-cha),  Hiouen-thsang  se  dirige  au  sud  est; 
il  traverse,  à la  distance  de  5oo  li  (37  lieues),  une  rivière  à 
laquelle  il  applique  le  nom  de  Si-to  (Sîtâ),  comme  à la  ri- 
vière de  kartchou,  et  arrive  de  là  à Tcho-kiu-kia ; c’est  le 
nom  ancien  de  la  ville  de  Yarkiang. 

La  station  suivante  est  la  célèbre  cité  de  khotan  ( Kiu-sa- 
tan-na,  transcription  du  sanscrit  Koastana,  qui  signifie  «ma- 
melle de  la  terre»);  mais  la  distance  de  800  li  (60  lieues) 
notée  par  le  voyageur,  est  de  beaucoup  inférieure  à celle 
que  nos  caries  indiquent.  La  distance  réelle,  mesurée  sur  la 
grande  carte  de  l’Asie  centrale  de  klaproth,  est  au  moins  de 
1 10  lieues  effectives,  qui  équivalent  à t,5oo  li. 

La  transcription  du  mot  chinois  donne  seulement  Khaça:  yar  est  la  ter- 
minaison commune  d une  foule  de  noms  de  lieux  dans  les  dialectes  du  nord  de 
l'Inde,  avec  In  signification  de  ville.  Il  y a longtemps  qu'on  a remarqué  que 
Kaehgar  et  son  territoire  répondent  A la  Catia  rci)io  Scylhùr  de  Plolémée 
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Hiouen-thsang  mentionne  plusieurs  localités  du  territoire 
de  Koustana  : Po-kia-i,  à 3oo  li.  vers  l’ouest;  Pi-mo,  à une 
distaqçe  un  peu  moindre,  dans  la  même  direction  1 ; et  en- 
fin Ni-jang,  entre  Khotan  et  Pi-mo  *.  La  carte  de  Klaproth 
marque  un  lieu  du  nom  de  Pialma,  à peu  près  à la  distance 
et  dans  la  direction  indiquées  par  le  Si-yu-ki.  Nous  y voyons 
également  une  bourgade  appelée  Pichiya;  mais  elle  est  ail 
sud  de  Khotan  et  à aoo  li  au  plus. 

C'est  à Khotan  que  se  termine,  à bien  dire,  la  relation  de 
Hiouen-thsang;  pour  le  surplus  de  la  traversée  du  grand 
désert  jusqu’à  la  frontière  chinoise,  le  voyageur  se  borne  à 
noter  en  quelques  mots  rapides  trois  des  territoires  qu'il  eut 
à traverser.  Le  premier  est  l’ancien  royaume  de  Toa-ho-lo, 
à h oo  li  (3o  lieues)  de  Koustana  (Khotan)  ; le  second,  le 
pays  de  Ni-mo , plus  anciennement  appelé  Tché-mo-t’o-na,  à 
6oo  li  de  Toa-ho-lo  vers  l’est;  le  troisième  enfin,  est  le 
royaume  de  Na-po-po,  appelé  aussi  Leou-lan,  à 1,000  li  de 
Ni-mo  vers  le  nord-est.  Le  pays  de  Leou-lan,  qui  a porté  aussi 
le  nom  de  Chèn-chèn,  répond,  suivant  l’ouvrage  chinois  Sin- 
kiang-lchi-lio 5,  à ce  qu’on  nomme  aujourd'hui  le  désert  de 
Makhaï,  à une  soixantaine  de  lieues  dans  le  sud-ouest  de 
Cha-tcheou. 

1 La  rédaction  de  Hoeïli,  p.  188 ,1a  mettrait  h l'est,  nonà  l'ouest  de  Khotan. 

1 Dans  Hofï-li , p.  189,  Ni-jang  aurait  une  tout  autre  position  par  rapport 
.1  Khotan. 

3 Livre  I , f*  1 9. 


DRjitized  by  Google 


INDEX 

DES  MOTS  SANSCRITS-CHINOIS1. 


Le  chiffre  I *e  rapporte  à \' Histoire  delà  vie  et  des  voyages  de  Hiouen-Üuang  ; Ica  chiffre»  Il . 
III  indiquent  le  1*'  et  le  a*  volume  de»  Mémoires  sur  les  contrées  occidentales. 


A 

Abhaya  (’O-po-ye),  en  chinois  It'au- 
i cri,  exempt  de  crainte.  II,  3oo. 

Abhayadaâciitra  (’O-po-ye-tcng-asc- 
tcbe-lo),  en  chinois  tVou-wei-jra  ; 
nom  d'un  religieux,  I,  193. 

Abu aiagi rivâmkas  ( 'O-po-yc - k'i-li- 
tchou-pou) , nom  d'une  école  schis- 
matique, III,  1 & 1 . 

AbhiduarmaçAstra  (’O-pi-ta-mo- 
lun),  en  chinois  Toui-ja-hin ; nom 
d'ouvrage,  I,  8,  101,  1 15,  361. 

A Btl  IU1I A R.UADJA  ÀNAPR  AATIIÂNA  ('O-pi- 

ta-mo-ra-tchi-lun  ) , ouvrage  de  Kà- 

tyâyana,  I,  103,  109;  II,  30 1. 

AbbipharuakôchaçAstra  ( O-pi-ta- 
mo-kiu-che-lun),  ouvrage  de  Va- 


soubandhou , 1 , 1 1 , 93 , 1 07, 1 1 S , 
■ 64;  II,  333,  ai5. 

AbIIIDUAHMAIvÔCUA  KARARÂ  çkSTRA  ? 
( iCin-che-po-lun  ),  ouvrage  de 
Sanghabhadra,  I,  108;  II,  333. 

ABHIOHARilAriTAKA  ( ’O  - pi  - ta  - mo  - 
thsang) , le  recueil  de  la  métaphy- 
sique , formé  sous  la  direction  du 
grand  KAçyapa,  I,  g5,  1 58 ; II, 
177;  III,  36. 

Abhidiiarma  rnvxÂr.A  jâoiiava  çls- 
tra ? (’O-pi-la-mo-ming-lcbing- 
lun),  nom  d’un  ouvrage.  11,  133. 

AbbidhaRma  rRAXARAVA  çAsana  çâs- 
tra  (Hien-lsong-lun)  , nom  d’un 
ouvrage,  I,  10a. 


1 Cet  Index  offre,  en  général , les  mots  indiens  suivis  de  la  transcription  phonétique 
et  des  sous  de  U traduction  chinoise , qui  peuvent  servir  u retrouver  les  signes  origiuaux 
dans  le  deuxième  et  le  troisième  Index  ; mais , dans  un  certain  nombre  de  cas , par  suite 
du  silence  des  écrivains  bouddhistes,  on  n’a  pu  eu  donner  que  la  transcription  ou  les 
sons  chinois.  Pour  ne  pas  trop  multiplier  les  tables,  on  a fondu  dans  cet  Index  un  cer- 
tain nombre  de  noms  géographiques,  mongols,  arabes,  persans,  turcs,  grecs  et  latins, 
tirés  du  Mémoire  de  M.  Vivien  de  Saint-Martin. 


/j30  index  des  mots  sanscrits  chinois. 


AnHIDIlAFIMA  PRAKARANA  pAdA  çAsTRA, 
en  chinois  Tchong-sse-fcn-'o  pi-la- 
mo-lun;  ouvrage  de  Vasoumitra, 

II,  1 19. 

Abimdharma  yibAciiA  çAstra  ('O-pi- 
ta-mo-pi  -p  o-cha-lun) , nom  d'un 
ouvrage,  I,  g5;  II,  177. 

AnmmiARMA  vidjnAnaxAïapâda  cAs- 
tra  (’O-pi-ta-mo-chi-chin-tso- 
lun),  ouvrage  de  Dêv açarma . I, 
n3;  II,  agi. 

AçAlinI  dharmaçAlA,  nom  d'un  cou- 
vent; en  chinois  K'i-te,  unique, 
saus  égal,  I,  5o;  II,  7.  Voyez  ’O- 
CHE-LI-RI. 

AcbAdua  (’An-cha-tch'a),  un  des  mois 
indiens,  II,  63. 

AchtAo  vimôkciias  (Pa-kiai-t'o),  les 
huit  moyens  dedélivrancc.II,  1 1 A, 
i68;III,  7. 

Açmagarbua , II , 48a.  Voyez  Ma-nao. 

AçmaeoCta  (Tsi-chi);  monceau  de 
pierres,  II,  388. 

AçôtafO-chou-kia),  en  chinois  IVoa- 
yeo a;  nom  de  roi,  I,  76  et  pas- 
sim.  — Nom  d'arbre,  I,  1 16;  II, 
3a3. 

AçpaVakcuata  (Leou-tsin).  .Sens  de 
ce  mot,  III , 35. 

Açvadjit.  On  écrit  phonétiquement 
’An-pi , ’O-choue-chi , ’O-choue-chi- 
to , et  plus  correctement  ’O-chi-po- 
chi-to;  en  chinois  Ma  - chtntj  ; nom 
d'homme,  I,  i34,  i53;  II,  356; 

III,  t7,  55. 

AçYAGitàcuA,  en  chinois  Ma-miiig; 
nem  d'homme,  I,  37a;  II,  436, 
437,  438;  III,  5a,  ai4. 

Açvaeas,  ou  Assakas,  ancien  peuple 
du  nord-ouest,  les  Indtrtot , Kairé- 


aïoi  et  ktntaxnvoi  des  Grecs,  les 
Afghans  actuels,  III,  3 1 3. 

AçvarAta,  cavalerie,  en  chinois  Ma- 
kian,  II,  8a. 

Açvapati  (Ma-tchou),  le  maître  des 
chevaux,  II,  75. 

Açvaïocdja  ('An-chi-po-yu-che), 
nom  d'un  mois  indien,  II,  63,  4ga. 

ADcnocTAçuASTOîrs?  (Ilo-pou-to- 
clii  sou-tou  po),  le  Stoùpa  de  pierre 
extraordinaire  (K'i-te-chi);  nom 
d'un  Stoùpa,  1 , 87  ; Il , 1 4 o. 

ADRnocTAmiARtfAS  ( Les  ) ('O-fcou- 
ta-mo),cn  chinois  IVcï-Ueng-YCOu; 
l’une  des  sections  des  livres  du 
Bouddha,  II,  78. 

AdiiïAtjiavidyA  (Neï-ming),  nom 
d'un  ouvrage,  I,  g5;  II,  174. 

AnÎNAPoen,  nom  de  ville,  III,  3oa. 

Aditya,  l'un  des  noms  du  dieu  Soleil 
adoré  dans  le  royaume  de  îfoiii- 
tân.  En  chinois  Ji-t'ien,  le  dieu  du 
soleil,  I,  ato,  a55;  III,  iq3. 

AdjAtaçatroo  ('O-cbe-to-clie-tou- 
lotf) , en  chinois  IVcî-seng-roucn  : 
nom  de  roi,  I,  i53,  i55,  160; 
III,  16,  3i.  D'après  une  légende 
chinoise  , ce  nom  signifie  » en- 
nemi avant  d’être  né»,  sens  re- 
marquable qui  manque  dans  les 
dictionnaires. 

Adjitavatî  ('O-chi-lo-fa-ti),  en  chi- 
nois If  "on -eAinj;  nom  de  rivière, 

I,  i3or  II,  334,  344. 

AdjnAra  kAdsiusta,  leçon  du  Lalila 

vis  (dm , pour  Adjfiâta  kâundinya, 

II,  356,  364,  48o. 

AdjnAta  üAcsmim  (’Ojo-kiao-tch’in- 
jou),  nom  d'homme.  II,  356.  364, 

. 4 80. 
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kàpuolai,  oh  kiprialai.  Voyez  AiaA- 
VATA. 

Adhapsa.  Voyez  AnderAb. 

Afghans.  Le  nom  indigène  de  leur 
pays  est  Paktou,  le  Pactnice  d’Hé- 
rodote. Ce  sont  les  Açvakas  de  la 
géographie  sanscrite,  les  Assaceni 
des  Grecs,  III,  3i3. 

Agamas  ( Les  quatre  ).  Voycx  Sse-han. 
Agni?  fO-kiLni),  nom  de  royaume, 

I, 46;  II,  i. 

AgkidiiAtoo  sauAdhi,  en  chinois  Ho- 
hiai-ting,  l’extase  du  monde  du 

feu,  II,  33g. 

AhikchÊtra  (’O-hi-tchi-ta-lo),  ville 
du  nord,  T,  no;  II-,  i34;  III, 
34a,  348. 

AhôbAtra  (I-ji-i-ye),  un  jour  et  une 
nuit , nom  d'une  division  du  temps, 

II,  6i . 

Ain  A vata  , pays  du  nord-ouest , Aépaï- 
olal  des  Grecs,  III,  3x4. 
Aiésixès  (L')  des  Grecs,  rivière-,  la 
Tchandrabh&gA  de  Hiouen-thsang, 

III,  3«6. 

Akhsixèt,  nom  de  ville , III,  279. 
AkintchayyAyatawa,  l’état  extatique 
où  l’on  est  dégagé  de  tout  (Wou- 
so-yeou-tchou-ting).  II,  368. 
Axsoc , pays  de  la  Petite-Boukharic , 
III,s65. 

Axsou-gool,  nom  local  de  la  rivière 
Pe-choal, II , 1 5. 

Alexandria  ad  Cadcasum  ou  Alexan- 
dria  Opiana.  Voyez  HoufiAn. 
Allaiiabâd.  Voyez  PrayAca. 

Ai.ni?  (’O-li-ni),  nom  de  royaume, 
I,  269;  II,  28;  III,  ig5. 

Alôr,  ancienne  capitale  du  royaume 
du  Sindh,  III,  409. 


Altaï  (Les  monts),  III,  266. 

AmalA  (’O-mo-lo),  Il.gi,  ligne  29, 
nom  d’arbre.  C’est  ainsi  qu'il  faut 
lire  au  lieu  de  ’O-mo-lo  (Amra). 

Amalaka  fO-mo-lo-kia) , nom  d’arbre, 
emblic  myrobolan,  II,  4 28. 

Amalaxarila , vase  pur,  en  chinois 
P’ao-p'ing.  Voycx  p.  464  , note  1 . 

Am  la  (’An-mi-lo),  nom  d'arbre,  le 
tamarin,  II,  91. 

Akolou  Auocï,  nom  d'une  ancienne 
ville  surl’Oxus,  III,  282. 

Auoû  DÉnu , fleuve.  Voyez  VaxcuAb  , 

III,  274. 

A il  ha  (’An-molo) , nom  d’arbre , en 
chinois  Nai,  I,  78,  99;  II,  228, 
388. 

AhradArikA  (’An-lo-niu  et  ’An-mo- 
lo-niu),  la  fille  de  l’Amra,  1 , 1 3 5 ; 
légendes  sur  la  fille  de  l’Ârara, 
II,  388. 

AhradArikA  sol  tua  (Naî-niu-king) . 
nom  d'un  ouvrage,  II,  388. 

ÀmrapAm  (Naï-chou-cheou-bou  ),  la 
gardienne  des  Am  ras;  on  l'appelle 
aussi  Amradârikâ  , la  fille  de 
i'Âmra.I,  i35-, légende.  II,  388. 

Aukïta,  l’ambroisie,  en  chinois  Kan- 

loti , 1 , 283;  II,  48-,  III,  56. 

Ahrîtôdana  rAdjA  ( Kan -Ion- fan 
Wang),  nom  de  roi,  II,  364.  Voyez 
le  mot  chinois. 

Akritsar,  ville,  III,  3 28. 

Amrocïèu.  Voyez  Mùriya  nagara. 

AnAgAmins  (Les),  sens  de  ce  mot, 
II,  43a. 

Anarda  (’O-nan  et  ’O-nan-t'o),  nom 
d’homme , I g5 , i3i  ; H,  208. 

Anaxdapolha  (’O-nan- t’orjiou-lo), 
nom  de  royaume,  I.  207;  III. 

28. 
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1 64  ; ville  de  l'Inde  occidentale, 
aujourd'hui  Barnagar,  III,  &o6. 

AnAthapivdada  ou  AkAthaptrmka  , 
en  chinois  Ki-  kou-to;  nom 
d'homme,  I,  n3,  uâ;  II,  jg5. 
596,  3o4. 

AkàtmA  * vide  a.  Ce  sens  est  emprunté 
à un  passage  du  ljatus,  p.  371, 
ligne  30.  Dans  l’Intioduction  au 
Bouddhisme , p.  46s,  E.  Burnoufle 
développe  en  disant  que  Anâtmâ 
ou  plutôt  Anitmakam,  en  chinois 
Wou-'go , est  l’annihilation  du  prin- 
cipe vital ,11,  i6o,  443. 

AnAtmaxa  ou  AkAtuakau.  Voyex 

AxAtuA. 

Aravatapta  (’O-neou , ’O-ncou-ta  et 
’O-na-p'o-ta-to) , en  chinois  II  on- 
je-nao:  nom  d’un  lac,  I,  371, 
373;  II,  398;  III,  a3;  nom  d’un 
roi  de  dragons,  c'est-à-dire  le  roi 
des  dragons  dn  lac  précité.  II, 
348. 

Aïçopvarma  ( Yang-chou-fa-mo) , en 
chinois  Kouang  - tcheou  : nom  de 
roi,  II,  4o8. 

AxdedjAr  , nom  de  ville, III,  377. 

AxDinsB  (Antarava),  nom  de  pays, 
I.  368;  II.  38;  III,  191;  ville, 
l'Adrapsades  Grecs,  III,  4 17. 

Andhra  (’An-ta-lo),  nom  de  royau- 
me (Inde  du  sud),  1,  187;  III, 
io5, 390. 

Angoci.imAi.inas,  même  mot  que  Aii- 
goulimàlyas. 

Angoclimâlïas  (Les).  Voyei  Yang- 
eio-li-uo-lo,  e»  chinois,  Tchi- 
man,  I,  134  ; II,  agi. 

Angooliparva  , jointure  de  doigt, 
en  chinois  TchUsie:  nom  d’une 


mesure,  34"  partie  de  la  coudée 
(Ilasta),  II.60. 

Axirooddha  (’O-ni-liu-t’o),  nom 
d’homme,  II,  34a. 

Akitya,  sens  du  mot,  II,  160,  4 ■ 3. 

Aiyoo  (’O-neou),  en  chinois Si-tch'in , 
atonie,  II,  60. 

Anoupasampanma , sens  du  mot.  II, 
30g ; III,  44. 

Anocttaba  bodbi  (Wou-chang-teng- 
k'io  ) , l’intclligeuce  sans  supé- 
rieure, I,  a 4 • . 

Anol-ttaba  charma,  en  chinois  IVou- 
cliang-Ja,  la  loi  sans  supérieure, 
1,6g-,  111,7. 

Anoottara  sam  yak  sambôdhi  , eu  chi- 
nois IV ou-chang  trng  ■ tching-k'io  , 
l’intelligence  complète,  sans  su- 
périeure, I,  377. 

Astabava  (’An-ta-lo-p’o),  nom  de 
royaume  (Andérab),  I,  368;  II, 
38;  III,  191 , 417. 

Aoudk  ( Ayôdhyà) , nom  de  royaume. 

I,  1 1 4;  K,  367. 

ApalAla  (’O-po-lo-lo),  nom  d'un 
dragon,  I,  86 ; II,  1 33,  1 47. 

ApahaçAila  sanghAbAma,  le  même 
que  Avaraçâila  saûghàrima. 

Aptanktravasa?  en  chinois  Te  yen  - 
lin,  la  forêt  des  yeux  recouvrés; 

II , 3o8. 

ArAiia  KAlAma  (’O-lan-kia-lan),  nom 
d’homme.  II,  368. 

Aranya  (’O-lien-jo),  sens  de  ce  mot, 
II,  a5o. 

Àpa^aiTo/.  Voyei  Abokhadj. 

ArhAr  ou  Abbat  (’O-lo-han),  homme 
d'un  rang  élevé  dans  la  hiérarchie 
houddhiqnc,  I,  io4 . 1 56  ; II . 1 4, 
54;  III.  37  et  passim. 
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Arm?  (’O-li  ni),  nom  de  royaume, 

I,  169-,  II,  18;  III,  195. 
Aroxhaw,  paya  de  l'Iràn  oriental 

dans  les  auteurs  arabes,  Haraqaïti 
des  teites  tends,  Harakatta  de 
Bisoutoun,  Arachosia  des  Grecs, 
Tsao-kiu-tch'a  de  Uiouen-thsang; 
aujourd'hui  province  de  l'Afgha- 
nistan, III,  4i5. 

Ahocna  (’O-lou-nao),  nom  de  mon- 
tagne, 11,46;  III,  188,  3 00. 
AroCfadbItou  , en  chinois  IVou- 
se-kiaï , le  monde  sans  formes. 

Voye»  San-eiaI,  II,  74. 

.hpoa  ou  Oiapaa.  Voyez  Ocraça. 
Artha,  sens  du  mot,  II,  160,  4 >6. 
Ajiya  bhagavat!  bhkcbaOja  godroo 

POLRVAPRAMDbAnA  MAHÂ Y SNA SOÛ- 
tra,  en  chinois  Yo-sse-jou-lai-pen- 
youen-kong-te-king  ; nom  d’un  ou- 
vrage, 1,  34 1 . 

Arvadâsa  ('O-li-ye-t'o-so),  en  chinois 
Ching-sse;  nom  d’homme,  I,  69. 
AryapArçyixa  (Hie-t’sun),  nom 
d'homme.  Voyez  le  nom  chinois. 
Arva  satyAni  , tes  vérités  saintes,  en 
chinois  Sjr-li,  les  quatre  vérités , 

II,  443. 

Aryasbna  (’O-H-ye-asc-na) , en  chi- 
nois Cking  - kiun  : nom  d'un  reli- 
gieux, I,  69. 

Aryasthaviras  (Les),  même  nom 
que  Stbaviras,  en  chinois  '/Vu n- 
chang-tso-poti  ou  Ch ing-chang-lso- 
pou  ; nom  d'une  école  schismatique. 
Ching  siguiGe  • saint»,  et  Ts'un 
» vénérable».  Voyez  Stuavjraj. 
Artavarma  , on  chinois  Ching-tcheou; 

nom  d’nn  religieux , 1 , 7 1 , 1 1 3. 
Asaükuya  (’O.seng-k'i) , pour  Asam- 


1 

khyéya,  un  nombre  infini,  1,  76. 
[Fan-i-ming-i-lsi,  1.  VIII,  fol.  l4.) 

Asa.ûxbyèta  4’0-seng-k’i),  1,  76. 
Voyez  Aaaüxuya  et  l'Introduction 
au  Bouddhisme  de  Burnouf,  p.  1 9 1 . 

Asasga  ('O-seng-kia),  en  chinois 
fVou-tcko;  nom  d’homme,  I.  83, 

1 1 4,  ma;  H,  io5,  369,  note  a. 
Voyez  ce  mot. 

Asie  centrale,  traversée  dans  tonte 
son  étendue  par  Hiouen-thsang, 
III,  a5 1.  Double  itinéraire  de 
Hiouen-thsang  dans  l'Asie  cen- 
trale, étudié  et  expliqué  par  la 
géographie  musulmane,  la  géogra- 
phie actuelle  et  les  autres  docu- 
ments chinois,  361  4 3 1 6 , 4 1 3 à 
4a8. 

Asita  (’O-sse-to),  nom  cTun  Rlchi 
qui  lira  l'horoscope  du  prince 
royal,  fils  de  Çouddhôdana,  I, 
137  ; II,  3i  1. 

Asmagarbha.  Voyez  Ma-»ao. 

Asocf.a  (’O-sou-lo) , sorte  de  démon , 
III,  i4 , 1 1 4. 

komoiol  (Aspasii).  Voyez  Açvakas. 

Assaeas.  Voyez  Açvaeas. 

koaeuctivol  (Assaceni).  Voyez  Açvaeas. 

Atali  f O-tch’a-li  ) , nom  de  royaume, 
I-,  ao5?  III,  160.  Voyez  Thar, 
III , 4o4. 

Atciiâra  (’O-tche-lo) , en  chinois  Se- 
hing;  nom  d'homme,  I,  187  ; III, 
106,  i5j. 

Atharvana  ou  Atiiarvavèha  (’O-la- 
p'o-na),  en  chinois  Tcheou-chou , 
Jang-tsai  et  Chou-lun  ; l’un  des  Vé- 
das,  II,  7$.  Voyez  Wei-t’o. 

Àtsiamada,  l'orgueil  du  moi,  en  chi- 
nois 'O-man,  I,  107;  11,  33,3. 
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Âtiianbpadam  (’O-la-mo-ni),  nom 
d'une  conjugaison,  I,  167. 

Attok  , nom  de  ville , JII , 3 1 o. 

Atyanvarèla  ? (O-tien-p’o-tchi-lo) , 
pays  de  l'Inde  occidentale,  I,  207; 
III,  175,  An. 

AvadAras  (’O-po-to-na),  en  chinois 
Pi -yu  ; l'une  des  doute  sections 
des  livres  bouddhiques,  II,  78. 

A varan  (’O-po-kien).  Vojet  k'iK-ro- 

un. 

Avaiôaitèçvara  bôdhisattva  (’O-fo- 
lou-tcbi-ti-chi-fa-lo-pou-sa),  en 
chinois  Koaan  tiea-tsai,  et  incorrec- 
tement Kouan  - chi-in , Kouan  ■ chi  - 
tscu-Uai,  Kouang-cki-in:  nom  d'un 
Bôdhisattva,  I,  88, 1 &i,  i4G,  i63, 
172; II, 45,  1 A i,  182,  2A9. 

AvALÔiiTtçvAiiA  soltra  , en  chinois 
Kouan<hi-m-kingtl,  28. 

Avança  (’O-fan-teh'a) , nom  de  royau- 
me, I,  209;  III,  182,  Aïs,  4 1 3. 

Avakaçàila  saSghÂuAsia  ('O-fa-lo- 
chi-lo-seng-kia-ian),  en  chinois 
Si-chan-uc,  1 , 1 88  ; III , 1 1 1 . 

Avisdiiaaaraa  saâouârIma  f'O-pi- 

BadakcuAn,  ville  et  territoire  du 
haut  Oxus;  la  Bandobenc  de  Slra- 
bon.lc  Vendabanda  dePtolémée, 
le  Po-to-tchoang-na  de  Hiouen- 
thsang,  III,  4s3;  cf.  I,  269;  III, 
198. 

Baghki.ân  ou  Bagiilar  ( Fo-kia-lang  ), 
canton  au  nord  de  l'Otus,  II,  28; 
III.288. 

Baglan  (Fo-kia-lang).  Voy.  Bauhelân. 

Bai  , nom  de  ville,  anciennement  Pe- 
lou-kia  (BAlmikâ),  II,  10.  - 


t’o-kie-la-na-scng-kia-lan),  en  chi- 
nois Poa-lckoang^al-kia-lan .-  nom 
d'un  courent,  II,-  378;  III,  36s. 

Atilôma  (Yang-mao),  poil  de  mou- 
ton. Voyet  les  divisions  du  Yô- 
djana,  II,  5g,  60. 

AvItciii  (Wou-kien-yo),  nom  d'un 
enfer,  II,  s3o,  3o3. 

Atauodaha  ('O-ye-mou-k’ic),  nom 
de  royaume . 1 , 4 1 6.  J'avais  lu  ( Il , 
27A)  liayamoukba,  leçon  que  peu- 
vent fournir  aussi  les  signes  pho- 
nétiques-, mais  M.  Vivien  de  Saint- 
Martin  propose  Ayoumoukba , d'a- 
près M.  Théodore  Benfey.  Voyez 
III,  35 1 . 

Atana  ( Hing) , sens  de  ce  mot,  II, 

6t. 

AyôdhyA  ('O-yu-t'o),  nom  de  royau- 
me, 1 , 1 iA  ; II,  267;  III,  35 1. 

Ayouuoi'kiia,  mont,  III,  35 1, 

AYOCMOUAitivA.  peuple  au  nord  du' 
Gange,  111,  35 1.  , 

AtocnvkDA  (’O-yeou),  eu  chinois 
Ming-lun  et  Cheon-lan,  l’un  des  Vé- 
das,  il,  7A. 


Baîbiiarguiri.  Voyez  VaîhAra. 
Baisai.,  lac,  III,  266.  • 

Haïrata.  Voyet  VaïrAta,  III,  336. 

337.  -^«1  Wî* 

Haatha  (Fo-hoet  Fo-ho-lo),  nom  de 
vdle.  Voyez  Bals. 

BAlAditya  (Po-lo-’o-t'ie-to),  en  chi- 
nois Ycou-ji;  nom  de  roi,  I,  1A8, 
i5o,  160;  II,  191;  III,  43. 
BAlapati?  (Po-Io-po-ti),  nom  de 
royaume,  I,  »ti.  ■ 

Bals  ( Po-bo-lo) , ville  de  l'ancienne 
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Bactriane , 1 , 64 , C6 , 67  ; U • >9  ; 
III,  389. 

Balai  air,  nom  <lc  ville,  III,  407  et 
auiv.  Voyez  Pilo-aio-lo. 

UAloueA  ? ( Pa-lou  kia  ) , nom  de  pays, 
I,. 53;  II,  4o;  III,  ï65. 

Balti.  Voyez  Boum. 

BauyAn  (Fan-ycn-na),  ville  de.  la 
Perse  orientale,  I,  68;  11,  36; 

III.  193. 

Baravasi.  Voyez  VAravAsa. 
Bardobkne.  Voyei  Badakchâh. 
Baramoûla  (Po-lo-mo-lo),  nom  d'nnc 
passe  de  montagne , III,  toi , 3i>. 
IUhamoi  i.ACini,  nom  actuel  de  la 
montagne  appelée  Po-lo-mo-lo-k’i- 
li  (Paramalagiri),  en  cliinois  lle- 
Jong,  III,  1 Qi, 

Barargong,  nom  de  lieu,  III,  383. 
BariivAr.  Voyez  Varddhaxa. 

Barra,  rivière.  Voyez  VArAraçî. 
BArragar.  Voyez  Arardapogra. 
Barôtcii,  localité  de  l'ancien  Gàn- 
dhâm  , III , 309.  Voyez  VAriea- 
tcha. 

Baroukatcbéva  ( Po-lou-kie-tch'cn- 
p'o),  nom  de  royaume,  I,  ïoà  ; 
III,  >53. 

Barycaza,  le  Barotch  drs  cartes,  ré- 
pond 4 Po-lou-kie-tch'en-p'o  ( Ba- 
roukatclieva) , nom  de  royaume, 
1,  jo4;  III,  i53,  4oo.  Voyez  VA- 

HIRATGBA. 

Baasar,  site  de  l'antique  Vàiçàlt,  III , 
364. 

Bedelik,  nom  de  pays, II,  16. 
Bègràu,  plusieurs  localités  de  ce 
nom  dans  le  nord-ouest  de  l'Inde; 
déuote  un  ancien  site,-  III,  3o6. 
BÉiun  , rnmprend  l'ancien  Maga- 


dlia ; origine  de  ce  nom,  III,  371 
et  suiv. 

Beïaii,  rivière,  la  VipAçi  de  Uiouen- 
tbsang,  III,  317. 

Bérarès.  Voyez  VArAraçî. 

Bktie,  nom  de  lieu,  III,  181. 

Bhadra  (Po-t’o),  en  cliinois  Hun 
<sage>;  nom  d'un  religieux,  I. 
33 z ; nom  d’arbre  (P'o-ta-lo),  Il , 
9>- 

Bbadrakalpa  (Hien-kie),  le  Kalpa 
des  sages,  1,  116, 190;  II,'  100. 

BuAdrapada  ( P'o-la-loqio-l’o) , nom 
d'un  mois  indien,  II,  63. 

Buaorarootchi  (Po-t’o-lo-leou-tcbiJ , 
en  chinois  Hirn-aï  ; nom  d'homme , 
1,  111,  111;  III,  i58,  175. 

BhakrayiiiAra  ( P'o  - ta-lo-pi-ho  - lo  ) , 
en  chinois  Hien-ue;  nom  d'un 
couvent, 1 , 1 1 3. 

Bhadriea  ( Po-ti-li-kia  ) , nom 
d’homme,  second  fils  du  roi  Amrl- 
lôduuaràdja  (kan-lou-fan-wang)  ; 
cf.  Fo-Uou-tony-ki,  II,  19.  Bur- 
nouf,  Inlroiluclion  au  lioudilhùmr , 
p.  167,  le  qualifie  de  «fils  ajné  du 
roi  Amil&dana  > (lisez  Amrltôdana), 
1,  i34;  11,356,  364. 

Bhagaî?  (P'o-kia-i),  nom  de  ville, 
III,  a3o. 

BiiagavAkou  Bbagavat  (Po-kia-p'o), 
un  des  noms  du  Bouddha  , I , 
3 1 o.  • 

Bbagavat! , rivière,  III,  368. 

BbAgîratiiI,  fleuve,  III,  356. 

Biiarî  (P'o-ni),  en  chinois  Miny-hw 
et  Pien-liao:  nom  d'homme,  I, 
1 1 1 ; U,  1A8. 

Bu  arm  lia  ou  Balmaîr,  ville  du  Tliar, 
Inde  occidentale;  Pi-lo-mn-lo  de 
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Hiouen-thsang,  Pablmai  dea  Ara- 
bes, III,  407. 

Bhâsearavarma  (P’o-se-kie4o-fa-mo), 
en  chinois  Ji-tchrou ; nom  de  roi, 
II,  463,  note  1 -,  III,  77,  note  1. 

Buàvavivéxa  (P’o-pi-fci-kia),  en 
chinois  Thtingpicn;  nom  d'homme, 
I,  189;  III,  tu. 

Bhèsarala,  lien  au  nord  du  Gange; 

en  sanscrit  Vàisàka  ; Pi-so-kia  de 
Hiouen-thsang,  probablement  la 
Biscïpour  actuelle,  III,  354  et 
suiv.  Cf.  I,  123;  II,  290. 

Brikcroc  (Pi-t’sou),  un  religieux 
mendiant,  I,  128;  II,  336;  III, 
i83. 

Butxcuotiiyi  ( Pi-l’sou-ni  ) , une  reli- 
gieuse mendiante,  I,  218. 

BnixtÀ  (Pi-nio),  nom  de  ville,  I, 
288,111.  243. 

Bhîmà  (Pi-mo),  nom  d'une  déesse, 
femme  de  Mahcçvara  Déva , Il , 
124. 

Bholtaj  (Pou-to)  ; sorte  d'hérétiques, 
I.  2 24. 

Bits,  fleuve.  Voyei  Htpiiasis. 

Bicubauk,  nom  de  pays,  II,  3. 

IllilBIsÀju  (P’in-pi-so-lo),  nom  de 
roi,  I,  137.  On  écrit  aussi  Bitn- 
basâra  (P'in-po-so-to),  I,  4 > 4. 
Voyez  P iN-pi-50-1.0. 

Bin-giieoi.,  nom  turc  du  pays  des 
mille  sources  (Thsieo-thsiouen), 
qui  répond  au  mongol  Ming-bou- 

lak , 1 , 3g ; II , 1 3 ; III , 194. 268, 
272. 

Biplaghibi.  Voyez  VérouTTO,  III, 
38o;cf.  III,  a3. 

BIrat.  Voyez  VaIbAta,  III,  337. 

Biseîpocr.  Voyez  Biiésakala. 


Bôdhidrooma  (P'ou-ti-chou) , en 
chinois  Tao-choa,  l'arbre  de  l’in- 
telligence, I,  77,  i3g,  i4i,  161, 

2 1 7 ; II , 33 , 1 09  ; III , 5o. 

Bôdhila  (Fo-ti-lo),  nom  d'homme, 
II,  186. 

Bôdhiuamia  , sens  de  ce  mot.  En 
chinois  Tao-tch'mng ; sanscrit-chi- 
nois, P'ou-ti-tao-tch'ang , II,  436, 

note  1 . Voyez  VadjrAsana. 

BÔDitiMKGHftçvAiM(P'ou-li-ini-ki-chi- 
fa-lo),  en  chinois  K'io-tstu-lsaiyvm; 
nom  d'un  religieux,  I,  19a. 

Bôdhiroctcui  (P’ou-ti-lieou-tchi), 
nom  d'un  religieux,  I,  3oi,  3io, 
333,393. 

Bômt iSA.VGiiXuÂMA,  lisez  Bôdhidrou- 
ma  sanghàràma  ( P’ou-ti-chou-kia- 
lan). 

Bôdiiisattva.  Voyez  P'ou-ti-sa-to. 

Bôoh  ISATTVAP1TAIA  ( P'ou  - sa  - t'sang- 
king),  nom  d'un  recueil  d'ouvra- 
ges, I,  >36. 

Bodhiviuâra  (P'ou-ti-ssc) . nom  d'un 
couvent  célébré,  I,  216. 

Bémm  kïxciia,  synonyme  de  Bodbi- 
drouma,  l'arbre  de  l'intelligence, 
I,  i3g;  111, 37S. 

Boi.on  (Po-lou-lo)  ou  Balti,  nom 
d'un  |>ays  situé  au  nord-ouest; c'est 
une  localité  du  liant  Oxus,  Po-lou- 
cul  des  géographes  chinois,  Po-li- 
bo  de  Hiouen-thsang,  1,  273;  II, 
t3o;  111,  196,  3i6,  422, 4a6. 

Bouddha  (Fo-t'o),  I,  388  et  paasim; 
trace  de  son  pied , sa  longueur  et 
sa  largeur,  II,  6. 

BoonDHABHADnA  (Fo-l'o-po-lo-lo),  eu 
chinois  k'to-hxa;  nom  d'un  reli- 
gieux, I.  1 4 4. 
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Bouddhabhoûiii  SOLTRA  ( Fo-ti-king), 
nom  d'un  ouvrage.  I,  3o4. 

BooddhadAsa  (Fo-t’o-l'o-so),  en  chi- 
nois Fo-sse  et  Khio-ue;  nom 
d'homme , 1 , 1 1 3 ; II , 276. 

Bodddha-GayA,  ville,  III,  376.  Voyez 
Gai  A. 

Boooduacocpta  (Fo-t’o-kio-lo),- en 
chinois  K'io-mi  et  K'io-hou;  nom 
d'homme,  I,  I30;  111,  4s. 

RouddhasiSha  (Fo-t'o-scng-lio),  en 

chinois  Ssc-ücu-k'ia  ; nom  d'un  re- 
ligieux, II,  270. 

Boodduavana  giri  (Fo-t'o-fa-na- 
chan),  nom  de  montagne,  III,  g, 
378. 

Bouahara  (Pou-ho),  nom  de  ville  et 
de  royaume , 1 , 6 1 ; H , 2 ■ r III , 
282. 

Buukharie,  nom  de  pays,  III,  274, 
note  1. 

Boolocnghir,  rivière.  Voyez  Hoo- 
i.Oi',  I,  2i  ; III,  262. 

% 

ÇABDAViDYAcAsTRA(Ching-ining-lun), 
nom  d’un  ouvrage,  I,  g3,  g5,  132, 
i64  ; son  objet,  II,  73 , 174. 

Çaçââka  ( Çhe-chang-kia) , en  chi- 
nois Fouet;  nom  de  roi , 1 , 112, 

*33)11,  248,  34g.  422. 

Çaçaradja,  grain  de  pouskière  qu'on 
voit  sur  un  poil  de  lièvre,  II,  .Go 
(Divisions  du  Yédjana). 

Çlçl,  l'un  des  noms  de  la  lune)  ori- 
gine de  ce  nom,  II,  376. 

Çaçôrna  (Tou-bao),  poil  de  lièvre. 
Voyez  les  divisions  dn  Yédjana, 
Il , 60. 

-Çàbai.a  (Clic-kic-lo) , ancienne  ville 


BrabmA  (Fan,  Fan-t'ien,  Fan-lan- 
mo,  Po-lo-hi-yno,  et  plus  correc- 
tement P'o-lo-ho-mo) , I,  1 10, 
111,  1 65 , 3oo  -,  considéré  comme 
l'inventeur  de  l’écriture  indienne, 

II,  71,  j 20 , 126,  258,  3so. 
Braiimadatta  (Fan-cheou),  nom  de 

roi,  II,  244- 

BbabuakAtikas  (Fan-t’ien ), les  dieux 
de  la  suite  de  Brahma,  II,  64. 
BrAbuasa  (P’o-lo-mcn) , un  Bréh- 

mane,  1, 1 48  et  passim. 
Brahmâsanihta  ? (Fau-yu),  nom  de 
roi,  II,  3g3. 

BrAimavapocba,  ville  du  Màlava, 

III,  4o3. 

Brabuapoura  (Fo-lo-hi-mo-pou-lo), 
nom  de  royaume  et  ville  de  i'Hi- 
màlaya , I,  110.  2o5  ; II,  2*3 1; 
III,  344- 

BraumatcuArI  (Fan-lcbi),  un  jeune 
Brahmane,  en  chinois  Tsiag-i,  II, 
1 27,  212. 

du  nord-ouest,  la  Sangala  des  his- 
toriens d’Alexandre,  Sagala  Euthy- 
demia  de  Ptolémée , I,  97;  II, 
190;  III,  3>7  et  suiv. 

Çaara  (Chi),  l'un  des  noms  du  dieu 
Indra,  I,  1 1 p;  Il , 3o3 ,-376. 
'Çairadf.yésdra,  en  chinois  ■Tjtn-ti- 
chi,  Çakra.  le  roi  des  Dévas;  on 
trouve  plus  souvent  Ti-chi,  Çakra. 
le  roi,  I,  1 10; II,  1 38,  268,  320, 
471,  478. 

ÇabrAqitya  (Cho-kia-lo-’o-l'ie-to),  ou 
chinois  ït-yi,  uom  de  roi,  I,  lâo; 
111,42. 

ÇlxYABÔDHisATTVA  (Chi-kia-p'ou-u), 
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nom  d'un  Bôdhisattva,  1,76,  1 17  ; 
11,97,  3 10.  . 

ÇAkyarogddha  (Clii-kia-fo) , nom 
d'un  Bouddha,  I,  308;  II,  37. 

Çâkyauharma  (Cbi-kia-fa  ) , la  loi  de 
Ç&lya  ou  du  Bouddha,  II,  34. 

ÇAkyamocni  (Clii-kia-meou-m) , l’un 
dea  noms  du  Bouddha,  II.  358  et 
passim. 

Çâsyauocni  BOcnmiA  (Chi-kia-wcn- 
fo),  un  dea  noms  du  Bouddha,  I , 
376. 

ÇJütYAS  (Massacre  des  filles  des) , II , 
3o6-,  massacre  des  Çâkyas,  II, 
317.-  ', 

Çâkyatatiïâoata  ( Chi-kia  -jou  - lai) , 
l'un  des  noms  du  Bouddha,  I, 
103;  II,  i5s;  III,  319. 

ÇalAtocra  (P'o-lo-tnu-lo — sic),  an- 
cienne ville  du  Gândhàra,  sur  le 
Sindh,  patrie  de  PAiiini,  I,  1 65  ; 
II,  135-,  III,  3i a. 

ÇàhBÎ  (Chang-mi),  pays  du  haut 
Oins,  I,  371  ;IIl,  306,  4a6. 

Çasaxa  (Che-no-kia),  nom  d’une 
plante  textile,  II,  39. 

ÇanakavAsa  (Chang-no-kia-fo-so), 
nom  du  troisième  patriarche  boud- 
dhique. On  écrit  aussi  Çanavâsa 
( Ghang-no-fo-so  ) , et  moins  correc- 
tement Çanavasou  (Chang-nô-lio- 
sicou),  I,  70;  II,  3q. 

CaaavAsa  (Chang-no-fo-so).  Voyc* 
Ça>aaa,ïàsa. 

(Jasçooça)  (Chen-cliou-na),  nom  de 

royaume  ,’-nÇ  4o3. 

Camock,  ville,  la  haiiynkoubdja  de 
Hiouen-tbsang,  III,  343. 

Caiusss  et  kdxi an.  Voyci  Kafiça. 

Capisskwb,  contrée,  Voyei  Kafiça. 


Çaradâ  (Ching-je),  sens  de  ce  moi, 
11,6a. 

ÇarakoCpa  (Tsien  - thsiouen),  ta 
source  de  la  flèche,  II,  Z11. 

Çarasa,  refuge,  en  chinois  l-koutï, 
11,  383. 

ÇarAvatI.  Voyet  ÇrAvastî. 

ÇAripouttra  (Chc-li-fo  et  Chc-li- 
tseu),  en  chinois  Ttieoa-ltru  et 
Chin-tsca;  nom  d'homme,  I,  io3, 
136,  s 53 ; II,  308,396,  3o4„ 

ÇarIeas  (Chc-li),  reliques,  I,  84, 
3 1 6 et  passim. 

Cartes  qui  ont  été  consultées  pour 
l'étude  et  la  restitution  géographi- 
que de  l'itinéraire  de  Hiouen- 
tbsang,  III,  s54  etsuiv. 

ÇÂ3TÂ  DÉVAMAKOUCHyAnAm  (Tien - 
jin-ssc  ) , ic  maître  des  dieux  et  des 
hommes.  Il,  483. 

ÇAstras  (Les),  traités  philosophi- 
ques. en  chinois  Lun,  II,  77. 

ÇataçAstra  (Pe-iun),  nom  d'un  ou- 
vrage, I,  99.  101,  >64,  3 18. 

ÇataçAstra  vâipoolyam?  (Kouang- 
pe-lun),  nom  d'un  ouvrage,  I. 
99,  101,  1 >8,  tgi  ; II,  377. 

Çatadrod  (Che-to-t’ou-lou),  nom 
d’un  pays  du  nord-ouest  et  d'un 
fleuve,  aujourd'hui  leSetladje,  I, 
io3  ; II,  so5;  III,  33 1,  635  et 
suir.  * - 

ÇatrodvuMa .nom do  ville, 'III , 378, 
note  1 . A " 

Ckyi.ah  (Sifihala),  en  chinais  Ste- 
tsru-i.our  et  Tchi-ur-lsen  konr  : nom 
de  royaume.  Veyex  Skro-ua-lo. 

Cmao  tBiimjÂ  As , les  six  facilités  sur- 
naturelles, en  chinois  Loti-chin - 
thnmi , 1 , 1 56 , 1 85;  II, 168;  HL,  7. 
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Luadoumâs.  Vovei  Ilou-LO-uu. 
ChadpâdAbhidharma,  en  chinois  Lou 
tto-  o-pi-lu-mo  ; nom  d'un  ouvrage, 

I,  67,  1 64- 

Ciiaoiuiân  (Chi-khi-ni),  canton  de 
- la  haute  vallée  de  l'üxus,  I,  270; 

II,  27;  111,  ao5,  292, 429. 
Ciiammoùka?  (Cbang-mou-kia).  nom 

d’homme,  II,  121. 

CHANMOl  klli  DuArAXÎ  SOLTIIV  ( Lou- 
meu  fo-lo-ni-king),  nom  d'un  ou- 
vrage, I,3o4. 

Charaka } (Cha-lo-kia),  nom  d'un 
couvent,  I,  71.  . 

(lu Ascii.  Voyez  Tasciixknd. 

Chaïar  - DbniA , nom  de  rivière,  1(1 , 
266.. 

C11ÉGIUNIÂN  (Tehi-’go-yeu-nn),  ville 
et  province,  II,  aâ-,  III,  290. 
Ciiottal,  nom  de  pays;  le  même 
que  Kotl  ou  Kollàn  ( h o-lou-lo). 
II,  27;  III,  291. 

Ciiocmân  (Sou-man),  canton  du 
Mavar-en-nahar.  Voyez  Soc  man  , 
II,  26;  III,  290. 

ÇIgurabouddha?  (Ming-min),  nom 
d'nn  religieux,  III,  47. 
Çii.ABHADitA  ( Chi  - lo-po-t'o-lo) , en 
chinois  kiaï-hien;  nom  d'un  reli- 
gieux, I,  >44, >46,  i5a,  i63,  ai5  ; 
II,  45 1 ; III,  47,  78.  — Couvent 
de  Çilabhadra,  III,  373. 

CîlAdity a (Chi-lo-'o  fio-to),  en  chi- 
nois kiaï-ji;  nom  de  roi.I,  161, 
soü,  a < 5 ; 1 1 , sât  ; III,  i56,  1 63. 
Ç.ii.pasthâna  vidtA  (Kong-ming), 
nom  d'un  ouvrage,  I,  9S;  son 
objet,  II,  73,  17k- 
ÇlViKA  (Chi -pi-kia),  en  chinois  In. 
nom  de  roi,  Il , 1 37. 


Çmaçânau , un  cimetière,  I,  tbq. 

Coukdi  , ancien  peuple  du  haut 
Oxus,  III,  292. 

ÇdüA,  rivière;  déplacement  de  son 
embouchure,  III,  273. 

ÇocanAVASTOu  (Sou-p'o-  fa-sou  -tou), 
rivière  du  Câudhàra;  Soastos  ou 
Souastos  des  Grecs , Çvèti  de  l'an- 
cienne géographie  védique,  au- 
jourd'hui rivière  de  Svat,  I,  86; 
II,  i3a , 1 33 ; III,  3 1 3 , 3.4- 

ÇocddhayAsadêva  (Tsing-kiu-t'icn) , 
sens  de  cette  expression , il , 33 1 , 
458. 

ÇocddhOdanarAoja  ( Tsing  - fan  - 
wang),  nom  de  roi,  I,  127,  282;' 
II,  3io,  364. 

Ço£dra  (Chou-l'o-lo),  homme  de  la 
quatrième  caste  ,11, 80,  io6;III, 
170. 

Çodklapakcha  ( Po-fen),  sens  de  ce 
mol,  II,  61. 

ÇoL'xuhnsAnÂDJA  ( Pc-  fan  - wang  ) , 
nom  de  roi.  Il,  4oo. 

Çoijçya  (k’ong),  le  vid^c;  une  des 
quatre  réalités , 11,443. 

ÇociyïAPODcnpASÎ  on  chinois.  Ko ;iy- 
Itoa-wtiï- tao ; sorte  d'hérétiques, 

I,  220. 

Çrawana (Cha-meu),  religieux  boud 
dhistc,  I,  62  et  passim. 

ÇnAMANKnA  (Cha-rai),  un  jeune  re- 
ligieux, novice,  I,  4o,  128,  280; 

II, 48,  i83. 

Çrâviaskiu  sanghArAua,  le  couvent 
du  novice,  1, 1 ag. 

Çkâvaka  , en  cliinois  Ckiny-uien, 
auditeur,  I,  65. 

Çràvara  (Chi-lo-fa-na),  nom  d'un 
mois  indien.  II,  63, 4gi. 
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ÇrAvastî  (Clii-lo-fa-si-ti)  ou  ÇarA- 
tatî,  ville  du  nord,  Savatthi  ou 
îjévnt  des  livres  |>alis , Clic-vreï  de 
Fa-hien,  I,  aa4,  3io;  II,  i>5, 
aga;  III,  355  et  suiv. 

ÇnÉcitTiii  (Cbang-tcbou),  le  cbef 
d'une  compagnie  de  marchands , 
11,474. 

Çnicui'PTA  (Chi-li-kio-lo),  en  chi- 
nois Cking-mi  ; nom  d'homme,  I , 

1 54 1 III,  17. 

ÇRiHATTA.Voy.ÇRiKCHÉTRA,  III,  3g  1 . 

Çiurchétra  (Chi-li-tch'a-ta-lo),  pays 
de  l’Inde  orientale,  peut-être  Sil- 
bet,  Çrihatta,  I,  183;  III,  83,  3g  1. 

ÇkIrrîtatI,  nom  de  ville  (kachgar), 
1,63,  373,  377,  385;  III,  31  g. 

Çrîlaiidua  (Chi - li - lo-to) , en  chi- 
nois Cliing-chcou;  nom  d homme. 

H,  36g. 

t^RÎMÀLÂnèvl  aiÀllANÀDA  SOLTRA,  dl 
chinois  Ching-man-kintj  ; nom  d'ou- 
vrage,!, 81. 

Çmxagara , ancienne  capitale  du 
kachniir,  111,33  3 ; n'occupe  pas  le 
site  de  la  Srinagar  actuelle,  ihiJ. 

D 


Çrîparvata  , montagne,  III,  344- 

ÇniRÏPDnA,  transcription  thibétaine 
de  Chi-li-lo-lo , qui,  d'après  la 
traduction  chinoise,  Cking-cktou , 
et  les  signes  phonétiques  [lo-to), 
répond  mieux  4 Çrilabdha,  nom 
d'homme,  II,  36g. 

ÇrcVtàpanxa  , lises  Srétlpanoa,  II, 
43s;  III,  5a.  56. 

Çrootavinçatixôti  (Chi  - leou  - to  - 
p'in-che-li-keou-tchi) , en  chinois 
ff'cn-eul-pe-i ; nom  d'homme,  III, 
G6,  67,  i48. 

Çrooti  , l'équivalent  de  sept  Anavas 
(atomes) , II , 60. 

CnncciiA  (Yo-kin-hiang),  en  sans- 
crit Kounkuuma ; nom  de  plante. 
Il , 4o,  71,  1 3 1 . 

(..vktapoira  ( Chi  - leï  - to -pou-  lo) , 
ville  voisine  de-Y4içàli,  I,  1 36 ; 

II,  3çi9 ; UC  364- 

ÇvÉTAPOCJRA  SANGUÂRÂltA  (Clli-fei- 
to-kia-lan);  nom  d'un  couvent, 
II,  3gg. 

ÇvKTi , rivière  du  Gàndhàra.  Voyei 
ÇoUBHAVASTOtJ. 


Daçabai-a  (Chi-li),  doué  de  dix  for- 
ces, Il , 3 00. 

Daçarai.a  kàçyai'a  (Chi-li-kia-chc) , 
nom  d'hoinme , L I , p.  1 34  ; t.  Il , 
p.  364-  ' . \ < 

Daçabholmi  soÔtra  (Cht-li-king) , 
HOOI  d'un  ouvrage,  Ilr  373. 

Darciiirakôsala, -le  kôsala  du  sud, 
fil,  3g6.  . 

ÛAXCtu.vÂYANA  (\an  -hing),  la  mar- 
che au  midi;  sens  de  cette  expres- 
sion. II,  6q. 


Dâvapati,  en  chinois  Chi-tchoa,  le 
bienfaiteur  (.d'un  couvent);  on 
écrit  incorrectement  T’an-youei, 
111.65. 

Danta  (Double  sens  de),  II,  i56. 

DaxtaxAchtiia  (Tan-lo-kia-se-lch'a), 
eu  chinois  Tck'i-mo,  un  cure- 
dent,  1 , 1 a3;  II,  55;. III , 4g.  • 

Dantai-ôaa  (Tan-to-lo-kia) , nom 
d'une  montagne,  II,  13a. 

ÜAOVLATARÂD.  Voyei  üévAGIIIRI. 

Darèl  (Ta-li-lo),  canton  du  nord- 
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ouest,  sur  le  Siudh,  l_j  88j,  II, 
i4g;  III,  3i6. 

Dari.  Voyez  Tbar. 

DÊocnin.  Voyez  DèVaghiri. 

Dcrbesd,  nom  persan  des  Portes 
de  fer,  III,  a84. 

Dkva  (Ti-p‘o),  en  chinois  rien; 
nom  d'homme,  Jj  ayx  ; II,  43s; 
III,  q5,  q6,  ai 4. 

DÈVAHÔDIII.VVTTVA  ( Ti  - p'o  - p OU-SA  ) , 
nom  d'un  religieux,  I*  io5.  1 i8. 
îqo;  II,  xi8,  377  1 III,  <|5. 

DfttUÇUUOU  (Ti-p’o-che-mo),  nom 
d'homme,  L i q3 ; II,  xqi.  — 
M.  Eug.  Burnouf  écrit  Dévasar- 
man.  Or  la  troisième  syllabe  che 
représente  constamment  ST  ça,  et 
non  TT  sa;  elle  nous  montre  que 
le  second  mot  est  f.  arm  ma  « bon- 
heurt.  Dévaçarmma  parait  signi- 
fier • bonheur  des  dieux  z, 

Dèvadatta  (Ti-p’o-ta-to),  en  chinois 
Tien-  cheou;  nom  d’homme,  I_. 
ix5.  i53,  181  : II,  3oi . 3i3. 
35q,36o;  111,  l£l. 

Dévachiri  , aujourd'hui  Déoghir  et 
Daoulatahâd,  ville,  III,  ào  1 . 

DêvAlaya  (Tien-sse),  temple  brah- 
manique consacré  4 un  Déva , II , 
a33 1 III,  22  etpassim. 

Dévaséra  (Ti-p'o-sse-na),  nom 
d'homme,  I_,  106.  a4i  ; II,  bal. 

Dévksdra,  le  maître  des  dieux,  en 
chinois  Ticn-ti,  II,  116.  478. 

DnAXAXATCBÈKA  ? (To-no-lie-tse  - 
Lia  y ; pays  de  l'Inde  du  sud,  L, 
16S-.  III,  1 îOj  3q6. 

Dbarou,  arc,  en  chinois  Kong;  nom 
d'une  mesure  équivalente  à quatre 
coudées.  Il,  hü. 


DiiAra,  ville  du  Màlava,  III,  4o3. 

DiiArasîpitaïa  , lisex  Vidyâdhara- 
pitaka  (kin-tchcou-thsang),  I_, 

1 5q ; III , 38. 

Dbarsia,  loi,  lois,  en  chinois  Fa; 
acception  remarquable  de  ce  mot 
dans  lestylc  bouddhique,  II,  i5q. 

DbarmaçAlA  (Ta.mo-che-lo),  en  chi- 
nois Fo-che,  maison  de  bienfai- 
sance, II,  190,  x3i  ; lit,  174,  xi 5. 

DnARMAr.AnînAs  (Fa-che-li),  sens  de 
ce  mot.  III,  LL. 

DuARMAGoerTAs  (Les)  (T’an-woii-te 
et  T’an-mo-kio-lo) , nom  d'une 
école  schismatique,  en  chinois 
Fa-mi-pnu,  Ij  83 , iq5 ; II,  1 3x. 

DuaruAkara  (Ta-mo-kiclo) , en  chi- 
nois Fa-siiig:  nom  d'homme,  I_> 
67;  nom  d'un  Bouddha,  II.  385. 

DbarmakAva  (Fa-chin),  sens  de  ce 
mot,  I,  s3 1 ; H,  x4i,  note  i_,  34 1. 
note  l. 

DharmanandI  (Tan-mo-nan-ti),  en 
chinois  Fa-lii;  nom  d'un  religieux, 

L lü. 

DbarmapAla  (Ta  mo-po-lo),  eu  chi- 
nois Hoa -fa',  nom  d'homme,  f, 
1 x3 . i48,  190;  II,  X87,' 45a ; 
III,  46.,  iix.  1 iq.  . 

DiiARMAPRirA  (Ta-mo-pi-li),  nom 
d’un  religieux,  L Oj. 

Dharmaradja  «le  roi  de  la  loir,  l'un 
des  noms  du  Bouddha  •,  en  chinois 
Fa-wang,  f,  x3o:  III,  33, 

Dharuasiàiia  (Ta-mo-seng  ho),  nom 
d’homme , I,  63. 

Dharhatcbaiha  « la  roue  de  la  loi  >. 
Voyez  Fa-lor,  L_xil3. 

DiiarmatrAta  (Ta.mo-ta-la-to),  en 
chinois  Fa-k  ieaa.  nom  duo  rcli- 
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gieux,  autour  du  Samyouklôbhi- 
dharma  çàslra,  II,  io5.  119. 
DaniianÀcoTRA  ( Ti-to-lo-tch’a  ) , 
nom  d'un  dos  quatre  rois  du  ciel , 

II.  3. q. 

Diibodvapatou  (Tou-lo-p'o-po-lou), 
en  chinois  Tch'ang-joui;  nom  de 
roi , so6.  a54.  »6o:  III.  i63- 
DhyAna  (Cben),  la  méditation,  L 

io3;  III,  3, 

DiNABHA?(Ti-na-p'o),  nom  d'un  dieu, 

III,  iJZâi 

Dionysopoi.is.  Voyei  OodyArapoora. 
Dîpaâaara  bouddha,  nom  d’un  Boud- 
dha, en  chinois  Jcn-tcng-fo , 1,67; 

R.  97- 

DîrgbabiiAvana  sanorAhAma  (Ti-kia- 
p’o-pa-na-scng-kia-lan)  ,nom  d'un 
couvent,  III,  s3o. 

Dîaoranakba  (Tch'ang-tchao) , nom 
d'un  Brahmane,  III,  5^. 

Dj Alinéa,  nom  de  ville.  Voyei Djaya- 
poura  , L 92  ; UL  3i6-3a7. 
Djadjahoüti  , pays  de  l'Inde  centrale, 
w.  Tclii-tchi-to  de  Iliouen-tlisang, 
III,  âo&i  cf.  III,  Lfia. 
Dsadjapoora,  ville  de  l’Oulkala,  III , 

394. 

DjAlasdiiara  (Chc-lan-ta-lo),  pays 
et  ville  du  nord-ouest,  aujourd’hui 
Djalandhar,  I_,  ma  , a6i ; II, 
303  ; III,  33n-333. 

DjAuk  , qui  a les  cheveux  nattés  , 
III.  53. 

DjambalA  (Tcben-poulo),  nom  d'ar- 
bre, limonier,  citronnier,  I,  >48. 
Djamdoc  (Tchcn-pou),  nom  d'arbre, 
II,  33a. 

DjambocdvIpa  ( Ven-feou-ti,  et  plus 
correctement  Tchen-pou-lcheou), 


nom  de  pays,  l'Inde.  L_  110. 
1 3q,  i3a  ; II,  3i  3. 

Djanakapouba  , vulgairement  Dja- 
nekpour,  ancienne  ville  du  Mi- 
thilâ,  la  Tch'cn-cbou-na  de  Hioucn- 
thsang.  II.  An:  HI.  368. 
DjAtakas,  DjAtaxamAi.A  , DjAtaxa  - 
sfedA  (Pen-seng  et  Pen-seng-sse). 
Ces  trois  mots  désignent  un  même 
ouvrage,  II,  28,  i37,  197. 

DjAti  (Teou-kcon),  noix  muscade. 

I,  i48. 

Djayagocpta  (Chc- ve-kio-to) , nom 
d’un  religieux,  I.  to5. 
Djayapoora  (Che-yc-pou-lo),  au 
cienoe  ville  du  nord -ouest,  au- 
jourd'hui Ujabkèr,  L ÿlL  nl> 
3s5-3s7- 

Djayasrra,  en  chinois  Ching-kian. 
nom  d'un  religieux , L 1 1 1 « 11 5; 
III,  la,  • 

Djai k.vdr avi rAra  ( Che-yo-in-t'o-lo- 
sse),  nom  d'un  couvent.  I,  qs. 
Djélam,  nom  de  rivière;  l’Hydaspes 
des  Grecs,  la  Vitastà  des  auteurs 
indiens,  III,  3i7,  3so. 
DjellAlabAd,  ville  du  nord-ouest. 

III.  3o5.  • 

DjêtA  (Chi-to)  . surnom  du  prince 
royal , Gis  du  toi  Prasêoadjit  ; en 
chinois  Clting,  L îaA:  il  ■ a38. 
sg5.  S97.  3M_. 

Djétavasa  (Chi-to-Iin),  en  chinois 
Ching-lin,  le  bois  du  Vainqueur, 
nom  d’un  bois  célèbre.  L i>4; 

II.  a38.  aq5,  sq7,-3o4. 

DjihoCn.  fleuve.  Voycx  Vakchod  ou 

OXDS. 

Djira  (Tch’in-na),  nom  d'homme. 

1 . 1 87  ; III  ■ 106,  1 53  • . , 


Digitized  by  Google 


INDEX  DES  MOTS  SANSCRITS  CHINOIS.  443 


Djimabasdhog  (Chiu-na-fant'ou) , ru 
chinois  Iso  ui-chi  mjï  un  : nom  d'un 
religieux , L:  g4. 

Djinaviitha,  en  chinois  Cliimj-yeou ; 
nom  d’homme,  III,  47. 

Djirapouttra  (Tch’in-nafo-ta-lo),  en 
chuiois  Tsouï-cking-tsea  ; auteur  du 
Yiigàtchàryyabhoùmi  çâstra  kà- 

rikâ,  L » ><il  III,  175. 

DjiNATnjTA  (Chin-na-ta-lo-to),  en 
chinois  Tckom-cking-kkieou ; nom 
d'nn  religieux,  L gl- 

Djîvaxa  (Chi-po-kia),  en  chinois 
Neng-koao  et  Kou-kou 0;  nom 
d’homme,  L 1 5 A 1 II,  38q;  III, 
!& 

Djîtaxauiiada?  (K’ieou-ming-tch'i) , 
nom  d'nn  étang,  II.  36q. 

DjÎTAÂnjhrA  (Mingming) , nom  d'un 
oiseau . II,  407. 

Djsàxàxaju  , nom  d'un  Bouddha, 

” II.  383. 

DjkXnjCprabiia,  en  chinois  Tchi- 
koaang ; nom  d’un  religieux. 

*»».  3ij>. 

DjSâxatchardra?  (Tchi-youei) , nom 
d’un  religieux,  L 5îj  II,  kj. 

Djocuivc.aa ? Voyez  Djoitiias? 

DjOÎnakar.  Voyez  Yavasagara. 

Djoorta  (Tchou-li-ye),  lises  Tcbou- 
lya,  nom'  de  pays,  aujourd'hui 
Tchola.  I_,  1891 III,  1 ifi. 

ÊnAXARADJA, grain  dépoussiéré  qu’on 
voit  sur  un  poil  de  mouton . une 
des  divisions  du  Yôdjana,  II,  60. 

KxaçrïSga?  (To-kio-sien-jin),  nom 
d’un  Rlchi,  II,  1 a .4. 

Ki.àpatsia  (I-lo  po  ta-lo),  nom  d'un 


Djogtiras?I_,  2i4,  lisez  Djoudiiîgas? 
(Tchou-tching-kia) , sorte  d’héré- 
tiques. 

Djogzdjân  ou  Djoczkân  , province 
de  la  Perse  orientale.  Voyez  Hoc- 
CHI-K1EN- 

DrïÀiaiTHA  (Chi-se-tch'a  ) , nom  d'un 
mois  indien , II.  63. 

Djyôtichka  (Tchou-ti-se-kia),  en 
chinois  Sing-li;  nom  d'homme, 
1.  >60:111,  Ai. 

DoLcnASAXA?_(To-che-»a-na),  nom 
d’nn  couvent,  K 101. 

Doghkiia  (K.  ou)  , misère,  souffrance, 
une  des  quatre  vérités  ou  réalités  ; • 
en  chinois  K'ou,  II,  160  ■ 443, 

DonicÂ  ravi  (T’o-kia-l’ien-chin),  nom 
4'unc  déesse,  L >16;  II,  1 ai». 

DrAvida  (Ta-lo-pi-tch’a),  pays  de 
l'Iode  du  sud,  I,  qo,  1 1 1,  1 18 . 
308, 

UrAvira.  même  nom  que. le  précé- 
dent, Dràvida. 

DnÔRA  ( Ho) , mesure  de  capacité,  II.. 
386,  note  ». 

Drôrastoâpa  (P'ing-aou-tou-po), 
nom  d’un  Stoûpa , II , 383,  not.  1. 

DrAnôdasarâdja  ( Ho  - fan- Wang  ) , 
nom  de  roi.  II,  3o>,  364. 

DvIrapati  ? (T’o-lo-po-ti),  nom  de^ 
royaume . L >8»  ; III , 83, 

Dzoîrgarik,  nom  de  pays.  III,  366. 

dragon  et  d’nn  arbre,  II,  1 6a . 
348. 

Eriresks.  Voyez  VArAraçî. 

EspinjAB,  Li 5q.  Voyez  Ispuijab ■ IM. 
37k.  • 

Euthïiikmia.  Voyez  Çàkai.a. 
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F 

Fattèhpocb.  Voyez  Po-fa-to.  III.  province  et  d'une  ville  du  Turhes- 

lio:  cf.  I.  106,  310;  III,  ni.  Un.  II.  16; III  ■ 37!.  377. 

Ferghana  (Feî-ban),  nom  d'une 


Gadjapati  (Siang-tcliou) . le  maître 
des  éléphants,  II . lut. 

Gaiiar  (Ho-han),  nom  de  royaume, 
Ij  61 1 II,  lfl, 

Gançaxî  . rivière , III , 358. 

Gasdhahasti  (Hiang-siang) , sorte 
d’éléphant,  III,  1, 

GandhasiAdana  ( Hiang-chan) , nom 
de  montagne,  II,  liait. 

GAndhàra  (kien-tho-lo) . contrée  du 
nord-ouest,  aujourd'hui  le  pays 
des  Yâzofiaîs,  83j  1 1 5 ; II.  la  , 
io3.  17»;  III , 3oG  et  suiv. 

Gangâ  (king-kia),  le  Gange,  fleuve . 
Il,  s. 5;  III,  316. 

GangAdvAra  (king-Lia-ho-men) , la 
porte  du  Gange,  II,  s3o;  111,316. 

GangaoctrI,  lieu  saint  1 la  source 
du  Gange,  TII . 3li. 

Gang!  (king-L'i),  nom  d'un  dragon, 
H.  i33. 

GaBANA.  Voyez  klC-LANG-NA. 

Gatchi  (kie-tchi  j,  nom  de  royaume, 

* 1.  68:11.  35;  III,  aQ3. 

Gatchoo  et  Gaîchtchhé  , noms  du 
katotch  actuel , dans  les  anciens 
textes , III , 33a. . 

GAthA  (kia-t’o).  Voyei  les  mots  chi- 
nois Sono  et  Fong-song;  stance, 

II,  78 . i36. 

CAthAs  (Les),  en  chinois  Fonysony, 
l’une  des  sections  des  livres  boud- 
dhiques, II,  38. 


GAotasia  (kiao-U-mo),  l'un  des  nom- 
de  Çàkyamouoi.  U.  3oi.  3o3 . 
338:111.  12- 

GatA  (kia-ye),  ville,  II,  156;  III. 
373.  C est  à tort  qu'on  a voulu  dis 
tinguer  deux  Gayà , III , 37  1- 

GayAçibas.ou  GayAçircha.  aujour- 
d'hui Gayasir;  hauteur,  III,  37I. 

GatAxAçtapa  (kia-ye-kia-chc-po), 
nom  d'homme , II,  157. 

Gétas  (k’i-ye),  rn  chinois  Tckong 
Sony,  l'une  des  sections  des  livres 
du  Bouddha , II , 28.  , 

GhaniA  (kien-t'i),  plaque  sonore  qui 
tient  lieu  de  clochette,  L.  1 13 . 
376; II,  18,  A3i  : III,  a 18. 

Ghanti,  lisez  Ghautà,  L 1 A3  ■ etc. 

GbabdjistAn  , nom  de  pays,  III, 
383.  • • . 

• Chaîna  (Ho-sima),  ville  de  l'Afgha- 
nistan , III , 187 , Ai3  et  suiv. 

GhIdha&ato.  Voyez  GniDHRAXoCfA. 

Ghibitradja.  Voyez  RAniAGniiiA. 

Ghôciia  (k'iu-cba) , en  chinois  Miao- 
in;  nom  d'homme,  II „ 1 5p. 

Ghôchira  ( k'iu  - cbî  - io  ) , nom 
d'homme.  L laa.  360:  II.  385. 

Giiolr  ou  Guolri  (Houo),  ville  de 
l'Oxus  supérieur,  L tLL.  368  : II. 
38:  III.  1 q3,  388.  4 18  et  suiv. 

Ghodkberp,  nom  d'une  passe  de 
montagne,  III,  387. 

GôçiRr.iiATCHANDANA  ( PSicou  - lheon  - 
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chen-t'an),  espèce  de  santal.  III, 

iA. 

Gôçrînga  (Kiu-cbi-ling-kia),  en  chi- 
nois Nicoa-kio;  nom  de  monta- 
gne, IIJ,  saq. 

Gôdiianïa  (K’iu-t’o-ni),  nom  de 
pays,  II,  lxxih. 

Gôxanda  sanghAiiîma?  (Kiu-hoen- 
tch'a-kia-lan),  nom  d’un  couvent, 
II,  11  S. 

Gôlôma  (Nieoumao) , poil  de  vache. 
Voyez  Ica  divisions  du  YAdjaua . 

ir,  60. 

GôPA(Kiu-po),  nom  d'homme,  II,  391. 

GteAtA  (Riu-po-lo),  nota  d’un  dra- 
gon, I_,  78;  II,  nota  d’un 
Arhat.  I.  ia3. 

GôpAi.î  (Kiu-po-li)  un  des  noms  de 
Kotikàli,  |j  n5;  II,  3oa.  Voyez 
Kiu-ia-m. 

Gôradja,  grain  de  poussière  qu’on 
voit  sur  un  poil  de  vache , II , 60. 
Voyez  les  divisions  du  YAdjaua. 

Goociiarg,  nom  d’une  tribu,  III, 
387,  en  note. 

Gocdjérat.  Voyez  SocrAchtra. 

GoudjArs,  grande  tribu  de  l'Inde 
occidentale,  III,  4o6. 

Gou-sabhadra  (Te-hien),  nom  d'un 
rejigieuz,  L Tl- 


Gooramati  , en  chinois  Te-hoci;  nom 
d'homme,  II,  44a ; III.  46.  i64, 

1^5. 

Godkaprabha  ( Kiuna-po-la-po) . en 
chinois  Te-kouang  ; nonv  d'un  re- 
ligieux, L 106.  ail:  II,  aao; 
III,  i75. 

Gocrdjimara  ( Kiu-tche-lo) , pays  de 
l'Inde  occidentale,  I_,  307;  III, 
166. 4o6. 4o8. 

Godrocpâdagibi  (K'iu-Iou-po- t’o), 
nom  de  montagne,  la  même  que 
Koukkouta  pâda  giri,  en  chinois 
Tsuii-Uo<han,  III,  fi, 

Gôviçara?  (Kiu-pi-choang-na),  nom 
d’un  royaume  de  l'Inde, du  nord, 
II.  a33;  III,  34a.  348. . 

GrIchma  (Tsien-je),  explication  de 
ce  mot,  II,  63.  " 

GnlonRAxoÎTA  { Ki-li-t'o-lo-kiu-tch'a), 
en  chinois  T ticou-fong  et  7" titou- 
tai:  Ghédjakato  des  livres  palis. 
D'après  une  note  du  texte,  il  faut 
traduire  le  «Pic  des  Vautours», 
au  lieu  de'  « Pic  du  Vautouri,  I. 
1 17.  i54.  a83:  Ul,  ao,  379, 
38i. 

GrIbapati  , un  maître  de  maison . en 
chinois  Tchang-lcke,  L ■ J_a_,  a 60; 
II,  a85. 


lUiiiAVATAS  ( Les) , en  chinois  Sioue- 
chan-pou  ; nom  d'une  école  schis- 
matique, II,  3i  i. 

Kami,  pays  de  la  Pelitc-Boukharie. 
Voyez  I-’goc. 

HardjraI  (Han-jo),  nom  de  ville, 
II.  397. 

II. 


HaxsasanghArAma  (Keng-so-kialan), 
en  chinois  Y tnkia-la» , le  couvent 
de  l'Oie,  I.  16a;  III,  5g. 

Harali?  (Ho-la-li),  nom  d'une  es- 
pèce $le  tissu,  Ij  a 5 q -,  II . 68. 

Haraqaïti  on  Harakatta.  <•  Voyez 
Aroxmaw. 

n 
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Harcbavarddhana  (Holi-chafa  t’an- 
na),  en  chinois  Hi-tstng  ; nom  de 
roi,  L LLi  ; II.  347- 

Hardvab,  nom  actuel  de  GangâdvA- 

ra,  Importe  du  Gange  (King-kia- 
bo-men).  II.  a3o:  III,  347. 

Hariti  ou  Ariyi'?  (Ho-li-ti) . nom  de 
la  mère  des  démons  ( koueï-tseu- 
mon),  II,  no,  note  2, 

IIasara  (Ilo-sa-lo).  nom  de  ville, 
III.  187,  4 15. 

Hasciitnacar  . nom  de  lien  . III . 

3i3. 

Hassan- Abdal,  vulgairement  Has- 
sanabâd , site  de  l'ancien  Takcha- 
çilA,  III,  3iq. 

Hasta , coudée,  en  chinois  Tckeoa; 
nom  d’une  mesure , II,  fia. 

Hastigarta,  la  fosse  de  l'éléphant, 
en  chinois  Siang- t'o-kang,  II , 3iA. 

HastikAya,  le  corps  des  éléphants, 
dans  l'armée  indienne;  en  chinois 
Sianij-kiun,  II.  8»  ; III.  81. 

Hayahookiia  fO-yc-mou-kie),  nom 
dcroyaume.1. 1 i_6i  II , 374. Voyez 
Ayamookha. 

IlAZAnàti,  nom  de  peuple.  III,  4 1 5. 

Helmend,  vallée.  M.  Vivien  croit  re- 
connaître le  Lo-mo-in-tou  de 
Hioucn-thsang,  III,  187.  4i5. 

Ilf.RAT,  nom  de  pays,  III,  a8q. 

HètoüvidyAçAstra  ( In- raing-lun) , 

, nom  d'un  ouvrage,  G q3,  q 3 , 
i5a  ■ i64  ; II,  73 , 174  ; Ht,  loti. 

Hidoa,  nom  d'une  localité,  au  sud  du 
kopbès;  Ili-lo  des  relations  chi- 
noises. III,  3o4. 

Hila  (Hi-lo),  montagne,  L,  87;  II, 
ios , i35;  III,  188;  ville.  Voyez 
Hidça.  III.  3o4. 


Himatala  (Ili-mo-to-lo),  en  chinois 
Sioaf-ckan-hia,  canton  voisin  des 
sources  de  l'Oxus.  s48.  36g ; 
II,  3J,  38,  178;  III,  1Q7,  4a3. 

Himayat,  en  chinois  Sioue-ckan,  les 
montagnes  neigeuses  , II , 34  ■ 
161.  465. 

HîrayAna.Ic  petit  Véhicule,  la  doc- 
trine du  petit  Véhicule;  en  chinois 
Siao-cliing,  L,  lili  et  passim. 

HiNDODKOCsr.11  ou  Hindoc  kAii  , mon- 
tagne, le  Paropamisus  et  le  Caucase 
indien  des  anciens,  II,  4o;  III. 
ai)6,  aq8,  A 1 6.  Aïo. 

Hindou  (Iling-kin),  nom  de  plante, 
l'assa  fœtida,  III,  1 87. 

Hippasii.  Voyez  Açvakas. 

Hiranyaparvata  (I-lanna-po-fa-to), 
nom  d'une  montagncet  d'un  royau- 
me à l'ouest  du  Magadha , ]_,  171. 
174 . 177;  III , 65 , 385. 

Hirakyavatî  (Hi-laï-na-fa-ti),  en  chi- 
nois Kin  ho  cl  Ycou-liin-ho  ; la  Gan- 
daki  des  modernes;  ancien  nom 
de  la  rivière  appelée  vulgairement 
Adjitavati  (’O-chi-to-fa-ti),  1 . 1 3o  ; 
II.  331,  344. 

HissAr,  nom  de  pays.  III,  s85. 

IIAma?  (Ho  mo),  nom  de  ville.  I, 
308:  III.  i8o.  • 

Hosna  (Ho-si-na),  nom  de  ville, 
Ghazna,  suivant  M.  de  Saint-Mar- 
lin,  III,  187.  4i4  et  suiv. 

Houcrkara?  (Hou-se-kia-lo),  nom 
d'un  couvent,  L 90. 

Hoddjikan  (Hou-chi-kien).  Voyez 
DjooiimAn  ou  DjoüikAn.  Nom  de 
royaume,  1_,  67;  II.  34;  III,  s8q. 

Hodlou  , rivière  de  l'extrémité  nord- 
ouest  de  la  Chine,  appelée  Bon- 
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lounghir  par  les  Mongols.  111, 
s6a  ; ef.  L 17.21. 

Houui . nom  de  pays , III . soi.  4a5. 

Hound.  Voyez  Obind  , III,  3ji, 
note  x. 

HocpiAn  (Hou-pi-na),  localité  du 
Kabouiistan;  l'Alcxandria  Opiana, 
ou  Alciandria  ad  Caucasum  des 
anciens,  III,  iqo,  Ai 5. 

Iaxartes,  nom  de  fleuve,  L II. 
16.  Voyez  Sin-nÉRiA. 

ÎçAnapOura  (I-cfaang-na-pou-lo), 
nom  de  royaume.  I,  1 8a;  111,83. 

Îçyara  ( I-cli i-fa-lo  ) , en  chinois  Titu- 
tsai  ; nom  d'un  religieux , II , îaa. 

Îçvaradèva  (Tscu-tsaï-t'ien),  nom 
d’un  dieu  , Ij  a55  ; II , i aa . a35. 

I-’ooo , royaume  et  ville  de  l’Asie  cen- 
trale , aujourd’hui  Khamil  ou  Ha- 
mi.  C'est  l'ancien  pays  des  Ouî- 
gours . III , a63;  cf.  L L2_- 

Ikchocmatî  , rivière , l'Oxymagis  des 
Grecs,  la  Kalinadi  actuelle,  III, 
35o  et  suiv.  * 

Inde.  L'itinéraire  de  Hioucn-thsang 
est  un  document  précieux  pour  la 
géographie  do  l'Inde  au  vu*  siè- 
cle, III.  a5i.  — - Pénurie  de  ren- 
seignements géographiques  sur 
l'Inde  pour  les  premiers  siècles 
qui  ont  suivi  notre  ère.  III.  a5a. 
— L'ancienne  géographie  sans- 
crite encore  très-imparfaitement 
connue,  ibid.  — Itinéraire  de 
Hiouen-tbsang  dans  flode  étudié 
et  expliqué,  III,  tin  à 4i6. 

Indou  (l’Inde),  en  chinois  louri,  la 
lune.  Il,  5j,  Notice  sur  l'Inde. 


Hrosiiinkan ? (He-lou-si-min-kieii) , 
ville  au  delà  du  Djihoùn.  Voyez 
SlmengiiAn.  II.  a8i  III.  a88. 

H y daspf.s  ( L'  ) des  Grecs , fleuve , la 
Vitastà,  III,  3i7,  3ao. 

Htdraotes.  Voyez  Iravatè  , III , 3a8. 

Hyphasis  (L’)  des  Grecs,  fleuve,  le 
VipAçà  de  Iliouen-thsang , aujour- 
d'hui le  Bïas,  II,  1 8ci  ; III,  3i8. 

Indra  (Tien-ti-chi,  Ti-chi,  ou  Chi), 
nom  d’un  dieu,  L î io;  II.  i38. 
a58, 3ao.  47 1 ; sc  métamorphose 
sous  la  forme  d’un  immons-  ser- 
pent. II,  i38. 

I n draçA ilagoc  11 À ( In  - t’o  - lo  - chi-lo- 
kiu-ho),  en  chinois  Ti-chi-kh'o.  la 
grotte  d'Indra,  ]_,  îüi  ; III . 58. — 
Avec  chan,  montagne.  IndraçAi 
i.aoouhA  parvata.  montagne  du 
Magadha,  III,  384. 

iNDRANiLA.  en  chinois  Ti  tsing-tchmi 
nom  d'une  pierre  précieuse.  L 

a33. 

Indus  (Sin-tou-ho,  Sin-lio. — Sindhou 
cl  Sindli),  nom  de  fleuve,  L 83. 
a63 : II.  io4,  1 4 Q ; III,  169. 

Invaxan  ( In-po-kien  ) , nom  de 
royaume,  L a 70;  II,  sjj  III, 
199.  Voyez  Vakiian . III . SaA. 

IrAvatI,  rivière  du  nord-ouest,  l'Ily- 
draotes  des  historiens  grecs.  Rhua- 
dis  de  Ptolémée,  aujourd'hui  Ra- 
vi, III,  3a8. 

IscnxRscuu,  ville  du  IiaulOxus,  le 
Ki-li-sc-mo  de  iliouen-thsang,  le 
Scasscm  de  Marco-Polo,  III,  419; 
cf.  L *69-,  H,  a8:  III.  mj6. 

Isfidjad  ou  Esfidjab.  ville  du  Tur- 

». 
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kestan,  en  chinois  Pe-choaï,  III, 
3-jh  ; cf.  1 , 5q;  II , LÜ, 

Issikocl.  nom  turc  du  lac  Tsing- 
tch'i,  qui  est  plus  connu  sous  les 
noms  mongols  deTemourtouetde 
Lop-noor,  I_,  54j  37S , a86;  II, 

1 1 ; III,  ig4,  367, 

ItivrIttaka-M  . en  chinois  Pcn-ste. 
Voyez  ce  mot. 

Jioiiili,  montagne,  III,  379. 

Kabisch,  III , 399.  Voyez  Kapiça. 
KAçA  (Kia-che),  nom  de  plante,  K 
65;  11,  il  ; nom  de  ville.  Voyez 
KAçapocra. 

Kaçansa?  ( Kic-choangna) , en  chi- 
nois Sst-koue ; nom  de  royaume, 
{_,  fil  ; II,  ü,  12  ; aujourd'hui 
Kesch.  Voyez  ce  nom,  LLL  z83, 
KAçapocra  (Kia-che-pou-lo),  ville  au 
nord  du  Gange,  III,  354.  355: 
cf.  II.  167. 

Kaciuma.  Voyez  KoschamAii. 
KachAta  (Kia-cha),  vêtement  d'un 
religieuz.  Voyez  Kia-cba,  Ç 221 
U,  39;  III,  ni 

Kacugar  (kie-cba),  ville  du  Turkes- 
tan chinois,  1,63.  373 , 377.  a85; 
III,  aiq,  437,  . - 

KachuIr,  Voyez  KAçmIra, 

KAçi,  ancien  nom  de  la  ville  de 
Vârânaçi  (Béuaris),  III,  36 », 
KAçsiÎRA  (kia-chi  mi-lo) , pays  du 
nord-ouest.  1,  90,  36a;  II,  163. 
z|2flIC  jhi 
KAçyapa  ( Kia  - cbe  - po  ) , nom 
d'homme,  en  chinois  In-  konang. 


iTiVBrmaAM.  Voyez  le  mot  I-ti-took 
TO-K1A,  II,  28. 

IllTOOaTA.  Eugène  Bumouf  (Intro- 
duction an  Boadilhismc , p.  60) 
lit  ainsi  au  lieu  de  Itivrïttakam 
( I— ti— yoiie— to— kia).  Quelques  au- 
teurs écrivent  Itivrittikam.  II , 


Il  présida  le  concile  où  furent 
composés  les  trois  recueils  (Tri- 
pitaka)  des  livres  sacrés  et  fonda 
l'école  des  kâçyapiyns.  L>  85, 

1 3 1 ; II.  174,  344,  483;  III,  33, 

KAçy  APABOtDDnA  ( Kia  - che  - po  - fo  ) , 
nom  d’un  Bouddha,  I*  66j  1 »6, 
i33;  II , 34j  3ot|,  358. 

KAçïapanikAy a ou KAçyafîyas.  Voyez 
Kia-che-pi-ye-poü  et  Chasg-tso- 
pod. 

KAçyapa  tatdAgata  (Kia  - che  - po- 
jou-Iai) , nom  d'un  Bouddha , 

376;  III,  3.8, 

KAçyapîyas  (Les)  (Kia-cbc-pi-ye- 
pou),  en  chinois  In-kouany-pou; 
l'école  de  Kâçyapa , ou  de  ses  sec- 
tateurs. Elle  s’appelle  aussi  l'école 
des  Sthaviras  ou  Aryastliaviras. 
L 85j  137,  364 , zq5 ; II,  i3a. 

Kadjanghélè.  Voyez  KadjiSgha. 

Kadjéri.  Voyez  Kadjivgha. 

Kadjingara  ( Kie  - ching  - kie  - lo) , 
nom  de  royaume,  I,  179;  III, 
7Î.  Voyez  KAtuiiiGHA. 

Kadjiâgha  on  Kadjisgara,  ville  et 


Digitized  by  Google 


INDEX  DES  MOTS  SANSCRITS-CHINOIS.  449 


pays  de  l'Inde  gangétique,  Kie- 
tchou-ouo-k’i-lo  ou  Kie-ching-kie- 
i»  de  Hiouen-thsang,  Kadjanghélé 
des  livres  palis,  le  Kadjéri  actuel, 
111,387  et  suiv. 

Kadjoughira  (Kia-tcbou-ouo-k'i-lo), 
nom  de  royaume,  I,  179,  i3t, 

II,  a54  : III.  73.  Voyc»  plus  haut 
Kadjixgha,  III , 387  et  suiv. 

KadjocrAhau.  Voyez  KiiaojarI. 

Kaki  (Pi-chi),  nom  d’un  arbre  frui- 
tier, II,  92.  • 

KalA  (Cbi  ),  nom  d'une  division  du 
temps,  II,  fii. 

Kalarta  (Kia-lan-t'o);  lisez  Karan- 
da,  L,  i55.  Voyez  III,  ag,  note  l. 
Ralartaia.  Voyez  III,  rg,  note  1. 
KAlapirAaa  (Kia-lo-pi-na-kia),  ville 
du  Magadba;  sens  de  ce  mot,  III, 
54,  384. 

RAlasoûtra  (He-cbing),  nom  d’un 
enfer,  II,  aia, 

KalinadI.  Voyez  Irchocmatî. 
Kalirga  ( Kie-ling-kia),  nom  de 
royaume  (Inde  orientale),  L i85i 

III , ga , 3q5. 

Kalingapattara,  nom  de  pays,  III, 

3çp- 

KalirAoja  (Kie-li-wang),  en  chinois 
Tcou-Ucng-uxmg;  nom  d'un  roi, 

86:11.  1 33. 

KAsiahuâtod  (Yo-kiai),  le  monde 
des  désirs,  II,  74,  a45. 
KAmalaâlA  ( Kia-mo-  lang-kia  ) , 
• nom  de  royaume,  £,  1 8a : III,  8a 
KAmaroûpa  ( kia-mo-leou-po) , nom 
de  royaume  (Inde  orientale),' I, 
337;  11,  a54;  1H,  76 , 38q. 
Kambala  (Kien-po-lo),  tissu  de  laine 
fino,  II,  fiâ. 


Kanaka  (Kie-ni-kia) , nom  d'arbre, 

I.  i5i  ■ 1 53 ; III,  îü, 

Kar akamouri  { Kia-no-kia-meou-ni  ) , 
nom  d'un  Bouddha,  II,  3i6. 
Kardat  (Hoen-t’o-to),  ville  du  haut 
Ozus,  Ij  370 ; III , 303 . 4a5. 
Karicbaa  ( Kia-ni -se-kia),  nom  de  roi, 
L 84,g5iII,  4a,  106. 173,  199. 
Forme  , quatre  cents  ans  après  le 
Nirvàna  du  Bouddha,  la  collec- 
tion des  livres  sacrés,  II,  173;  fait 
graver  sur  des  feuilles  de  cuivre 
rouge  les  testes  des  trois  recueils , 

II.  178  ; comble  d’égards  et  de 
faveurs  les  otages  chinois , II . 
«99- 

KAxtchaxamAlA  (Tchin-kin-man), 
nom  de  femme,  II,  i57. 
RAxTcuipoDRA  (ICien-tcbi-pou-lo), 
ville  de  l'Inde  du  sud, aujourd'hui 
Kondjévéram , 190;  III , 119, 

397  et  suiv. 

KaryAioobdja  et  KAntakoidma  , 
nom  d’un  royaume  et  de  sa  capi- 
tale. Voyez  K'io— rpj-tch'iro  , l , 

III.  306 . a4a,  a54;  II  a44; 

111.  i63.343. 

KapAladhAriras,  hérétiques  Çivaites, 
L 330,  aa4;  II,  4i,  6q. 
KApAlikas,  hérétiques  Çivaites.  Voyez 
le  nom  chinois  Leoo-siar-waï-tao. 
Kapiça  (Kia-pi  che) , Capissa  ou 
Kaaioa  des  Grecs,  Kabisch  des 
Arabes,  ancienne  ville  au  sud  de 
rilindou-kôh,  L.  58 . 71,  79,  137, 
364:  II,  Ao,  95;  III,  18A,  394 

et  suiv. 

Kapii.avastou  (Kie-pi-lo-fa-sou-lou), 
nom  de  rovaftme  ( Inde  du  nord  ) , 

L,  136;  II,  309;  III,  35fi. 
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Ku>indiala  (Kia-pin-chc-lo),  en 
chinois  Tch'i ; nom  d'un  oiseau, 

II,  335. 

Kapitha  (Kie-pi-t’a) , nom  de 

royaume,  1, 1 içy;  II,  ; ni,  34s. 
— Nom  d'homme,  II,  4o4. 
Kapittiia  (Kic-pi-t’a) , nom  d’arbre, 

h,  ai, 

Kapôtaüa  (Kie-pou-ta-na) , nom  de 
royaume,  II,  19.  Voyez  KéboCd 
ou  Kescbboüd,  III,  s8i. 
Kapùtiaa  nangbAbAma  (Ko-scng-kia- 
lan),  nom  d’un  couvent,  Li  >71; 

m,  ai, 

Kapoi  itD-i-GiiiBi,  localité  du  Gàn- 
dhâra  où  a été  trouvée  une  ins- 
cription du  roi  Açôka,  III,  3 07. 
Kaba  mu  ghïiiapati  (kia-lan-to- 
tch’angtchc),  nom  d’un  maître 
de  maison,  III,  3o. 

Kaju y n au  rad a ( Ki.i  lan  t'o- tch’i) , l’é- 
tang de  Karanda,  III,  M, 
KabamusivAi'A  (Burnouf,  Introduit, 
au  Bouihlhisme , p.  456);  d’après 
le  dictionnaire  Mahdryoul/iatti,  il 
faudrait  lire  Karandanivésa , cou- 
vent construit  dans  le  bois  appelé 
Karandavênouvana.  III,  iu 
KaiummmvAsa.  Voyez  Karançayi- 
vApa. 

Karaadavêbogvaiia.  Voyez  Kia-lan- 
t’o-tcboô-youen.  L >55;  III , 39. 
Karatcuî,  ville  (voy.  Kuie-tsi-cui-pa- 

LO — K ATCHTCH  HÉÇV  ARA) , II I , 4 1 J . 

Kabatlciuv,  province  du  Mavar-cn- 
Nahar,  la  Kio-ho-ycn-na  de  lliouen- 
thsaog,  III,  sqi. 

KarmmadAna  (Kic-mo-t’o-na),ic  sous- 
directeur  d’un  couvent,  en  chinois 
Ckeou~*se,  L,  t43. 


Karnasodvabna  (Kic-la-na-sou-fa- 
la-na),  pays  de  l’Inde  orientale, 
le  même  que  le  Lata  des  livres 
palis,  en  chinois  Kin-ettl:  nom  de 

royaume,  L us,  180;  II,  sA8 ; 
III , 84 , 38p,  3qs , 3q3. 

Kabpoiba  (Kic-pou-lo),  en  chinois 
Lotuj-nao , camphre,  1^  1 48,  iq3; 
III, ni 

Karsanah.  Voyez  Pi-lo-chab-na. 
Kartchod,  nom  de  pays;  peut-être 
le  K'ie-p'an-t’o  (khavandha?)  de 
Iliouen-thsang,  III,  As  fi.  • 
KArtika  (Kia-la-ti-kia) , nom  d’un 
mois  indien,  i3it  II,  63j  335. 
Kasciiaa,  rivière,  III,  s83. 

Katcii  ou  Katciia  (K'ic-tcba),  pays 
de  l’Inde  occidentale,  Ij  sofi  ; III. 
tfii , 4o4. 

KATCttTcnnÈçvABA  ( Khie  - tsi  - chi-fa- 
lo),  ville  du  Sindh  inférieur,  au- 
jourd’hui Karatchî,  III,  /ni;  cf. 
III,  U5; 

Kcfrioa,  leçon  corrompue  pour  Ka- 
*nra,  III,  sq5,  en  note. 

Katotcu.  Voyez  Tciiîhapati  cl  Ga- 
TCUOC. 

Kattivar.  Voyez  GoudjébAt  et  Soo- 
bAciitba. 

KAtvAyaîia  (Kia-t’o-yen-na),  nom 
d’homme^  I_>  103  : 11,  soi  ; III , 

181. 

KàtyAyasaaôcha  ( Kia-t’o-yeo-na- 
kiu-che),  nom  d’un  ouvrage  expli- 
qué ou  composé  par  KâlyAvana,  I, 

Ü h 

KAdçAmbî  (Kioo-chang-mi),  Kôsambi 
des  livres  palis;  nom  de  royaume , 

L 1 1 0 . 360  ; Il , ? v 3 -,  III , •* A3. 

33s  et  suiv. 
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tUcçÊYA  (Kiao-che-ye),  en  chinois 
Sse-mien,  de  la  »oic,  L>  a 53:  11. 
68.  189. 

kiciynniYA  (Kiao-tch'in-jou) , nom 
d'homme,  L 1 3 A : 11.  1 6 A. 
kciuyA  (Tsa-naj,  un  moment,  IL  Gj  . 
KctiJtüTiDÈYA , lisez  kchàntirichi , K 

86;  II,  »33. 

kcHlisTinlcHi  (Jin-jo-sien) , nom 
d’un  Rlchi,  L 86;  Il . i33. 
kcnÂNTlsiÂHA  (T'san-tl-seng-ho). 

nom  d'un  religieux,  JL  176. 
Kchattbiya  (T'sa-ti-li) , un  homme 
de  la  caste  militaire , L i85:  II. 
85. 

kcHÀuiiA  (T'sou-mo),  espèce  de 
chanvre,  IL,  US,  . 
kcRoi'NADKv  \ ? ( Tseou-na-t’ien  ), 
nom  d’un  dieu,  III,  «88. 
kcHOUVAUiLA  ? (Tscou-na-hi-lo).  nom 
de  montagne,  II,  47.  Ailleurs, 
III.  3oi.  Hi-lo  est  identifié  avec 
Ilidda.  Voyez  ce  mot. 
ktnoûn,  ville  du  Turkestan,  kie- 
pou-ta-na  de  Hiouen-lhsang,  IL 

19;  III,  381. 

ktaniYA,  nom  de  pays,  II,  37. 
kcscii  (kic-choang-naj,  ville  du  Tur- 
kestau,  III,  383;  cf.  I,  61  ; II, 

Ll,  33. 

Lesciibold,  nom  de  pays,  le  même 
que  kcboûd , 111 . 281. 
ktiADir.A  (k'ic-t’o-lo),  nom  d'arbre, 

IL  55. 

kuADJAnl,  ville  de  l'Inde  centrale,  la 
kadjouràhah  des  Arabes,  III , 4o8. 
kuAtuigvABA?  (k’ie-tsi-cbi-fa-lo), 
nom  de  royaume.  III.  i75.M.Las- 
sen  lit  katchtchhêçvara.  III,  i 1 1 
en  note.  Voyez  kABATCHÎ. 


KhAKEÜABAM  , en  chinois  Si-tchang. 

le  bâton  d’un  religieux , Il , 33. 
kiiAuiL  ou  Hami,  pays  et  ville  de  la 
Petite-Boukharie.  Voyez  I-’oou. 
kHABACBAB,  pays  de  la  Petite-Bou- 
kharie. Voyez  ’O-ai-si. 
knABisuiGA  (Ho-li-si-mi-kia),  en 
chinois  llo-ltin.  Voyez  kiiARizM. 
kuABizu  (Ilo-li-si-mi-kia),  nom  de 
royaume,  Lfij  i II . ajj  III,  196 . 
383. 

ku w aa w (k'ie-po-kicn),  le  même 
que  In-po-kien  (Invakan);  nom 
de  pays,  II,  2j\  III.  199.  Voyez 
Vaxuax.  III,  A ai. 
kfiAVANDHA  ? (k’ie-p’an-lo),  nom  de 
royaume,  L 373;  III,  309. Voyez 
kABTcnou,  III,  A26. 
kaivA  (khanat  de),  III,  37k,  not.  l. 
kuonJBNO , nom  de  pays,  III,  376. 
kHOAAND,  nom  de  ville,  III,  277. 
Khobasmia,  le  kharizm  des  auteurs 
musulmans,  III,  283. 
kuosT  (k'ouo-si-to),  territoire  du 
haut  Oius.  L 368 ; II,  38;  111  ■ 
153,  A17. 

k H OTAN  (kiu-sa-tan-na),  en  chinois 
Ti-jeou  ■ mamelle  de  la  terre  »,  ville 
de  l’Asie  centrale,  L 63.  379;  III, 
33a , 437. 

kuouLM  (Ho-lin),  ville  au  nord  du 
Üjiboûn,  II,  2£;  III,  288,  389. 
kuocsTA  ( k’ouo-si-to  ),— nom  de 
royaume,  L 368;  II,  38;  III,  19a. 
Voyez  kuosT,  III,  4 17. 
kiAASAPDCBA  ( ki-kiang-na-l*oue  ) , 
nom  de  pays.  Voyez  kvaJi.AÂv  ou 
kYAÂN.  III.  z85.  AiA. 

Kirkaba  (Fei-jin).  un  musicien  du 
' ciel,  II , 390. 
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Kôçala.  Voyez  Kôsala. 
KôcbakaraiA  çAstra  ) en  chinois 
Kiu-che-po-lun;  nom  d’un  ouvrage , 

L io8. 

KohloCgha,  nom  turc  des  Portes  de 
Fer,  III,  a84. 

Kokchèh  , nom  de  l'une  des  bran- 
ches de  l'Ozus,  III,  a83. 

Kolom  (Ho-lo-mo),  nom  de  royau- 
me, II,  a5. 

Kondjévèram,  ville.  Voyez  KAStch!- 

POORA. 

Kôniana,  nom  de  pays,  III,  4oo. 
K6.\  ia>  Apogiu  (Kong-kienna-pou-lo), 
ville  du  sud,  L zoi  ; III,  z 46 , 

4oo. 

Kô.nïôdiia?  (Kong-yu-tho),  nom  de 
royaume;  lieu  maritime  de  l'Inde 
orientale,  L »84  ; III,  90.  Voyez 
ibid.  page  394. 

Kopiiàs,  rivière  de  Kaboul , III,  278. 

3n  1 . 

Kôs  (Krôça),  mesure  itinéraire  de 
l'Inde;  varie  selon  les  provinces, 
III,  afin. 

Kôsala  ( Kiao-sa-lo) , pays  gangétique, 

L,  i85;  II,  397;  111,  94,  355. 
3q6. 

Kôsambi.  Voyez  KâoçAmrî. 

, KoscuasiAu  ou  Kachama  (Kiu-cho- 
ang-ni-kia),  ville  du  Sogd,  L 60 : 
II,  20;  111, -281.. 

Kotcb.  Voyez  Katcb. 

Kôti  (Keou-tchi),  nom  de  nombre, 
II.  Aao:  III.  58.  *. 

Kotl  ou  Kotlân  (K’o-tou-lo),  pays 
de  la  haute  vallée  de  i'Oxus;  le 
Kotol  des  Arabes  suivant  M.  Rei- 
naud,  II,  37 ; III , 39 1 . 

Kotoi..  Voyez  Kotl. 


Kocça  (Kiu-cbe),  en  chinois  Ckang- 
mao:  nom  de  plante,  I,  i5i 

KocçAgAra.  Voyez  RAdjagrIha. 

KodçAgArapoura  ( kiu-cko-kie-lo- 
pou-lo),  en  chinois  Chang-mao- 
hong-tch’ing  ; nom  de  ville , L,  > 53  ; 
III , i_5j  3^  378,  379  et  suiv. 

Koüçannika  (Kiu-cboang-ni-kia), 
nom  de  pays.  Dans  Hoeï-li,  l.p.  60. 
ce  nom  est  différent  de  Kie-cho- 
ang-na  (Kaçana),  III,  p.  a83. 
ligne  3A,  supprimez  la  note  3.  Cf. 

II,  20, 

Koochans  (Les),  nom  de  peuple;  en 
chinois  Kouci-choang , III,  387. 

Kodçiragara  (Keou-cbi-na-kie-lo), 
ville  du  nord,  I_i  i3o.  1 35;  II, 
1 47,  333.  345  ; III , 3a . 358-  et 

suiv. 

Koc aAlî (Km-kia-li) , nom  d'homme, 
L >l5j  II,  3oa.  Voyez  Kio-zia-li. 

KoguodtapAdagiri  ( Kiu-kiu-tch'a- 
po-t’o-chan),  ce  chinois  Khi-tto- 
chan;  nom  de  montagne,  III,  6j 
377- 

KodkkoojapAoa  SANGuAnAus,  en  chi- 
nois K’i-tso-youcn.  Voyez  Kouuoi'- 
tArAma,  IL  4a8.  note  1. 

KocakoctAqAua,  en  chinois  K'i- 
jrouen,  le  couvent  du  Coq,  L i3q; 
II,  4a8.  La  forme  correcte  est 
Koukkoutapàda  sanghârâma  (Kiu- 
kiu-tcli'a-po  t'o-seug-kia-lan),  II, 
4a8,  note  jj  III,  (L 

Kodlika  (Keou-h-kia),  ville  du  Ma- 
gadha , III.  5i.  383. 

Kodlod.  Voyez  Koologta. 

Koclouta  (Kiu-lo-tou),pays  du  nord- 
ouest,  le  koulou  actuel,  L io3 ; 
II , ao3.  33 1 . 334. 
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KoumAra  (Keou-mo-lo),  vulgo  jeune 
homme,  en  chinois  Tkong-tseu,  se 
prend  pour  le  prince  royal,  l’hé- 
ritier du  trône  (Tai-tseu),  HL  J i 
— Nom  de  roi.  111.  a54. 

KocmAbadatta,  [IL  lqS,  note  a,  lisez 
Koumâralabdha;  nom  d'homme. 
Cf.L89;  H,  i54. 

KobjiAradjîva  (keou-mo-lo-chi),  en 
chinois  Tong-ckeou  (juvenis  vita)  ; 
nom  d'un  religieux,  L 89,  173, 
z 7 A . 3io.  3ss.  Sa  mauiferc  de  tra- 
duire, 338. 

huouÂBALABonA  ( Keou-mo-lo-lo-to) , 
en  chinois  Tong-ckeoa  (a  juvene 
receptus);  nom  d'homme,  L»  89; 
II,  îM. 

KocmÂrarAdja  (Keou-mo-lo- Wang), 
nom  de  roi , L 339;  II , a 5 A. Cette 
expression  désigne  tantôt  le  prince 
royal,  l'héritier  du  trône  (Wang- 
tseu),  II,  a5i  ; tantôt  le  fils  ainé 
de  Çouddhôdana  avant  qu’il  eût 
embrassé  la  vie  religieuse  et  fut 
devenu  Bouddha,  L 137. 

KoomAbi,  extrémité  de  l'Inde  du 
sud, III,  399. 

Kocmbhîra  (Kin-pi-lo),  un  croco- 
dile, IL,  35g.  . , 

Koumidha  (Kiu-mi-t'o),  pays  voisin 
des  sources  de  l’Oxus . H.  37. 
Voyez  Couedi  , [IL  39a- 

K.ULJÂ1.A  (Kcou-na-latig  et  Kcou-uu- 
lo) ■ nom  d’homme.  II.  i54. 

hocsDEz  ou  Rocndocz,  ville  au  nord 
de  l'Oxus,  QL  a88. 

RocapixA  (Kiuntcb'i-kia),  en  chi- 
nois Tiao-kouan  et  Tiuo-p'ing,  pot 
h eau , L 175;  II.  il  ; III.  70. 

kooimonz,  nom  de  pays,  I[L  a 88. 


Kodnkooua  (Curcuma),  en  chinois 
Yo-kin-kiang  ; nom  de  plante.  Sou 
usage.  II,  Si.  i3i. 
kouÀxocuA  sToipA  (Yo-kin-hiang- 
sou-tou-po),  nom  d'un  Stoùpa, 

II,  474- 

Kolpa  (Tsing),  un  puits,  II,  a85. 
Kocrasa  (Kiu-lang-na),  canton  du 
haut  Oxus,  L 370;  II,  32;  III, 
aoo.  Voyez  Garana,  III,  4a4. 
Kocroo  (Keou-lou),  nom  de  pays, 
II,  nxxiii. 

KocROUkCHÉTRA,  nom  de.  pays,  II, 

21.5, 

Koorocs  et  des  Pandocs  (Bataille 
des),  II.  ai 4. 

Kocrtaka?  (Kio-li-yen-na),  nom  de 

royaume.  Il,  î£i 
Kousiab.  Voyez  Kocçinagara. 
Kocsolmapocra  (Kcou-sou-mo-pou- 
lo-tch'ing),  uo  des  noms  de  P»ta- 
lipouttra,  en  chinois  lloa-kong, 
Iloa-kong-lcking  et  Uiang-koa-kong- 
tck'ing:  nom  de  ville,  L i37;  U, 
1 A A , 419;  111.  373. 

Kocstana  (Kiu-sa-tan-na),  en  chi- 
nois Ti-jeou  • mamelle  delà  terrai  ; 
nom  de  royaume,  aujourd'hui  Kho- 
tan,  Lt  Mj  379;  II,  33r;  III. 
aa3.  437. 

Koutciié,  nom  actuel  du  royaume 
de  Kieou-tscu,  cl  plus  correcte- 
ment Kiu-tcbi,  l,  ÔOj  48j  a85; 
IL  L 

Kolvavasa  (Kio-ho-yeu-na) , nom  de 
royaume,  IL  a6.  Voyez  Karaté- 
GHÎN,  III  ,'291. 

Kraaoctchtcbuanda  (Kia-lo-kieou- 
tch'un-t'o),  nom  d'un  Bouddha, 

II.  3 iâ. 
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KbIchnapaxcha  (Ilc-fen);  sens  du 

i mot.  II.  6»;  111.  ai, 

KniTrïA»  (Ki-li-lo),  en  chinois  Moi- 
te i (hommes)  achetés»,  L>  >18; 

n,  i2o_ 

Kbôça  (Keou-lou-cbc) , mesure  qui 
équivaut  à 5no  arcs  (Kong),  en 
sanscrit  Dhanavas,  suivant  ie  Si- 

Laça.  Voyez  LAb  et  Lata,  III,  i5i, 
3q3 , loi. 

LAghuan,  III,  3oi . note  l.  Voyez 
LamgbAn. 

Laiiocl  (Lo-bou-lo),  vallée  du  haut 
Pendjab.  III.  33 1.  331. 

Lala,  Lata  ou  Lava.  Voyez  LAb  et 
Lata,  III,  i6i , 3<)3,  loi. 

Lambat.r,  leçon  vicieuse.  Voyez  Lam- 
pao*. 

Laubhaba  ou  Lambocha  (Lan-p'o- 
lo),  nom  de  montaguc,  II,  lit. 

Laubinî  (Lan-pi-ni).  Voyei  La-fa-m, 
.II  , 3s  L , 

LamgiiAx,  territoire  au  sud  de  l'Hin- 
dou-kâli,  le  Lampn  de  la  géogra- 
phie 6anscritn , Lampagx  des 
Grecs,  Lan-po  de  Hiouen-thsang, 
Lâgbman  des  cartes  actuelles,  L> 
73,  q6,  a6A  ; II,  qâ  ; III,  3oo. 

LaupA  (Lau-po).  Voyez  LamgrAb. 

Laupagæ.  Voyes  Lamghà.v. 

Lampâaa,  même  pays  que  Lampâ. 
Voyes  Lamgu.ân. 

Laâgala  ( Lang-kic-lo) , nom  de 
pays,  Li  >o8;  III,  177,  il  1.  — 
Les  Langalos,  nom  de  peuple, 
ibid. 

Lanka  (Ling-kia-cban),  nom  de  mon- 
tagne, a 00:  III , 1 A 1. 


yu-ki , et  à i qo  arcs  suivant  le  La- 
lita  vistâra,  II,  fin  (divisions  du 
Yôdjana).  Voyez  Kôs,  III,  s 60. 

Kïkânân  ou  KykAn,  pays  de  l'Aro- 
khadj  dans  les  auteurs  arahes, 
Ki-kiang-na  de  lliouen  - thsang , 
III,  lii. 


LankA  vatAba  soètba  (Ling-kia- 
king ) , nom  d'ouvrage,  L IftJ  ; 
III,  x±A» 

LAn  méridional  (Le) . Nan-to . nom 
de  royaume.  III,  1 54. 

LAn,  la  Larice  des  Grecs,  pays  de 
l’Inde  occidentale , III , ioi . Voyez 
Lata. 

LAba  ( Lo-lo  du  nord),  nom  de  pays, 
le  La-la  des  textes  indiens,  qo’on 
écrit  aussi  Lato  et  Lada,  I,  ioi  ; 

III.  1 6a  ■ ioi. 

Labice.  Voyez  LAn,  III,  3q3,  ioi. 

LaspoC  n (Lan-po-lo),  montagne  du 
nord-ouest,  II,  il  1 : III.  3 1 5. 

Lata  ou  Lala,  pays  de  l'Inde  orien- 
tale, distinct  du  Lata  ouLÂrika  de 
l'ouest,  III,  iül2,  3q3  et  ioi. 
Voyez  Kahnasocvaksa. 

Lava  (La-To),  nom  d'une  division  du 
temps.  II,  h i. 

Lavais!.  Voyez  La-fa-ni,  II,  3a  1. 

Li , mesure  itinéraire  des  Chiuois;  a 
varié  de  longueur  selon  les  épo- 
ques. III,  a 56;  valeur  exacte  du 
li  de  Hiouen-thsang,  a 58  etsuiv.  ; 
correspond  eu  général  à une  mar- 
che de  quatre  à cinq  minutes,  III , 
>5ç. 

LixchA,  une  lente,  en  chinois  Ki  ; 
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fraction  minime  parmi  les  mesu- 
res de  longueur,  U,  tio. 

LiubirI  (Lin-wei-ni).  Voyez  La- 
FA-MK , ' 

Litchhavas  (Les)  (Li-tch’e-p'o  ) , 
E.  Bumouf  écrit  < les  Litchbavis  », 
nom  d'une  tribu,  II,  3q6,  407. 
LiTCHnsvis  (Les).  Même  nom  que 
Litchbavas;  nom  d'une  tribu,  II, 
3q6,  407. 

Lohaha  (Lo-hou-lo),  nom  de  pays. 
Voyez  Labool,  II,  soi;  III,  33 1. 
334. 

Lôbitaxastoûpa  (Lou-hi-ta-kia-sou- 
tou-po ) , nom  d'un  StoApa , L 83; 
II,  i4o. 


Loiioul  (Lo-hou-lo),  nom  de  pays, 

II,  io4.  Voyez  Labodl. 
Lôiadjïkchtiia  , en  chinois  Chi  - 

thiun  ; l'on  des  noms  du  Bouddha, 

III.  ' 

Lôkâï  vtas  (Les  hérétiques),  en  chi- 
nois Chun-chi- wuï-tao,  L,  1 a 3. 
LôiAttarayAdinas  (Les),  en  chi- 
nois Chouc- tch' ou- chi -f>ou;  nom 
d'une  école  schismatique , K 6q; 
11,32. 

Lop-roor  , un  des  noms  mongols  du 
lac  Thsing-tcb'i.  Voyez  ce  mot,  et 
Je-iuï , 54j  273,  aüü. 

Loombirî  (Loung-mi-ni).  Voyez  La- 

FA-NI. 


Madaouvar.  Voyez  Mo-ti-pou-lo  , III, 
343, 344. 

MAdoava  (Mo-t'a-p'o),  nom  d'homme, 

II,  44a;  ancienne  tribu  de  l'Inde 
gangétique.Voy.  MAthav  a,  111,345. 

Madhooka  (Mo-tou-lia), arbre,  II, 91. 
Maouyadèça  ,Ia  région  centrale , en 
chinois  Tchong-kone,  le  royaume 
du  milieu.  Cette  expression  , qui 
désigne  ordinairement  .la  Chine, 
s'applique  ici  à l'Inde  centrale. 
Voyez  cette  expression  dans  le 
Dictionnaire  de  Wilson.  II,  168. 
MadiiyAntayidiiAga  çAstiia  , en  chi- 
nois Tchong-pien-Jen-pic-lan ; nom 
d'un  ouvrage  de  Vasoubandhou, 
L,  n5;  II.  a6q. 

MadhyAntixa  (Mo-ticn-ti-kia),  nom 
d'homme.  1, 88.  o5;  II.  i4g,  ifift- 
Magadba  (Mo-kic-t’o),  nom  de 
royaume,  L,  » 36 z II,  4og-4g3; 

III,  1 -64, 370  et  sniv.. 


MAciia  (Mo-kie),  nom  d'un  mois  in- 
dien, II,  M, 

MabAbhaorA,  l’un  des  noms  du 
Gange;  son  eau  s'appelle  Fo-choal, 
■ l’eau  du  bonheur  t.  Origine  de  ce 
nom,  II,  317;  • v 

MahAuAdhi  sanghArAxia  (Mo-ho- 
p'ou-ti-seng-kia-lan),  II,  487.  Dans 
YHiitoirc  île  Hioacn-thsany,  Ij  3 iq  , 
ce  meme  couvent  est  appelé  Mo- 
ho-p’ou-ti-ssc.  Ici  il  faut  lire 
comme  ci-dessus,  au  lieu  de  Mahà- 
bAdhi  vihira. 

MabArrahmA  (Ta-fan-t’ien-wang) , le 
grand  roi  Brahma,  L » 10;  Il . 
477. 

MahAçAli,  sorte  de  riz,  II,  409. 

MahAdèva  (Mo-ho-li-p'o),  en  chi- 
nois Ta-t'ien ; nom  d'un  religieux, 
II,  132  ; nom  de  roi,  II,  3q7. 

MahAkAcyapa  (Ta-kia-chc-po) , nom 
d'homme,  11,  345;  III,  3,  1 • 
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MahAxAla,  le  grand  (esprit)  noir,  en 
chinois  CAi/i-icanj.II,  A3,  en  note. 

MabAkAtyAyasa  (Ta-kia-to-yen-ua), 

nom  d'homme.  1 , 10».  II.  »0i  : 
III , 181. 

MabAbAitrI  samAdbi  (Ta-tbse-ting). 
sorte  de  méditation,  II,  487. 

MahAmAyA  ( Mo-  ho  - mo  - ye) , en  chi- 
nois Ta- chou;  nom  de  femme,  la 
mire  du  Bouddha,  II,  3 10. 

MahAnada,  rivière,  la  même  que 
Mahi  (Mo-ho),  III,  37 5. 

MabAkAma,  (Mo- ho  - nan),  nom 
d'homme.  C'était  le  fils  de  DrônA- 
danarâdja  (Ho-fau- wang) . et  le 
cousin  germain  de  Çàkyamouni. 
L i3A:  11.356.364. 

MabAnoiira  (Ta-an-ta-lo),  ou  Ma- 
h&rdrî,  ville,  appelée  aussi  Ràdja- 
mahéndri.  III,  110.397. 

MahAxIla  ( Mo-ho-ni-lo),  en  chinois 
Ta-uiny-tchou;  nom  d'une  pierre 
précieuse,  Ij  »53. 

Mauânirvâka  (Ta-ni  p'an),  le  grand 
Nirvana , le  Nirvana  complet,  défi- 
nitif, III,  » iq. 

MabApouroucha  laxchaaàm,  sens 
de  cette  expression,  en  chinois 
Çiang-hao,  II,  99.  1 64 ; III,  6». 

lit. 

MAHÀPiiADjÂrATi  (Mo-bo-po-lo-cbe- 
po-ti),  nom  de  la  tante  du  Boud- 
dha, en  chinois  Ta-scng-lchoa,  I, 
1 2A  ; II,  s3o;  III,  2- 

MaiiAphaiunApArauita  soltra  (Mo- 
ho-pau-jo-king),  nom  d’un  ou- 
vrage, L lSA. 

MahArAciitra  ( Mo-bo-la-lch’a  ) , 
royaume  de  l'ouest,  pays  des  Mali- 
rat  tes,  20»;  III,  149,  Aoi. 


MahArAuja  (Ta-wang),  grand  roi, 
titre  qu'on  donne  à un  souverain , 

II,  »5o. 

MahArAcrava  (Ta-kiao) , nom  d’un 
enfer,  II,  »3o. 

MabAsangbariiAya,  l'école  de  la 
grande  assemblée.  Voycx  MauA 

3ANGB1LA3. 

MahAsanghixas  (Les)  (Mo-ho-seng- 
k'i-pou),  nom  d'une  école  schisma- 
tique, en  chinois  Ta-chouy-pou.  f, 
69,  86,  qi  , s 58 x II , i3».  — Ils 
forment  la  collection  des  livres  sa 
crés,  III,  37,  1 92. 

MauAsAra  (Mo-ho-sa-lo) , nom  de 
ville,  II,  38 1.  Voyei  Masar,  III, 
363. 

MahAsattva  (Mo-ho-sa-to),  grand 
être,  grande  créature,  L,  89,  161; 

III,  fin. 

MabAaattva  koduArarAcua.  Voyei 
Mo-ho-sa-towaxc-tseu. 
Mahâtapana  (K'i-je),  nom  d'un  enfer, 

II,  s3n. 

MahAtAra,  MahAtAraka?  VoyeiMo- 
bo-to-lo  , L s6o. 

MaiiAtcbaupA  (Mo-ho-tchen-po),  en 
chinois  Lin-i;  nom  de  royaume,  I_, 
l8jj  III,  aa, 

MahAtciiî.na,  la  Chine  (Mo-ho-tchi- 
na),  L,  R'  ’ 33:  III,  79. 
MabAvAdî  (Ta-lun-sse  ) ; sens  de  cette 
expression , II , 453. 

MabAvana  saSgiiArAua  (Mo-ho-fa- 
na-kia-lan),  le  couvent  de  la 
grande  forêt  ( Ta-lin ),  II,  1 36. 
MabAvibbAcbA  çAstra  (Ta-pi-p'o- 
cba-lun)  , nom  d'ouvrage.  II, 
276. 

MabAvibAravAsinas  (Les)  (Mo-ho- 
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pi-ho-lo-tcbou-pou),  nom  ü'unc 
école  sclmmatique,  III , 1 4 L. 

MaiiAvrIkciia  rIchi  ? (Ta-cbou-sien), 
le  RIchi  du  grand  arbre,  II, 
a45. 

MahAyAka  (Ta-cbing),  la  doctrine  du 
grand  Véhicule,  III,  utu 

MahAyArAbhidbarma  sangiti  çAsTRA 
(Ta-ching-’o-pi-la-mo-tsa-tsi  - lun), 
nom  d'un  ouvrage , 1^  3o4. 

MabAyAkadêva  (Mo-ho-ye-fia-li-p'o), 
nom  donné  à Hiouen-tbsang  par 
les  partisans  du  grand  Véhicule, 
L aa3,  a48. 

MabAyAjia  samparicraha  çAstra 
(Che-ta-ching-lun),  nom  d'un  ou- 
vrage, I,  i i5.  217. 

MabAyAka  yoga  çAstra,  en  chinois, 
Ta-ching-jru-kia-lun  ; nom  d'ou- 
vrage , L 5l. 

Mahèçyara  ( Mo-hi-cheou-lo),  nom 
d'un  dieu,  le  même  que  Çiva;  en 
chinois  Ta-tseu-lsai-t'icn,  II, j 3 4. 
a64, 354;  III,  157,  178. 

Mahëçvarapodra  (Mo-hi-cbi-fa-lo- 
pou-lo),  ville  de  l’Asie  centrale, 
aujourd’hui  Matcbéri,  L î07  ; DI, 
169,  178,  4o8.  Voyei  Matchi- 
vAra,  ibid. 

Mahbrdra  (Mo-bi-iml'o-lo),  en  chi- 
nois Ta-li,  frère  cadet  du  roi 
Açèka , 1 , 198;  II,  4a3;  III,  îai, 
i4o. 

MahI  (Mo-ho),  rivière  du  Magadha, 
III,  3^  i55,  375,  377.  • — Rivière 
du  Souràchtra,  III,  4o3,  4o5. 

MahîçAsakas  (Les)  (Mi-cba-se) , nom 
d'une  école  schismatique,  en  chi- 
nois Hoa-ti-poa, 
aq5;  II,  i3a,  170. 


MauIçAsakaviraya  ( Ou  - fen  - liu  ) , 
nom  d’un  ouvrage.  II,  43 1. 
MamnAiocLA  (Mo-hi-lo-liu-lo) , en 
chinois  Ta-tso;  nom  de  roi, II,  190, 
Mahhatta,  forme  vulgaire  de  Mabâ- 
râcbtra,  le  pays  des  Mahrattcs,  I_, 
aoa ; III,  i4o,  4oi. 

MaïthilA.  Voyei  MAtbava. 
MAitréya  (Meî-ta-li-ye),  en  chinois 
Tse-chi  ; nom  d'un  Bôdhisattva. 
L l8j.  5jj  88,  106.  1 1 4 . i33. 
>46;  II,  i4q,  i5a.  aa  1.  358. 
MAitrIralarAdja  (Ts’e-li-wang). 
nom  d'un  roi,  I,  87 ; II,  i4o; 
HL  99- 

Maibaï  , nom  d'un  désert  qui  occupe 
aujourd'hui  l'ancien  pays  de  Leou- 
lan,  le  même  que  le  royaume  de 
Chen-cben,  III,  a47,  A 38 . 
Malakocta  (Mo-lo-kiu-tch’a) , pays 
de  l'Inde  du  sud  (Malaya),  L iq3; 
III,  131,  3qq. 

Malasa.  Voyei  Mo-lo-so. 

MAlava  (Mo-la-p'o),  aujourd'hui 
Malva,  pays  de  l'Inde  occidentale. 
L ao4i  III,  i54,  4o3. 

Malaya,  le  Malabar  des  auteurs  mu- 
sulmans , III,  3qq. 

Malayaciri  (Mo-lo-ye-chan) , nom 
d'une  chaîne  de  montagnes,  L 
193-,  III , 1 3 a. 

Mallas  (Les)  (Mo-lo),  nom  de  peu- 
ple, en  chinois  Lisse,  II,  34a. 
Malva'.  Voyei  MAlava  (Mo-la-p'o). 
MAitAVA(Mo-na-p'o),  unjeune  homme, 

111,54= 

Masdaia  (Men-tse-kia),  nom  d’une 
classe  de  mots  dans  Plnini, 

166. 

MaïwolçaI  (Man-tchou-chi-li) , en 


Digitized  by  Google 


458  INDEX  DES  MOTS'SANSCRITS  CHINOIS. 


chinois  Miao—ki—ts'iang  ; nom 
d’homme,  L io3.  «46,  a 1 4 ; IL, 
ao8:  III,  io8. 

MardraoCr,  nom  de  ville,  HL,  3oi. 

Mavgala,  ville  du  Gàndhàra,  Mong- 
kic-li  de  Hiouen-tbsang,  aujour- 
d'hui  Manglavor,  L»  86.;  II,  i3a  : 
III,  3i4  et  suiv. 

Marglavor.  Voyez  Mangala. 

Mari  (Mo-ni),  perle,  L,  a83  : II , 
33o. 

Marikyagiiiri,  montagne  du  Bébar, 
III,  38o. 

Manùdiiâtou,  en  chinois  L-kiai  <lc 
monde  de  la  pensée»,  L 3 45. 

MahôdjnaghAcha  ( Jou-i-ching),  nom 
d’un  religieux,  L,  ja. 

Marùrhita  ( Mo-nou-bo-li-tn),  nom 
d'un  religieux,  auteur  du  Vihhdchâ- 
castra,  L,  82  ; H , io5, 1 1.5,  note  2, 
En  chinois  Jou-i.  confonne  ( kita ) 
4 l’esprit  ( manas  ) . Bifrnoul  ( IntroJ. 
au  Bouddhisme , p.  567)  aurait  pro- 
bablement écrit  Manirhit a au  lieu 
de  Manirhata , s'il  eût  connu  l'cx- 
plicatiou  chinoise  de  Hiouen- 
tbsang. 

ManôvumkAradhAtoo  , en  chinois  /- 
chi-kiai.  Voyei  le  sens,  L.  345. 

MAra,  le  démon,  I,  a35 : II,  374. 

MArarAdja  ou  PApitAr,  en  chinois 
Mo- wang,  le  roi  des  démons,  L 
.36;  11.473;  III, 

MArga;  sens  de  ce  mot,  II,  443.  , 

MArgaçiras  (Mo-kia-chi-lo),  nom 
d'un  mois  indien,  II,  63. 

MAnxATAHRADA  ( Mi-heou-tch'i  ) , l'é- 
tang des  singes  et  non  l'étang  du 
singe  (erreur  de  Burnouf,  Intro- 
duction au  Bouddhisme , 71). 


Maroosthala.  Voyex  Thar. 

MAsa  (Youeï),  mois.  II,  6a. 

MASAn,  lieu  voisin  du  Gange,  le  Mn- 
lio-so-lo  de  llioucn-thsang , en 
sanscrit  MahàsAra,  III,  263, 

Masoîra  sasgiiArAma  (Mo-sou-lo- 
kia-lan),  en  chinois  Tcou-kia-lan . 
nom  d'un  couvent , II , i36. 

Matciiéri  et  Matcdérv  ; origine  de 
ce  nom,  III,  336.  4o8.  Voyez 
MatchivAra. 

MatchivAra  , ville  de  l’Inde  centrale, 
Mo-hi-chi-fa-lo  (Mahêrvara)  de 
Hiouen-tbsang,  aujourd'hui  Ma- 
tchéri,  Ul,  337,  4o8.  * 

Matua.  Voyez  Mati. 

Matiiaf..  Voyez  MAtuata. 

MAtiiava,  MAiuiava  ou  Maduod,  an- 
cienne tribu  de  l'Inde  gangélique . 
III,  345 ; a donné  son  nom  au 
Maïthilà  ou  Mithila , et  au  pays  de 
Matha  du  Kôçala,  iktd. 

MatiioürA  (Mo-l’ou-lo) , ville  du 
nord  , aujourd'hui  Matra,  J_i  1 <>•’ : 

IL  aoiiHC  33p. 

Mati  ou  Matiia,  pays  au  nord  du 
Gange,  III , 344  et  suiv. 

Matipoera  (Mo-li-pou-lo) , ville  du 
nord.  I ■ 106  ; Il  ■ ait);  III,  34a. 
Voyez  MADAOWAn,  HL  343. 

Matotcii,  vallée  du  haut  Oxus,  Ta- 
mo-si-t'ie-ti  de  Hiouen-thsang, 
III,  4i5;  cf.  L 370;  II,  272  III, 
aoi . 

Matra.  Voyez  MatüoijrA. 

MAudcalyAtana,  même  nam  que 
Moudgalapoultra  (Mo-te-kia-lo- 
Iseu),  en  chinois  Tcou-tscu;  nom 
d'homme,  L m>3 ■ 1 a 2 ; II,  ao8, 

117,  184. 
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MAvryas  (Redescendant  des),  Açù- 
ka, II,  î 1 8. 

Mavar-evnahar,  nom  de  pays,  III, 
27A. 

Mâyâ  (Mo-yc),  la  mère  de  Çâkya- 
niouni,  Ij  t îo,  127;  IIj  3aâ. 
343. 

Matoûra  (Mo-yu-lo),  ville  du  nord 
de  l’Inde,  II.  a3o;HI.  347. 

MatoCrarAdja  (K.’ong-tsiowang),  le 
roi  des  Paons , II , i38. 

Meîmorg,  nom  de  localité  (Turkes- 
tan),  III,  a8o. 

Miuaha  (Mi-mo-ho),  nom  de  pays 
(Turkestan),  II,  i^.M.de  Saint- 
Martin  (III,  a8o)  pense  que  ce 
pays  répond  au  Mougbian  actuel. 

Misg-boulak,  nom  de  lieu,  I_,  58j 
II . >3;  III . 1 94  , a68.  272.  Voyez 
Tusikn-thsiooeis. 

MituilA.  Voyez  MAthava  cl  Tira- 
bhoukti. 

Mitrasêna  (Mi-to-lo-sse-na),  nom 
d’un  religieux , L io8. 

MLÊTcnTCH8As(Mie-li-tch'e),  peuples 
barbares , L,  73 , a3o;  II , i88. 

Môdâgiri  et  MocDGAGiRl.noms  sans- 
crits de  Monghir,  III , 386. 

Môxchadêva,  L a48.  Voyei  Mo- 
TCHA-TI-p'o. 

Môecua  mabApariciiad  (YVou-tcbe- 
ta-boei) , la  grande  assemblée  de  la 
délivrance , Fi  1 13.  ao5;  II , 38 ■ 
4i.  a5a. 

Môâgali  (Moung-kie-li),  nom  de 
ville,  Fi  86j  II,  1 3a  ; III . 3i4  et 
sniv.  Voyez  Mangala. 

Môriïasagara,  ville  voisine  de  l’Hi- 
mâlaya,  probablement  l’Amrouièh 
actuelle,  III,  347  et  suiv. 


Môtcha  (Meou-tcbe),  nom  d'un  ar- 
bre fruitier,  L »35u  II , 92^  187. 

Mocdgagiri.  Voyez  MùdAgiiu. 

Moodgalapocttra  ( Mo-te-kia-lo- 
tseu),  en  chinois  Trou-tsru  ; nom 
d'homme,  Fi  io3 : II,  308 , 317, 
a84- 

Mocghian  , nom  de  localité  (Tur- 
kestan) , le  Mi-mo-bo  de  llioucn- 
thsang , III , 280. 

Mocboûrta  (Mcou-bou-li-to),  nom 
d’une  division  du  temps.  II,  61. 

MoCi-AbbidbarmaçAstra  (Ken-pcn- 
’o-pi-ta-mo-lun),  nom  d’un  ou- 
vrage, L i8q , 21 1. 

MoClasambocrqo  ? (.Vleou-lo-san-pou- 
lou),  nom  de  royaume,  le  Moûl- 
tàn,  Lz  s »o;  111, 173.  Voyez  Mofi- 
lasthAnîpooba. 

MoîlasthAsîpoira , nom  de  ville, 

III,  4io. 

MoâltAn  ( Meou-lo-san-pou-  lou),  nom 
de  royaume,  Fi  210;  III,  173 , 
4 10. 

MooNGAii(Moung-kien).  Voyez  MoUat- 
XAK. 

Modreah  ( Moung-kien  ) , ville  et 
territoire  du  haut  Oxus,  F,  369; 
II,  38;  III,  1 g ’s.  Même  pays  que 
Mocxoab. 

MoûrddhAbricuixta  rAdjA,  en  chi- 
nois Houan-ling-wang , prince  qui 
a reçu  Fonction  royale , Fi  sao. 

MoOrdduadjarAdja,  en  chinois  Tinj- 
seng  ; nom  de  roi  ■ I ■ 280.  . 

MogsAragalva,  en  chinois  TcJit-kiu: 
nom  d’une  pierre  précieuse,  II, 
48s. 

Moosour-aola  , la  montagne  de  gla- 
ce, en  chinois  Ling-chan,  F,  5q. 
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Description  de  cette  montagne. 

L 53j  54  ;il  ■ 1 1 . $5.  Conf.  III , 
a66. 

Mocs-tagh,  nom  turc  du  mont  Ling- 
chan , le  même  que  Mousour-aola, 
montagne  de  l'Asie  centrale,  L 

5i . 53  ■ 54;  II . LL,  g5j  III , a 66. 

Mootcbilirda  (Mou-tclii-lin-t'o) , 


NadîeAçyapa  (Naï-ti-kia-che-po) , 
nom  d'homme,  II,  457- 
NAgahrada,  en  chinois  Long-tcKi, 
un  étang  de  dragons , L q5 , 138; 
[L  4 , *4i. 

Nagara.  Voyex  Nangbenhar. 
Nagaradhana  sangiiArAma  (Na-kie- 
lo-t’o-na-sse) , nom  d’un  couvent , 

L «oa. 

NAGarAdja  (Long-wang) , un  roi  des 
dragons,  L q5;  II,  sl ül, 
NagarahAra  (Na-kie-lo-ho-Io) , ville 
et  province  du  bassin  du  Kophès , 
L t6j  ag4;  U.  96.  Voyei  Nak- 
oiierhar,  III,  3oa  etsuiv. 
Nagarae,  nom  qui  rappelle  le  Naga- 
* rahâra  de  Hiouen  - thsang,  III , 

NAgArdjouna  (Na-kia-’o-la-chou-na), 
l’orthographe  la  plus  ordinaire  est 
Long-chou  ou  Long-meng,  nom 
d’homme,  L 99  > 186.  373  ; II, 
43s;  III,  95,  21 4. 

NAirandjanA  (Ni-lien-cben-na),  en 
chinois  Pou-lo-tcho-ho  ; nom  d’une 
rivière , aujourd’hui  Niladjan,  {_, 
i4o;  II,  367,451;  III,  375, 
NAivasaSdj.nA  samAdhi  (Fei-siang- 
ting),sortede  méditation , H,  367. 


nom  d’nn  roi  des  dragons,  IL 
348.  478. 

MrIgadAta,  le  bois  des  Antilopes, 
en  chiuois  Lou-yt  et  Lou  youen,  L 
iis , s83:  II , 355;  III , 36o.  Ori- 
gine de  ce  nom . II,  363. 

MrIgarAdja  (Lou-wang) , un  roi  des 
cerfs , L t34. 


NAlanda  (Na-lan-t’o) , en  chinois  Cln 
uou-yc ; nom  d'un  dragon , L > 4g  ; 
III , 4 L. 

NAlandagrAsia  (Na-lan-t’o-t’sun) , 
non;  d’un  village  où  était  le  cou- 
vent de  Nùlanda,  L «43. 

NAlanda vihAra  (Na-Ian-t’o-sse),  en 
chinois  Chi-wou-jre-sse ; nom  d’un 
couvent  célèbre , L « 43 , 160.  i63. 
su;  JL  a44,  45s;  détails  inté- 
ressants sur  ce  couvent  et  les  re- 

• ligieux  qui  y résidaient,  III,  45  et 
suiv.  ibid.  38a. 

Nanda  (Nan-t’o),  nom  d’un  dragon. 
IL  3a3:  nom  de  roi , IL  427  ; 
abréviation  de  Soundarananda  . 
nom  d’homme,  II,  3i3. 

Nangbenbar,  Nanguéhar  ou  Nâier- 
hAr  , ville  et  province  du  bassin  du 
Kophès,  le  Na-kie- lo-ho-lo  de 
Hiouen-tbsang , la  Nagara  de  Pto- 
lémée , III , 3oa  et  suiv. 

Narapati  (Jin-tcliou) , le  maître  des 
hommes , II , lut. 

NarasangiiArAma  (Jin-kia-lan) , nom 
d’un  couvent,  IL  4a. 

NArasinda,  lues  Narasinba  (Na-lo- 
seng-ho),  ville  du  nord-ouest,  L 
92j  III . 33o.  33 1 . 
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NAbâyaxadkva  (Na-lo-yen-t'icn),  nom 
d’un  docteur.  L Mi  nom  d'un 
dieu.  II.  io5_.38i;  III,  77,  ,57. 
NUiièu  { Na-li-ki-lo) , nom  d’arbre, 
II.  Q3. 

NArîxéladvIpa  . nom  d’une  île,  L 
îm  ; III . i44.  Voyez  Na-lo-ai-lo- 
tchrod.  faute  pour  Na-li-ki-lo- 
tcbeou. 

NarmmauA  (Nai-mo-l'o),  nom  de  ri* 
*ière.  LîMiUI.  lü 
Natadévarodla  (Na-fo-ti-p'o-kiu  lo), 
ville  du  nord . II . j65j  III , 3Sn. 
Navapa  (Na-fo-po  ou  Leou-lan}.  con- 
trée de  l’Asie  centrale,  appelée 
aussi  (.beu-chen;  c’est  une  partie 
du  désert  de  Makhaï,  III, 428^ cf. 
L 2 pot  III , a 4 7. 

Navajavgiiâhâsia  (NaTo-scng-kia-lan), 
nom  d’un  couvent , I,  65;  II.  3n. 
NAyaka  ntVAUASOLCHïÂNÀM  (Tien- 
j in-tao-sse) , le  maître  qui  guide 
les  dieux  et  les  hommes,  le  Boud- 
dha , II , 347. 

NékerhAr.  Voyei  .Nanghrnhar. 
NépAla  (Ni-po-lo) , nom  de  pays,  II, 
4<>7;  JH,  36q. 

Nicutapara  ( Ni-t'je-pan-na) . l’action 
de  brûler,  consumer  ( un  cadavre), 
cremalio,  en  chinois  Fcn-chao.  II , 
34  a. 

N 1 da s as  (Ni-t’o-na),  en  chinois  In- 
youeu:  l’une  des  sections  des  livres 
du  Bouddha,  II , les Nidànas , 
les  (doute)  causes  de  l’existence. 

II,  161. 

NixAya.  multitude  , en  chinois  Pou ; 
mol  qui  termine  les  noms  in- 
diens de  chacune  des  dix -huit 
écoles  schismatiques , H , aoA. 

II. 


d.  « 


Niladjan.  Voyet  NAiraSdjavA. 

Mlapita  ou  NiLAPiyacA  (Ni-lo-pi- 
tcha),  en  chinois  Tsiny-thsany  ; 
nom  d'un  recueil  d'Annales,II.73. 

Nirgranthas  (Ni-kicn),  en  chinois 
Li-hi  et  Lou-hi’ifj  ; hérétiques  qui 
vont  nus.  L sx4.  aa8;  11,  4,. 
354  ; III , 4 a . i)3. 

NirmAvakAya,  en  chinois  Hoa-chin: 
définition  de  ce  mot,  L a3i. 

Niiiôdha;  sens  de  ce  mot , II,  443. 

NiROi'ETt,  la  connaissance  distincte 
des  explications  (Burnonf,  Intro- 
duction au  Houddhismr, p.36o) , II , 

4 1 6. 


NiRvAna  (Nic-p’un).  la  mort,  dans  le 
langage  bouddhique , L i3o:  II, 

147.  Récit  du  Nirvana  du  Boud- 
dha ,11,  34o  et  suiv.  Dates  de  dif-  * 
férenls  auteurs,  II,  Mi,  Les  pas- 
sagesqui  suivent  semblent  montrer 
que  le  Nirvana  n’est  point  la  des- 
truction des  éléments  de  l'exis- 
tence. Il,  ii  et  Mi,  L 13.  On  lit 
dans  le  Dictionn.  bouddhique  Fan- 
i-mintj-i-tsi , liv.  XII , foll 5 : «Quoi- 
que le  Bouddha  ait  cessé  de  briller 
(soit  mort)  entre  deux  arbres  Salas*, 
son  intelligence  divine  subsiste 


éternellement.  Quoique  son  corps 
ail  été  brûlé,  le  corps  de  la  loi  [fa- 
chin) , c est-à-dire  sa  nature  spiri- 
tuelle , immatérielle  et  subtile 
comme  l’éther  (U,  l4i,  note  ij 
ex's,c  perpétuellement,  » On  peut 
ajouter  ce  passage  de  I!urnouf(/n- 
troduction  au  Houdtthisme , p.  53 1 ) ; 
• Les  Dévas  comprennent  ce  que 
cest  que  l’intelligence  suprême 
d’un  Bouddha  parfaitement  ac> 
M 


m 


s 
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compli.  Ils  disent  qu'un  Bouddha 
n’entre  pas  dans  le  Nirvana  com- 
plet, que  sa  loi  ne  périt  pas  et 
que  son  corps  est  un  corps  éter- 
nel. > 

Nirvâ.na  soètra  (Ni-p’an-Ling),  le 
livre  du  Nirvana; ‘nom  d’un  ou- 
vrage , L A* 

Njyarttan astoê  p A ( Hoei-kia-sou-tou- 
po)  ; sens  de  cette  expression  , II , 

33o. 

Nivâsana  (Ni-fo-so-na  et  Ni-fa-san- 
na) , en  chinois  Kiun:  sorte  de  vê- 
tement, II , 6(),7Q. 

Noi'chidjan  , nom  arabe  du  royaume 
de  Nou-tcbi-kicn  , suivant  M.  Rei- 
naud , L 59;  Il , là.  Voy.  Noodj- 
eetb  ou  iNocdjei:sl>,  ville  du  Tur- 
Lestan. 

Noodjeeth  ou  Nocdjkend,  ville  du 

Ocli  (Ou-cliaj,  ville  de  l'Asie  cen- 
trale, L 375;  II,  26;  III,  îgi , 

. 2iik  Voyci  Otrscu,  III , 391, 4a1). 

Onna.  Voycx  OntssA. 

Ohind,  localité  du  nord-ouest.  Voyez 
Oudaxbâxda,  III,  3j  jl. 

Oïoours  , nom  de  peuple , L AS , SS. 

Opiana.  Voyez  Alexandrie  ad  Cao- 

CASOM. 

Orissa,  nom  de  pays.  Voyet  Oc- 
TCh’a  et  OcTEAI.A , Ij  l81.  320: 

III.  88,  391. 

Okoschax.  Voyez  Rochan. 

Ôpro<rxava.  Voyei  Vardastiiàna. 

Osrodcbna,  nom  de  pays;  le  même 
que  Soulrlchna  (Sou-tou-li-se-na), 
L Sgj  II , 17.  Voyei  Satroecbna  , 
III,  278  et  suiv. 


TurLestan,  en  chinois  ftoa-tchi- 
kien , III , 376. 

Nootciiiian  ( Nou-tchi-kien  ),  Nou- 
chidjan  en  arabe,  suivant  M.  Rei- 
naud;  nom  de  pays,  ]_,  5 9 ; II , i5. 
Voyez  Noddjkend  ou  Noedjeeth, 
ville  du  Turkestan  , III , 276. 
Nrïsinhavana,  ville  du  nord-ouest, 

III,  -, 

Nyacrôdba  (Ni-keou-liu-t’o),  nom 
d’arbre ■ I ■ i3i  : II,  aA4- 
Nvâvadvâiu  târaea  çâstra  ( In- 
ming-tcbing-li-men-  lun) , nom 
d’ouvrage,  1^  188.  191. 
Nyàyânoesâra  çâstra  (Cbun-tching- 
li-lun),  ouvrage  de  Vasoubandhou , 

I,  r>3 , 108  ■ i6A.  174-, II , i83.  227. 
Ntâvapravéça  târaea  çâstra  ( In- 

niiug-ji-tcbing-li-men-lun  ),  nom 
d'un  ouvrage , L ■ 02. 

Otrar,  nom  de  ville, III,  273, 
Oiapaa.  Voyez  Ooraça. 

Oeaïhknd.  Voyez  OcnAEHÂxnA. 
Occu.mciia  , en  chinois  Fo-tmtjko;  os 
du  sommet  de  la  tète  du  Bouddha , 
L "7  ; pieux  nymlage  de  cet  os, 

II,  102.  / 

Oucuçîcmapoora  (Fo  - ting  - ko  - 
tch’ing) , nom  de  ville , Ij  77  5 II, 
49- 

Ouiia  (Ou-lch'a) , nom  de  royaume, 
aujourd’hui  Orissa,  Ij  18A.  220: 

III, 88,  3g4.  ■ 

Ocdagayana  , la  marche  au  nord  ( Pc- 
hingj;  sens  de  ce  mot,  II , fia. 
OupAEHÂisnA  { On-to-kia-han-tch’a  ) , 
ancienne  capitale  du  Gândbàra, 
sur  leSindh;Ouayhenddesauteurs 
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arabes , aujourd'hui  Ohind,  1 .85  ; 

II , 1 15 ■ a 5 1 ; III,  3io  et  auiv. 
OcdAnas(  Les),  en  chinois  Tsai-chout; 

l'une  des  sections  des  livres  du 
Bouddha,  II,  78. 

Oudaya,  montagne  du  Béhar,  III, 

3So. 

OudAyana  (Ou-to-ycu - na  et  Yeou- 
tien),  en  chinois  Tch'ou-'ai;  nom 
de  roi . I . 121,  ia5, 394  ; II,  «83; 

III,  343. 

Oddita  (Ou-ti-to),  nom  de  roi,  L 
353. 

OcDJANTA  et  OuDJDJARTA  ( Yeou- 
cben-to),  montagne  du  Sourâ- 
chtra.  Voyei  Oudj djayanta  , III, 
166.  note  1 , 4o5. 

Oldjdjavana  (Ou-che-yen-na) , ville 
de  l'Inde  occidentale,  Oiène  de 
Ptolémée,  aujourd'hui  Oudjeîn, 
L.  307  ; III , 167,  4o8. 
Oudjdjayanî  et  OuDjDjAYiai,  même 
ville  que  Oudjdjayana. 
OotUDJAYAitTA , nom  de  montagne; 
Yeou-chen-to  (Oudjdjanta)  de 
Hioucn-thsang , III,  1 6,6  ■ note  i_t 
4o5. 

OcoiEÏa,  ville  de  l’Inde  oocidcntale. 
Voyei  Oc-che-yek-isa  (Oudjdja- 
yanî  et  Oudjdjayini). 

Oudjiyana)  (Ou-ki-yen-na) , nom  de 
rof,  II , 3 1)3. 

Ocdovmbara  ( Wou-t’an-po-lo  ) , nom 
d’arbre,  II,  £2.  187. 

OcDRASA  RÀUA  POUYTRA.  Voyei  le 
mot  Yo-yheoc-lan-tse  , II,  367; 
III,  3, 

Oddra  rAma  poctyra.  Voye*  le  mot 
Yo-theoc  lan  tse,  II  , 367;  III,  3. 
OddyAna  (Ou-tchang -iia) , pays  du 


nord-ouest,  I_,  85j  II,  1 3 1 , î Ap; 

III. 

OudyArapocra , ville.  Voyez  AdIna- 
potjR,  III,  3oa. 

OcîGODRS  ou  Oïcocrs  (Hoei-bou),  * 
nom  d'une  grande  tribu  turque, 
L 48.85;  III,  a63. 

Ooeiay  , nom  de  rivière , III , 365. 

Oolak  (Ou-lo-ma) , mot  turc-oïgour, 
un  cheval  (ma)  de  poste,  I,  1 63. 

OmAm  (Ouo-na-ti),  nom  d'une 
classe  de  mots  dans  la  grammaire 
indienne,  L 166. 

OüPadéçaçAsyra  (Ou-po-ti-clio-lun) , 
nom  d’un  ouvrage,  I_,  96  ; II, 

' L2h  ' 

Ocpaiiéças  (Les),  en  chinois  Lun-i; 
l'une  des  sections  dos  livres  du 
Bouddha , II , 78. 

OcpâdbyAya,  en  chinois  Ho-chamj; 
un  précepteur  spirituel , L 1 13. 

Oupagoopta  (Ou-po-kio-lo  et  Yeou- 
po-kioue-to) . en  chinois  Kin-hou! 
nom  d'homme.  I . io4;  II,  aïo. 

4 1 8 v III,  171- 

Odpàei  (Yeou-po-Ii)  ,nom  d'homme, 
L io3  ; Il , 208. 

Ocpananua,  nom  d'un  dragon,  II, 

3 2 3. 

OcpAsaka  (Ou-po-so-kia),  un  boud- 
dhiste laïque , un  des  fidèles , I_, 
318;  III , ii 

Odpasampanka  , en  chinois  Kiu-kiaï; 
sens  de  ce  mot , II , ni. 

OopAsikA  (Ou-po-sse-kia) , féminin 
du  mot  Oupdtaka , f,  318;  III , j. 
Vovea  Burnouf  (Introduction  au 
Bouddhisme , 1 , 279). 

Ooraça , pays  du  nord-ouest,  l'Arsa 
ou  Ouarsa  des  Grecs,  même  noin 
JO. 
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que  Ouraçî,  L 90;  II.  166:  III. 

2ll. 

OüraçI  (Ou-1a-chi),  pays  du  nord- 
ouest  , L 90  ; Il , <66  ; III  , 3a  1 . 
Ooratippa , même  ville  que  Oura- 
toupa . III . 379.  ' • 

Ooratodpa  . ville  du  Turkestan , III . 
«79- 

Oint  va , même  pays  que  Orissa , III , 
3g4. 

OcrolvilvârAçïapa  ( Y eou-leou-p'in- 
lo-kia-chepo) .nom  d'homme,  II, 

483. 

Olsch  (Ou-cha) , pays  du  Ferghana, 
1,375;  II,  36;  III , 194,3 16, 391 , 
Oosroûchna,  même  ville  que  Os- 
rouchna , III , 379. 

Outkala  , même  pays  que  Ou-tch'a 
deHiouen-thsang,  l'Orissa  actuel , 
L >84 , aao;  II , 88^  3q5. 


Oottara  (Ouo-ta-lo),  en  chinois 
Chant] ; nom  d’un  religieux,  I_, 

190  ; III . > ü 

Oi’TTARÀCHÂnHA  ( Ouo-la- lo-cha- 
tch'a),  nom  d'un  mois  indien,  ]_, 

137;  II.  3j  L. 

OuttararAsala,  le  Kèsala  du  nord, 
III,  396. 

OuTTARxaocRoo  ( Pe-keou-lou),  nom 
de  pays,  II , LXXIII. 

OittarAsa.âga  ( Yo-to-lo-seog-kia  ). 

nom  d'un  vêtement,  II,  33. 
Outtaraskna  (Chang-kiun) , nom  de 
roi,  II , >39,  i46. 

O vc macis  et  Oxematis.  Voy.  Ircuod- 
mati  , III , 348. 

Oxus  (Fo-l’sou — Vakchou),  nom  de 
lleuve,  L ÊJ_.  373  ; II,  a3j  III, 
195.  Voyei  VarcuAb. 


P 


PachAsda  (Wai-tao) , hérétique,  L 

lit. 

PAçodpatas  (Po-cbou-po-to).  Voyex 
ce  dernier  mot. 

Pactcice.  Voyex  Partoo. 

PadastbAna?  (Po-to-tchoang-na), 
nom  de  royaume,  L 369;  II,  37; 
III,  198.  Voyex  Badarcmaw. 

PadmarAga  ( Po-t'an-mo-lo-lua  ) , 
sorte  de  pierre  précieuse,  en  chi- 
nois Tch'i-tchin-tchou,  I_,  199;  II, 
48a;III,  l’u. 

PaDMATARsA  , en  chinois  Lien-hoa-st; 
nom  d'une  religieuse,  II,  a4o. 

PadmavatI  (Licn-hoaJ,  nom  de 
femme.  Il . 1 55. 

Pahlmal.  Voyex  Rharmair. 

Païthav  Voyex  PraticiitbAna. 


Partod  ou  Pourtour,  nom  iodi- 
gène  du  pays  des  Afghans,  Ilax- 
TuUrf  d'Hérodote,  Palan  des  mu- 
sulmans , III , 3i3.  . 

PalAça  (Po-lo-cbe),  nom  d’arbre, 

1.  ai 

Palibothra.  Ce  nom,  employé  par 
les  auteurs  grecs,  répond  à Pâla- 
lipoullra  (quod  ride),  capitale  du 
Magadha.  I_,  137,  160;  II,  4>4; 
III,  321,  323. 

PAmçocpatas  (Les).  Voyex  Po-ctioo- 

PO-TO. 

Pamira  (Po-mi-lo),  Pamir,  vallée 
célèbre;  description,  !_■  371  ; III, 

306-307.  4x6. 

Paxasa  (Pa-na-so),  nom  d'arbre,  II, 
- 93;  III,  7.5. 
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Panda vo , mont,  III,  379. 

PÂsisi  (Po-ni-ni),  nom  d'un  gram- 
mairien célèbre,  b,  i65.  Légendes 
sur  Pànini,  IL  » z5  et  sui*. 

Panoetcha  (Pouan-nou-l’so),  nom 
de  royaume,  L 964  II,  187. 

PaâtcuAbhidjnAs  (Ou-chin-t’ong), 
les  cinq  facultés  divines,  L 1 85 : 

III.  3, 

Paâtchala,  pays  qu'habitaient  les 
Pazaiæ  des  Grecs,  III,  3'r 9 . 

PaâtchAâga;  sens  de  cette  expres- 
sion,  IL  86 ; III,  48,  98. 

Pantchaparichad,  nom  d'une  as- 
semblée quinquennale  qu'on  ap- 
pelaitaussi  Môkcba  mahâparichad 
(Wou  tche-ta-hoei) , L »i3.  ao5: 

II.  6,  38 . 4 1 . a5s. 

PAntcii arAch jra.  Voyez  Poonatch. 

Pantchasattra.  Voyez  Poenatch. 

Pantciiasaandhaxa  cAstra  xArixA 
(Ou-wen-lun-chi) , nom  d'un  ou- 
vrage,  L toi. 

I’aStcuasï^idiias  (Ou-in),  les  cinq 
aggrégats,  11,  383. 

PaÂTCHAVARCbA  PAR1CHAD  et  PaN- 
tcuavarcuuA  parichad,  assem- 
blée quinqtleDnale,  II,  6_,  note  2, 

PÀpiïAn  (Po-pi-ye),  le  roi  des  dé- 
mons, en  chinois  Mo-wany,  L 
|36:  II,  473;  III,  s5. 

Papamabôdhi  (Po-lo-mo-p’ou-ti) , en 
chinois  Tchiny-k'io , l'intelligence 
supérieure , L 190;  II , 357. 

Paramalagiri  (Po-lo-roo-lo-k'i-Ii),en 
chinois  He-Jony,  nom  de  mon- 
tagne, aujourd'hui  Baramoidagiri, 

III,  IQO.  . 

ParamAaoo,  atome  très-subtil  (K'i- 
si-tcb'in),  II,  6o. 


ParamArthasatta  çAstra,  en  chinois 
Ching-i-ti-lun , ouvrage  de  Chi- 
tbsin  (Vasoubaudhou),  L 97 ; II, 
*97- 

Paramitas  (Les  six) , les  six  moyens 
de  délivrance,  L 57-  Voyez  Po- 
LO-MI-TO  (lOE). 

Parasuaipadam  (Pan-lo-sa-mi),  nom 
d'une  conjugaison  indienne,  I_i 

167. 

PArçva  (Po-li-cbi-fo),  pour  Pàr- 
çvika,  en  chinois  Hie-ti'un:  nom 
d'homme,  L 83 . q5;  II,  to5, 
1 13.  17a.  Étymologie  de  ce  mot , 

II.  1 1 4.  note  l, 

ParinirvAna  (Pan-ni-p’an)  ; sens  de 
cette  expression , II , 3 90;  III , Sa, 
Paropamisos  , ou  inieux  , Paropa-. 
’ nisos,  montagne.  Voyez  Hindod- 
Kousca. 

Parsa  (Po-la-ase),  la  Perse,  L 1 98. 

308;  II,  106:  III.  i3i.  178. 
Parvata  (Po-fà-to  et  Po-lo-fa-to  ) , 
ville  do  i’Inde  du  nord,  L to6. 
SIO;  III,  174,  iio. 

PAryAtra  (Po-li-ye-to-lo),  ville  et 
royaume  de  l'Inde  du  nord,  va! go 
Baïrata,  aujourd’hui  Birat , L 
io3;  II , 306;  III , 336  et  suiv.  Cf. 
VaïrAta. 

PAtau  (Po-tch’a-li) , nom  d’arbre, 
L,  1 37,  160:  II,  409. 
PAtalipoetra  ( Po-tch’a-li-lseu- 
tçh’ing) , capitale  du  Magadha , le 
Palibothra  des  Grecs,  la  moderne 
Pallia,  III,  37  a et  suiv. — Se  nom- 
mait aussi  Kousoumapoura  (Keou- 
sou-mo-pou-lo) , en  chinoft  Hoa- 
chi-tch'ing , L 1 37,  160;  II,  4o9; 

III , 4o,  373. 
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Patans.  Voyci  Paxtou. 

P at arguât,  lieu  saint  sur  le  Gange, 

I11.38(i. 

Pats  a,  III,  3^1.  Voyer  PAtali- 
poctba. 

Pâtra  ( Po-to-lo) , le  vase  dans  lequel 
un  religieux  reçoit  les  aumônes, 

II,  3i 

Pattikâta,  infanterie,  en  chinois 
Poa-kian,  II,  8a. 

PAdcba  (Pao-cha),  nom  d’un  mois 
indien.  II.  61. 

Voyei  Paâtchala. 

PeîchavÈr  , nom  actuel  de  l'ancienne 
Pourouchapoura. 

Perds  , branche  méridionale  du  haut 
Oius,  III,  292. 

PerchavÈr  des  auteurs  musulmans, 
le  Peïcbavèr  actuel,  Pouroucha- 
poura de  Hiouen  - thsaog , III, 

307.  . 

Peoeelaôtis,  nom.de  ville,  Pouch- 
kalavali  de  Hiouen  - thsang  , III. 

308. 

<X>dyvTpa.  Voyei  Korg-TO-to,  III, 
395. 

PnALGOu , rivière,  III . 376. 
Piiâlgocra  (P’o-le- kiu-na),  nom 
d'un  mois  indien,  II,  hi, 

Pidjar,  ville  de  la  Pctilc-Uoukkaric, 

III,  aCi. 

PîlocsAra  (Pi-lo-so-lo) , en  chinois 
Siang-kicn-chan , nom  d’imc  mon- 
tagne. Pîlousâra  était  le  nopi  de 
l’esprit  de  cette  montagne,  II , 54. 
PIeousArastoCpa  (Siang-kien-sou- 
(QAj-po),  nom  d’un  Stoûpa,  II, 
5LÎ. 

PlNPRAMA  , III , 3aA. 

• 

Pippala  (Pi-po-lo),  l'arbre  de  l'in- 


telligence, L 83j  > A 1 ; II,  106. 
458,  A 6 a . 

PitâçilA  (Pi-to-chi-lo),  pays  de 
l’Inde  occidentale,  C 208;  III, 
180.  4i2. 

Portes  de  fer  (Transoxanc),  en 
persan  Derbend,  en  turc  Kckloû- 
gha,  en  chinois  Tie-mcn,  62; 
II,  liiIII,  284. 

Pôtalaxa  (Pou-ta-lo-kia),  nom 
d'une  montagne,  III,  1 a3. 

Podchkalavatî  (Pou-chc-kio-lo- 
fa-ti),  la  Pcukelaôtis  des  Grecs, 
vers  le  site  de  la  Hachtnagar  ac- 
tuelle, Ij  84  ; II,  1 19;  III,  3o8. 

Poccupagiri  saxgmArAiia  (Pou-sc- 
po-k'i-li-seng-kia-lan),  III,  89. 

PoCDJASOCMILA  OU  PoLDJASOCMlRA  ? 

( Fou-che-sou-mi-lo  ) , nom 
d'homme,  II,  397. 

Polga,  noix  d'arec,  en  chinois  Pin- 
lumj , '1 , 1 48. 

PouxtoCr.  Voyci  Paktoü. 

Poclakéc.a  (Pou-lo-ki-c^e),  nom  de 
roi,  III,  i5o. 

PoDRATCH  ou  Pocrtch  , ville  du 
Pendjab,  L,  96  ; 11.  187  ; III . 
3a a.  — Peut-être  le  Pantcbasatlra 
du  Râdjataranghini  et  le  Paûtcha- 
râchtra  de  la  Chronique  singlia- 
laise,  IlI,lïiCf.L96;ll,'i87. 

PoDNDARÎSAVARAÂ  ( lisCI  PaUMA- 
varsâ),  en  chinois  Licn-hoa-se; 
nom  d’une  religieuse,  II,  24o. 

Pousdravardduana  ( Pun-na-fa-t’an- 
na),  pays  de  l’Iudc  orientale,  Li 
180;  III,  2i.  3M- 

PoDRTCn.  Voyet  Poosatch. 

Pocrvaçâeâ  (Pun-jang-che-Io) , en 
chinois  Fo-clic,  maison  de  se- 
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cours,  maison  de  bienfaisance, 

Il , iqo,  s3i;  III,  17A.  1 1 3. 

PoCraa  (Pou-la-na),  en  chinois 
Youtn-mouan;  nom  d’un  reli- 
gieux, IL,  i8ti. 

PoCrïamAitrAyasîpodttra  (Pou-la- 
na-mcï-ta-li-ycn-ni-fo-ta-lo) , en 
chinois  M»aan—(te—Ueu;  nom 
d’homme,  L io3:  II,  ao8. 

PoCnsAVAR.UA  (Pou-la-ua-fa-mo),  en 
chinois  Moaan-tcheou:  nom  de 
roi,  L 161.  313:  II,  463:  III ■ 
3n. 

Polroucuapocra  ( Pou-lou-cba-pou- 
lo),  ville  du  nord-ouest,  L 83j 
II,  io3j  III,  3o6. 

PoCrVAçAiLASANGIiArAmA  (Fo-p'o- 
chi-lo-seng-kia-lan),  en  chinois 
Tony<hai\-ssc  ; nom  d'un  couvent, 
188:  III,  1 10. 

PoîrvârAma,  uom  d’uu  couvent, 

Il . 3n5. 

PoCnvAvmÈtiA  (Fo-p’o-pi-ti-ho), 
nom  de  pays,  II,  lxxiii. 

PoLicuKkAGini  J (Pou-tse-Iia-chan), 
nom  de  montagne,  L >63. 

PotTTRA (Tscu ) , nom  de  familled'un 
Brahmane,  IL  379. 

PrABhAkARAVARDDUANA  ( Po-lo-kie-Io- 
fa-t’an-na)  , en  chinois  Tso-kouang- 
Istny  ; nom’  de  roi , L 1 1 ij  II, 347. 

Prabhaaiitra  (Kouang-ycou),  nom 
d’un  religieux,  III , 47. 

PrauhàpAi.abôdiiisattva  ? en  chi- 
nois Hou-ming-pou-sa  ; nom  d’un 
Bodliisattva,  L x 33 ; II,  338. 

PhabiiAratna?  (Po-p’o-lo-na),  nom 
d’un  religieux ,'I,  3x3. 

Pradakcuina;  sens  de  ce  mot,  IL 
86.  476,  note  l. 


PradjApatî  (Po-Io-che-po-ti),  en 
chinois  Srng-tchou  ; nom  de  la 
tante  du  Bouddha,  L » 34;  II, 
33o.  agd;  III,  J. 

PbadjnAbhadiia  ( Pan-jo-p'o-t’o-Io) , 
nom  d'un  religieux,  I,  un 

PradjâAlf.va?  ( Hopï - t'ien ) , nom 
d'un  religieux,  L 3 19. 

PnADJÂ.lcotpTA  (Pan-jo-kio-lo),  en 
chinois  lloti-hou;  nom  d'homme, 
L 230. 

PradjàAkara  ( Pan-jo-kie-lo),  eu 
chinois  Hotl-sing  ; nom  d'un  reli- 
gieux,  I,  06,  73. 

PraojaAparamitA  soCtba  (Pan-jo- 
pe-lo-mi-to-king,  et,  en  abrégé, 
Pan-jo-king),  nom  d’ouvrage,  L 

tiL  • 

PrAgbôdiii  (T sien-tching-k'io) , nom 
de  montagne,  L 293;  II,  457. 

PraxaranapAda  vibiiAchA  çâstra,  L 
103  ; II,  i84.  Lisez  \ ibhâcliâ 
prakarana  pàda  çâstra.  En  chinois 
Te  luj  n y - ssc-Jr  n- [ti-j)' o-clia-luii . 

Prasvamoîla  çAstra  rikA,  en  chi- 
nois Tchong-lun;  nom  d'un  ou- 
vrage, L 90,  i64,  31 8. 

Praskmadjit  (Po-lo-sse-na-chi-to) , en 
chinois  Ching-kiun;  nom  de  roi,  L 
124.  1 2 5 ; II ■ 393 , 3o8,  3 1 7. 

I’ratApaaa,  nom  d’un  enfer.  Voyez 
MahAtApada. 

PratibiiAna;  sens  du  mot,  IL  4 10. 

PratichthAna  , aujourd'hui  Pai  bilan , 
ville,  III , 4oi.  Voyez  PrayAga. 

Praty LkAnoi uoha  (Pi-Ic-lchi-fo,  et, 
plus  rarement,  Pi-le-tchi-ti-kia- 
fo).  Voyez  ce  dernier  mot.  En  chi- 
nois To-hhio,  L 701  LL  38  ■ 356; 

ilLaL 
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PraïAga  (Po-lo-ye-kia),  ville,  l’an- 
tique Pratichthàna.  aujourd'hui 

KAdjagiiïha  (llo-lo-che-ki-li-hi), 
ville  du  Magadha,  appelée  aussi 
Ghirivradja , et,  par  Hiouen- 
thsaug,  Rouçàg&ra,  I_,  137.  i53. 

1 5g.  160:  II,  174.  35o.  356: 
III,  28  (origine  <le  ce  nom,  4o). 
378  et  suiv.  (aujourd'hui  Radjghir, 
38i,  38a). 

RAdjagrIiia  (La  nouvelle),  aujour- 
d'hui Radjghir,  III.  38i-38a. 

RAdjamaiiksdiu.  Voyez  MaiiAsdiira. 

IUnjAon  ou  Radjavar.  Voyez  RAma- 

PODHA. 

RÂDJArocRA  (Ho-lo-che-pou-lo), 
ville  du  nprd- ouest,  aujourd’hui 
Radjavar  ou  Radjaor,  I . q6:  11 . 

188;  III  . 3 a 3. 

RAdjavarddhana  (Ho-lo  che-fa-t’an- 
na),  en  chinois  Wang-Ucng,  C 
1 îaj  II,  a47. 

Radjghir.  Voyez  Râdjaguïiia. 

RAiiocla  (Lo-heou-lo  et  Lo-bou-lo), 
nom  d’un  Gis  du  Bouddha , I , io3. 
160;  II,  ao8.  Nom  d'un  ministre 
(Ho-lo-hou-lo),  II,  45,  3 1 4- 

Raecbas  et  RAxchasa  (Lo-t'sa), 
sorte  de  démon,  L iq8. 

RÂKCHAsi  (Lo-t'sa-niu),  féminin  du 
mot  précédent.  Il , i3i. 

RaxtavitisaxghArAma  (Lo-to-weï- 
tchi-séng-kia-lan).  I Veitchi  (Viti) 
répond  au  mot  chinois  ,Vi«  argile  l 
Nom  d'un  couvent,  L,  181  ; III, 
85. 

RAuagrAma  -(Lan-mo),  nom  de 
royaume , L ia8;  Il , 3i5. 


Allahabâd,  III,  3ào  Cf.  L 1 18. 

a5a  ■ 260:  II,  376. 

J 

RatiiaeAya,  les  chars  de  guerre,  lit- 
téralement le  corps  des  chars , en 
chinois  Tch'e-kiun,  Il , Sa. 
RatnadvIpa,  en  chinois  lyao-tchou, 
l'îlé  des  choses  précieuses,  l'un 
des  noms  de  Ccylan , 1 ■ 1 q4  ; III , 

1 a5. 

Ratnagihui  , montagne  du  Béliar. 
III.  38o. 

RatxAeara  (P'ao-tsi),  nom  d'homme, 

I.  i35:  II.  385. 

Ratsaeoltasoitha  (P'ao-tsi-king), 
nom  d'une  section  des  livres  boud- 
dhiques,  L 3A 1 : II,  388. 
Ratsamèghasoîtba  (P’ao-yun-king), 
nom  d'un  ouvrage,  II,  456. 
Ratratraya,  en  chinois  San-P'ao 
« les  trois  Précieux  L 1 1 q , aoi  ; 

II.  i5a . 4a3.  On  dit  aussi  Tri- 
ratna. 

RAlhava  (Ilao-kiao),  nom  d'un  en- 
fer. II , a.io. 

Ravi,  III,  3a4 . 328,  Voyez  IrAvatI. 
Révata  (Li-pa-to),  nom  d'homme, 
II,  3q7.  Voyez  le  Journal  des  sa- 
vants, juin  i858,  p.  238, 
Rhdadis,  nom  de  rivière.  Voyez 
IrAvatI . III , 3'a8. 

RIcm  (Sicn-jin);  procédés  magiques 
pour  devenir  uo  Rlchi , II , 370. 
RIciiigiiiri,  montagne,  III,  37Q. 
Rigvéda  (Tsan-song),  l’un  des  Vê- 
das,  II , 75. 

Rochas  ou  Oroschan.  Voyez  IIo-lo- 
HOO. 

Rùmxî,  rivière.  UL  356. 
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RdHiNiLÂ  (Lo-in-ni-lo),  village  do 
Magadha,  aujourd'hui  Roynallah, 
111,64,344, 

Rôbitaeastoûpa  { Lou-hi-ta-kia-sou- 
(ou-po),  nom  d'un  Stoûpa.  Hôkilaka 
répond  à Tch’i  < rouge  ».  L 87  ; Il , 

i4o. 

Rouoo  — Roh.  Voyez  Ho-lo-hod. 


Sabanbi'ea.  Voyez  SocvARSARêZA. 

Saobïdâgâmins  (Les);  sens  de  ce 
mot,  II,  43a. 

SaDDHAWUA  PAB1SANGBAHA  çAsTRA? 
en  chinois  Cke-tcking-fa-lun ; nom 
d’un  ouvrage , Li  »»  1. 

Saddiiabuapodndarîaa  (Fa-hoa- 
king),  en  chinois  Tcking-fa-koa - 
king  et  Miao-fa-lien-koa-kiag  ; nom 
d'un  ouvrage  [le  Lotus  de  lu  ionise 
toi),  I_,  lii,  agi;  III,  ll, 

Sadvaiia  (So-lo-p'o-ho),  en  chinois 
ln-tcking  «celui  qui  conduit  les 
bons  » , nom  de  roi,  I.,  186;  III, 
g5,  98. 

Sacala.  Voyez  ÇAeala. 

SAgabauati  , en  chinois  Hai-hoei , 

L sis, 

SahaiôeaohAtou  (Sojho-chi-kiaî) , 
nom  d’un  monde , II , i,zm. 

Saïbam,  nom  de  ville,  III,  »75, 

SIi.a  (So-lo),  nom  d'arbre,  Shorea 
robusta,  L i3o:  II,  i48.  — Le 
Bouddha  arrive  au  Nirvana  entre 
deut  arbres  Sâlas.  II,  343. 

Sai.arïbiiop?  (So-lo-li-fo),  nom 
d'homme.  II,  397. 

.'vamaujàaaaàguAuâua  (So-mo-jo- 
scng-kia-lan  ) , eu  chinois  Ming- 


Roudraea  bAma  pocttra.  Voyez  le 
mot  Yo-theoo-laîi-tse,  II,  367; 
III.  3. 

Roîpa  (Se);  sens  du  mot,  II,  385. 
RoùpadhAtou  (Se-kiai),  le  monde 
des  formes , II , 160. 3ao. 
Rotrauah.  Voyez  RôbihilA. 


kien-sse;  nom  d'un  couvent,  III, 

a35. 

Samantamogeha  dhAra.m  soCtba 
(Pou-men-fo-lo-ni-king),  nom 
d'ouvrago,  II,  3j)5. 

Saviabzakd  (Sa-mo-kien),  ville  du 
Turkestan,  L II,  ijLi  III. 
*79- 

Samatata,  SamataouSamôtata  (San- 
mo  ta-lch’a) , pays  du  Gange  infé- 
rieur, L 181.  1 83 : II,  45»;  III, 
8i.  3qi  et  suiv. 

Sàaiavêda  (So-mo) , en  chinois  T eng- 
lua, P’ing-tun  et  Ko-yong,  l’un  des 
Védas,  II , 74. 

Sambhùga  (San-p’ou-kia),  nom 
d'homme.  II,  397.  Le  Mahà- 
vamsa  donne  Samboûtta.  Voyez  le 
Journal  des  Savants,  juin  i858, 

p.  333. 

SaübuôgaeAya,  en  chinois  Pao-ckin: 
déGnition  de  ce  mot,  L,  2 3 1 ; II. 
24  1. 

SamojîVa  (Tcng-houo),  nom  d'un 
enfer.  II,  »3n. 

SamchAta  (Tchong-to),  nom  d'un 
enfer,  II,  lia. 

SaûkAçïa  (Sé.ng-kia-che),,  ville  an- 
tique de  l’Inde  gangétique,  Sam- 
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kassn  des  livres  palis.  Le  site  garde 
encore  ce  dernier  nom.  II , a36; 
III . 3A3 . 3Aq  et  suiv. 

Sahkassa.  Voyez  .SamzAçya. 

Saûmatîyas  (Tching-liang-pou); 
lises  ainsi , au  lieu  de  Sammitiyas. 
II,  a3A  . note 

SaumitIyas  (Tching-liang-pou). 
J'avais  écrit  ainsi  (I,  n3.  aoA  . 
etc.)  3 cause  de  la  transcription 
phonétique  San-mi-li,  où  l'on 
trouve  le  mot  sanscrit  mils  «me- 
sure», qui  répond  3 Hong;  mais, 
d'après  les  listes  indiennes  de  E. 
Burnnuf  et  de  Caoma  de  Rûrôs, 
il  [1.1  rail  établi  qu'on  doit  lire  s l’é- 
cole des  Sammaliyas  »,  II,  a3A  ■ 
note  z. 

Samôtaya  (San-mo-la-tch'a).  Voyez 
St  MATAT  A. 

Sauoudaya;  sens  du  mot.  II,  /il 3. 

Sam  pa  il  a ? (San-po-ho) , nom  de 
royaume,  II,  loi. 

Samvadji  (San-fa-clii),  nom  de 
royaume.  Il , 1 o a \ III,  366. 36q. 
Voyez  VnlDJi. 

Sauvas  saübôdhi  (San-miao-san- 
p’ou-ti),  en  chinois  Tching-pien- 
Ichi,  l'intelligence  accomplie,  II, 
loq,  3oq  ■ 3 I a ; III . I 7. 

SAUYOCKTABIllDflAI\MA  cAstra  (Tsa- 
'o-pi-ta-mo-lun) , ouvrage  de 
Dharmatràta , 11,  1 1 g. 

SaMVOCKTAPIJ  AKA  , III  , 3j.  Lisez 
Surnyo  iz/i  laiaâtchaya  pilaka , en 
chiuois  Tta-tsi-tsang  , recueil  où 
Ton  a réuni  les  mélanges,  L »5q. 

Sauvouatasantcuaïa  pitaka , le  re- 
cueil des  mélanges  .f  11  chinois  7"<q- 
Ui-l'snng , I , i à g. 


Saâdjaya  ( Chan-che-ye  ),  nom 
d'homme,  III,  5a. 

Sa.àdj.âAsa  (SiiDg);  sens  de  ce  mot, 
11.385. 

Sabgala  ou  Sagala.  Voyez  ÇAaala. 

Saâgh abii aura  (Scng-kia-p'o-to-lo) , 
en  chiuois  Tchang-hun ; nom 
d'homme,  L.  q3,  îoa  ; II,  i83. 

in. 

Saâgiiâbâmas  (Seng-kia-lan  et  Kia- 
lan),  couvents;  leur  construction, 
II . üli  et  parvint. 

Saâgiiâti  (Seng-kia-tchi),  nom  d'un 
vêtement , L 78;  1 1 . 33  ■ 333. 

Sasgomi  , site  probable  de  Siiiba- 
poura,  III , 3a  1 . 

SamrâojA  (Chan-ni-lo-che-tcb'ouen) , 
nom  d'une  vallée,  II,  1 37. 

SaüsaschisA  (Scng-k’io-k'i),  nom 
d'un  vêlement,  II,  33.  — -Son 
nsage  et  sa  coupe , 6q. 

Saâkhta  . nom  d'un  système  philoso- 
phique (Scng-k'ie),  en  chinois 
Sou-lun,  L a 3 3 ; II , AA  a. 

SanssAba  (Iling);  sens  de  ce  mot, 
II,  385- 

Sasyabttasalpa,  en  chinois  Hoai- 
kïc,  le  k.ilpa  de  la  destruction, 

L16. 

Sarayol  , rivière,  appelée  King-kia 
(Gaügà)  par  Uiouen-tbsang , III, 

35 1. 

SsncHAPA  (Kiai-tseu) , graiu  de  sé- 
nevé. II.  60.  (Divisions  du  Yô- 
djana  ) 

SArnAth  , lieu  remarquable  par  des 
antiquités  bouddhiques,  près  de 
Bénarès,  III,  36o. 

Sarpaiiridaya  tchandana.  nom  d'une 
espèce  de  santal . III . 1 aa. 
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SarpAuchadiii  sanohàrAma  (Sa-pao- 
cha-ti-kia-lan),  en  chinois  Che-yo- 
kia-lan,  II,  I Z-j. 

SsnvADA  (Sa-fo-ta),  en  chinois  /- 
tsie-chi  ; nom  de  roi , II , i36. 

SarvaiuSÂ  (I-tsie-tchi);  la  connais- 
sance universelle , III , lS, 

SaryArthasiddha  (Sa-po-ho-ia-t'a-si- 
t'o);  on  dit  aussi,  en  abrégé,  Sid- 
dkdrlha,  en  chinois  I-uie-i-tck'ing  ; 
nom  de  Çàkyamouni,  lorsqu'il 
était  encore  prince  royal , L,  soi. 
a8a;  II,  3i  a . 3ai , 364  ; III, 

- 1 47. 

SarvAstivAoas,  nom  d’une  école 
schismatique,  en  chinois  Choue-i- 
tiie-yeou-pou  ou  l-lsie-yeou-poa,  I* 
85,  qi , i3a , 174,  i85;  II,  Sj 
a3a,  aoo. 

Satrolchna  ou  OsRorcBNA,  ancienne 
ville  du  Turkestan,  Sou-tou-li-se- 
na  de  Hiouen-thsang,  fil , 378  et 
suiv. 

SActrAntikas  (L’école  des),  en  chi- 
nois King-pou,  L 8g,  loi.  106. 
‘ 37a  ; Il , i54;  111.  a 1 4. 

SAvat.  Voyez  ÇrAvastî. 

Savattbi.  Voyez  ÇrAvastî. 

Scassem.  Voyez  Iscuzeschu. 

Seurana  et  Sebranpour.  Voyez  Soo- 

LOD-a’m-HA. 

SêuenghÂn,  ville  au  nord  duDjihoùn, 
He-lou-si-min-kien  de  Hiouen- 
thsang  . III , aS8.  Cf.  II , 38. 

Setlkdje  . synonyme  actuel  de  Çata- 
drou,  nom  de  fleuve,  L,  io3;  II, 
ao5. 

Setrocciitèii  , nom  de  ville.  III. 
378,  note  1 , 379,  note  1. 

SiAh-rôh  , la  Montagne  noire  ( 11c- 


ling  et  He-chan  du  $i-yu-ki),  4 
l’ouest  de  Kaboul , III , 398. 

Siddha  , abréviation  de  Sarvârtha- 

siddba.  Voyez  ce  mot. 

Sinon  akalpa  ? en  chinois  Tch'ingk'ie , 
le  Kalpa  complet,  Ij  1 65. 

SidduArtha,  synonyme  de  Sarvàr- 
thasiddha,  en  chinois  I-Uie-i- 
tch'ing;  nom  de  Çàkyamouni , lors- 
qu’il était  encore  prince  royal 
(Koumàrarâdja).  Voyez  SarvAr* 
thasiddiia.  « 

SlDDHAVASTOU.  Voyez  Sl-TAV-TCH  ANG. 

Siuoln  , nom  de  fleuve  (Iaxartcs), 
L 59.  Voyez  Sir-dAria.  , 

SiLiiET.  Voyez  Chi-li-tch’a-ta-lo. 

Siuour.  Voyez  Tchi-mo-lo. 

Sianu  (Le)  ou Siadhi  (Sin-tou),  nom 
de  royaume,  Ij  30g;  III  , 169. 

Sindh  (Le)  ou  Indus  (Sin-iou-ho  et 
Sin-ho),  fleuve,  I_j  83.  s63;  II. 
îoi,  1 48 ; III,  1 69. 

SiNGRoiJM.  Voyez  Sinhabhoûmi. 

Sinha  (Seng-kia),  nom  d'homme, 
III,  lia,  • v . 

Siniiahhoîmi,  pays  de  l'Inde  orien- 
tale, aujourd'hui  Siugboùm,  111, 
39»- 

Simula  (Seng-kia-lo),  en  chinois 
Ssc-hcu-kouc  et  Tchi-sn-tsea-koue  ; 
nom  de  royaume  ( Ceylan) , A,  1 83 , 

'19k;  II,  318:  III,  îai,  ia5. — 
Nom  d'homme,  Ij  1>|8;  III . 1 3a. 

Sl^bapodra  (Seng-ho-pou-lo),  an- 
cienne ville  du  nord-ouest,  I_,  89; 
III,  3ao.  3c|3.  Nonj  de  royaume, 
I.  361;  II,  i6a. 

SisharaçmiJ  en  chinois  Sse-lsru- 
Aouaag;  nom  d’un  religieux,  I, 
318.  361 ■ 
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Siniiüsana,  le  siège  du  lion,  en  chi- 
nois Sie-tseu-tchoang  et  Sse-tseutchi- 
tso,  pour  dire  <le  trône  du  rois. 

Il , 67,  193,  3.rio- 

St  s hatchavgra  , nomd’un  religieux, 
L 2Ü1.  Voyez  Sse-tseu-voürî. 

Sir-déria,  nom  de  fleuve,  le  même 
que  le  Silioûn  des  Arabes,  le 
la  varies  des  Grecs  et  le  Cbe-ho  du 
Si-yu-ki,  L 5<}j  II  < liL 

Sir-i-kol,  lac  d'où  sort  l'Oxus,  III, 
4a6.  0 

Stil  (Si-to),  lisez  Çitâ;  rivière,  L 
a .73,  377;  III,  ao8,  437- 

Sîtavana  , lisez  Çilavana;  en  chinois 
Han-lin,  un  cimetière,  1 , 1 59. 

Skandhila  (So-kien-ti-lo),  nom  d’un 
religieux,  auteur  du  Vibhâchà 
prakarana  pâda  çàstra,  II,  i84. 

Soangs,  fleuve.  Voyez  Sogvarna. 

Soastüs  ou  Soastos,  rivière.  Voyez 
ÇOCBHAVASTOO. 

Sogd,  la  Sogdinne  de  la  géographie 
classique,  III,  379. 

SoNAGlIlRI.  Voyez  SOGVARNAGEIIRI. 

Sogan.  Voyez  Sogvarxa. 

Sogastos,  fleuve.  Voyez  ÇOüBHA- 
VASTOO. 

SoGBANTA.  Voyez  SOG-VAN-TA. 

Socbhadra  ( Sou-po-l'o-lo  ) , en  chi- 
nois Chrn-hien;  nom  d’homme, 

n.  333. 

SOGBHAVASTOG  ( Snu-p'o-fa  sou-tou  ) , 
II , i33.  Lisez  Çoubhavastou. 

Socbholti  (Sou-p'ou-ti),  ru  chinois 
Chen-hien ; nom  d’un  religieux,  I , 
i8q;  II,  a4o. 

Sogdâna  (Sou-la-na),  en  chinois 
Chen-yu,  suivant  le  Dictionnaire 
Fan-i-ming-i-tsi  (liv.  V,  fol.  i_â); 


c'est  une  faute  pour  Soa-ta-to 
(Soudatta),  nom  d'homme,  II, 

1 11, 

Socdatta  (Sou-ta-to) , en  chinois  Lo- 
chi  et  Chen-chi ; nom  d'homme,  L, 

1 13.  1 a4;  II  ■ aq4  , 396,  3o4. 

Socujàtâ , nom  de  femme , II , 365. 

Sodgata  (Sieou-kia-to),  en  chinois 
Chen-chi  1 celui  qui  est  bien  parti  >, 
On  lit  dans  le  Dictionnaire  Fan-i- 
ming-i-tsi,  liv.  L,  fol.  i_3  r*:  «Il  est 
monté  le  premier  au  ciel,  pour 
toujours,  et  n’en  reviendra  plus; 
voilà  pourquoi  on  l’appelle  Sou- 
gala.»  Burnouf  ( Introd.au  Boud- 
dhisme, p.  636)  a adopté  le  sens  de 
bien  venu,  que  la  note  ci-dessus  ne 
permet  point  d'admettre.  F.n  ef- 
fet, celte  épithète,  appliquée  aux 
Bouddhas,  est  l'opposé  de  don-lai 
(Talhâgata)  «celui  qui  a suivi  la 
vraie  voie  et  est  venu  pour  obtenir 
l’intelligence  complète  ( Dict. 
Fan-i-ming-i-tsi , liv.  I . fol.  gr*.) 
111,99- 

Socg ata mitra  ( Sou-kia-lp-mi-to-lo) , 
nom  d'un  religieux,  g4. 

Sogc ANDttt z a , sorte  de  riz,  II , 4og. 

SoGGit v a , pays  de  l'Inde  du  nord, 

III,  3iK 

SoCma  (Sou-mo),  eau,  II,  i38. 

Sot: mav  , nom  de  pays , II , 3JL 

SogMlrog  (Sou-mi-lou) , nom  de 
montagne , L,  Lia  76. 

Sogndar  anavda  (Nan-t’o),  nom 
d'homme,  II,  3 1 3. 

SoÀsOGaiçvARA  ( Sou-neou-li-cbi-fa- 
lo) , nom  de  ville,  III.  177. 

SoorANTA.  Voyez  Sou-man-ta. 

Sogrâciitra  (Sou-la-tch’a),  contrée 
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de  l'Inde  occidentale,  la  Syras- 
trène  des  Grecs,  aujourd'hui  le 
Goudjérét  ou  Kattivar,  où  il  y a 
encore  un  canton  de  Sourit,  L 
207  ; III . »65.  4o5. 

Socrastuàxa  (Sou-la-sa-l'ang-na) . 
nom  de  ville , III , 178. 

SoorAt,  forme  vulgaire  de  Soc  ni - 
chjiu  , canton  du  Uoudjéràt,  III, 
Ao5. 

Souri?  (Sou-li),  nom  de  pays,  II, 
LA, 

Soîbya  (Sou-li -ye),  en  chinois  Ji 
• soleils;  nom  d'un  religieux,  ]_, 
18g. 

SoCrvadéva  (Sou-li-ye-ti-p’o) . en 
chinois  Ji-l'ien , le  dieu  du  soleil, 
III , 67.  — Nom  d’bommc , g4- 

SoltrAlanaâratîxA  (Ta-cbing- 
tchoang-yen-king-lun),  le  meme 
que  Tcboang-yen-king-lun,  nom 
d’un  ouvrage,  L 1 15.  a 1 4 ; II, 
* 26g. 

Soi*  tra  pi  taxa  (Sou-ta-lan-ts'aog),  le 
recueil  des  Soùtras,  forme  sous  la 
direction  d'Ananda,  I_,  g!^,  1 57  ; 
II.  177;  III, 

SoCtbas  (Les  ) (Sieou-to-lo,  et,  plus 
correctement,  Sou-ta-lan),  les 
livres  sacrés,  l'une  des  sections 
des  livres  de  Bouddha,  II,  78. 

SoCtrIchxa  (Sou-tou-li-se-na),  pays 
connu  sous  le  nom  d’Osrouchna, 
L5g  ; II,  13. 

Souv ar> a , pièce  de  monnaie  in- 
dienne, III,  29. 

SocTAJtlsA  ou  Sobvabsa,  rivière  du 
nord-ouest , le  Soanus  des  auteurs 
classiques,  aujourd'hui  Souan  ou 
Swan,  III,  3si. 


Socvarxaghiri  ou  SoxAGtiiM,  mon- 
tagne du  Béhar,  III,  38o. 

Socv  ara  AGÔTnA  (Sou-fa-la-na-kiu- 
ta-lo) , en  chinois  Kin-chi,  contrée 
du  nord,  II.  2 3 2 ; III,  33 1. 

Socvarxarùxa , rivière  de  l'Inde 
orientale,  aujourd'hui  Sabanrika. 

Sogvarjsatciiaxra  (Kin-lun) , la  roue 
d'or,  III,  /18. 

Souvar  vatciiaxra  rAdjI.  Voyei  Kim- 
LCN-WAXG. 

SOCVABSIATCHAXRAVARTTÎ  RÂnjÂ,  en 
chinois  Kin-lunwany , un  roi  (qui 
fait  tourner)  la  roue  d'or,  un  mo- 
narque universel,  I*  70;  II, 
LXXIH,  ligne  7,  et  II,  38. 

SpiiAtixa  (P'o-tchi),  cristal  de 
roche,  II,  482  ; III,  1 79, 

Sphîtavara5?  (Si-pi-to-fa-la-ssc) . 
nom  de  ville,  II . 46 . 3oo. 

SnivAGin.  Voyct  Çrisagara. 

SrùtApaxra.  Voyei  Sse-ko,  III,  33. 

Sroitghsa  (Sou-lou-k'in-na),  ville  cl  ' 
paysde  l lndcdu  nord  ; répond , par 
sa  situation,  au  Sircar  de  Sehrana 
et  à sa  capitale  Schranpour,  1^ 
io5;  II,  a 1 5 ; III,  34o.  34i. 

Sthàm  i vai; v (Sa-t*a-ni-cbi-fa-lo) , 
lieu  célèbre  dans  les  antiquités  de 
l'Inde,  aujourd'hui  Tbanésar,  L 
io4 ; II,  2t  1;  III,  33g, 

Stii  A vira  (Chang-tso),  le  président 
d’une  assemblée,  II,  177.  43o. 

STUAVinAxiKÂvA  ( Chang- tso- pou). , 
On  appelle  ainsi  l'école  des  KAçya- 
pîyas,  parce  que  Kâçyn|>a  en  avait 
été  le  président.  Ij  1 27,  >58, 

1 83  ; II,  3jjJ  III,  M, 

STDAVinas  (Les) , école  schismatique 
(Cliang-tso-pou),  L 1 27. 1 58. 1 85  ; 
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II.  3_t  i;  III,  36.  Voyez ÜAçvAPiTAa  neur  de  la  loi.  II,  31.  — Les 

et  Chajio-tso-poc.  quatre-vingt -quatre  mille  Stoûpas 

Stuiramati  (Kicn-hocï),  nom  d'un  bâtis,  au  lieu  de  quatre-vingt- 

religicux,  III,  16,  1 64.  quatre  mille  édita  de  la  loi  pro- 

Stuitakalpa  , lisez  Stliâvarakalpa  1 mulgués  , par  le  roi  Açéka;  note 

en  chinois  Tchou-k'ie,  le  Kalpa  importante  au  sujet  de  cette  cor- 

stntionnairc , I . ihfi.  rection , II,  1 1 7-!  1 8. 

Sthitamati?  en  chinois  ’An-hoeï;  Soastcs.  Voyez  Soastcs. 


nom  d'un  religieux,  L 211. 

Stolpa,  haut  de  trois  pieds,  construit 

j par  un  jeune  pâtre,  II,  1 07.  — 
Premiers  Stoûpas  élevés  eo  l'hon- 

Tadjiks  (T'iao-tchi),  nom  dépeuplé, 
L *72. 

Tagara,  en  chinois  //ian-Iou,  sorte 
de  parfum , Ij  206;  IIJ , >6i. 

TAjlaparisika.  santal  blanc,  nom 
d’arbre,  I,  iq3. 

Taxa  ou  TAk.  Voyez  Taxcha. 

Taxcba,  vulgairement  Taxa  et  TAk, 
ancienne  tribu  du  nord-ouest,  III, 

3zg. 

T AKctfAçiLA,  ancienne  ville  du  nord- 
ouest  de  l'Inde,  Takhasila  et  Ta- 
ksala  dans  les  dialectes  vulgaires, 
la  Taxila  des  Grecs,  prés  du  site 
actuel  de  liassan-Abdal , I,  89 , 
26a:  II,  i5i;  III,  zil. 

Takciiaçira-,  sens  du  mot,  Ilj  1 54. 

Takcuaaa  (Ta-tsa-na),  espace  de 
temps  équivalent  à cent  vingt 
kchanas,  Il , 6 1 ■ 

Takhasila.  Voyez  TakcuaçilA. 

Takht-Soleïman  [On-cha  — Och) , 
nom  de  pays,  I,  375;  II,  26: 
III.  19I,  ai6,  zqi,  437. 

Taxsala.  Voyez  TakchaçilA. 

TAla  (To-lo) , III,  1I8.  Lisez -Taia. 


ïop*<r7pTjrj|.  Voyez  SocrAchtra. 

Svat,  rivière.  Voyez  Çocbuavastoc, 
111,  3 s 3-3  il- 

Swan.  Voyez  Socvarsa. 

Tala  ou  Tara  bôdiiisattva  (To-lo- 
p'ou-sa) , nom  d'homme,  II,  llo; 

UL  3a. 

Talas  (Ta-lo-sse),  ville  duTurkestan, 
I,  5q;  H,  I 4 ; III,  268.  273, 273. 
Cf.  Si-yu-thong-wen-tchi,  f,  38. 

Talas,  nom  de  rivière,  III.  270. 

Talkkà»  (Ta-la-kicn),  canton  et  ville 
de  la  Perse  orientale , II , 35;  III. 
289.  . . 

Talila  (Ta-li-lo),  nom  d'une  vallée, 
T,  88^  II , 1 4 9.  Voyez  Dar£l. 

T alkax  (Ta-la-kicn).  Voyez Talékâs. 

TAmaupti  (Tan-mo-li-ti  etTa-mo-li- 
ti),  le  Tàraalitti  des  livres  palis; 
on  écrit  aussi  Tàraralipta  et  Tâ- 
mralipti  ; ville  et  pays  du  Gange  in- 
férieur, aujourd'hui  Tamlouk,  ]j 
1 83 ; II,  83 ; III,  3go , 3g2  cLsuiv. 

TAhasavasa  (Ta-mo-sou-fa-na) , 
nom  d'une  forêt,  L 102  ; II,  200; 
III,  333. 

Tàmasavana  sanoràrAma  (Ta-mo-sou» 
fa-na-seng-kia-ian),  nom  d'un  cou- 
vent situé  vers  le  confluent  de  la 
Vipàçâ  et  du  Çatadrou,  en  chinois 
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An-lin-sen^kia-lan,  I,  102  ; II, 
aoo;  III,  333.  ^ 

Tamajthiti?  (Ta-mo-si-fie-ti),  nom 
de  royaume,  L,  270;  II,  2^;  III, 
3U3X.  Voyez  Matoich , III,  425. 
Tamlouk.  Voyez  TAmalipti. 
Tàmraupti.  Voyez  TAmalipti. 

T Am râpa?  (Tong— chouï),  eau  de 
cuivre.  Voyez  le»  divisions  du  Yô- 
djaua,  II,  Go. 

TApasa  (Ycn-je),  nom  d’un  enfer, 

II,  23o. 

Taras  ou  Talas  (Ta-lo-sse),  ville  du 
'Furkestan,  II,  1 4 ; III,  268.  272 , 
273. 

Tamm-gool,  nom  de  rivifcrc,  répon- 
dant, suivant,  klaprotli,  A Si-to 
(Çitâ) , III,  niL 

Tartaciiidaba,  nom  local  des  monts 
Tsong-ling,  II,  j l. 

Taschkexd,  en  chinois  Chi-koue, 
ville  du  Turkestan,  appelée  aussi 
Tcliâscli,  Tchadj  (phonétiquement 
Tchc-chi ) et  Châsch , b,  5t)  ; II,  1 6 : 

ÜL  376. 

Tathàcata  (Ta-t’a-kic-to ) , en  chi- 
nois Jou-laî;  un  des  noms  du 
Bouddha,  I,  uo  et  passirn. — 
Nom  de  roi,  1 5n. 
TathAgatagoüpta,  en  chinois  Jou- 
lai-hou  et  Jou-lui-mi;  nom  de  roi , 

III,  43, — Nom  d'un  religieux, 

L *7^  / ’ 

Tatuâgatakoèpa  (Jou-laï-tsing),  le 
puits  du  Bouddha,  II,  285. 
Tattyasatïa  çAstra  (Ta-to-san-ti- 
cho-lun),  en  chinois  Picn-lchin- 
lun,  ouvrage  de  Gounaprabha , I , 
I06;  II.  3 20. 

Taiila.  Voyez  TaxchaçilA. 


Tchadj  (Tche-chi ).  Voyez  Tasch- 
und. 

Tchagayana?  (T  ch’i  -’go  - yen  - na  ) , 
Tchàgànian  , suivant  Alex.  Cun- 
ningham. Voyez  CHkctiANiAa,  III, 

2Ç)8. 

TciiAitra  (Tchi-ta-lo),  un  des  mois 
indiens,  II,  fi3. 

Tchaïtyaka,  nom  d'une  montagne  du 
Magadha,  III,  37g. 

Te  ha  sa.  Voyez  Tchéïa,  III,  327, 

3ag , note  l, 

Tchaxas?  (Les)  (Tche-kic),  nom  de 
peuple,  II,  ijj. 

TcuaxchoüiimiAtoü , en  chinois  IVn- 
kiai,  le  monde  des  yeux,  I_,  345. 
TcHAXCnOUnYlDJSÂNA  DHÂTOO,  Ctl 
chinois  Yen-clti-kiaï  [tjiiod  vide), 

L 345. 

Tchakooka  ( Tcho-keou-kia  ) , nom 
de  pays,  aujourd'hui  la  ville  de 
Yerkiang,  Ij_  377 ; III,  221.  427. 
TctiASRA  (Lun),  roue.  Empreinte 
d'une  roue  (4  mille  rais)  sous 
chaque  pied  du  Bouddha,  II,  42 e»  s 
Voyez  p.  101.  note  1 . 

TcHAuuvAnrri  rAoiA,  en  chinois 
Tch'ouen-lm-wany  ou  Lun-wang, 
un  monarque  universel,  L 382; 

II,  i4o,  3i2,  367.  • 

Tchamadhasa  (Tche-mo-t'o-na), 

pays  de  l'Asie  centrale,  L 3 go  ; 

III,  347.  428. 

Tchasiba.  Voyez  TchaupAxa. 

TciiampA  (Tchcn-po),  -ville  et 

royaume  do  ITndc'gangéliqne,  L, 

176;  III,  71,  386.  , . 

Tchampaka  (Tchen-po-kia),  nom 
d’arbre,  V,  118;  II,  377. 

TchaupAxa,  canton  du  haut  Pendjab, 
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aujourd'hui  Tchamba , le  San- 
po-ho de  Hiouen-tksang,  III,  33i. 
334. 

Tciiançouna?  (Tchen-chou-na), 
nom  de  ville , II , Aoa. 

Tciia.nçtcha  (Tcbcn-tche) , nom 
d’homme,  Ij  » a 5 ; II,  3oa. 

Tcu’amiaxa  (Tchcn-to-kia),  nom  du 
cocher  du  prince  royal , Gis  de 
Çouddhodana , I_,  i a g ; II , 3i3. 
33n- 

TchanuAla.  Voyez  Tches-ta-lo,  II, 

1&7. 

Tchandasa  (Tchen-t'an) , bois  de 
santal,  Ij  ij)3;  II,  71. 

Tchaviunèva  (Tchen-t'an-i-p’o) , nom 
d’arbre,  Ij  iq3;  III,  1 aa. 

TchandhabbAgA  (Tcben-lan-lo-p’o- 
kia) , rivière  du  nord-ouest;  l’Aké- 
sinèa  des  Grecs,  L,  III , 3a5. 
’3*6. 

Tcbandragocpta,  nom  de  roi,  III, 

347- 

TcbandraeAsta,  en  chinois  Yoaci- 
'ai-tchoa;a  fabulous  gem  (Wilson, 
Sanscrit  Dictionary) , III,  s 4 5. 

TchandiupAi.a  (Hou-youcî),  nom 
d’un  religieux,  III,  46. 

Tcbakdraprabha  (Tchen-ta-lo-po- 
la-p’o),  en  chinois  Yoaei-houang  ; 
nom  de  roi,  Ij  89 , 36a  ; II,  1 54 1 
III,  1 no. 

Tchandrasisiia  (Tchen-ta-lo-aeng- 
ho),  en  chinois  Youei-sse-tsea; 
nom  d’un  religieux,  1^  319. 

Tcbandravarma  (Tchen-ta-lo-la- 
mo),  en  chinois  Youei-lcheou ; 
nom  d’un  religieux,  Ij  uxx. 

Tcuarjtra  (Tcbe-li-ta-lo),  nom  de 
ville,  port  de  l’Outkala,  en  chi- 


nois Fa-hing,  Jj  i84;  III,  go_, 

1 34 , 

TcnXscu  ou  Tcbadj.  Voyez  Tasch- 
kend. 

TcHATornABinnJtlAs  (Sse-chin-tso)  ; 
sens  de  cetle  expression,  II,  3qo. 

TcmatouravcabalaaAva,  en  chinois 
Sse-p'inq  ; sens  de  cette  expression , 
III,  1 1&. 

TcbatourdvIpas  , les  quatre  conti- 
nents de  l’Inde,  en  chinois  Sst- 
tcheou , J_,  a8a. 

Tciiatta,  ville  de  i’Oûriya,  III,  3g4. 

TcbatvArasoûryas,  les  quatre  So- 
leils, nom  qu'on  donnait  à quatre 
religieux  célébrés,  Ij  373;  III, 
ai4. 

Tcii&bardjocî,  nom  de  ville,  III, 
383 . note  a. 

Tctiàx,  ancien  nom  d’Amritsar,  III, 
3a8.  Voyez  Tcbèka. 

Tciièea  (Tse-kia),  ancien  pays  du 
Pendjab,  I_,  66,36;  II,  189,  3a5. 
33n.  Voyez  Ahritsar,  III,  3a8. 

Tcbéxab,  nom  de  rivière,  la  Tchan- 
drabhàgâ  de  Hiouen-lhsang,  III, 
3 s fi. 

Tchhatrapati,  le  maitre  des  para- 
sols-, en  chinois  P‘ao-tchou  «le 
maitre  des  choses  précieuses», 

II,  I.XVT- 

Tcbudha?  (Tchi-ki-l’o),  pays  de 
l'Inde  centrale.  Voyez  Djadja- 
bouti. 

TcbieitsAvidyA,  en  chinois  I-fang- 
ming;  nom  d’un  ouvrage,  Ij  q5 , 
i5a,  ai  a;  II,  73,  174. 

TchIna  (Tcbi-na),  la  Chine,  Ç 138: 

III,  43. 

TchInadkvagôtra  (Tchi-na-li-p’o- 
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kiu-ta-lo),  eu  chinois  Han-ji-licn- 
tchnwj , Ij  373  (voyez  II,  a 1 1. 
note  ah  III,  a 10. 

TchînAni  (Tchi-na-ni);  sens  de  ce 
nom.  En  chinois  Han-tchi-laï.  II, 

300. 

Tcbîbapati  (Tchi-na-po-ti),  petit 
royaume  du  nord-ouest , le  katotch 

actuel,  II,  1 9g ; III,  33o,  33a. 
TcniHAïUnjAPOCTTnA  (Tchi-na-lo- 
che-fo-ta-lo),  en  chinois  Han- 
uang-lseu , nom  donné  au  poirier, 

II,  aoo. 

Tcui'na  soÈrïadèva  cÔTiiAÎ  nom  de 
roi,  Ij  373  ; III,  ISO,  note  2, 
Tombeau,  nom  de  pays,  III,  aoi. 
TcnivABA,  vêtement  de  religieux. 
Voyez  Kia-cha,  L 2°i  R*  39, 
loti  III,  a 1 8. 

Tchola.  Voyei  Tchoc-li-te,  pays 
de  l’Inde  du  sud,  C 189;  III,  1 16. 
3q8  et  suiv. 

Tchouï,  rivière  de  l’Asie  centrale, 

III . 27  L. 

Tchooeya  (Tchou-li-ye) , nom  de 
pays,  aujourd’hui  Tchola,  L,  89 ; 
III»  1 ijjj  3q8  et  suiv. 
Tchousda  (Chun-t’o),  nom 
d’homme,  I,  i3o;  II,  333. 
Tf.sjourtou,  l’un  des  noms  mongols 
du  lac  T’sing-tch’i,  Ij  54,  373; 
III,  îql , 367. 

Terghiz,  lac,  III,  3(16. 

Termkd  ouTermez  (Ta-mi),  ville  de 
l’Ozus.  II.  a5 ; III,  387,  . 
Termes.  Voyei  Terme». 

Thal  (Le),  nom  de  pays  (Atali), 
III,  160.  4o3,  4oA. 

Trasésar.  Voyez  Stiiâbéçvara. 
Tbar,  pays  de  l’Inde  occidentale, 

n. 


contrée  des  Dari  dans  Pline,  A- 
tch’a-li  (Atali)  de  Hiouen-thsang, 
III.  AoA. 

TichyarakcbitA  (Ti-chi-lo-tch’a  ) , 
nom  de  femme,  II,  1 5fi. 

TilaçAkya?  (Ti-lo-chi-kia),  nom  d’un 
couvent,  I_,  i3q;  II,  43g;  III, 
373,  On  lit  aussi  Ti-lo-Ue-hia, 
(Tiladbùka?),  Ij  21  1.  Voyez  Tl- 

I.O-TSE-BIA. 

TtLAnHÂEA?(Ti-lo-lse-kia),  nom 
d’un  couvent,  L,  3 1 1 . Voyez  Tl- 
LO-TSE-IIA. 

T inasta.  Voyez  T i-ïEN-ro,  L ifitî. 

TlNDOUEA  (Tchin-t’ou-kia),  nom 
d'arbre,  II,  91. 

Tibabhoi'kti  , nom  de  pays,  vulgai- 
rement Tirahout  ou  Tirhout,  l’an- 
cienne Mithilâ,  III,  36j. 

Tirahout  ou  TiRnotrr.  Voyez  Tira- 
BHOtlETI. 

Tîrtrakas  (Les),  III,  188.  Ce  mot 
est  donné,  par  le  Dictionnaire 
Mahàryoalpatti  r comme  répon- 
dant À IVuî-tao  (les  hérétiques, 
les  Brahmanes).  La  forme  la  plus 
usitée  est  Tirthyas,  ascètes  brah- 
maniques. 

Tîrthyas.  Voyez  Tîrthakax. 

Tochari,  T (rfjipol.  Voyez  Tou- 
ehAra. 

Tokuares  (Les),  nom  de  peuple; 
Tojçapoi,  Tochari.  III,  385. 

ToeharestÀr.  Voyez  TouehAra.  . 

Toksoon,  ville.  Voyez  To-r’sni. 

ToüCbitas  (Tou-chi-to),  les  dieux 
du  septième  étage  des  cieux  su- 
perposés, Li  88,  1 06;  II,  149. 

331- 

Toieiiâra  (Tou-ho-Io),  nom  d'nn 
si 
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pays  du  nord  dans  la  géographie 
sanscrite,  pays  des  T o^apol  des 
Grecs,  le  Tokharcstân  des  Arabes, 
partie  du  Badakchân  actuel,  III, 

a85,  4i3.  Cf.  Li  6jj  68;  II,  s3, 
178;  III,  1 q3. 

Tour  de  pierre  (La),  XIBivot  mp- 
. yos,  place  de  laTransoxianc,  dans 

Ptoiémée,  III,  376. 

Tourpax,  nom  de  pays  et  de  ville. 

Voyez  Kao-tch  axo. 
Travastrixças  ( To-lo-yc-teng-ling- 
chc) , les  trente-trois  dieux  du  cin- 
quième étage  des  cicux  superposés 
(voyez  liuniouf,  Introït,  au  [toiuldh. 
p.  303  ),  L 1 10;  II,  338.  3Q6. 
TntçARAXA,  le  triple  refuge,  en  chi- 
nois San-kouci.  Voyez  L,  p.  468. 
TrikAlavit;  sens  du  mot,  II,  ifio. 

Vàcbpa  (Po-fou),  nom  d’homme, 

II,  3âfi. 

VaçiriiasaxgiiâhAma  ? (Po-chi-p’o- 
seng-kia-lan) , nom  d’un  couvent, 
I_j  180;  III,  75. 

Vaddjis.  Voyez  Vrïdji. 

Vadi  ou  Vati  ( Fa-ti  ),  pays  de  la  Tran- 
soxianc , L 61;  II.  31  ; III.  383. 
Vadjha  (Fa-chc-lo),  en  chinois  Kin- 
kang  ; nom  de  roi , 1 , 1 5o  ; III,  44  ; 
nom  d’un  hérétique , (_,  338. 
Vadjraduyâxa  , III,  1 08.  Lisez  Va- 
djrasam&dhi. 

Vadjrapâxi  (Tchi-kin-kang-chin), 
génie  armé  d'une  massue  de  dia- 
mant, II,  i34  ; 111, 1 14.  (On  trouve 
aussi  K.in-kangpourTchi-kin-kang, 

II.  3iq.) 

VadjrapAxidhàraxI  (Tchi-kin-kang- 


Tripitaka,  les  Trois  Recueils  des 
livressacrés.en  chinois San-t'sang, 
L95;1I,I74. 

Triratxa,  en  chinois  Sanp'ao,  les 
trois  Précieux,  L »»9.  ao4  ; II, 
lia,  4 a 3. 

Trividyâ,  la  triple  Science  ou  les 
trois  sciences,  en  chinois  Son  miruj 

tchi,  1 , 1 56  ; II , 1 1 A . 1 G 1 . 

Trïaxta.  Voyez  Ti-yex-to. 
TsAükoGta?  (Tsao-kiu-tch’a),  nom 
de  royaume,  L aG5 ; III,  1 8 3. 
Voyez  Aroehadj,  III,  Ai5. 

Toncs,  adorateurs  du  feu,  L et 
suiv.  III,  369. 

Turxestax,  nom  de  pays,  III,  n4  . 
note  i_ 

TtAgiiirada  ? (Lie-sse-tch'i) , nom 
d’un  étang,  II,  36q. 

t'o-lo-ni),  sorte  de  prières  magi- 
ques, III,  1 i4. 

Vadjrasamâdiii,  en  chinois  Kin-kang- 
san-mti  et  Kin-kang-ting , l'extase 
dcdiamaDt,  K 1 4o  ; II , 457 ; III , 

1 08. 

Vadjrâsaxa  (Kin-kang-tso),  le  trône 
de  diamant.  Ce  mot  est  synonyme 
de  Bôdhimanda  ( Bnmouf , Introd. 
au  Bouddk.  p.  387,  en  note).  L 
i3q,  iAo;  II , 456,  note  i_,  A58. 
46o. 

VadjratcutchhèdieA  pradjsà  pâra- 
mitA  soltiia  ( Neng-touan-kin- 
kaog-pan-jo-king) , nom  d'un  ou- 
vrage, L 3 10. 

VAibiiâchikas  (Les) , les  maîtres  qui 
expliquent  le  VibhàchàçAstra . U , 

3 3.3. 
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VAiçaka  (Pi-so-kia),  paya  an  nord  du 
Qsnge.  Voyci  Bb&sakala  , III , 354 
‘et  suiv.  Cf.  X i a 3 î II,  aqo. 
VAiçAïha  (Fcï-che-k’ie) , nom  d’un 
mois  indien , X i3i:  II , 63_,  3a3. 
VâiçXlI  (Fei-chc-li  ) , nom  de  rille, 

I.  i35.  »6o;  II.  384;  III.  3&L 
VAiçravara  (Pi-cha-men),  nom  d’un 

des  quatre  rois  du  ciel,  X 27g; 

II,  3o,  3iq;  III,  224. 

VAiçta  (Feï-cbe),  homme  de  la  troi- 
sième caste,  II,  fin. 

ViiDOi  RYA  (Lieou-Ii),  lapis  - laïuli , 

L i_A5j  II,  48s. 

VaïnÂRA,  montagne  du  Magadba , en 
pâli  Vibhâro,  III,  370;  aujour- 
d’hui Baibhargbiri , III,  38n. 

VijPOtJLÏAS  OU  Viirom-YASOÉTRAS 

(Les),  en  chinois  Fang-kouaug: 
l'une  des  sections  des  livres  du 
Bouddha,  II,  78. 

Vaïbâta,  ville  et  royaume  de  l'Inde 
du  nord,  vulgo  Baîrata,  Po-li-ye- 
to-lo  de  Hiouen-thsaDg,  aujour- 
d'hui Birat,  III.  336  et  suiv.Cf.  X 

io3,  206. 

VAirôtcuara  ( Pi-lou-lche-na  ) , en 
chinois  Pirn-tchao  ; nom  d’un  reli- 
* gicux , I_,  382  : III,  327. 

VaichAb  ou  Vakchou,  rivière  du  Ba- 
dakchan,  le  Vanksou  de  la  géo- 
graphie  sanscrite,  l’Oius  des  Grecs, 
le  Fo-t‘$ou  des  Chinois,  l Atnoû- 
déria  des  Mongols,  le  Djiboûn  des 
Turcs,  X,  Üli  272  ; U,  a3j  III, 
■ ft5,  lâi  ’ 

Vasciiou  (Fo-t'aou),  l'Ovni,  fleuve, 

I,  6i.  273;  H,  23;  III.  iq5,  s83. 
Voyez  VaecbAb. 

Vaaiiak,  vallée  du  haut  Oxua,  ln>po- 


kien  de  Hiouen-thaang,  K’ie-po- 
kien  et’O-po-kien  de  Hoei-li,  III, 
424. 

VaKOCLA(Po-keou-lo),  nom  d’un  dé- 
mon, L 175;  III,  70. 

Vallabhî  (Fa-la-pi),  ville  du  Sourâ- 
chtra , appelée  aussi  Pe-lo-lo,  Lala 
on  Lira  du  nord.  Voyez  LAba,  L, 
306;  III,  LÊa , Aol. 

Valvaleg.  Voyez ’O-m-hi. 

VAravAsa,  aujourd'hui  Banavasi.Voy. 
kORC-ZIKN-SA-POO-LO,  III,  p.  4oi 
et  suiv. 

Vardabarda.  Voyez  BadakcbAn. 
Varèh.  Voyez  Fa-la-ra  , III,  4 ,5.  Cf. 

I.  z65;  III.  üil, 

Varksgc,  fleuve.  Voyez  Vakchou.  . 
Vabàha,  montagne  du  Magadba,  III, 
379- 

Vârahamoîla,  nom  d'une  passe  de 
montagne  , appelée  aussi  Bara- 
moùla  (Po-lo-mo-lo  de  Hioucn- 
tbsaug),  III,  322. 

Vabara  (Fa-Ia-na),  pays  4 l’ouest  du 
Sindh,  peut-être  Vauèh,  X 265; 
III,  i83,  4i4. 

V AnAç  açI  ( Po-lo-ni-sse  ),  ville  du  nord, 

aujourd’hui  Bénsrèa,  X 83 , liî  ; 

II,  353.  36i. 

V AbAraçI,  rivière , aujourd'hui  Barna, 

l’Erinésès  desCrecs,  JII,  345, 36 1. 
Vabangala,  ville  de  l’Inde  méridio- 
nale,P’ing-k’i-Io, III, 3^5  et  su  iv. 
Cf.  Ill.iûâ. 

Varasbra  (P’o-Io-si-na).  nom  de  mon- 
tagne, III,  1 Q0. 

VabavaUn.  Voyez  ’O-LirRi. 

VabchAs  (Yu-cbi).  la  saison  des 
pluies.  II,  62 . 253.  459. 
YarchavAsara  (Yu-‘an-kiu).  Evplica- 
31. 
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tion  de  ce  mot,  II,  64u  III.  3iL 

Yardaks,  peuple  du  Kaboulistan. 
Voyez  VardastuAra. 

VardasthAra,  pays  des  Vardaks,  Ôp- 
t oaniva  (pour  Ùpro&ldva ] de  Pto- 
lémée,  Fo-li-chi-sa-t'ang-na  de 
lliouen-thsang,  le  Kaboulistau  ac- 
tuel, III.  4i6.Cf.  1, 1 65-, III,  190. 

Varddhana.  Voyez  Poüijdravard- 
dhara. 

VAriiutcha , ville  de  l'Inde  occiden- 
tale, la  Barygaza  des  Grecs,  au- 
jourd'hui Barôlch,  111,  Aoo  et  suiv. 

Varoccha  ? (Po-lou-cba),  nom  de 
ville,  II,  1 as. 

Varooaatchéva.  Voyez  VArikatcda. 

Vasocbasdhou  (Fa-sou-pouanlou),  en 
chinois  Chi-thsin : nom  d’homme; 
auteur  de  i'Abhidharmakàcha  çàs- 
tra,  83.  93,97,  1 1 4 ; II , 1 15 , 
269,  27 1 , 273.  On  ne  doit  pas, 
comme  l’a  fait  K.  Burnouf  [Ixilns, 
p.  359) , confondre  cet  écrivain 
avec  Vasoumitra. 

Vasoudêva  ( Po-sou -l’ien),  nom  d'un 
dieu,  III , 1 57. 

Vasoimitra  ( P’o-sou-mi-to-lo  et  Fa- 
sou-mi-ta-lo),  en  chinois  CAi-yraa  ; 
nom  d'un  religieuz,  auteur  de 
l 'A  bhùlharma  praka  rana  pada  castra , 
L 94 , 98  ; II,  1 19.  Voyez  plus  haut 
les  trois  dernières  lignes  de  l’ar- 
ticle Vnsoubandhou. 

VAtAvanarama  , en  chinois  lli-tch'in. 
Voyez  les  divisions  du  Yôdjana,  If , 
Ô9,  60. 

Vatsara  (boui),  année,  II,  fia, 

Vf.dasa  (Cheou)  ; sens  du  mot.  H,  38.ri. 

Vèdas  (Les),  nom  d'ouvrages  (voyez 

Fei-t'o),  1 , 99,  1 5 1 ; II,  71,74. 


Vénouvara,  en  chinois  Tchou-lin  et 
Tchouyourn  ; nom  d’un  bois,  ou 

parc,  II,  35t  ; III,  32. 

Vépoctto,  montagne,  III,  3j£;  au- 
jourd'hui Y’ipoula  ou  Biplagliiri, 
III, 3&z, 

VibhAchA  (Pi-p’o  cha),  nom  d’un  ou- 
vrage, Ij  63_,  64 , 106,  i64. 

VibiiAcuAçAstra  (Pi-p'o-cha-lun) , 
nom  d’un  ouvrage  composé  par 
Manôrbita  ( Mo-nou-ho-li-t’a),  L. 
5o,  67,  i64.  174;  II,  1 1 5.  Voyez 
note  2_,  ibid. 

VibhAchA  praiarasa  pada  çAstra. 
nom  d'un  ouvrage  de  Skandhila  . 
en  chinois  Tchong-sse-Jcn-pi-p'o- 
cha  lun , f,  102;  II , i8i. 

VibhAro,  montagne.  Voyez  VaîhAra. 

V îçAxuA  (Pi  -che-k’ie),  nom  de  femme, 
11. 3o5. 

ViçocDDUAsiÂUA  ( Pi-chou-t’o  scng- 
ho) , nom  d’un  religieux,  I,  0 4. 

Vidèha  (Pi-ti-ho),  nom  de  pays,  II, 
Lxxtll; III,  3fi(i. 

VidjnAha  (Chil;  seus  de  ce  mot,  Il . 

3M, 

VidyAbiiadba,  |_i  a45  ; lisez  hama- 
djna,  en  chinois  Ming-hien  ; nom 
d’un  religieux. Cf.  III,  s3à. 

VidtAdhara  pitaxa,  le  recueil  des 
formules  mystiques,  en  chinois 
Kin-tchrou-thsang , Li  1 5q;  III , 38- 

ViDTAuATRAsrDDin  ( Wei-li-ya-ma-ti- 
la-si-ti),  en  chinois  fl  eïchi  lun  , 
ouvrage  de  Vasoubandhou,  [,1  là, 
122,191, 218.  261;  II,  286. 

VidyAmAtbasidmii  tridaça  çAstra 
xAnttA  ? (VVeï-chi-san-clii-lun- 
chi),  nom  d'un  ouvrage,  L,  101  ■ 
1 1 5 , 122,  191,  2 18 ■ 26 1 . 
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Vin  Ara,  cd  chinois  T'iing-UuclT'sing- 
che,  un  couvent,  no. 

VixbamAditya  (Pi-ki-lo-mo-'o-t'ie-to), 
en  chinois  Tchao-ji;  nom  de  roi, 
II. 

Vixrîtavana  sangiiArAma  ? le  cou- 
vent de  la  forêt  vendue  (Maï-Iin- 
kia-Ian),  Il , i86. 

Vimai.akîrtti  (Pi-mo-lo-kie).en  chi- 
nois H'ou-heau-tch'ing  ; nom  d'un 
religieux , L,  1 35 ■ alla. 

Viviai.axIrtti  soCtra  (Pi-mo-lo-kie- 
king),  nom  d'un  ouvrage,  L 1 35  ; 
LL, 

V iaialamitra  ( Pi-mo-lo-mi-lo-lo  ) , en 
chinois  fVouheougrrou,  l'ami  sans 
tache;  nom  d’un  religieux,  L 108; 

II,  aa8. 

ViMBAsÂnA  ( P’in-po-so-lo  ) , même 
nom  que  Bimbas&ra. Voyez  P'in-pi- 

so-r.o. 

VimbisAra,  nom  de  roi.  Voyez  P'iR-n- 
so-lo. 

Vf  si  ( Kong-heou  ) , instrument  de 
musique,  II,  1 5 S. 

Vinaya  (Pi-nai-ye),  les  règles  de  la 
discipline,  I , loi , 1 55 ; Il , 77. 

Vjnaya  pitaka  (Pi-naî-yc-tlisang) , le 
recueil  de  la  Discipline,  formé 
sous  la  direction  d'Oupâli , 1 , q;> , 
1 07  ; Il , 177;  III , 3ü. 

Vixaïa  v ibiiAchA  çAstra  (Pi-naî-ye-pi- 
p'o-cha-lun) , nom  d'un  ouvrage, 
L 95;  II,  177. 

Vingila  (P'ing-k’i-lo),  nom  de  ville, 

III.  1 q5.  Voyez  Varaxgala,  III  ■ 
3u(i  et  suiv. 

Vinîtaprabiia  ( Pi-ni-to-po-la-p'o) , 
nom  d'un  religieux , l_i  ""  ■ 

VirAçA  (Pi-po-che),  nom  de  rivière. 


l'Hyphasis  des  Grecs,  aujourd’hui 
le  Bîas,  II,  189. 

Virnoi.A  (Pi-pou-lo) , montagne  du 
Magadha,  III,  îi.  Voyez  Vèpoctto 
et  BiPLAGinni , Uii  379,  38o. 

VlPOCLABOCDOHi  (Kouang-lmeï),  doué 
d'une  vaste  intelligence,  II,  371. 
Voyez  Kooang-iioeî. 

Virasara?  (Pi-lo-chan-na),  ville  du 
nord , dans  la  position  de  la  Kar- 
sanah  actuelle,  Li  1 10.  360:  II, 
a35-.lll.3A3. 

VibAta,  nom  de  pays,  le  même  que 
Bairâta,  III,  336. 

ViBoûoiiAKA  (Pi-lou-se-kia),  nom  do 
roi»  II,  1A1,  3o5  ; nom  d'un  des 
quatre  rois  du  ciel,  II,  3 19. 

Vinv  aséna  ( Pi  li-yc-sse-na) , nom  d’un 
religieux,  I»  1 ■ 3. 

Vit  asti  ( K.’ic-cheou  ),  un  empan 
(division  du  Yôdjana),  K ûm 

VitchAlafooba,  HL  An. 

ViTciiAVAPOtBA  J ( Pi-lchen-p’o-pou- 
lo),  nom  de  ville,  III,  170, 

Voxuàn.  Voyez  Vakiian 

VnïcHABUA,  mont,  IIL,  379. 

Vnïoji  (Fo-Ii-chi),  royaume  au  nord 
duGaoge  ( Vaddji  des  livres  palis), 
II , loi  ; 1 1 1 . r,  - \nmnn>  aussi 
San-la-chi  (Samvadji),  III,  36q. 

V ridjiatiiàna  ( Fo-Ii-chi  sa-t’ang-na  ) , 
nom  de  royaume,  a65:  III, 
190,  j 1 ti. 

VyAkabanau  (Pi-kialo,  et  plus  cor- 
rectement Pi-ye-kie-la-nan  ) , eu 
chinois  Ching-  m ny , Cliing  - ming- 
lun,  Ching-ming-ki-lun  et  Ki-lun; 
traité  de  grammaire,  1 . 1 1>3  ; II, 
ix3.  117. 

VvAxaraKas  (Les) , en  chinois Chtou- 
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ki;  l'une  des  sections  des  livres  sa- 
crés, II,  28. 

VyAsa  (Pi-yc-so),  Le  Rïchi  Vyâsa, 

Waleïn.  Voyei  ’O-li-si. 

Yaçada  (Ye-che-t’o)  ; leMahàvaiiisa 
donne  Y asa , Journal  des  Savants, 
juin  1 858 , p. 333: nom  d'homme, 

II, 322. 

Yaciitivaka  (Yesc-tchi-lin),  en  chi- 
nois Tckang-lin , nom  d'une  forêt, 

L su;  III,  1 0.  3-8. 

Yachtivanagiri  ( Yc-se-tcbi-lin- 
chan  ) , en  chinois  Tohang-lin-chan  ; 
nom  d'une  montagne,  H,  4o8. 

YaçôduarA  ( Y'e-chou-t’o-lo  ) , nom 
de  femme,  II,  3i4. 

Yadjourvèda  ( Y e-tchou),cn  chinois 
Tsi-sse;  l'un  des  Vèdas',  II,  jk. 

Y ai  (Mao-nieou),  espèce  de  boeuf  h 
longs  poils,  II,  407. 

Yakcua  (Yo-tch'a),  sorte  de  démon , 
L 87,  q5;  III,  70. 

YamasadvîpapOcra  ( Ycn-mo-na- 
tclieou-koue),  nom  de  royaume, 
LiSïiHI,  83. 

Y amülsA  ( Ycnmeou-na),  nom  de  ri- 
vière , L,  io5.  1 18. a5s : Il , ai6; 

III, 340, 

Yava,  grain  d'orge.  Ce  mot  est  mal 
rendu  en  chinois  par  me  (blé); 
septième  partie  d’un  tchi-tsie,  join- 
ture de  doigt  ( Angonliparva),  II, 
fin.  * 

Yavanagara,  ville  du  Sourâchtra, 
aujourd'hui  Djoùuagar,  III,  4o6. 

Yavasas  (Les)  (Ye-meï-ui) , nom  de 
peuple,  III , 83. • 


auteur  des  quatre  Vèdas;  eu  chi- 
nois Kouang-po-sien-jin;  L,  1S1. 
Voyei  Wei-t'o,  HL  l3. 


YAzopzaïs  , peuple  du  nord-ouest , 
dans  l'ancien  Gàndbàra , III , 3 1 3. 

Ykngiii,  nom  de  pays,  III,  373. 

Yerkiang,  ville  de  l’Asie  centrale 
(Tchakouka  dans  le  Si-yu-ki),  L 
377  ; III,  321,  427. 

Yôduapatipodra,  en  chinois  Tchch- 
tekou-koue , le  royaume  du  maître 
des  guerriers.  Si  l'on  rendait  Ichen 
par  comtal,  il  faudrait  écrire  Youd- 
dhapatipoum.  On  écritaussi  Tchen- 
wang-koue , le  royaume  du  roi  des 
guerriers  ou  des  combats.  Y'ôdha- 
rédjapoura  ouYouddharâdjapoura. 

Li34, 11,377  , 111,  3fia, 

Yùdjana  (Yu-clien-na) , mesure  iti- 
néraire , L Sli  1 M ïalcur'  *** 
divisions  jusqu'à  l'atome,  II,  iuj. 

Yoga  (Yu-kia)  : sens  de  ce  mot,  III, 

1 10.  note  u 

VÙGAçÀsrRA  ( Yu-kia-lun ) , nom  d'un 
ouvrage,  L b 44- 

YÔGÂTCUÀRYY  ARHOl  Ml  ÇÜSTRA  ( Yu- 

kia-sse-ti-lun  ) , nom  d’un  ouvrage , 

L l3j  1 18.  a3a  ; III , 1 

Y6g.\tciiârïiariiolui  çâstra  kâri- 
kâ  (Yu-kia-ssc-li-chi-lun),  ou- 
vrage de  Djinapoutra , 1 , 21  Li  III, 
11^;  - 

VocDDuarATiPODRA,  voyez  Yùoua- 
PATIPOURA. 

YuftkA  (Se),  un  pou , fraction  minime 
d'une  mesure  de  longueur.  Il , fin. 
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'Ak-iioeî  1 (Sthitamali),  nom  d'an  rc-  'An - LIN-SEnn-xiA-LAX 1 (TâmasavAita 

ligieux,  L a ' a-  sangliârùma). 


c 

Ciiax-tcii’ing 1 (KouçàgArapoura). 
ClIANG 4 (Outtara). 

Chaxg-kiün  1 (Outtarasëna). 

Chaxg-mao  4 (bon  ça). 
CuAMG-MAO-ROSG-TCn’lnG  1 ( Kouçâ- 
gârapoara  ). 

Chanc-tchods  (Çréchtbi). 

Chakg-iso*  (Stbavira),  II,  177, 

43o. 

Cp aüg-tso-pod  '•  (SthaviraniLâya). 
CnE-TA-CHiNG-Lon  11  (Mahâyàna  sam- 
parigralia  çiistra). 


CiiE-TCHinG-PA-Lna  l*  ( Saddbarma 
samparigraha  çàstra?). 

C H E - vo  - Kl  A - lax  15  ( Sarpàiiclindlii 
sangh&ràma). 

Chen  14  (Dbyâna). 

Chex-chï  15  (Souilatta). 

Chen-ciu  14  (Sougata). 

Cuen-hiên  17  (SoubboAti). 
CiiEn-HlÊs  11  (Soubbadra). 

Chf.x-ki  **,  traduction  inexacte  de 
SoubhoAti. 

Ciihn-laï  70  (Svigata)  «bien  venin, 


j?.f.  3UJ«  ‘± 
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II,  271.  Sougata  (voyez  ce  mot), 
quej’avais  écrit  par  erreur  (III, <ei  ) 
comme  répondant  A Chen-cbi,  si- 
gnifie «bien  parti,  heureusement 
parti  î. 

Chen-yü  1 (Soud&na).  * 

Cheod  7 (Vèdana). 

CiiEou-ki 1 (les  Vyàkaranas). 

Chkoo-i.cn4  (Ayourvêda). 

Cueou-sse  1 ( karminadàno). 

Cul  • (Kalfl). 

Cal  7 ( Vidjnàna). 

Chi-chin-tso-lün  *,  même  ouvrage 
que  'O-pi-ta-mthclii-clùn-lso-lun. 

CaMIHUt'  ( Vadjrap&ui). 

Chi-un-eang-t'o-lo-ni  14  (Vadjrapà- 

nidliàraiii). 

liui-KiN-kANG-ciHN  11  ( Vadjrap&ni). 

Cttl-Ll 11  (Daçabala). 

Chi-li-iia-chb  17  (Daçabala  KA- 
çyapa). 

Cui-lou-lin  14  (MrlgadAva). 

Ciii-sse-tsec-koue  14  (Sinliala). 

Cui-tciiod  14  (Dânapati). 

Chi-ti-iuxg  17  (Daçabboûmi  sotitra). 


Cbi-tsec-tsaï  “ ( DaçavaçilA  ) , les 
dix  facultés  victorieuses,  Ij  1 56  : 
II,  174.  Le  mot  sanscrit  est  tiré 
du  dictionnaire  Makàvyoutpatti , 

fol.  32- 

Cm-vsi-Ti-LCN  même  ouvrage  que 
Yu-kia-sse-ti-luii. 

Cut-T'SIN74  (Vasoubandbou). 

Ciii-t-scn  71  (Lékadjyécbtha). 

Chi-woo-ïe77  (Nàlanda). 

Citi-woo-ïE-ssE  **  (Nàlanda  sangbà- 
ràma). 

Ctit-YEOD  74  (Vasoumitra). 

C11 1 N-r ong  74.  Voyez  Loo-cuiN-roNG. 

CniN-TSEti  “,  traduction  ineiacte  de 
Çàripouttra. 

ClMN-WANG  77  ou  Ta-ciiin-wang  (Ma- 
liàkâla). 

Ching  77  (Djclâ). 

Ching  77  (Eul),  les  deux  Véhicules, 
Mahàyàua  et  Ilinayàna. 

Ciiing-chang-tso-pob  74  ( Àryasthavi- 
ranikàya).  Voyez  Syuayiius  et  U- 
çyapIyas. 

Ciiing-cheou  41  (Çrilabdha). 
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CniüG-i-Ti-un  1 ( ParamArtha  satya 

çAstra?). 

Ching-je1  (Çaradâ). 

Cbikg-eion  1 (Aryaséna). 

Ching-eicn  1 (Djayaséna).  Ce  mot  ré- 
pond aussi  A Prasênadjit. 
CiMNG-LiN  1 (Djêtavana). 
ClIIRO-LON-WAÏ-TAO  7 (les  VAlçèchi- 

ImJ> 

Chikg-maü-kirg7  (ÇritnAlàdévi  siiiba- 
nàda  soûtra). 

CuiNG-Mi‘(Crigoupta),  nom  d'homme, 

!_,  i5i;  III,  17. 

CuiKG-MING-LÜN  7 OU  ClIIMG-MING 
( ÇahdavidyA  çàstra  et  VyAkara- 
nam). 

CiiiKG-MiRG-li-Lua  **,  même  ouvrage 
que  Chmy-immj-lun,  répondant  A 
VyAkaranam. 


CniîtG-Mi  ng-tsa-lcn  11  ( ÇabdavidyA- 
samyouktaçàstra  ?). 

Cbing-sse  17  (AryadAsa). 
CaiaG-TcnEOP  15  (Aryavarmma). 
Cuing-wen  '•  (Çràvalta). 
Chikg-teod1*  (Djinamitra). 
Crou-lik  17  ( Atharvavéda  ou  Atbar- 
vana). 

Choc-sou  17  (Çilpastbàna  vidyà). 
Choce-i-tsie-veoc-poo  " (les  Sarvds- 
tivàdas). 

CnoDE-TCU'OC-citi-PotJ  17  (Lôkottara 
vAdinas). 

Ciioüi-TCH’AKG  70  (SphAtila). 

Cm  N-em-WAi-TAO*'  (LesLôkàyatas). 
Chcn-tchIag-LI-i.d» 77  (NyAya  anou- 
sâra  (,'âstra).  Ouvrage  de  Cbi-t'sin 
(Vasoubandhon).  L ltJS.  »6-J« 

1 7 A ; II . >83  . •xi’]. 


, yc[  * F 

Fa  77  (Dbarma). 

Fa-' Ai  11  (Dharmapriva). 

Fa-che-li  71  (Dbarmaçariras). 

Fa-chih  77  (Ühannakàya). 


Fa-iii  17  (Dharmanandi). 
Fa-hirg-tchirg  77  (Tcbaritra). 
Fa-hoaou  FA-U0A-KiKC7,(Saddl)arnia 
poundarika). 
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Fa-lch  1 (Dliarmatchakra). 
Fa-I’ieoos  (Dharmatrâta). 

Fa-mi-poc  * (les  Dharmagouptas). 
Fa-sing  4 (Dbarmakara). 

Fa-thsaso  4 (les  Dharmagouptas). 
Fa-wang  ' (Dharmaràdja). 
Fang-aouang  1 ( les  Vâipoulyas  ou  les 
Vàipoulyasoùtras  ). 

Feî-jin  1 (kinnara). 


Feî-siaeg-tieg  • (NÜvasandjûâ  sa- 
màdhi). 

Fai-r ikv  “ (Les  Asouras). 

Fen-chao  11  ( NicliUpaua),  l'action 
de  brûler,  consumer,  crtmalio,  11, 
34s. 

Foc-ciie  “ (Dharroaçâlà). 

Fokg-song  ,j  (les  Gâth&s). 


Gas-aic  “ ( Varchavàsaua). 


G 

’Go-jian  “ (Almamada).  • > 


H 


flAi-noEi  '*  (Sâgaramali  ?}. 

Han-ji-T’IEK-tchosg  ” (Tcbina  déva 
gûtra). 

Hae-lie  l*  (Çitavana). 

Hak-tchi-laî  '•  (Tchinâni). 

lUs-WAEG-TSEt! 10  (Tcbinaràdja  poul- 
tra),  fils  du  roi  de  la  Chine.  Nom 
donné  au  poirier.  II,  inn. 

11ao-aiao  11  (Ràurava). 

He-ciiing  44  (kàlasoûtra). 

He-pes  ” (Krïchiiapakcba). 


He-poeg  14  (l'aramalagiri). 

IIi-tseng  14  (Harchavarddhana). 
Hi-tcuin  *♦  ( Vùtâyanaradja). 
Hiang-chax  (Gandhnmàdana). 

I llANG-MOA-AOSG-TCiriNG  *•  (Kousou 

niapoura). 

IllASG-siASG  14  (Gandbahasti). 
Hie-tsce  10  (Àrya|iàrçvika). 

Hie»*'  (Bbadra). 

Hiee-'a!  (Bbadraroutchi).. 
IIies-k'IB  u (Bhadrakalpa). 
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Hieh-sse*  ( Bhadravihéra). 

II i en-tsobg-ldn  * ( Abli ni li arma  pra- 
karana  çàsana  çàstra). 

Hien-yd’  (Damamoùka,  ao  lieu  de 
Damamoûrkka),  II,  non. 

Hieh-ïc-ie-yoden1,  nom  chinois  de 
l'ouvrage  indien  Damamoùka , que 
JL  Schmidt  a publié  sous  le  titre 
de  Dtr  fVeise  und  der  Thor. 

Hing  1 (Saûskâra). 

Hing  4 (Ayana). 

Hiun-lol-uiasg-chod  L en  sanscrit 
Tagara,  suivant  le  Pcn-thsao-kang- 
mo. 

llo  * (Drôna). 

Ho-chasg  ’ (Oupâdhyâya). 

IIo-fan-wako  10  (Drôoôdana  râdjà), 

Uo-auï-TiSG  11  (Agnidbâtou  samà- 

dbi).  • 

1-FASG-Miîto*®  (Tchikitsavidyâ  çâstra). 

I-ji-i-ïe*7  (Ahôrâtra). 

I-kiAÏ  M (Manôdhâtou),  le  monde  de 
la  pensée). 


Hoa-chi-tchmeg  **  (Pâtalipouttra 
poura). 

Hoa-cjiin  14  (Nirménakâya). 

Hoa-aosg  14  (Kousoumapoura). 

Hoa-iong-tchwg  u ( kousouma- 
poura). 

Hoa-ti-pod  14  (les  Mahiçâsakas). 

Hoaî-k'ieü  (Samvarttakalpa). 

IIobï-hoo  14  (Pradjnâgoupta). 

Hoeî-eia-soc-too-po  14  ( Nivarttana- 
stoûpa). 

Hoeî-sikg  **  (Pradjûâkara). 

Hoai-riE»  11  (Pradjnâdéva). 

Hod-pa  **  (Dharmapâla). 

Hod-ming-P'OO-sa  **  ( Prabhâpâla  Bô- 
dhisattva). 

Hoc-yoceï  14  (Tchandrapâta). 

Hocan-tivg-wasg  14  ( Moùrddhàbbi- 
chikla  ridjà). 

I-cm-KiAÏ  44  (Manôvidjnànadhâtou) . 
le  monde  de  la  connaissance  qui 
naît  de  la  pensée , L 3A5. 

I-eooeï44  (Çarana). 
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I-T3IE-CUI 1 (Sarvada). 

I-tsie-1-tcB'INC  * (Sarvârtbasiddha). 
1-tsie-tchi 4 (Sarvadjiiâ). 
I-tsie-veou-pou  1 (les  Sarvàstivâ- 
daa). 

In-ciien  4 (Sadvaha). 

I s-kouang 0 (K.à\-yapa). 

Ia-k0UANG-P0D  : (les  Kàçyapiyaa). 
Ia-ming  • (llélotividyà). 

J 

Jasg-tsaî  15  ( Alharvuvêda). 
Jeü-teng-fo"  (Dipaiikara  BouJdka). 

Jl  17  (Soûrya).  4 

Ji-tciikou  '*  (Bhàskaravarmma). 

Ji-riESi 14  (Soûryadcva  et  Àditya). 
Jix-jo-SIEN  44  (kcliântirlclii  1. 
Jiveia-lan  11  (Narasaiigliàrâma). 
JiÀ-tchoc  " (Narapati  ). 
Jist-WAXG-PAk-jo-kisc44  (kàrounika- 
ràdja  prailjiiàpâramilà  soùtra?). 
Jou-t  44  ( Manûrlùla). 

Jou-I-CHING44  ( Manodjiiaghôcha). 


Ia-MING-JI-TCHIUG-U-MEE-LCa  4 (Nyâ- 
yapravéça  taraka  çàstra). 

Isi-MISG-TCHIXG-U-UEN-LCN  10  (Nyâya- 
dvâra  tàraka  çâslra). 

In-tciung  meme  nom  que  la-clien 
(Sadvaha). 

Ie-touen  14  (Les  Nidinas). 

IsG-cuia  14  (Nirmànakâya). 

IsG-kiEa  14  ( Vimbasàra  et  Vimbisàra). 

Jou-eie44  ( Oncbnicha  ).  Ce  n'est 
que  dans  les  écrivains  bouddhistes 
qu'on  trouve  le  sens  donné  A Jou- 
kie  (Ouebuicba),  III,  1 4a.  nol.  1» 
Conf.  Fan-i-mintj-i-ui,  liv.  XIII, 
fol.  in. 

Jou-i.Ai 47  (TalhAgata). 

Jou-laï-hou  44  (Tathàgatagoupta). 

Joc-laî-mi  44  (Tathàgatagoupta). 

Jm  -i  AÎ-Tsivo  44  (Tatbâgatakoùpa). 

Jou-laî-ïeoc  41  (Sougatamitra). 
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Kan-i.oo  1 (Amilta). 

Kan -I.oo- fan- Wang  ’ ( Amritodana 
rèdjâ }. 

K EN-PEN-'O-PI-TA-MO-LU  N 1 (M  OÙlàbhi- 
dharma  çàstra  )_ 

Kl  >,  pour  Cheoo-ki  ( Vyâkarana). 

Ki  ‘ (Lilicbi). 

Ki-je"  (Mahâtapana).  Burnouf  écrit 
Pratàpana. 

Ki-iou-to  2 ( Anàthapindika  et  Anâ- 
thapindada  ). 

Ki-eoc-to-tocen  ^ le  parc  d'An&lha- 
pindika  ou  AnàtLapindada). 

Ki-lcn  j abréviation, de  Ching-miug- 
ki-lun  ( Vyàkaranam). 

K'i-si-TCn’i»  10  (Param&nou). 

K’i-te  11  (Àçâlin). 

K'i-Tg-cm-soü-TOO-PO  11  (Adbliou- 
tàema  stoûpa?]. 

K’i-te-ssb  11  (Açâlini  dbarroaç&lâ). 

K’i-TsO-cjian  “(Koukkouta  pada  giri). 

K’i-tso-ïolen  ls  (Koukkouta  pada 
saiigbàritma). 


K'i-yodf.n  '•  (Koukkoutàriioa). 

Ki-voden  ”,  nom  d'nn  jardin  célèbre, 
appelé  en  sanscrit  Djrtavana,  ou 
• le  bois  du  vainqueur».  Le  nom 
chinois  signifie  < le  jardin  de  celui 
qui  donne  s.  Ki  est  l'abréviation  de 
Ki-koii-to  (Anàthapindika  ou  Anâ- 
thapindada),  L 4a,  i*4;  II,  aqfi. 

Kiaî-iiien  “ (Çilabhadra). 

Kiaï-ji  '*  (Çilâditya). 

Kiaï-tsku  ,,j  (Sarchapa). 

Kiao-ming*'  (Çilpasthânavidyâ). 

k'iE-CHP.ou”  (Vitasti). 

Kien-hoeî”  (Stbiramati). 

K'ieou-uing-tcipi  14  (Djivakabrada  ?). 

Kin-chan  41  (Soumérou). 

Kin-chi  ’*  ( SouvarnagAlra ). 

Kin-eol  *’  ( karnasouvarna  ). 

Kin-iio  **  (Iliranyavali). 

Kin-uoo  ” (Oupagnupta). 

Kin-kang  50  (Vadjra),  nom  de  roi,  I* 
i âo ; 111,  44. Kin-kang» diamant», 
s'emploie  aussi  pour  Tchi-kin-kang 
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(Vadjrapâni)  « génie  armé  d'une 
massue  de  diamant»,  II,  3iq. 

kix- sang- pas -jo-etng  1 (Vadjratcb- 
tclihèdikâ  pradjnâ  p&ramilà  soû- 
tra). 

Rin-eang-san-meï  et  Rix-kang-tikg  ’ 

(Vadjrasamâdbi). 

Rin-kaxg-tso 7 ( Vadjràsana). 

KtSi-LCi» 1 (Souvarnatchakra). 

Rin-lux-wang  7 (Souvarnalcba- 
kra  râdjà  et  Souvarnatcbakravartti 
râdjà). 

Rin-sse-xan  7 (Oupàsaka). 

Kin-sse-xic  1 (Üupàsikàj. 

km— tcheod— thsang  7 ( Vidyâdliara 
pitakàj. 

Ring  * (Soûtra). 

Ring-pou  10  (les  Sâutrântikas). 

R’io-hien  11  (Bouddhabbadra). 

K'io-hog  11  (Bouddhagoupta). 

R'io-mi  17  (Bouddhagoupta). 

R'io-nio-eoue14  ( kanyâkoubdja 

poura). 

R’io-niu-tch'ing  17  (kanyâkoubdja 
poura). 


ICjo-sse  “ (Botiddhadàaa)- 

Kio-TSEO-TSAÏ-ruN  17  (Bôdbiméghé- 
çvara). 

KiD-aiAï-Pi-rsou  '•  (Oupasampanna 
bbikchou). 

Ridn  " (Nivâsana). 

Ro-eia-lan  70  (Kapêtika  sanghârima) . 

Ro-yong71  (Sàmavèda). 

Kong  77  (Dhanou),  un  arc,  mesure 
de  longueur,  II,  fin. 

R’ong77  (Çounya). 

Roxg-heog  74  (Vinâ). 

Rong-hoa-waJ-tao  77  (Çounyapouch- 
pas?). 

kONG-KiAO-LDN  77  (Çilpastbâna  vidyâ 
çâstra). 

Rong-ming 77  (Çilpastbàna  vidyâ). 

koNG-rciriAG 77  (Agira) , le  palais  du 

roi , L îfio. 

Rong-tsio-WANG  77  (Mayoùraràdja). 

k’ou  77  (Doubklia). 

koc-HOUo11  (Djivaka). 

Rocan-chi-in-eing  77  (Avalûkitéçvara 
soûtra).  kouan-chi-in  est  une 
faute  pour  Rouan-tscu-tsaï. 
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Kooae-tseg-tsaî-p,ou-sa  1 ( Avalôki- 
têçvara  BAdliisattva). 

Kocarg-hoeï  1 (Vipoulabouddbi). 
Kocang-pe-lun  * (Çataçàstra  vàipou- 
tyai»). 

L 

Leoo-man  • (Kapâlikas  ou  Kapàla- 
dbfirinas). 

Leou-tsir  * (Àçravakchaya). 

Li-bi  10  (Les  Nirgranthas). 

Li-sse  11  (les  Mallas). 

Lie-ssb-tch’I  13  (Tyàgîbrada). 

Lier-iioa  13  (Padmavati). 

Lier-hoa-se  “ (Padmavarnâ). 

Lo-chi  11  (Soudatla). 

Lorg-choo  *•  (Nàgàrdjouna). 
Lorg-ueng  ”,  synonyme  de  Long- 
chou. 

Lorg-rao-iuarg  11  (Kjrpoùra). 
Los(f-T'CHi  '•  (Nâgahrada). 

Loeg-wasg30  (Nâgaràdja). 
LoD-cuiR-ro»G  *'  (Chadabhidjfiâs). 


Kouarg-po-sier-jir3  (le  Rlchi  Vyàsa).. 
Koi  ang-tciieoi)  5 (Ançouvarmma). 
Kouarg-yeod  4 (Prabbamitra). 
Koüeï-tsel-mou  1 (Hâriti  ou  Arili  J). 


Lou-h  irg-waï-tao  33  (les  Nirgranthas). 

Loo-m  ek-t  01.0-K  t-LiNG 13  ( Cha  nmou  • 
klûdhàrani  soûtra). 

Lou-tso-'O-pi-ta-mo  34  (Chadpadâ- 
bbidharma). 

Lod-warg  35  (Mrigarâdja). 

Lou-ye31  (Mrlgadâva). 

Loc- vouer  ”,  synonyme  de  Lou  ye 
(Mrlgadâva). 

Lcr  31  (Çâslra),  un  traité  philosophi- 
que, II,  22  et  passim. 

Lür33  (Tcbakra). 

Lur-i  30  (Oupadéçà). 

Lur-warg  **,  roi  de  la  roue  ; même 
expression  queTch'ouen-lun-waug 
(Tcbakravartti  râdjâ),  II,  lxxiii. 
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Ma-ching  1 (Açvadjit). 

Ma-kidn  1 (Açvakàya). 

Ma-ming5  (Açvaghôcha). 

Ma-nao  cornaline.  Le  dictionnaire 

Mnhüvjoixtpalù , fol.  aoq,  donne 
Ma-nao  comme  synonyme  iVAsma- 
garbha  qui  manque  dans  les  dic- 
tionnaires. Le  dictionnaire  Fan-i- 
ming-i-tsi  (liv.  VIII , fol.  n)  dit  que 
le  Ma-nao  à veines  rouges  et  blan- 
ches s’appelle  Mousalagarbka,  II, 
/iSa. 

Masse  1 (Açvadjit). 

Ma-tcuoü  e (Açvapati).  • 

M aî-lin-iiA-lan 1 (Vikritavana  san- 
gliàràm.i?  ). 

MAÏ-TE*(les  Kritiyas). 

Me),  grain  de  blé.  Synonyme  inexact 
du  sanscrit  grava  * orge  • , [L  üll, 

Naï  **  (Ainra  ). 

NAî-cüOiî-cnEOC-HOü  35  (Âmrapàlî). 

Naï-nio**  (Amradàrikâ). 


Mi-nEOC-TCH’i  •*  (Markatahrada). 
Miao-fa-uen-moa-king  u (Saddhar- 
ma  poundar îka ) . 

MiAo-in  '*  (Gbôcba). 

Miao-kao-chan  13  (Soumérou). 
MiAO-ki-tsiang  '*  (Mandjouçrl). 
MlAO-TE  u,  traduction  fautive  de 
Mandjouçri. 

Ming-hien-ssb14  (Samadjüa  saiigbà- 
ràma). 

Ming-mao  b (Bhani?). 

MiaG-t.ua  '*  ( Ayourvêda). 

Ming-min  ’*  (Çighrabouddba?)- 
Ming-ming  ” (Djivandjiva). 
Mo-wANq*1  (Pàpiyâti). 

Müi  AN-rsF.-TSEU  **  (PoûrnamÂitriya- 
nipuutlra). 

Molan-tcheoc u (Poùrnavarmma). 

N 

Naï-nic-king ( Aiuradârikà  soûlra). 
Naï-yocen  *'  (Âmravana). 

Nan-iiing  **  (Uakcbinàyana). 
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‘Nan-lo1,  le  Làra  (Lâr)  méridional. 
Nei-ming’  (Adbyfttmavidyé). 

Neng-hoco  s (Djivaka). 

■ NkNG  -TOCAN-Eia-AAKG-PAN  -JO-AING  * 

( Vadjratchtchliédikâ  pradjiïà  para- 
mité  soûtra). 

O 

’O-chi-tchf.  • (Koukèli  ). 

'O-man1*  (Âtmamada). 

Oo-caiit-roHO  11  (Pantchâbhidjnâs). 
Oc-pen-Lio  **  { Mahiçàsakavinaya). 

P 

Pa-iiaï-to  '*  (Achtâu  vimôkcbas). 
P'ao-cuin  " (Sambhôga  kàya). 

P’AO-Kiao  11  ( Amalakarka). 

P’ao-tchou  " (Ratnadvipa). 

P’ao-tcuol1  '•  (Tcbhatrapati  ). 

P'ao-tsi”  (Ratnàkara). 

P’ao-tsi-eihg  *'  (Ratnakoûta  soûtra). 
P'ao-ton-aing  **  (Ratnamégba  soû- 
tra), nom  d'un  ouvrage. 
Pe-fa-ming-uen-lun  m (Çatadharma- 
prabbàvati  dvâra  çàstra  ?). 


' NiEou-caEOO-cHES-rAN s (Gôçircha- 
tcbandaua). 

Nieod-eio“  (Gôçrlnga),  nom  de mon- 
tagne, III,  aaq. 

Nieou-mao1  (Gôlûma). 

Nic-si-cboo  • (Pàtali). 

Oo-ix  11  (Paûtchaskandhas). 

Ou-WEH-L0N-CBl  “ ( Pantchaskandlia- 
ka  çàstra  Lârikâ) , nom  d'an  com- 
mentaire, L 101 

Pe-fan-wang  **  (Çouklôdana  râdjâ). 

Pe-fev  ,s  (Çouklapakcha). 

Pe-iiixg,‘  (Oudagayana) , la  marche 
au  nord.  Sens  de  cette  expression . 

II.  fil. 

Pe-lcn  77  (Çataçàstra). 

Pen  -sse  ”,  Itivrittakam , d'après  le 
dictionnaire  Mahivroulpatti,  f.  (n_, 
cl  le  dictionnaire  Fan-i-ming-i-tti , 
liv.  IX,  fol.  il.  Quelques  auteurs 
écrivent  Itivrlttikam. 
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Pes-seng1  et  Pen-semg-sse  (les  Djâ- 
takas  ). 

Pi-yd  4 (les  Avadâoas). 

Pien-k i 3 (les  Siifikliyikas).  , 

Pien-liao  * ( Bhani  ?). 

Pien-tcuaos  (Vàirôtchana). 

Pien-tchim-lün  6 (Tattvasatyaçâslra). 

Pin'-lang  1 (Poûga),  nom  d'arbre,  L 
i 48. 

S 

San-chi-san-tmen  15  (Trayastrinças). 

Sam-siaï  14  (Trilôka),  L >56. 

San-eocei  17  (Triçarana) , Ij  A68. 

San-misg  14  (Triridyà). 

San-ming-tcri  14  (Trividyâ). 

Sam-P’ao 70  (Triratna). 

San-tosang  ,l  (Tripitaka). 

Sam  — TS’IEN  — TA— T-SIEN  — AODE— TOC  44 
( Trisahasra  mahâsahasrôlôkadhA- 
tou),  les  trois  mille  grands  Chi- 
liocosmcs , II , uni. 

Se»  (Yoûka). 

Se»  (Roùpa). 


P’mo-LDM  4 (Samavèda). 

* P'ing-soo-toc-po  4 (Drônastoüpa  ). 
Poo  14  (Nikâya). 

Poc-KioN  11  ( PattikAya }. 
Poo-lo-tcho-ho  14  (Nàirandjanâ). 

* Pod-m  ES-ro-LO-Mi-EiMO  u (Samanta- 

moukha  dbârani  soutra). 

' PoC-TCnOAMG-EUL-ElA-LAN  14  ( Avid- 
dhakarna  sanghârâma). 

Se-kiaï  44  (RoûpadbAtou). 
SENO-TCHOt' 44  (PradjSpati). 

Si  - cran  -ssb  47  ( Avaraçâilasangbà- 
râma), 

Si-tciiang  44  (kliakkbaram). 
Si-tch’im44  (Anou).  * 

Siang  44  (Sandjnàna). 

Siang-hao  41  ( Mahàpouroncha  la- 
kcbanàni). 

SiAMO-EiEN-cnAir44  ((Pilousàragiri). 
■Siamg-iiem-sog-tod-po**  (Pilousira- 

stoûpa). 

SlAMG-KlCM  44  (Iiastikàya). 
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Siahg-T’O-x’ANG  1 (Hastigarta). 
Siakg-wang  * (Gadjapati). 

Siao-ching  3 (Hînayâna). 
‘Siao-ohiao-’o-pi-ta-mo*  (HinayânA- 
bhidharma) , I,  67. 

Sikn-jiii  1 (Rlchi). 

Siu-ssb-nan  * (Oupâsaka). 

Sing-li  7 (Djyûtichka). 

Sioce-cuan  * (Ilimavat). 

Sioi  f.-chas-hia  • jllimaula). 
Sioge-chah-pod '•  (les  HSimavatas). 
So-mstc  " (Atchâra). 

Sono  11  ( GàtliA). 

SotJ-ui»  13  (Sânkliya). 
Soc-LUJi-WAi-TAO l*  (les  Sâfikbyikas). 
Sooï 15  (Vatsara). 

Soi’i— pa— rem— ï.dn  “ (Abbidbarma- 
djnàna  prasthâna  çâjlra). 


Sse-chin-tso  17  (Tchatourahliidjiiâs). 
‘Sse-po1*  (Kouo-k’iu),  les  quatre 
Bouddhas  passés.  Voyei  Fo  (Kouo- 
k’iu-sse)  dans  l’Index  des  mots  pho- 
nétiques. 

Sse-dan  les  quatre  Agamas. 

Sse-ji  “ ( Tclialvàrasoûryas). 
Sse-mien71  (Kâuçéya). 

Sse-p'isg  71  (Tchatourangabalakâya.) 
Ssse-tciieoo  73  (Tcbatourdvipas). 
Sse-ti  71  (Aryàni  satyàni). 
Ss£-tseo-JIR 77  (Kcbântisiiiha). 
Sse-tsed-kmo7*  ( Bouddbasin  lia  ). 
Sse-tseu-kocasg  11  ( Sitiharaçmi  ). 
Sse-tseo-eock 7‘  (Siûhala  — Ceylan). 
Ssk-tsed-tchi-tso  7*  (Siüh&sana). 
Sse-tseu-tchoaeg  * (Sinhàsâna ). 
SsE-TSEU-rpCEÎ 11  (Siiihatcliandra). 


T 


Ta-'aî-tao  77  (Mabâpradjâpati).  Ta-cuin-wang  '*  (Mabâkàla). 

‘ Ta-’an-ta-lo  53  (Mahândbra).  Ta-ching  77  (MabàyÂna). 
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* T A-  CIIIHG  -’O-PI-TA-MO  -TSA-T3T-LUX  1 

(Mahàyànàbhidhamra  sangîli  çâs- 
tr«). 

Ta— CHING— TCHOANG— YEN— KING— LCN  * 

(Soûtràlankâratikâ). 
■Ta-chino-yo-ua-lcn  s (Mahâyâna 
yôga  çâstra). 

Ta-chod*  (Mabâmâyâ). 
Ta-chou-siex  1 (Mabâvrlkcha  RI- 
chi  ?). 

‘Ta-fan-tien-wang*  (Mabdbrabmâ). 

* Ta-kia-che-po  3 (Maki  Kâçyapa). 

* Ta-kia-to-yea-xa»  (Mabâ  Kâtyûy  ana) . 
Ta-kiao4  (MahàrAnrava). 

‘ Ta-lix-au-i.as  10  (Mabàvaua  saiigbà- 
ràina),  nom  d’un  couvent , II , 1 36. 
Ta-i.on-ssb  11  (Mabâvâdi). 
*Ta-nie-p’an  " (Mabânirvâna). 

" Ta-pan-jo-bing  15  (Mabâpradjiiâ  pâ- 
r ami  ta  soûtra). 

Ta-cao-tsi-aing  u (Ratnakoûta  sou* 


* Ta-pi-pnxha-lcn  15  (Mabâvibbàch.i 
çâstra). 

Ta-seng-tchou  '•  (Mahâpradjipati). 
Ta-tciionq-poc  " (les  Mahâsanghi- 
kas). 

Ta-ti  " (Mahendra). 

Ta-tien  '•  (Mabâdâva). 

Ta-tse-ting ’•  (Mahàmâitri  samà- 
dhi). 

T ATSEüTSAÎ-r  i Eti 11  (Mabéçvaradâva). 
Ta-tsing-tchoo  ’*  (Mabânila). 

Ta  -tso  13  ( Mabirakoula). 

Ta-waxg  14  (Mab&ridja). 

Taï-tsed,s  (Koumàrarâdja). 
Tao-chod**  (Bôdbidrouma). 
Tao-tcii'axg  *’  (Blidbimanda). 
Tcii'axg-jogî’*  (Dbrouvapatou). 
Tciiaxg-i.is  *•  (Yacbtivana). 
TciiANG-r.rx-r.HAX  “ (Yachtivanagiri). 
Tchaxg-tchao  ” (Dirgbanakba). 
Tciiaxc-tche1'  (Gribapati). 

Tciiao-ji  **  (Vikramâditya). 
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TcHE-iip  1 (Mousâragalva). 

Tcb’e-eicn*  (Rathakâya). 

Tchek-tchou - eoce  * ( Youddhapati- 
poura  ou  YAdhapatipoura). 

Tciievwang-koie  4 ( Youddharèdja- 
poura  ou  Yôdharâdjapoura),  meme 
royaume  que  Tchen-tchou-koue. 

Tcheod  1 (Hasta). 

Tciieoc  *.  casque.  Dans  Pou-la-na-fa- 
mo  (poûrnavarmma) , ce  mot  répond 
imparfaitement  à varmma,  qui  si- 
gniGe  •armure»,  1 1 , 463. 

Tcheod-choo  1 ( Atharvana  on  Athar- 
vaveda  J . 

Tcin  i uhjo  faisan.  Suivant  le  dic- 
tionnaire Fan-i-ming-i-Ut  , iiv.  VI , 
fol.  i6j  ce  mot  répond  à Kia-p'in- 
elie-lo  (KapindjalaJ,  perdrix  du 
genre  francolin,  II,  333. 

Tch'I  ’ (LMiitaka  ou  Rohitaka). 

Tcbi-man  14  (les  Aügoulim&lyas). 

Tchm-uo  11  ( Dantakâchtba). 

"TcH'i— Ni-tiA-LA!» 14  (Raktavili  san- 
gbârâma). 

‘TaiI-SING-PO-LO-ME!)  14  ( Rldjou- 
bbâva  brtihmana  ?). 


Tcipi-ta  14  (Rôbitaka  stoûpa  ou  L6- 
hitaka  stoûpa). 

Tciii-tsie14  ( Angouliparva). 

TcH’i-Tcmtt-TCHOO  14  ( PadmarJga). 

Tchi-tooeï  w (Djûânatchandra). 

Tchin-ein-uan  14  (Kântcbanamâlâ). 

Tch’ibo-chi-lcii  14  (Satyasiddha  vyà- 
karana  çâstra). 

Tcnixc  - fa-  nos  - EttiG  44  ( Saddbarma 
poundarika). 

* Tcu'ieo-eie  41  (Siddhakalpa?). 

Tcbixg-eio44  (Bûdhi,  II,  457,  et  Pa- 
ramabûdhi,  II,  357  )• 

Tcb  ing-l i ANG-roo  44  ( l'école  des  Sam- 
matiyas). 

Tching-imen-tchi  44  (Samyak  sam- 
bAdhi). 

Tciioaeg-ven-king-luii44  (Soûtràlan- 
kâra  tikà). 

Tchomg-iiiex 44  (Sangbabhadra). 

Tchong-110 47  (Samghâta). 

Tcboeg-eooe  44  (Madbyadéça). 

Tcboeg-lce  44  ( Prànyamoùlaçâstra- 
tikà). 

Tcboüg— PIEÏI— FEIt— PIE— Lüü  44  (Ma- 
dbyânla  vibbàga  çâstra). 
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Tchong-song  1 (les  Gêyas). 

* TCHOHO-SSE-PEN-’O-PI-TA— MO-LON  4 
(Abhidharma  prakarana  pàda  çàs- 
tra)., 

' TcHONG-SSE-FEN-P  I-P'O-CH  A-UN  3 ( Vî- 

bbâchà  prakarana  pàda  çàstra  ). 

Tcuüisg-tciiou  * ( Pradjàpati  ou  Ma- 
hâprad  jâpati  ). 

Tcbod-'AÏ  4 (Oudayanaràdja). 

Tcb'oo-chi-cbooe-poo  4 (lesLôkôtta- 
ravàdinas). 

" Tchod-k*ie  4 (Sthàvarakalpa?), 

Tcboo-lin  3 (Vènouvana). 

Tciiod— Lia—TS’iPîG— sse 4 (Vènouvana 
vib&ra). 

Tcbou-toden  10,  synonyme  de  Tchod- 
uk  (Vènouvana). 

Tchoo-yocek-tiisino-sse  ",  même 
couvent  que  Tchou-lin-tbsing- 
ase. 

Tch’Odes-lük-wasg  11  (Tcbakravartti 
râdjâ),  II , LUI  II. 

Te-hjes  13  (Gounabbadra). 

Te-hoeï  14  (Gounamati). 


Te-eogamg  14  (Gouuaprabba). 
Te-ïek-lin  14  (Âptanètravana?). 
Texg-booo  11  (Samdjiya) , nom  d'un 
enfer,  II,  a3o. 

Teng-eooarg-tch'ING  14  (Pradipapra- 

bbàpoura),  L ?8. 

Teng-lcn  14  (Sâmavèda). 
Teüu-eeou”  (Djàti). 

' Teou-eia-lan  41  (Masoûra  saiighi- 
réma  ), 

Teoc-tseo  14  (Moudgalapouttra). 
Teod-tseng-wasg  43  (Kalirâdja). 

* T»-ciii  44  (Indra). 

* Ti-chi-ïbo44  ( (ndraçàilagouhâ). 
Ti-jeoo44  (kouslana). 

Ti-j|  " (Çakrâditya). 

Ti-tsisg-tcuou  44  (Indranila). 
Tiao-po-kooasg  44  ( Vinilaprabha). 
T iei»  34  ( Dèva  ). 

Ties-cbeod  31  (Dévadatla). 
T'ien-jin-sje  33  (Çàstà  dèvamanou- 
chyànàm). 

Tievjin-tao-sse33  (Nàyaka  dèvauia- 
noucbyànàm). 
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Tibn-eicn  1 (Dêvaséna). 

TTeK-mo*  (Pàpiyàn). 

Tieb-ssb  3 (Dèvàlaya). 

TTen-ti  4 (Dévéndra). 

‘TTen-ti-cui  1 (Çakra  dèvèndra). 

T ien-ts  in  *,  faute  de  quelques  au- 
teurs pour  Chi- tbsin  (Vasouban- 
dhou). 

Tisc-so 7 (Ouchoîcba). 

Ting-seso  • (Moùrddhadjaràdja). 

To-E'io a (Pratyêkabouddha). 

To-kio-sien-jis  >•  (Ekaçrïnga  Rlcbi  ?). 

Tong-chan-sse  11  (Poùrvaçàila  safi- 
gbàràma). 

Tong-cbeoc  11  (Koumàralabdba). 

T’ong-chf.oo  15  (KoumàradjWa). 

Tong-cbooï  14  (Tàmràpa?). 

Tong-tsee  13  (k.oumâra), 

T'oij-bao  10  (Çaçôrna). 

Too-hoeï-waï-tao1’  (lesPâçoupatas). 
Voyez  la  note  sur  Po-choo-pO-to. 

ToeI-pa  **  et  Tocï-fa-lcn  ( Abbidhar 
ma  çàstra). 


’ Tsa-'0-pi-ia-jio-i.cn  14  (Samyouktâ- 
bhidbarma  çàstra).  II,  119. 

’ Tsa-sin-kiu-chr 44  ( Samyouktabri- 
daya  kôcha). 

TsA-Tsi-TnsANG  11  (Samyotikta  pi- 

taka?). 

Tsan-somg  11  (Rig  Vida). 

Tsao-eocan  33  ( K-OUndikâ). 
Tsao-pmng34  ( koundikâ). 

Tseu“  (Pouttra). 

’ Ts’E-r.iii-p-oc-SA ,a  (Mâitrêya  Bodbi- 
sattva). 

Tsee-ciioee à (les  Oudânas). 
Ts'E-Li-tVANG 44  ( Màitribalaràdja  ). 
Tsec-tsaï4*  (îçvara). 

Tsec-tsaî-tie.n  J0  (îçvaradêva). 
Tsi-cui  11  ( Àçniakoûta?). _ 
Tsi-sse-lon  31  (Yadjourvéda). 
Tsi-tcuin-lcn  33  ( Tattvasaûtcbaya 
çàstra?). 

Tsikn-je  34  (Grichma). 
Tsjen-tcbing-U’O  35  (Pràgbôdbi). 
Tsien-tsiouen  34  (ÇarekoApa). 
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Tsieoc-pono1  (Grldbrakoûta). 
Tsieod-taî*  (Grldbrakoûta). 
Tsieoo-tsed  5 (Çâripouttra). 
Tsib-lbou  ‘ (Âçravakchaya  ). 

Tsing  s ( Koûpa  ).  — Joc-eaï-tsing  0 
(Tatbâgata  koûpa). 

Tsihg-che’  (Vibàra). 
TsiNCFANWASG'(Çouddhôdauarâdja). 
T sing-i  ♦ (Brahmatcbâri). 
TsiNG-msc  l0,  aena  de  cette  expres- 
sion. Il,  445,  note  l, 

Tsing -uo-riEn  11  ( Çouddhav&sa 
deva). 

Tsing-pif.n  11  (Bbâvavivéka). 


Tsmno-liu  ,j  (Vibàra). 

Tsing-sse-tseb  “ ( Viçouddbasinba). 

Tsisg-thsang  15  (Nilapita,  ou  plutôt 
Nilapitaka  ). 

Tso— soc axo— TSENG  “ ( Prabbàkara- 
varddbana). 

TsObï-ching-ehieoo  11  ( Djinalràta). 

TsobI-cuing-tseo  11  (Djinapouttra). 

Tsocî-ching-tsin  *•  (Djinabandbou). 

T'sbn-chanc-tso-poc  ,j  ( Aryasthavira- 
nikâya). 

Ts'un-tso-ciian  11  (Gouroupadagiri) . 
même  moutague  que  Koukkouta- 
padagiri). 


w 


W aï-tau”  ( Bràbmana).  Le  diction- 
naire MahàrYoutpatti  donne  Tir- 
tbaka,  qu'on  écrit  plus  souvent 
Tirtbya. 

Wang- eue -tching  *’  ( Hàdjagriba- 
poura). 

Wang-tsbe’*  (Koumàrarâdja). 

,Wam;-tsexg  ,s  ( Râdjavarddbana  ). 
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Weï-cui-lun  *•  ( Vidyâ  métra  siddbi). 

W EÏ— CHI— SAS— CHI— ldn— chi  ” ( Vidyâ 
matra  siddbi  tridaça  çàstra  kà- 
rikâ  ). 

Weï-seng-yoben  **  (Adjâtaçatrou). 

VVeï-tsesg-yeoo  " (les  Adbbouta- 
dbarmas). 

W es-ecl-Pe-i  3*  (Çroutavinçatikôti). 
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Woc-chakg-pa  1 (Anoullara  d bar  ma). 
Woü-chang— teng— ï'io ’ (Anouttara- 
bôdbi). 

Woc-GBlK-roBG  3 (Chadabhidjiiâs). 
Woo-chihg  * (Adjitavatî). 

Woc-'co  4 (AnAtmâ  ou  Anâtmaka). 
Woü-heoc-ycbisg  4 ( Vimalakirtti). 
Wou-heoc-yeoo  7 (Vimalamitra). 
YYoc-je-nao  1 ( Anavatapta). 
WOO-UEN-YO*  (Avitcbi). 
Woo-se-eiaî  u ( Aroôpadbâtou). 
WoC-SO-YEOU-TCBOU-YING  " (AIÛÛ- 
tcbavyàyalana). 


Yaeg-mao  ,l  (Avilôma). 
Ye-tjan-sse"  (Kàuçfya). 
Ykn-chi-Uaî  43  (Tcbakcbourvidjüàua 
dhâtou). 

Yee-jbm  (Tapana). 

‘ Yen-eia-i.au  13  ( Haüsaaanghirània). 
Yex-eiaï  14  (Tcbakcbourdbi(ou). 


Wog-tch'ANG  " (Anitya),  II,  360. 

Woo-tcho  '*  ( Aaaüga). 

Woc-tcho-bo  “ (NàirandjanA). 

Woo-weï  14  (Abbaya). 

WoD  — WEÏ  — CHAH  — TCHOD  — 1*00  14  (les 
AbbayagirivAainas). 

Woc-weï-ya  17  ( Abbayadaûchtra). 

Wou-ykoo-cboo  11  (Açôka),  nom 
d’arbre. 

Woo-YBOB-WASG1*  (Açôka),  nom  de 
roi. 

Woo-yc-ysi-mie  *•  (Parinirrâna),  le 
Nirvâna  complet. 


YBÜSrJi  *’  (BAlàditya). 

Yeoc-kim-ho 44  (Hiranyavati). 
Yo-aiAi !*  (kâmadb&tou). 
Yo-eis-bjang  10  (KouSkouma). 

’ Yo-un-hiang-vu'-too-po  31  ( Kouii- 
kouma  stoùpa). 
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aing  ' (Àrya  bliagavati  bliêchadja 
gourou  poûrva  pranidhâna  nàma 
mahùyàna  soùtra). 

Yooeï  *,  eu  chinois  Lune  ( Indou  ) , 
l'Inde.  — Çaçâîika,  nom  de  roi. — 
Mâsa  > un  moisi. 

Yoceï-’AÎ-tcuob  * ( Tcliandrakânta  ). 

Yudeï-pen  ‘ (Tcliaiidrabliàgâ). 

Y’oueî-eobang  s (Tcliandraprabba) . 


nom  de  roi.  I,  , 363  ; II , 1 54  ; 
III.  IQO.  r 

Yoüeî-sse-tseb  * (Tchandrasinba). 
Yoceî-tcheou  1 ( Tcbandravarmma). 
Yobeï-waho  ' (Çaçânka  râdjà). 
Youer-mooan  • (Poûrna). 

Yo 11  (les  Avadànas). 

Yd-chi  11  (Varchàs). 

Yu-'Aü-ud  15  (Varchavàsana). 
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DES  MOTS  SANSCRITS 

FIGURÉS  PHONÉTIQUEMENT. 


Le  «igné  * indique  les  mot*  compose  d'éléments  sanscrits  et  chinois,  comme  Chi-to-lin  (Djéta- 
vana  ) , où  GÀi-to  est  la  transcription  du  mot  indien  Djild  «vainqueur»,  et  lim  lo  mot  chinois  • bois  , 
forêt*,  eu  sanscrit  vana.  L»  même  observation  doit  s'appliquer,  en  sens  iuverse,  à l'Index  chioois- 
aanscrit , où  l'on  a inséré , en  les  faisant  précéder  d'nn  un  certain  nombre  de  mots  composés  d'élé- 
ments chinois  et  sanscrits. 

Qu  a admis,  dans  le  présent  Indes , quelques  mots  phonétiques  étrangers  au  sanscrit  , qui  n’étaient 
pas  asset  nombreux  pour  mériter  une  place  à part. 


A 

’Ak-cha-tch’a * (Âchâdba). 
’Avchi-fo-io-che  1 ( Açvayoudja). 
’Am-mi-lo3  (Amla). 

'Ak-mo-lo‘  (Amra). 

* ’As-mo-lo-ao  *,  un  fruit  d’Amra, 
manguier.  C’est  ainsi  qu’il  faut  lire, 

c 

Cha-lo-kia  9 (Cbarakaî). 

(’.bavciie-ye  10  (Sandjaya). 
’Chan-ni-lo-chE-tcu’Oues  ”,  la  vallée 
de  Sanirâdjà,  II,  i37- 


II,  ji_,  187,  307,  au  lieu  de  Ama- 
laku.  P.  307,  supprimez  la  note  a_, 
* ’An-mo-lo-nio  “(AmradàrilS). 
’An-ta-lo2  (Andlira). 

An-ta-lo-fo  * ( An  tara  va). 


Chang-mi  11  (Çâmbi). 
Chang-uod-kia  11  (Cbanmoùka?). 
Che-chang-ma  11  (Çaçânka). 
Che-ue-lo11  (Çàkala). 
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Cbe-lan-ta-lo  ' (Djàlandhara). 
Cbe-li  1 (Çarîras). 

’Cbe-li-tseu  4 (Çàripouttra). 
Cbe-no-kia4  (Çanaka). 
Cbe-no-eia-po-so  * (Çanakavâsa). 
Cbe-to-eia4  (le*  Djâtakas). 
CBK-TO-roD-LOD 7 (Çatadrou). 

' CBE-TE-ia-ro-LO-saE  • (Djayéndra- 

Tihira). 

Cbe-te-aio-to  • (Djayagoupta). 
Cbe-te-pob-lo  11  (Djayapoura). 
Cbe-ïe-si-ba  11  (Djayaséna). 

Chi-pan  11  (Indra  et  Brabmâ). 
Chi-peï-to-pod-lo  14  (Çvétapoura). 
Chi-feï-to-pou-lo-aia-lan  14  (Çvéta- 
poura saiigb&ràma). 

Chi-po-i!a“  (Djivaka). 

Chi-K'I-hi  14  (Cbagbnàn).  < 
'Cm-KIA-PA  11  (Çâkyndbarma). 


Cbi-eia-po"  (Çâkyabouddlia). 
'Cbi-eia-jod-laï  14  (Ç&kyatatbà- 
gata). 

Chi-kia-meoc-üi  44  (Çâkyamouni). 
Cui-UA-POD-SA11  (Çâkyabôdbisattva), 

Ij  76,  i»7  ; II»  3io. 

CbI-LEOU-TO-PIB-CHE-TI-EEOO-TCBI  44 
( Çroutavinçatiknti  ). 

Cbi-li-ii-li-to-ti  44  (Çrîkritatî). 
Cai-Lt-Kio-TO  44  (Çrigoupta). 
Cbi-li-lo-to  44  (Çrîlabdha),  nom  , 
d’bommc,  II,  aGq.  Eug.  Burnou f 
(Lotus,  p.  358)  avait  cru  que  c'é- 
tait la  transcription  de  Çrilabha. 
Chi-li-tcm’a-ta-lo 44  (Çrikchétra). 
Gui-lo-pa-na 47  (Çràvana). 
Chi-lo-pa-si-ti  44  (Çrâvasti). 
Chi-lo-Ho-m-lo  44  (Çrâmanéra). 
Cai-LO-’o-riE-TO 44  (Çîlàditya). 
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Chi-lo-po-to-lo  1 (Çilabhadra). 

'Chi-iiee  *,  l’école  de  Çàkya . c’est-à- 
dire  l’école  où  l’on  reçoit  rensei- 
gnement bouddhique,  L i s- 

Chi-pi-eia  1 (Çivika). 

Chi-se-tcita  ♦ (Djyàichtha). 

*Chi-to  (T aï-tseu  1 ) (Djétâ  — kou- 
màraradja). 

‘Chi-to-lie  • (Djétavana). 

•F 

Fa-ciie-lq  la  (Vadjra). 

Fa-la-ka  14  (Varana). 

Fa-la-pi  “ (Vallabhi). 

Fa-sou-mi-ta-lo  " (Vasoumitra). 

Fa-sou-fae-too  ” ( Vasoubandbou  ). 

Fa-ii  11  (Vadi  ou  Vati). 

*Fas-chkod  “ (Brabmadatta). 

‘Fae-choo  10  (Brabmàkcbaras) , les 
caractères  de  l’écriture  indienne , 
inventée  par  Fan , c'est-à-dire  Fan- 
lan-mo  (Brahma),  L,  1 65. 

Fan-lan-mo  " 1 (Brahma). 
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‘Chi-to-yoüee  J synonyme  de  Chi- 
to-iin  (Djétavana). 

Chie-ea-pae-y-oo  ' (Djinabandhou). 

Chin-ma-ta-lo-to  * (Djinatràta). 

Cuo-EiA-LO-’O-riE-TO  10  (Çakrâdi- 
tya), 

Choc-to-lo  11  (Çoûdra). 

Chue-T’O  '*  (Tchounda),  nom 
d’homme,  L»  i3o:  II,  333. 

’Fan-tchanc  ” (Brahmavastou).  Voy. 
"St-rAa-TcnAao. 

* Fae-tchi  *3  (Brahmatch&ri). 

"Fae-tmee  “ (Brabroà). 

’ Fan— tien— wasg  ”,  le  roi  des  Brah- 
makâyikas. 

‘Fae-waeo  **,  le  même  que  Fan-t'ien 
(Brahma). 

Fae-yee-ea”  (Bayana),  nom  du 
royaume  de  Bamyàn. 

’Fae-yu”  (BrahmâDandita?). 

Feï-cue  ’•  (Vàiçya). 
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Feï-che-E’I*  1 (V&içâkba). 

Feï-che-li  * (Vâiçâli). 

Feî-ban8  (Ferghana). 

'FEÏ-ro-LDN  4 (les  Védas).  Voyei 
Wgl-ro. 

F Eoo-Tiioü  * ( un  Stoûpaj.Ce  mot  est 
une  altération  de  Fo-lho  (Boud- 
dha). On  lit  dans  Ma-tou  an-lin, 
liv.  CCCXXXVIll,  Toi.  li  : «Le 
peuple  de  l'Inde  suit  la  doctrine  de 
Fcou-thou  (Bouddha),  i Ihid.  « L'em- 
pereur Heng-ti  offrait  souvent  des 
sacrifices  à Fcou-thou  (Bouddha) 
et  à Lao-tseu.  i 

Fo-cns  *.  Dans  le  dictionnaire  Fan-i- 
ming-i-tsi , L L fol.  1 j,  ce  mot,  dont 
l'orthographe  est  donnée  comme 
incorrecte,  répond  à Pouchya,  nom 
d’un  astérisme  composé  de  trois 

- étoiles.  Ibid.  iiv.  XIV,  fol.  î S , c'est 
le  nom  même  du  Rlchi  cité  dans  le 
Si-yu-ki,  II,  75,  note  !_, 

Frt-no 7.  Voyex  ci-dessous  Fo-ho-lo. 

Fo-iio-lo  8 (Balkh). 

"Fo-ifi  * (Bouddhatchhâyè) , l’ombre 
du  Bouddha  ; grotte  ou  caverne  de 


VOmhredu  Bouddha,  L 80. 81. 8a  : 
II,  ion. 

Fo-eia-i.ang  18  (Baglan). 

*Fo-eo  u ( Bouddhaphalam) , le  fruit 
du  Bouddha  (la  dignité  d'Arhat), 

II.  liLl 

Fo-li-chi  18  (Vrldji). 

Fo-u-ctll— SA-rANG— na  18  (Vridji- 
stliâna). 

F o-r  o-cu  t - lo-sehg-u a-i.an  18  (Poûr- 
vaçâila  sanghàrâma). 
Fo-ro-Pt-Tt-no 18  (Poûrvavidéha). 

* Fo-sse  111  ( Bouddhadâsa  ) . 

" Fo-ti-king  17  ( Bouddha  bhoùmi  soù- 
tra). 

Fo-ti-lo  18  (Bôdhila). 

' Fo-ting-ko1*  (Bouddhôclinîcha),  os 
du  sommet  du  crâne  du  Bouddha  ; 
pieux  moulage  de  cet  os,  II,  1 oa. 

* Fo-TING-KO-TCtTÏNO  80  ( Bomldhô- 

clmicha  poura),  nom  de  ville,  [*72  ! 

11, 4a- 

Fo-ro81  (Bouddha),  Il.iâaetpassim. 
' Fo-to-pa-na-chan  88  | Bouddhavana 
B'r* )• 

Fo-ro-ito-TO88  (Bouddhagoupta). 
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Fo-T’O-po-to-i.o  1 ( Bonddbabhadra).  Fo-rsoo  * ( Vakchoa). 
Fo-to-seno-ho  *■(  Bouddhasinha).  Foc-che-soc-mi-lo  ‘ (Poûdjasou- 

Fo-ro-rt»-so  s ( Bouddliadàsa).  mira?). 


H 

Han-jo*  (Handjna?). 

He-lou-si-min-iien  1 (Hrosminkan?). 

Hi-laï-na-pa-ti  ' (Hiranyavati). 

Hi-lo*  (Hila?). 

Hi-mo-ta-lo  10  (Himatala). 

Hing-eid  11  (Hiiigou). 

Ho-iian  “ ( Gabon, auivant  Klaproth), 
canton  de  la  Boulliarie,  L 6a  ; II , 
so;  III,  a8i  . 

Ho-iia-lo,j  (les  Vyâkaranas). 

Ho-w-li1*  (Ilarali ? ). 

Ho-lao-i.o-iia  '*,  nom  de  ville,  L, 
s 89;  III,  i43. 

Ho-li-cba-pa-tan-na  “ (Harcbavard- 
dbana). 

IIo-li-51-mi-kia  77  (Kbarismiga). 

Ho-li-ti  u (AritO). 


IIo-lin  '*  (Khoulm). 

Ho-lo-ciie-fa-tan-na  *•  (Ràdjavard- 
dhana). 

Ho-lo-che-ki-li-hi  11  (R&djagrTlia). 

Ho-lo-ciie-pod-lo **  ( Bâdjaponra). 

Ho-lo-iioo  ,j  ( Bobou , Roh  ?).  Voyez 
Rochan  , III,  196. 

Ho-io-notJ-LO  *'  (Râhoula). 

Ho-loo-wo  **,  pays  au  nord  de  l’Oxns. 
M.  Saint-Martin  croit  que  le  Cba- 
donmân  actuel  répond  à Ho-lou- 
mo , mais  M.  Reinaud  voit  dans  ce 
nom  le  kolom  des  Arabes.  II,  a 5 ; 
III,  >70. 

IIo-mo  ’•  ( Iloma) , nom  de  ville. 

' Ho-poo-to-chi-soo-toc-po  17  ( Ad- 
bbouliçmastoûpa  J ). 
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Ho-sa-lo*  (Ilasara?). 

Ho-si-iu  1 ( Ghaz.na). 

iJoEN-T’O-io  s (Kandat). 

Hob-cha  * (Och  ou  Oilsch). 

Hod-chi-men  * (Oudjikan). 

1-chang-na-P0C-Lû  15  ( îçânopoura). 

I-cai-FA-10 11  (Içvara). 

I-LAR-NA-PO-FA-TO  Voyez  HlRAAYA- 
PARVATA. 

I-io-po-ta-lo  u ( Élàpalra). 

1— ti— yooe— to— ma  u (llivrlllakam) , 
en  chinois  Pen-sse;  c'est  l'une  des 
douze  sections  des  livres  bouddhi- 
ques, IL  7 1 , 78.  Lug.  Burnouf 
( Intr . au  Bomhlh.  160)  écrit:  les 

ltiyouktiu,  et  j’avais  adopté  ce  mol , 
II,  78  ; mais  je  préféré  aujourd'hui 
suivre  le  Mahùvyoutpath  et  le  dic- 
tionnaire Fan-i-ming-i-tsi  (liv.  IX, 
fol.  1 4).  Seulement,  dans  ce  der- 
nier ouvrage,  on  a écrit,  par  suite 

Joui-MO-ro  nom  d'un  pays  du  Kho- 
raçan.  Les  deui  dernières  syllabes 


Hoo-mi  * (Houmi).  Voyez  Matotlii. 
Hoo-pi-na  3 ( Houpian  ).  Voyez  ce  der- 
nier nom , III , îqi,  417. 
Hoü-se-ma-lo*  (Ilouchkara?). 

" Hooo-kooe  * (Ghoûr). 

d'une  légère  erreur,  mo,  au 
lien  de  j youci,  qui  figure  tu  , 
et  tri  après  l’intercalation  de  l'r. 
Voyez  Itivrïttakau  et  IiiyrItti- 

aau. 

In-po-me*  11  ( Invakan).  Hoei-li  écrit 
K'ie-po-hien  ( Khavakan  ) et  ’O-po- 
kien  (Avakan).  Voyez  Vamian,  III, 
424. 

In-te-ma  14  (Indica  rtgio). 

1s  -ro  - 1.1)  - cm  - LO  - mu  - no  ” ( Indra 
çàila  gouhâ). 

In-too  11  (Indou). 

‘Ir-toc-M  Mémoires  sur  l'Inde, 

ll,  uj8,  328. 

J 

se  prononcent  mudaoix  madka  ; mais 
comme  la  première  a plusieurs 
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sens  (joui,  yoaei,  tout  et  toi),  il 
m'est  impossible  d'en  déterminer 

K 

(Ceng-so-kis-lan  1 [ dansa  saiighà- 
ràma  j. 

Keoi-CUI-SA-KIE-LO  * ( kouçinagara  ) . 

Keoc-li-kia5  (Koulika). 

Keoc-lod-che  * (Krôça). 

"KEOS-Lor-TCHEôD  6 (Kouroudvipa). 

Le  nom  complet  est  Outtara  kou- 
rou,  répondant  à Pe-keou-lou,  le 
Kourotr  du  nord.  Nom  de  pays , II , 
lxxïii. 

Keou-mo-lo 4 (Koumàra). 

Keoc-jio-i.o-lo-io’  (Koumâralab- 
dba). 

Keou-na-lano  . même  nom  que  licou- 
na-lo  (Kounâla). 

Keoo-xa-lo*  (Kounâla). 

* KEOD-SOU-MO-POC-LO-TCH'iaG  • ( Kou- 
tourna  poura). 

Keoc^tcbi  10  (Kâti). 

K’i-E’I-LO  11  (Khakkharanr). 

Ki-mang-na  11  (Kikana). 


la  transcription,  1, 67;  II,  34  ; III, 

j8g. 

Ki-li-se-mo  •*  (Ischkcschm). 

Ki-Li-TO-LO-Eiu-TctrA1*  (Grldbra- 
koûta). 

"Ki-li-to-tchoxg  u,  la  rare  des  Kri- 
tiyas. 

K'i-ïe  les  Gcyns. 

K'ia-cua  n,  Kachgar. 

Kia-cha  nom  d'un  vêtement.  ■ Ce 
rootparait  figurer &ac/uiyu«  brun  >. 
I.e  dictionnaire  Mahàvyoutpatti 
donne  pour  synonyme  Tchivara 
« vêtement  de  religieux  ■ , I,  70;  II, 
3q,  toi  ; III,  a 18. 

Kia-che  '*  (Kâçâ). 

Kia-cue-fo  ,0  (Kàçyapa  Bouddha). 

‘ KiA-ciiE-Pi-TE-Por  11  ( kàçyapiyani- 
kàya).  L’école  des  kàçyapfyps. 

KjA-cnE-po*1  (Kàçyapa). 

'Kia-che-po-joc-lâî  *s  ( Kàçyapa  Ta- 
th  égala). 

Kia-che-poo-lo M (Kéçapoura). 
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kiA-cm-Mi-LO 1 (kàçmira). 
klA-I.A-Tl-EIA  ' (kirtikaj. 
kiA-LAN-ro * (karanda),  I,  1 55 ; fil, 
39 , note  1 . 

‘ KiA-i-Aü-ro-Tcin  * ( karanda- 
hrada). 

* klA-LAN-TO-TCHOL'-YOCF.N  1 ( karan- 
da vénouvana),  nom  d'un  jardin, 
1,  1 55.  J’avais  lu  d'abord  Kalanla 
renourana , et  cette  leçon  se  trouve 
confirmée  par  le  dictionnaire  Ma- 
hmryoutpatti , S 1 87  ( kalanlakanivà- 
sa).  Mais,  d'après  l’explication  du 
dictionnaire  Fun-i-iruiujitsi  (liv.  VI, 
fol.  i4  ),  Kia-lan-l  o est  le  nom  d'un 
oiseau  qui  vit  dans  les  bois  de  bam- 
bous. Il  faut  donc  reconnaître  ici 
Ip  mot  Karanda  t rnonrtmn.  Ce  mot 
kamndu  est  devenu  plus  tard  le 
nom  d'un  maître  de  maison  dont 
il  est  ici  question,  III,  39.  (Conf. 
Buroouf,  Introduction  au  linud- 
dhismt.  p.  A 5 ti . ) 


klAO-LO-EIEOÜ-TCH’CJI-T’O  ‘ ( krakou- 

tcbtchlianda), 

kiA-LO-Pi-NA-HA1  ( kâlapinâka) . 
kiA-sio-LAVc-KiA  * (kâmalankâ). 
kiA-MOLEOC-PO  * (kâmaroûpa). 
kiA-Nt-SE-KiA  10  (kaniebka). 
klA— Ito-HA-MEOU-M  11  (kanaka- 
mouni). 

klA-Pi-ciiE  ,s  (kapiça).  < 

klA-PMN-CHE-LO  1J  (kapindjala). 
kiA-PO-Li  “ (les  kapàlikas): 
Kia-POU-te-Éia-KIA-lan  *•  (Kapotika- 
sanghâràma' . 
kiA-ro  11  (Gàtlii). 

kiA-TO-YEN-SA  11  (kàlyàyana). 
klA-YE  " (Gava). 

kiA-YE-EiA-ctiE-PO  " (Gayàkàçyapa  ). 
Kiao-chajig-Ui  *•  (kàuçâmbî). 
kiAO-cHE-YE11  (kàuçéya). 
kiAO-SA-LO**  (kôsala). 
kiAO-TA-MO’5  (Gàutama). 
kiAO-TCH'm-JOO  **  (Kâundinya). 
klE-CHiNGKiE-LO  ,s  (kadjingara). 
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Kie-choang-na  1 (kaçana).  * 
Kie-jo-kio-chf.  * (kanvâkoubdja). 
‘kiE-Ll-WANG  * (kaliràdja). 

Kii-ling-eia  * (kalinga). 
Kie-lo-ea-aoc-fa-lâ-na  s (karnasou- 
varna). 

kl F.-Aio-T'o-NA ‘ (Karmmadâna). 
kiE-ai-KiA  1 (kanaka). 
k'iE-p’As-ro  * (khavandha?). 
k ie  - pi  - lo  • fa-  sou  -tou  • ( kapilavas- 
tou). 

kiE-pi-TA  10  (kapitha). 
k’iE-PO-ElEX  11  (khavakan),  nom  de 
paya,  I,  265,  270.  Ce  mot  s'écrit 
encore  ’O-po-kien  (Avakan),  I,  265, 
et  dans  le  Si-yu-ki  (II,  27;  III, 
199)  In-po-kicn  (Invakan).  Voyez 
Vaehan,  III,  îgg,  4*4. 

* kir.-POt  -LO-HiANG  M (karpoûra). 
kiE-POD-TA-SA  " (kapôtana). 
k'iE-TCU’A  (katcha—  kalcli). 
klE-TCll!  **  (Galclii). 


klE-TCHOU— OUO-K’I— LO  '*  ( kadjotl- 
ghira). 

k’iE-ro-LO  *’  (kliadira),  nom  d’ar- 
bre, II,  55. 

k’iE-TSi-cnt-FA-Lo  '•  (kliadjiçvara?). 
M . Lasscn  lit  Kalchtclihéç  tara  1 maî- 
tre du  rivage».  (Voyez  III,  4t  1 et 
175.)  Suivant  M.  de  Saint-Martin, 
c'est  aujourd'hui  la  ville  de  ha- 
ratchi. 

k'iEN-PO-to  (kambala). 

* k 1 EE-TCHI-TCH’ING  M (Kâütchipou  ra] . 
ktEN-TCHI-POU-LO  11  (kàntchipoura). 
kiEH-TCHOu!  ”,  prononcez  Kich-ti 
(Chanta). 

kiEit-n  11  (Ghantâ).' 

Kieis-to-lo  **  (Gàndliâra). 
ktEoc-MO-LO-CHi  **  (koumiradjiva). 
■ kiEOU-uo-LO-WAEG  *•  ( koumâra- 
râdja). 

klEOU-üA-Poro-1.0  *’  (Gounabhadra) . 
km-Pi-LO1*  (koumbhira). 
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kiMG-t'i  1 (Gaügi). 

King-KIA  ’ (Gaiigà). 

' kiNG-KiA-llo-MEa  9 (Gaiie.idvàrn). 

kio-HO-YEN-NA  ' ( Kou vayana ). 
k io-li-ïen-aa  5 (kouryana). 
k’iD-CHA*  (Gbôcba). 
kir-ctiE 7 (Koiiça). 

k 10-CHE-EIE-I.O-POtM.n * ( kouçâgàra- 

poura). 

' kic-ciiR-ro-i.i'N  * (Abbidbarma  kA- 
cba  karakà  ràstra?). 
k'iü-GHi-HAG-KlA  10  (Gôçrïnga). 
Kum.hi-lo  " (Gbôchira). 
kiB-cHOAMc-Ni-RiA  " ( kouçannika). 
kw-HOEa-TCH’A-ïiA-i.AN  ,J  (Gôkantba 
Nangbàrânia  ?) , nom  d'un  couvent. 
Lisez  comme  ci-dessus  (11,  n5), 
au  lieu  de  Km  min-lck ’a (GAmimla), 
et  effacez  la  note  i. 
kio-iiA-Li  '*  (Koukâli),  frère  de  Dè- 
radatta:  Je  lia  ainsi  d'après  le  dic- 
tionnaire Fn-i-mu-i-lzii  liv.  V, 
fol.  ao,  qui  explique  ce  mot  par 


O-chi-tchc  «celui  qui  a le  temps 
(kâla)  mauvais  (kou)».  Riirnouf 
(Louis,  p.  788)  lit  GikàU,  et  voit 
dans  ce  personnage,  non  le  frère 
cadet,  mais  le  père  de  Dévadatls. 
1 , 1 3Û;  II,  3oj. 

klB-alU-TCIfA-’O-LAK-StO  " ( kollkkrm- 
lârâma). 

' kit  -Etr-TCH  A-po-ro-ciiAa  “ (konk 
koula  pada  giri). 

klD-Elt  -TCtrA-PO-TO-SESIG-»IA-I.A!t  " 
( kotikkouta  pada  saûgbàrAma). 
kitt-LAXG-aA  11  (Kourana). 

" kiD-Lou-PO-ro-ctiAa  " (Gourou 
pada  giri). 

kiü-LOr-SA-PAEG*0  (Grôsapam  ?),  nom 
de  ville,  I,  166. 
kiu-Lor-TO  11  (kunlouta). 
kiD-m-ro  **  (koumidha). 
kiD-SA-MO-Ti 11  (Gounamati). 
kic-tvA-ro-LA-P’O  **  (Gounaprabba) , 
nom  d bomme.  • 
kiD-Pl-c.uoA»G-»A  **  (Goviçana?). 
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Kic-i  u ' (Gopa  . 

Kic-Po-tt  ’ (Gôpâli). 

Kio-ro-to*  (Gôpàla). 

Kiu-sa-tan-na  * (koustAna). 

kiu-TCHE-LO  ‘ (Gourdjdjara). 

kiu-TCBi‘,  nom  de  pays,  aujourd'hui 
koutché,  I,  4o,  48,  a85;  11,  3; 
III,  *65. 

k'iL-TO-xi 1 (GodlianyaJ. 

kiDN-TCiri-ai»  ■ (konndikà). 

Ko-han*.  le  Khan  (desTurcs),  I,  3a. 

La  fa -su  " (Lavani),  nom  d'un  jar- 
din. Uans  le  dictionnaire  .Sun- 
tliMtiuj-fa-sou , liv,  XXXI,  fol.  5 y*, 
cc  jardin  est  appelé  Lun-min,  Long' 
mi-ni  (Loumbini),  Lan-pi-ni  (Lani 
bini),  et  ailleurs  Lin-icei-ni  (Lim- 
binl).  Le  Lolita  cu/iiru,  p.  83,  donne 
Loumbini.  . 

La-po  •’  (Lava). 

Lan-Mo  15  (Ràmagràma). 

Lan-pi-ni  " (Lambini),  Il , 3ai.  Vov. 
La-pa-ni. 


k'o-ilo-TON  ",  kl.o,  katoun.  bu  ton 
et  en  mongol , katoun  signifie 
• reine  et  princesse  •,  I,  6a. 
k’o-TOO-LO11  ( kotoula).  Voyri  kurol. 
et  koTI.. 

koNG  - al  EN  - NA  - POU  - LO  " (koiikana 
poura). 

koNG-YU  1 \ , • 

koNG-rc-ro  " (konyodbaP). 
k’ouo-si-TO  11  (kliuusta). 


Lan-po  " (Lampâ). 

Lan-po-lo’1  (Lamboura).  uoui  de 
montagne,  II,  4i.  Voyei  Laspoi'k  . 
III,  3i3. 

Lasg-nie-lo  " (Langala). 

Li-po-to  **  (Rcvala). 

Li-TCH’E-ro  11  (les  Lilclibavas). 
Lin-weî-ni  " (Limbini).  Voyei  La- 

PA-NI. 

Ling-aia  ",  même  nom  ipie  le  sui 
vaut. 

Ling-aia*1  (Lanka). 


■«  'm&m  3stn 

-Pimt  "ïri wm 

m "iss  > -mm 
••g»  •*«#  us.am  ”w 


Digitized  by  Google 


514 


INDEX  DES  MOTS  SANSCRITS 


* Ling-ha-aing 1 (Laîikù  vatàra  soùtra). 

'Lo*  (Nas),  le  Làrou  Lira  du  midi; 
nom  que  l'on  donnait  au  royaume 
de  Malva,  III,  i54. 

Lo-ueoo-lo  5 (Ràhobla). 

Lo-bob-lo4  (Lôhara). 

Lo-bob-lo  4 (Rabouta). 

Lo-in-ni-lo  * (Rôbinilâ?). 

Lo-lo 7 (Pe),  le  Lara,  Lâr  du  nord. 
Voyei  Lâra  et  VaulabbI. 

Lo-uo-ib-tob  *.  M.  Vivien  <le  Saint- 
Martin  identifie  ce  mot  avec  le  Utl- 

Man-tchod-chi-li  14  (Mandjouçri). 
Voyei  ce  nom. 

Mar-tchou-chi-li  “ (Mandjouçri), 
même  nom  que  le  précédent. 

Mkî-ta-u-ïe  10  (Mâilréya). 

Men-tse-kia  ”,  nom  d'une  classe  de 
roots  dans  Pânini.  Ce  mot,  que  je 
n’avais  pu  transcrire  d abord,  et 
qui  avait  échappé  à Burnou!  lui- 
même,  me  parait  etreévidemment 
mandaku,  lecture  qui  a été  apj.rou- 


mend actuel. Voyez  III,  &i5.  Conf. 
III , 187,  ligne  1 S , où  il  faut  efla- 
cer  Ramendoa. 

LO-TO-KEÎ-TCBI-SEXG-KI A-LAS  4 (Rs- 
ktaviti  sanghàrâma). 

Lo-rsa  14  (Rakcha). 

* Lo-rsA-mu  11  (Ràkchasi). 

LoNG-sit-ai  13  ( Lourobini ).  Voyez 
La-rA-Ni. 

LoB-BI-TA-KIA-SOC-TOU-fO  14  (LAhita- 
ka  stoûpa). 


vée  par  l’habile  indianiste  M.  Spic- 
gel,  d’Erlangen,  I,  ititi. 

Meob-iiob-u-to  14  (Mouboûrta). 

Meoc-lo-sas-poc-lou  14  ( Moûla- 
sambourou? — Moûltan),  nom  de 
royaume,  I , a 10;  III,  173.  M.  de 
Saint-Martin  propose  MoûlasÛuini- 
poura,  III , 4>o. 

Meob-tc.be4"  (Molcha). 

’Mi-cba-se-pob41  (les  Mahiçàsakas). 

Mi-ho-bo44  (Mimaha), 
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Mi-tu-lo-sse-sia*  (Mitrasèua). 

Mie-li-tch'e  * (Mlétchtchhasj.  ■ 

Mo-hi-cheoc-lo  3 (Mahéçvara).  . 

Mo-iii-cbi-fa-lo-pol-lo  * (Mahè- 
i;vara  pouraj. 

Mohi-is-to-lo  * (MaÈéndra). 

Mo-hi-lo-m  0-1.0  ° (Mahiraloula). 

Mo-hü  7 (Malii). 

Mo-bo-faii-»a-ua-lan  * ( Mabàvana 
aanghàràma  ). 

Mo-ho-kia-che-po  ’ (Mabàkâçyapa). 

Mo-ho-la-tcha  *•  (Mahàràcblra). 

Mo-ho-mo-te  11  (Mabàmâyà). 

Moiio-nas  11  (Mabânâmaj. 

Mo-iio-ni-lo  11  (Mabânila). 

’ Mo-ho-paj-jo-eiko  '*  (Mabâpradjùâ 
pàramità  soûlraj.  * 

' Mo-hopi-holotcuol-poo  11  (les 
Mahâvibâravàsinas). 

Mo-uo- po-lo-che-po-ti  “ ( Ma- 
bàprailjâpati).  En  ebinois  Ta-semj- 
Ichou  et  Ta-'ai-tao,  nom  de  la  tante 


du  Bouddha.  On  écrit,  eu  abrégé, 
Po-ohe-po-ti  ( Pradjâpati) ; eu  chi- 
nois Seng  - tcAou  et  Tchong  - Ichou , 
I,  1 34  ; II.  3 o , agi,, 3 ao;  III,  7. 

‘ Mo  - 110  - P’OU  - ti  - sse  17  (MabàUulhi 
saùgbàrâma). 

Mo-ho-sa-TO  “ (Mabàsattva). 

"Mo-HO-SA-TO-WASiG-TSKU  (Mallâ- 
sattva  koumàra  râdjà) , titre  qu’on 
donnait  au  iils  de  Çouddbùdana 
avant  qu'il  fit  devenu  Bouddha, 

I.  89;  III,  i6i. 

‘ Mo-ho-seug-i'i-poo  33  ( Les  Mabà- 
saüghikas). 

Mo-no-so-Lo 11  (Mahàsâra). 

Mo -ho -TA -LO  **  (Mabâlàraka).  Ce 
mot  parait  signifier  • un  guide,  un 
conducteur  officiel  ».  J'dnilia  signi- 
fie , d’après  Wilson,  «ont*  who 
• causes  or  cnables  lo  pass  »,  1, 160. 

Mo-ho-tciien-po  73  (Mahàlchainpà). 

Mo-ho-tchi-ha  **  ( Mabâlcbina). 


7Hf»r  îjm 

“Rtvim  vs 

miîên  ,60m 
,smmm  ”&wri 


Digitized  by  Google 


INDEX  DES  MOTS  SANSCRITS 


51ü 


Mo-ho-ti-p’o  • (Mahâdéva). 

Mo-bo-te-na-ti-P’O  * ( Mahàyàua- 
dé»a). 

Mo-bo-tesi  *,  aujourd'hui  le  désert 
de  Makhai,  I,  17,  28;  HI,  428. 

Mo-eia-cbi-lo*  (Màrgaçiras). 

Mo-E'ie  1 (Màglia). 

Mo-elk-lo  ® (Makara). 

Mo-kie-to7  (Magadha). 

Mo-i.a-P’O*  (Màlava).  aujourd'hui 
Malta. 

Mo-lo  * (les  Mallas). 

Mo-lo-eio-tcu’a  '•  (Malakmita?). 

Mo-to-so11  (Malasa?),  vallée  monta- 
gneuse du  haut  Pendjab,  p.  33 1, 
334;  conf.  Il,  204  ; appelée  aussi 
San-po-ho.  Voyei  TchampAka. 

* Mo-lo-ïe-chan  11  (Malayagiri)i 

Mo-na-p’o'*  (Mànava). 

Mo-Jii  17  (Mani). 


Mo-nod-ho-li-ta  “ ( Manùrhita). 
Mo-nou-jo-k'iu-cba  *•  { Manôdjna- 
ghôcha). 

Mo-sod-i.o-eia-las  17  (Masoùra  saii- 
ghàrâma). 

Mo-ri-f’o  '•*(  Màdhava  ) , nom 
d'homme.  If,  442. 
Mo-tch’a-eio-to  17  (Môkchagoupta). 
Mo-tch’A-ti-po  m ( Màkchadéra). 
‘Mo-te-eia-lo-tsko  11  (Moudgala 
pouttra). 

Mo  ti-pou-lo”  (Matipeura). 
Mo-t’iex-ti-kia  77  ( Madhyântika). 
Mo-roo-KiA**  (Madhouka). 
Mo-roB-i.o  **  (Mathoûrà). 

Mo-TE  7‘  (Màyà). 

* Mo-ïu-lo  77  (Mayoùra). 
Moo-Tcut-uvro  **  (Moutchilinda). 
MoE!»G-EIE-Lt  77  (Mon  gali). 
MoGNG-KtKN  70  ( Mounkan). 
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Na^to  po*  (Navapa).  . 

Na-po-sang-xi  a-lan  1 ( Nava  saiighà- 
râma), 

Na-fo-ti-po-mo-1.0  ’ (Navadéva 
koula). 

Na-xia-lo-to-na  * (Nagaradbana). 

Na-iia->o-la-choo-na  s (Nâgàr- 
djountj. 

Na-xif, -lo-ho-lo  • (IXagarahâra). 

NA-LAM-ro’  (Nâlanda),  I,  i4g  ; 

IU.4i. 

* Na-lak-to-ts’On  ' (NAlandagrâma). 

Na-li-ki-lo*  (Nârikéla). 

iNa-lo-*i-lo-tcheoo,,1  III,  i ü. L'au- 
teur écrit  plusieurs  fois  Na-lo-ki-lo. 
au  lieu  de  Na-li-ki-lo  (Nârikéla)  «co- 
cotier!,Il,  92.  Je  crois  qu'il  faut 
adopter  cotte  dernière  leçon,  et 
lire  N'ùrikétadiipa  • l’ile  des  coco- 
tiers! , sens  justifié  par  ce  fait  que 
les  habitants  ne  sfe  nourrissent  que 
de  noix  u'e  coco.  [Ibid,  ligne  27.) 


En  conséquence,  aui  lignes  s3, 
sg,  H faut  meure  entre  paren- - 
thèses  Nârikéla  dtipa , au  lieu  de 
Narakira. 

Na-lo-sesg-uo  11  (Narasinha). 

■Na-lo-ten-pie*  “ (Nàrâyana  déva). 

Na-.mi  •*,  nom  de  rivière,  la  même 
que  Sou  - che  - ckoui , suivant  Kla- 
protb , I,  55;  il.  12. 

Naî-mo-to  “ (Narmmadâ). 

Naî-ti-iu-ciie-po  “ ( Nadikàçyapa). 

Nam-to  “ (.Manda). 

Naîig-'GO-lo-ho-lo  11  ( Magarahàra  ). 

Ni-fa-san-na  '*  (Nivàsana). 

Ni-fo-sie-na  '•  ( Nivâsaua). 

Ni-jang  w(Ninya?),  ville  de  l'Asie  cen- 
trale, I,  28g;  III,  a46,  428.  Je 
propose  Ninyu,  parce  q ne  le  groupe 
phonétique  du  signe  jung  se  pro- 
nonce nya  dans  Pun-jang- che- la, 
pour  Pounraçdlâ. 

N’i-xeoo-lid-to  51  (Nyagrôdba). 
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Ni-ùER-ro  1 (les  Nirgranthas).. 

Ni-li,  leçon  de  Fa-bien,  pour  Nàla, 
nom  d'un  bourg,  III,  383. 

Ni-lien-ciiek-na  1 (Nàiraiidjann). 

Nl-LO-Pl-ycipA  1 (Nilapita,  ou  plutôt 
Nilapilaka). 

Ni-po-lo  * (Népâla). 

Ni-mo  1 ou  TciiE-uo  ro-a* , pays  de 
l'Asie  centrale,  III,  4a8. 

* ’O-ciie-li-ri-sse  11  (Açàlini  dharina- 
çâlâ  ?) , nom  d'un  couvent  Comme 
le  mot  tse  «couvent»  répond  ordi- 
nairement à sanghàràma , qui  est 
masculin , je  proposerais  liharma- 
fàlâ,  dont  le  genre  peut  s'accorder 
avec  Apàlini,  I,  5o;  II,  7. 

*0-01 K-TO-CHE-TOÜ- tou  11  ( Adjàtaça- 
trou). 

’O-ciii-P’O-chi  14  (Açvadjit). 

’O-cm-po-sic-cha  14  ( Açvaghôcba). 

’O-cnt-TO-PA-Ti 14  ( Adjitavati). 

'0-cui-to-Po-tt  14  (Adjitavati). 


Nie-P’Aü  * (Nirvàna).  , 
‘NiE-P'AS-aitiC  7 (Nirvana  soûlra). 
Nie-tme-fan-sa  \ Une  note  du  teste 
(liv.  VI,  fol.  16)  explique  ce  mot 
par  l'action  de  brûler,  consumer 
(crematio).  Il  parait  répondre  au 
mot  sanscrit  Nichtapuna , II,  34 1 • 
Ni-ro  sA 4 (les  Nidànas). 
Nou-tch'i-eie»  '•  (Noutcbikan.) 

O-cuou-liA  I’  (Açôka). 
'0-PA-LO-CIII-LO-SEÜG-EIA-LAK  44  (Ava- 
raçaila  sanghàràma). 

O-PAV-TCifA  14  (Avanda).. 

’O—peou— ta-sio  44  ( Adbboutadbar- 
mas). 

0-PO-  LOU—TCHI— TO—  I -XII  l-PA-LO- 
P'OC-sa  41  (Avalôkitéçvara  Bôdbi- 
saliva).  « 

’O-POU-ssE-ls'toUES  “.  la  source  du 
maitre  A-fou,  I,  46,  47- 
’O-III-TCltt-TA-LO  Voyex  Ahieciiè- 
TRA.>  . 
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'0-JO-UAO-TCH'IN-JOD  1 ( Acljflâta 
kâundinya). 

'O-ii-ai  * (Agni  J). 

’O-laü-eia-la.n  3,  transcription  in- 
complète et  fautive  de  Arddu  kâ- 
Lima,  dont  je  ne  trouve  nulle  part 
l'orthographe  correcte,  II,  368. 

’O-u-ni  ' (Alni  ou  Arni). 

’O-li-ïb-fa-mo  ‘ (Aryavarma). 

'O-u-ye-sss-na  * ( Aryaséua). 

'O-u-YE-ro-so 7 (Aryadâsa). 

‘O-UEii-jo*  (Aranya). 

’O-lo-han  • ( Arhan  ou  Arhat). 

"0-t.O-iiAit-EO le  fruit,  c'est-à-dire 
la  dignité  d' Arhat,  III,  53. 

O-lou-bao  11  (Arouna). 

*0-MO- LO  73  (Amalâ),  II,  gs.  C'est 
ainsi  qu’il  faut  lire,  au  lieu  de 
Àmra. 

'O-mo-lo-eia  13  (Amalaka). 

’O-uo-lo-iia-io  Conjecture  singu- 


lière de  l'éditeur  chinois  sur  cette 
expression , qui  doit  signifier  ■ le 
fruit  d'Amaiaka»;  II , 464,  note  î. 

’O-na-p’O-ia-to  15  ( Anavatapta). 

’O-MAN-ro  u (Ananda). 

’O-sisa-ro-POD-LO  17  (Ananda  poura). 

'0-keoo  **  ( Anou). 

’0-«i-LiD-ro  '•  (Anirouddha). 

’O-pi-ta-uo  70  (Abhidharma). 

" ’O— PI— TA-MO— CB1— CBIN— TSO— LÜW  11 
(Abhidharma  vidjiiàna  kâya  pâda 
çàstra).  / 

"’O-pi-ta-mo-fa-tcbi-loh*’  (Abhi- 
dharma djnâna  prasthàna). 

* O-  pi  -TA-  MO  - il  c-  che  - ujn  33  ( Abhi- 
dharma Lâcha  çàstra). 

■ ’O— PI— TA-MO-MIHG— TCUING-IUH  17 
(Abhidharma  prakâça  sàdhana  çàs- 
tra). 

* 0-Pi-TA-MO-Pi-P'O-CHA-LDSf  35  (Abhi- 
dharma vibhâchâ  çàstra). 
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"O-l'l'-Tà-  uo-Ts'ANfi  1 ( Abbidharma 
pitaka). 

'0-Pl-rO-KIE-l.A-NA-SENG-AIA-LA!l  ’ 
(Aviddbakarna  saûghârânia). 

’O-po-eien  * (Avakan). 

0-PO-LO-i.o  * (Apalàla). 

'O-po-to-ha  1 (Avadàna). 

■ 'O-po-ye-k-i-li-tciioc-pou4  (Abhaya- 
girivàainaa). 

'0-PO-YE-TENO-SE-TCIIE-I.O  ’ ( Abbaya- 
danchtra). 

'O-semc-iia*  (Asaûga).  En  chinois 
h'ou-tcho  • qui  n’a  pas  d’atlacbe- 
menta.  C’est  ainsi  qu'il  faut  écrire 
ce  mot,  au  lieu  d’Asaingha,  que 
j'avais  adopté  d'après  Eug.  Bur- 
nou!. 

'O-sou-1,0  4 ( Asoura). 

•'O-SSE-T’O-MEX  14  (Asita). 

'O-TA-sta-xi  11  (Atmancpadam). 


’O-T'A-POXA  14  ( Atharvaua  ou  Athai 
vavéda). 

’O-TCH’A-LI  " (Atali). 

’O-tche-lo  14  (Àtcbâraj. 
'O-ye-hoD-K'Ia  14  (Ayamoukba  ). 
’O-ïeoo  14  (Ayourvêda). 

’0-YO-T"0  17  ( Ayôdhyà). 

Oo-cha  ’*  (Oucha). 

Oo-CBE-YE«-!tA  14  (Oudjdjayana). 
Oc-ei-yen-xa  *•  (Oudjiyana?). 
Oo-LA-CHI  41  (Oura<;i). 

Ou-L044  (Oulak). 

Oç-po-eio-to  45  (Oupagoupia). 
Ou-po-aio-to 44  (Oupagoupta). 
Oc-po-so-aia  41  (Oupâsaka). 
Oa-PO-ssE-HA  44  (Oupâsikà). 
'0i.PO-Ti-<:uo-U)X4,(0upadéil'ar1âstra|. 
Ou-tch’A  44  (Ouda). 

Ou-tcuaxu-na  44  (Oudyàna) , pays  du 
nord-ouest. 
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Ou-ti-to  1 (Oudita). 

Ou  -to  - ma-  haï*  -TcirA 1 (OiidakliAn- 

<Ja). 

Oo-to-ten-na  3 (Oudayana). 
Oco-na-ti  1 (Ounàdi). 

Olo-ta-lo  * (Oultaraï. 


OüO-TA-lO-’AS-CHA-TCH'A  * (OoüarÀ- 
rhidha). 

Oco-ta-lo-keoü-loo  " ( Outtarakou- 
rou). 

Obo-ta-lo-si-na  * (Outtarasôna). 
’O-TIEN-P'o-Tcni-Lo  • ( Atyanvakéla  ?). 


Pah-jo-mr-lo  14  (Pradjnâkara). 
Paü-jo-mo-to  11  (Pradjnigoupta). 

‘ Pah-jo-po-lo-mi-to-M'U-.  » (Pradjnâ- 
pAramità  soùtra). 

PAN-JO-P'O-ro-LO  13  (Pradjùâbhadra). 
Pa*-lo-sa-mi  11  ( Parasmaipadam). 
Pan-üa-ao  11  (Panasa). 

Pai*-«ie-pah  14  (ParinirvAna). 

Pah-to  ” (Bartdha). 

Pao-cnA  11  ( Piocha  ). 

Pi-cua-uen  14  ( Vàiçravana). 
Pi-ciie-amb  44  (ViçAkhi). 


Pl-CHOO-ro-sr.üO-HO  11  (ViçouJdha- 
siiiha),  I,  94. 

Pi-po-lio  ”,  les  Vâipoulyas  ou  Vài- 
poulyasoùiras. 

Pi-M-LO-MO-’O-riE-TO*3  ( Vikramàdi- 
tja). 

Pi-mieou-ni  11  (Bhikchouni). 

P1-1.E-TCHI -TI  - MA  u (Pralyékaboud- 
dlia). 

Pi-li-ye-si-na  44  (Vîryascna). 

Pi-lieoc-po-tcipa  " ( Viroûpàkcha). 

Pi-LO-cnaa-aA  " (Virasana). 
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Pi-lo-mo-lo  1 (Pilaroala  )) , Ifl , 1 66. 
Voyez  Balhaïr. 

’Pl-LO-so-LÔ-CHAii  ’ (Pilousâra). 
Pl-LOl'-TCBE-RA  ’ { Vàirôtchana). 
Pi-LOO-TSE-Uà  ‘ ( Viroudhaka). 
Pi-mo  1 ( Bhimà). 

Pi-uo  ' (Bhimà). 

Pt-uo-lo-iie  7 ( Vimalakirtti). 

* Pi  - MO  -xo  - rie  - xirg  8 (Vimalakîrtti 
soàtra). 

Pi-mo-i-o-mi-to-lo  ’ ( Vimaiamitra). 

" Pi-naî-ye '•  (Vinaya). 

’ Pi-raî-ye-pi-p'O-cha-i.dr  11  (Vinaya 
vibhàchà  çàslra). 

‘ Pi-NAl-YE-TH5AfiG  13  ( Vinavapitaka  ). 
Pi-m-TO-PO-LA-ro 's  (Vinitaprabha), 
nom  d’un  religieux,  I,  101. 
"Pi-ro-CHA  14  (Vibhàchà). 
‘Pi-ro-ciiA-LDR  “ (Vibhàchà  çâstra). 
Pi-po-cbe  “ (Vipàçâ). 


Pi-po-i.0  ” (PippaJa). 

Pi-pob-lo  “ (Vipoula). 

Pl-so-RiA  ’*  (Vâisâka). 

Pi-tcben-P’O-pod-lo  ’0,(Vitchava 
poura?). 

Pi-tcbi-po  ",  transcription  fautive  de 
Pralyi'kabouiltlha. 

Pi-ti-bo”  (Vidêba  ou  Poûrvavi- 
dèha).  II,  lxxiii. 

Pi-ro  ” (les  Vidas). 

Pi-to-cbi-lo  M (Pitâçilâ?). 

Pi-to-kua  11  (Vâitraka?),  II,  55.  Cu- 
re-dent. 

Pi-to-x*! A-SEHG - xia-  lar  “ (Vàitraka 
sangbàrâma  ?). 

Pi-ts'OD  ” (Bhikchon),  I,  is8;  II. 
356;  III,  1 83. 

Pi-wac-m**  (Bbikchouni). 

Pi-ye-kie-la-nam  ” ( Vyàkaranam  ). 

' Pi-ye-so-sier-jin  34  (Vyâsa  Blchi). 
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FIGURÉS  PHONÉTIQUEMENT. 


P'in-pi-so-lo  1 ( Bimbisâra  ou  Vimbi- 
sâra),  nom  de  roi.  On  écrit  aussi 
P in-po-so-lo  (Bimbasâra  ou  Vimba- 
sâra  ) , orthographe  qu'une  note  du 
texte  présente  comme  incorrecte. 
Le  traducteur  a dû  écrire  tantôt 
Himbisàra,  tantôt  Bimbasdra , sui- 
vant qu'il  rencontrait  la  première 
ou  la  seconde  transcription. 

P’iN-P'O-so-LO  * (Bimbasâra  ou  Vira- 
basâra).  Voyei  P'iN-pl-so-i.O. 

P'iNG-K’i-LO  3 (Vingilaî). 

Ping  - vu  *,  en  turc  Bin-ghcul.  Voyez 
Ming-boulak. 

Po-CIII  - P'O-  SKNG  - Al  A-  LAN  * (Vaçibba 
saîighàrâma?). 

Po-choü-po-to  *.  J'avais  d'abord  écrit 
les  Pàçoupalas  [Followers  ortYhor- 
shippers  of  Çiva , Wilson),  d'après 
le  dictionnaire  que  je  citerai  plus 
bas.  Plus  tard,  entraîné  par  l'au- 
torité d'Eug.  BurnouC.j'ai  adopté 
la  ieçon  Pàmfoupatas ; mais . quoi- 
que ces  deux  mots  aient  évidem- 
ment la  même  origine  et  ne  diffè- 
rent que  par  la  natale , je  suis 
obligé  de  reconnaître  que  la  pre- 
mière orthographe  n'avait  pas  be- 
soin d'étre corrigée. Voici,  en  effet, 
ce  qu'on  lit  dans  le  diclionnaire 
I-Uic-hinij-in-i  (liv.  XXII,  fol.  lu), 
rédigé  par  llioucn-ing,  qui  fut  l'un 


des  collaborateurs  de  Hiouen- 
tksang  : • l’o-chou-po-to  ( Pàçoupa- 
tàs)  est  le  nom  des  T ou-hoci-wat - 
tao,  hérétiques  qui  se  Trottent  de 
cendres.  Ils  s'en  couvrent  tout  le 
corps,  et  tantôt  rasent,  tantôt  con- 
servent leurs  cheveux.  Ils  portent* 
des  habits  sales  et  usés,  qui  diffè- 
rent seulement  de  ceux  des  autres 
en  ce  qu'ils  ne  sont  pas  rouges. Ces 
sectaires  adorent  le  dieu  Mo  ■ lii- 
rhcoa-lo  (Mahéçvara).  ■ Or,  tout  le 
monde  sait  que  Mahéçvara  est  pré- 
cisément Çiva.  On  peut  rapprocher 
de  cette  note  le  passage  suivant 
de  notre  voyageur,  t.  II,  p.  1*4: 

• Au  bas  delà  montagne , on  voit 
le  temple  du  dieu  Ta-lscii-lsai , ou 
Grand-Maître  (Maheçvara).  Les 
hérétiques  qui  se  Trottent  de  cen- 
dres (les  Pûçoupatas)  viennént 
avec  respect  y Taire  des  sacri- 
fices. • 

La  nécessité  de  conserver  Pdçou- 
patas  se  trouve , ce  semble , parfai- 
tement démontrée.  I,io3;  II,  4t, 
3oa , 335;  lit,  is3. 

Po-fa-to’  (Parvata),  et  plus  correc- 
tement Po-lo-fa-to. 

Po-fou  * (Vâchpa  ). 

Po-eeou-lo  • (Vakoula). 

Po-aia-fan  10  (Bhagavân). 
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Po-BIA-I 1 (Bhagai?). 

Po-la-na-ssb  * (Vàrânasi). 

Po-la-sse  4 (Parsa). 

P’o-LE-MC-NA  4 (PhÂlgouna). 

Po-li  * (Pâli?),  1,  6fi;  II,  3». 
Po-li-ciii-eo  * (Pàrçva  ou  Pàrçvika) 
Po-li-ho7,  I,  169;  II,  a&-,  III,  196, 
ii  3. 

Po-li-ssb4,  III,  110. 

Po-li- ïe-to-lo  4 (Pâryàtra). 
Po-LO-GOB  10  (Palâça). 
Po-lo-che-po-ti  11  (Pradjâpati). 
Po-lo-fa-to  14  (Parvala). 
Po-lo-iii-mo  74  (Bralimâ). 
P’O-LO-Hl-110-POü-LO  14  ( Brabma- 
poura). 

P'o-lo-ho-mo  14  (Brahmâ). 
Po-lo-kie-lo-fa-tan-ea  14  ( Prabbâ- 
karavarddhana). 


Po*lo*R'1 E-P*OC-Tl 17  ( Prâgbôdhi  )•• 

P’o-lo-meb  14  (Bràbmana). 

' P0-1.0-MBN-1  74  (Bràbmana  poura). 

‘ Po-lo-meb-eooe  44  (Brâhmanarn- 
dura),  l'Inde,  I,  i5;  II,  58. 

Po-lo-mi-to  ( loo)  41,  les  six  Pnrami- 
tas  ou  moyens  de  délivrance. 

Po-i.o-mo— LO-xi-L!  44  (Paramala- 
g77-')- 

Po  - LO  - MO  - P*00  - TI  “ ( Paramabô- 
dlii). 

Po-lo-bi-sse  44  (Vàr&naçi). 

Po-lo-'O-tie-to  44  (Bàlâditya). 

Po-LO-PO-TI  44  (Bâlapati?). 

P'o-lo-si-ea  47  ( Varaséna  ?). 

Po-LO-si-BA-CHi-TO  44  ( Prasénadjil  ). 

Po-lo-yb-kia  44  (Prayâga). 

Po-loc-ciia  44  (Varoucba?). 

Po-i.od-ria  41  (Bàloukà?). 
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Po-I-OB-eie-tch’E-P'O  1 (Barouka- 
tcbéva). 

Po-lo-eol  * (Bolor). 

Po-loo-lo  1 (Bolor). 

Po-ui-lo*  (Pamira). 

P'o-ai  ‘ (Bbanî?).  • 

Po-ai-ai  * (Pànini). 

P'o-pi-peï-eia ’ ( BbivavivéLa ). 
Po-ri-ïK  * ( Pàpiyân). 

Po-P’O-lü-.n*  * (Prabhàratna). 
P’o-se-mb-lo-pa-mo  10  ( Bliàskara- 
varma). 

Po-sod-mi-to-lo  11  ( Vasoumitra). 
On  écrit  plu»  correctement  Fa- 
sou-nu-tn-lo. 

P'o-soc-p’an-teoü  ■’  (Vasoubandhou). 
■p'o-soD-riEtt 11  (Vaaoudéva). 
Po-ta-LO  “ (Bhadra). 
P'o-TA-lo-pi-ho-1.0  '*  (Bbadravibàra). 
P'o-ta-lo-po-t'O  “ (Bbàdéapada). 


Po-T’Aa-«fO-i.t>EjA  " (Padniarâga). 

Po-tch'A-h  *•  (Pàtali). 

" Po-ICH'A-Ll-TaED-TCn'mO  '*  (Pàtali- 
pouttra). 

P’o-tchi  M (Spbàtika). 

Po-TI-LI-EIA  11  (Bbadrika). 

Po-T’O  11  ( Bhadra). 

Po  et  Po-to-lo  “ (Pâtra). 

Po-TO-LO-LEOB-TCHt  **  (Bhadrarnn- 
tchi). 

Po-to-tchoaug-na  **  ( Pàdaatbàua  ? ). 
Vojrei  III,  198. 

Poo-no  “ (Boukhara). 

Poc-kie”  (Boukhara). 

Poc-la*am  (Poûrna). 

Poc-LA-XA-FA-uo  ” ( Pournavarma  ). 

Poo-LA-NA-MEÏ  -TA-L1  -YF.N-NI-PO- 
ta-lo  î0  (Poùmamâitràyani  pout- 
tra). 

Poo-Lo-Ki-OBE  31  (Poulakéça). 
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Pou-lou-cba-poc-io 1 (Pouroucha 
poura). 

‘ P'oc  - sa  - rsAHG - xixo  * (Bôdhisattva 
pitaka). 

Poo-se-eie-lo-fa-ti  J (Pouchka- 
lavati). 

POD  — SE  — PO  — E'I— LI— SENG— E1A— LAH  * 
(Pouchpagiri  sanghârima). 

Poo-ia-lo-eia  1 (Pôtalaka). 

' P’oo-ti-chou  ‘ (Bôdhidrouma). 

‘Pog-ti-cboo-eia-i.au  1 (Bôdbidrou- 

ma  saûgbârâma).  • 

Fou-ti-liboo-tcbi  * (Bôdhiroulchi). 

P'OO-TI-MI-EM-CBI-FA-LO  * (Bôdhimê- 

gliiçvara  ).  • 

P'oc-ti-sa— to  '•  (Rodhisattva).  On 


appelle  ainsi  l'être  qui  n'a  plus 
qu'une  existence  humaine  à par- 
courir avant  de  devenir  Bouddha. 
(Burnouf,  Introduction  au  Boud- 
dhisme, p.  8t.) 

* Poc-ti-sse  11  (Bôdbi  aaâgltârima ) , 
le  couvent  de  l'intelligence. 

* Poc-Tl-TAO-TCH'AEG 11  (Bêdhimanda). 

PotJ-TO  15  (les  Bhoùtas). 

‘ POO-TSE-EIA-CBAN  “ ( Poutcbéka- 
giri)). 

Pogax-noo-îso  11  (Pounatcba). 

Pus-jang-ciie-lo  '•  (Pounyaçâlâ). 

Pcn-EA-FA-TAn-NA  11  (Poundra- 
varddhana). 


S 

Sa-fo-ta  '*  (Sarvada). 

Sa-mo-kiex  '•  (Samakan). 
Sa-pao-cba-ti-eia-lax  10  (Sarpàucha 
dbi  saüghâràma). 
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SA-P’o-uo-LA-rA-st-ro  *'  (Sarvârtba- 

siddba). 

Sa-p’o-to-pod  ” (les  Sarvàstivâdas). 
SA-rA-xi-cm-PA-U)  “ (Sthànéçvara). 
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Sah-fa-c.hi  1 (Samvadji). 

Sam-iii-ti-poc  * (les  Sanimatîyas). 

Saj-iiiao-sah-p'oc-ti  3 (Samyak  sani- 
bAdhi). 

Sam-mo-ta-tch’A  * (Samalata). 

San -PO -no  3 (Sampaha),  canton  du 
haut  Pendjab,  II,  io5;  III,  33i, 
334. 

San-p’OO-eia  • (Sambhôga). 

Se-p'O-tchi-aia  7 (Sphàtika). 

Senc-uo-pou-lo  * (Sinhapoura). 

Sexg-eia  9 (Sinha),  nom  d'homme, 
III,  i3l.  Saügha  «l'assemblée  des 
religieux!,  I,  ao4. 

Seng-k’IE  19  (Sâûkbya). 

Sesg-ku-ciie  11  (S&mkaçya). 

Seng-kia-lan  13  (Sanghêrèma). 

Seng-eia-lo  11  (Sinbala). 

SE»G-EiA-po-ro-Lo“(Sangbabhadra). 

Seng-eia-tcui  15  (Sangh&ti). 

Sesg-eio-ii  ",  transcription  fautive 
de  SaftkakcliikA. 

Seng-xio-tch'a  synonyme  de  Scng- 
kio-ki. 


Si-pi-to-pa-la-sse  19  (Sphitavarasî). 

‘ Si-rAN-TCHAitG  19  (Siddhavastoo), 
nom  du  premier  chapitre  du  Fan- 
tchang,  sorte  de  syllabaire  en  dôme 
parties , attribué  à Fan  ou  Fan-lan- 
mo  (Brahma)  Le  mot  Si-t'an,  ex- 
pliqué par  Tch'ing-tiicou  « parfait  », 
répond  au  mot  sanscrit  SidcUia,  qui 
a le  même  sens,  II,  71,  note  3. 

Si-to  90  (Çitâ) , rivière  de  l'Asie  cen- 
trale, le  Tarim-gool,  suivant  Kla- 
protli.  E.  Burnouf  [Introduction  au 
Bouddhisme  ,p.  54o)  l’identifie  avec 
le  Sihoûn. 

Sieod-eia-to99  (Songata). 

Sieoo-to-lo  99  (Soûlra). 

‘Sin-tod-eoue93  (Sindhou),  royaume. 

'Sin-tod-bo"  (Sindhou),  fleuve. 

Sid-ta-na  95  (Soudâna). 

'So-no-cHi-EtAl 99  (Sahalôkadhâlou), 
le  monde  des  êtres  patients.  II, 
LXXII. 

So-eien-ti-lo  97  (Skandhila).  • 

So-I.0  99  (Sâla) , shorca  robmla. 
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So-LO-tl-FO  1 (Salaribhou?). 

So-«o  * (Sâmavêdn). 

.So-MO-JO-sp.aG-aiA-i.Ati  ’ (Samadjna 
saiighàrâma). 

So-to-p'O-bo  * (Sadvaha). 

Sod-pa-la-na-aiü-ta-lo  ‘ (Souvarna- 
gôtra). 

Soc-aia-to-mi-to-lo6  (Sougatamitra). 

Sod-la-sa-T’Akg-aa  1 ( Souraslliàna). 

Sol'-la-tch’a  • (Sourâchtra  ). 

Sou-le*,  ancien  nom  du  royaume  de 
Kie-clia  (Kachgar). 

Sod-li  '•  (Souri?). 

Soo-li-ïe  11  (Soûrya). 

Sou-u-ïe-ti-po  " (Soûryadèva). 

Soc-loc-ema-aa  13  (Sroughna). 

Sod-man  14  (Souman).  Voyex  Choc- 
mAa. 

"Sou-MAS-TO-riiiNO  J'avais  lu  d'a- 
bord , d’après  M.  Burnou!',  Sou- 


panta,  nom  d'une  classe  de  mots 
dans  Pànini.M. Mai  Muller  préfère 
lire  Soubanta,  et  cette  lecture  est 
confirmée  par  le  Nan-hai-k'i-kouei- 
ncï-fa-lck’ouen , liv.  IV,  fol.  g. 

* Sou-.Mi-Lou-ciiAN  “ (Soumèrou). 

*Soo  - Mo  - che  n (Soùma  sarpa)  .11, 

■ 38. 

SOU-AEOC-LI-CHI-FA-LO  '*  (Soûnouri- 
çvara  ? ). 

’ Soo-fO-PA-soc-Toc-ito  '•  ( Çoubha- 

vastou). 

Soc-PO-ro-LO  ” (Soubhadra),  nom 
d’homme,  II,  337. 

Sotj-P'oo-Ti  ,l  (Soubboûti). 

* SOD  — TA  — LAN  — TH5ANG  M (SoÛtrapi- 
taka). 

Soü-ta-aa  15  (Soudâna). 

Soc-ta-tü  **  (Soudatta). 

Sou-tou-li-se-aa  u (Soutrïchna). 
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Ta-la-uks  ' (Talkan). 

Ta-U-LO  * (Talila). 

Ta-lo-pi-tcH’A  4 (Drivida). 

' T a-lo-ue-tcb'I>g *,  la  ville  dcTalas. 

Ta-mi  * (Termcd  ou  Termei). 

Ta-mo4  (Dliarma),  nom  d'un  reli- 
gieux, I,  19.  Sens  remarquable  de 
üharma,  II,  159. 

Ta-mo-che-lo  7 (Dharmaçâlâ). 

Ta-mo-xie-lo  * (Dharmakara). 

Ta-mo-li -ti  * (Tàmalipti,  on  dcril 
aussi  T&mralipti) , nom  de  royau- 
me. I.  1 83 ; III.  83. 

Ta-mo-pi-li  14  (Dharmapriya). 

Ta-mo-po-lo  11  (Dltarmapâla). 

Ta-mo-sejig-xia  14  (Dbarmasiüba). 

Ta-mo-ji-tie-ti  11  (Tamasthiti?). 

Ta-mo-sou-fa-na-seng-xia-las  14  (Ta- 
masavana  sairghlrâma). 


Ta-mo-ta-lo-to  11  (Dbarmatràta), 

Ta-ta-xie-to  14  (Tathàgala). 

Ta-rA-EiE-TO-Eio-TO  ( Tathàgata- 
goupta). 

TA-Tcn’A-cHi-LO  '*  (Talcbaçilâ). 

‘ Ta-to-san-ti-ïO-lon  14  (Tattvasatya 
(.àstra). 

Ta-ts-a-xa  14  (Takciiatia). 

Tan-mo-aio-to  41  ( Dbarmagoupta  ) . 

Tan-mo-li-ti44  (Tàmalipti). 

Tan-mo-kan-ti  45  (Dharmanandi). 

‘ Tae-te-ch  ai»  44 , faute  pour  Tan-to- 
lo-kia-chan  ( Dantalokagiri  ). 

Tàx-to-kia-se-tch’a  44  ( Dantakà- 
cbtha). 

Tan-to-lo-aia  44  (Dantalôka). 

Tciiao-hod-u  4\ 

Tciie-chi  44  (Tchadj). 

Tche-<ie  44  (Les  Tchakas?). 
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Tche-li-ta-lo'  (Tcharitra). 

Tche-mo-to-ha  * (Tchamadhana?). 

Tcuek-chou-ha  3 (Tchançouna?). 

Tciirh-po*  (Tcliampà). 

Tchex-po-ria  s (Tchampâka). 

Tcrer-pou  * (Djambou). 

Tcnr.a-poc-i.o 1 ( Djambalê). 

’Tciien-poo-tcdeod  • (Djambou- 
dvipa).  L'ile  ou  continent  du  sud 
(II,  lxxiii)  j se  prend  souvent  pour 
l’Inde  entière. 

Tchem-ta-lo-fa-uo  • (Tchandra- 
varma). 

Tcheu  -ta-  EO  - P’O  - iia  “ (T^bandra- 
bhâgâ). 

Tchbn-ta-lo-po-la-p’o  1 1 (Tcbandra- 
prablia). 

Tchen-ta-lo-senc-iio  11  (Tcbandra- 
sinha). 

Tciien-tan  13  (Tchandaua). 

TciiEN-rAN-si-P’O  **  (Tchandanêva). 

Tchen-tcipa-lo  **  ( Tchandâla  ) , 
homme  d'une  condition  abjecte. 


qu’on  charge  quelquefois  des  actes 
les  plus  ignobles  ou  les  plus  bar- 
bares, II,  157. 

Tchen-tchf.  *•  (Tcbaùçtcba). 

Tcipen-to-iia  17  (Tcli'andaka). 

Tch'I-’GO-ten-KA  11  (Tchagayana). 

Tcni-At-ro  17  (Tcliikdha?) , pays  de 
l'Iude  centrale  , III  , 168.  Voyez 
Üjadjauodti  . III,  4o8. 

Tchi-mo-lo  *•  (Tcbiniala),  Simour. 
suivant  M.  Reinaud. 

Tchi-na  *'  (Tchina). 

Tchi-ma-lo-che-fo-ta-lo  **  (Tchina 
râdja  poudra). 

Tchi-na-RI  73  (Tchinàni  ) ; sens  de  ce 
nom.  II,  soo. 

Tchi-na-po-ti  (Tcliinapati),  petit 
royaume  du  nord-ouest. 

Tchi-ra-ti-p,o-eio-ta-lo  **  (Tchina 
déva  gôtra). 

Tcui-ta-lo”  (Tcbàitra). 

Tchin-k'an.  Voyez  Ta-mO-si-tie-ti. 

Tch’1n-sa  73  (Djina). 
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Tchin-na-po-ta-lo  1 (Djina  pouttra). 

TcHiîi-roo-HA  * (Tindouka). 

Tcho-eboo-xia  * (Tchakouka). 

Tcboü-li-ye ‘ (Tchoulya). 

Tchou-tching-iu  * (les  Djoutingas  ?). 

Tchou-ti-se-iia4  (Djyélichka). 

Ti-cbi-U)-ich’A  7 (Tiehyarakchità). 

T I-EI  A-P'O-FO-NA-SESG-XI A-LAN  ' ( Dlr- 
gbabhâvana  sanghârâma?). 

Ti-lo-cbi-ha  • (Tilaçâkya?). 

Tl  - Lo -TSF.  - ai a 10  (Tiladhàka) , nom 
d'un  couvent , 1 , 1 1 1 . On  lit  aussi 
Ti-lo-chi-kia , que  j'ai  transcrit  par 
Tilaçâkya  ? ( 1 . 1 3g  ; II , 43g.  ) Mais 
peut-être  que  dans  ce  mot,  où  chi 
(ça)  a le  même  groupe  phonétique 
que  tse  (dba),  il  faut  reconnaître 
la  transcription  fautive  de  Tila- 
tUuika, 

Tl -na -po  11  (Dinabha?),  nom  d’un 
dieu,  III,  179. 

Tl-PO  17  (Déva). 

Ti-po-che-vo (Dêvaçarma). 


Ti-P’O-POU-e*  17  (Dêva  Bôdhisattva). 

Ti-P’O-si-na  “ (Dêvasêna). 

Ti-fo-ta-to  17  (Dévadatta). 

Ti-to-lo-tcita  17  (Dhritar&clitra). 

Ti-ve«-to-ching  J'avais  lu  Tryanla 
(I,  166).  M.  Max  Militer  voit  dan» 
cette  expression  la  classe  des  mots 
appelée  Tinanta  dans  Pànini.  Celte 
lecture  est  confirmée  par  les  sons 
Ting-'an-to  du  Nan-hai-k'i-koucï- 
nei-fa-tcK ouen , liv.  IV,  fol.  9. 

T’o-chb-sa-na-ssf.  17  ( Doûchasana?). 

‘T’o-eu-ti’EN-chin  70  (Dourgà).  . 

To-lo71  (Tala). 

T’o-lo-po-ti  77  (Dvàrapati?). 

To-lo-p’Oo-sa75  (Tala  ou  Tara  Bo- 
dhisattva). 

To-lo-te-teno-lin-che74  (Trayas 
triûças). 

To-na-iie-tse-eia  u (Dbanaka 
tchêka). 

T'o-is’In”  (Toksoun),  ville  de  Mon- 
golie, I,  45  ; III , a64- 
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Too-chi-to  1 (les  Toucbitas). 

Tod-ho-lo  * (Toukhâra). 

Tou-uoce  3,  les  Turcs. 

T’oo-loo  - po  - po-tod  * ( Dhrouvapa- 
tou). 

Ts’A-sa4  (Kcliana). 

Ts’A-n-Li  * (Kchattriya). 

Ts'an-ti-sexg-ho  ’ (Kchàntisinba). 

Weï-chi-sse  14  (les  Vâiçcchikas). 

Weî-w-ya-ma-ti-la-si-ti  14  (Vidyâ- 
mâtrasiddhi  ). 

Weï-to  les  Védas.  Voici  leurs 
noms  chinois , d'après  le  diction- 
naire 1-tsie-king-in-i , liv.  XVIII, 
fol.  8 : « i"  'O-yeo a (Ayourvêda); 
î”  Yc-tchoa  (Yadjourvêda);  3“  .So- 
nto ( Sàmavèda  ) ; 4‘  ’O-la-p'o-na 
(Atbarvana  ou  Atbarvavèda).  Ces 
quatre  ouvrages  ont  été  exposés  par 
Brahma.  A l'ègc  de  sept  ans,  tout 
jeune  Brahmane  va  les  étudier  chei 
un  maître.  Quand  il  a terminé  ses 
études,  il  devient  un  maitre  du 


Tsao-kid-tcita  * (Tséukoûta). 
Tse-eia  • (Tcbéka). 

‘T’seoo-sa  **  (Kchouna  déva?). 
Tseoo-sa-ui-lo  11  (Kchouna  hila?). 
* T Hstou-SA-riEît-cuiN  '*  (Kchouna 
déva?), 

Tsoc-mo  |J  (Kch&uma). 


royaume,  et  il  obtient  les  respects 
des  hommes  et  des  rois.  On  en  at- 
tribue la  rédaction  au  vénérable 
Bîchi  Pi-yt-so  (Vyâsa),  qni  était 
neveu  de  Fan-t  ien  (Brahmà).s  I, 
99 « IC  75- 

W en-us  l1,  faute  pour  Mou-tchi-lin- 
t'o  (Muutchilinda). 

Wen-tchoo-sse-u  14.  faute  pour  Man- 
tchou-cki-li  ( Mandjouçri  ). 

Wou-poüan  ville  de  la  Mongolie , 

I,  45;  III,  i64. 

Woc-tan-p’O-lo  **  ( Oudoumbara  ). 

* Woo-tcue-ta-hoeï  11  (Mdkcha  raa- 
liàparicliad). 
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Y 

Yang-choc-pa-mo  1 (Ânçouvarma). 
Yang-e'iu-li-mo-lo  1 (les  Angouli- 
mâlyas). 

Yr-che-to  5 (Yaçada). 

Ye-cboo-to-lo  * (Yaçôdharà). 
Ye-meI-ni  * (les  Yavanas)). 

‘ Yb-se-tchi-un  ‘ (Ynchlivana). 

Ye-tha  ou  Yoce-tchi,  peuple  du 
nord,  III,  a85. 

YE-Tcnou  ’ (Yadjourvêda). 
Yen-meou-na4  (Yarnounâ). 
Ybn-mo-.va-tchbou-eoce  4 (Yamana 
dvipa  pouraJ). 

Yeou-chen-to  14  (Oudjdjanta).Voyei 

OcDJÜJAÏASTA. 

YEOD-LEOO-ria-LO-llA-CBE-PO11  (Ou- 
rouvilvàkâçyapa). 

* Yeob-fo-eiode-to  14  (Oupagoupta) , 
faute  pour  Ou-po-kio-ta. 

Yeoo-po-li  11  (Oupàli). 

Yeoo-p*o-ti-che  14  (Oupadéça). 


’ YEOD-ro-Tl-CllE-nm  14  (Oupadéça 
çâstra) , nom  d'un  ouvrage. 

Y EOC-TO-  LO  - SENO  - eia“  ( Outtarà- 
* sanga). 

YsoD-ro-NA  14  (les  Oudinas). 

Yo-tch'A  14  (Yakclia). 

‘ Yo-to-lo-mo-tseo  14  ( Oudra  Rama 
pouüra  ) . V oyet  II , 367 , note  1 . 

Yoosl-cm  40  (lises  Tcm),  I,  43-,  III, 
>85. 

Yo-cben-na41  (Yôdjana). 

'Yc-eia-nie44,  la  pratique  du  Yôga, 
Voyez  III,  1 10,  note  1. 

‘Yo-ïia-ldn  “,  abréviation  de  Yu- 
kiu-sse-ti-lnn.  Voyet  ce  mot. 

' Yo-KiA-KiotJE-cm-Ltm ,4,  nom  d’un 
ouvrage,  I,  361. 

'Yc-kia-sse-ti-lgk  44  ( Yôgâtchâryya 
bhoûmi  çâstra). 

'Yü-HA-ssE-n-CHi-LUN*4  (Yôgàtchâ- 
ryya  bboilmi  çâstra  kârikâ). 
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Cha-bo  \ le  Fleuve  Je  Sable.  Nom 
que  les  anciens  livres  chinois  don- 
nent au  désert  qui  borde  la  fron- 
tière nord-ouest  de  la  Chine,  ap- 
pelé plus  tard  Mo-kia-jrm  , III , 
4a8. 

Ciia-tcheoo  \ ville.  Voy.Toti-noANO, 
1,35, 388,  390. 

Cba-i-chi.  Voyei  Kja-che. 

Cben-chen  J,  mémo  pays  que  Leou- 
lun,  le  Najo-po  (Navapa)  de  Hiouen- 
thsaog,  1, 43,  385, 190;  III,  347 ■ 
438.  . 

Ka-hikn  ",  nom  du  voyageur  boud- 
dhiste, auteur  du  Fokoat-ki,  I,  i3. 

Fa-lin  w,  III . 

Kan-hioden-linc  u,  nom  d'un  mi- 


Cui-eode  * (Tchadj),  I,  59;  11,  16; 
III,  376. 

Cm -mi  \ sucre  cristallisé  (Peî-ieen- 
jrtui-/oo,  liv.  \CIIIb, fol.  i3),  1, 57. 
Cnia-ICHEOU 4,  l’arrondissement  di- 
vin. Nom  élégant  de  la  capitale,  I, 

il. 

Chino  7,  mesure  decapaci  té  ( 1 litre, o4 , 
d'après M.NataiisRoodot),  II,  168. 
CtilNO-atAO-YAO-CHl-LCN  \ nom  d'ou- 
vrage, I,  1 a3. 

Choü-tsiao  *,  I,  306. 

Cbon-pono  *°,  II,  73. 

nistre  qui  fut  chargé  de  recevoir 
Iliouen-thsang  au  moment  où  il 
arrivait  de  l’Inde.  Suivant  l'ins- 
cription de  Si  -'an  - fou , ce  fut  le 
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même  personnage  qui  alla  au-de- 
vant de  O-lo-pen . chef  des  moines 
nesloriens  qui  entrèrent  et  t'éta- 
blirent vers  la  même  époque  dans 
la  capitale  de  l'ouest,  I,  390. 

Fo-chocï  *,  II,  317. 


Fo-lin  *,  nom  de  royaume , III , 180. 
Fo-ling J,  JII,  75. 

Fo-po  *,III,  89. 

Fo-seng‘,  I,  a85. 

Fong-par  *,  III,  1 17. 

Fong-yeoo’,  II,  378,  note  1. 


Hf.-chan  *.  Voyez  He-lirg,  I,.  71. 

He-lirg*,  synonyme  de  Ile-chan  • les 
montagnes  noires  > , au  sud  de  Ba- 
myàn,  III,  393,  398;  à l'ouest  et 
au  sud  de  Kia-pi-che.  Voyez  le 
mot  SiAh-kôb,  qui  signifie  aussi 
• montagne  noire»,  III,  398. 

Ueoo-eong  ",  III , 1 37  -,  conf.  II , 8 , 

^ note  1. 

Heou-ting  ",  II,  9,  note  >*. 

Hi-soo  II,  36. 

Hia  ",  été,  pria  pour  année,  11 , 65. 

HlEN-YANG-CBIRG-tlAO-LCN  u,  I,  I I 5, 
133,  l64. 

Hien-ïocen  “,  II,  lu. 

Hirg-tao  **,  II,  3a6. 

Hiooer-ing  ”,  nom  d'un  religieux, 
collaborateur  de  Hioum-llisang, 
auteur  d'une  compilation  lexico- 


grapbique  appelée  I-tsic-king-in-i 
• les  sons  et  le  sens  de  tous  les  li- 
vres sacrés  ».  en  3 5 livres.  Cet  ou- 
vrage est  parvenu  jusqu'à  nous,  I , 
3o3. 

Hiooen-too  ",  I,  44. 

Ho-pan-wang  ",  II,  3oi , 364. 

Ho-koce”,  I,  Go;  II.  io. 

Ho-tchoo  ",  II,  167. 

Ho -Wang,  abréviation  de  Ho-  par- 
WANG. 

Hoe1-li  ",  nom  du  premier  rédac- 
teur de  l'iiistoire  de  Hiouen- 
thsang , 1 , 3o3. 

IIOEÎ-TSONG-LUN  ",  I,  31 9. 

IiOANG-UO",  I,  373. 

Hou-lou ",  I,  17,  ai;  III,  s6a. 

Hoo-tsiao”,  I,  ao6-,  lit,  161'. 
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I écran,  II,  p.  note  a;  effa- 
ce» le  note  où  se  trouve  ce  mot,  et 
laisse»  i « médicaments  • , dans  le 
teste.  L'expression  Tchi-i-yo  si- 
gnifie des  • médicaments  pour  les 
maladies  des  yeux  » ; littéralement  : 
des  médicaments  (^yo)  pour  arrê- 
ter ( tchi ) les  taies  sur  les  yeux  (i). 


I-MEit  ',  porte,  II,  79. 

I-Tctti s,  II,  4i3. 

1-ten*,  II,  j5î. 

Ix-HING-TCHOC-KIAÏ  s,  I,  3-il. 
Iff-ÏAMG  *,  II,  61. 

Ing-X'O  ’,  la  caverne  de  l'ombre  (du 
Bouddha),  I,  80,  81,  81;  II, 
100. 


» J 

Je-haï*,  I,  54,  286;  III,  194.  Jih-t’ieü  *,  II,  200,  note  3. 


Kao-tch’amg  ",  I,  48,85,  285 1 III, 
263. 

Ke-pihg  ",  II,  75. 

Keng-tao  “,  II,  3. 

Kt-cm  ",  II,  i5g. 

K’i-moo  II,  5g. 

Ki-sang  ",  II,  86, 

KiAï-ro  ",  II,  34  t. 
K'iASS-XOl'E-WANO  ”,  III,  198. 
Kiao-cbi-lcn  ",  I,  211. 
Kiao-ho-hif.k  ",  nom  sbinois  de  la 
ville  de  Tourfan,  III,  264. 


K 

Kikg-hisg  ",  II,  198,  358. 
Kio-wek-t’aî  ”,  I,  32. 

Ko  ”,  fruit.  Fo-ko,  le  fruit  du  Boud- 
dha (la  dignité  d’Arhat),  II,  176. 
Tktou-ko,  le  fruit  initial,  la  dignité 
de  Srôtdpanna,  II , 43» ; III,  52. 
Ko-jie ”,  III,  222. 

Kong-ta-jis-sii  ",  I,  i48. 

Koo-me”,  I,  53;  II,  10;  III,  265. 
Kooa-tcueod  ”,  ville  de  l'extrémité 
nord-ouest  de  la  Chine,  III,  262. 
Conf.  I,  17. 
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L 

Loo-fah  ",  II,  54. 

Loo-toc  ",  les  six  moyens  de  déli- 
vrance. Voyes  Po-lo-mi-to  ( loc)  , 

I,  S7. 

Loo-tsuo  ",  les  six  conditions,  les 
six  états  oit  peuvent  passer  les 
hommes  par  l'effet  de  la  transmi- 
gration, III,  17. 

Lou-tso-nid  ",  la  fille  aux  pieds  de 
biche , mère  de  mille  Gis  ; légende, 

II,  3g3. 

Lgn-siang  ",  la  figure  de  deux  roues 
(sous  la  plante  des  pieds  du  Boud- 
dha), II,  101.  La  coupole  d'un 
Stoûpa.On  dit  aussi  Siang-lan,  Il , 
363. 

Lds-to",  II,  363,  synonyme  de  iun- 
siang  ou  Siang-lan. 

M 

Mao-nieOO  "(le  Yak),  II,  407. 

Mi-kooe”,  II,  19. 

Mo-ro  ",  le  poisson  de  bois.  Instru- 
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ment  sonore  ayant  la  forme  d’un 
poisson;  on  le  frappe  avec  un  petit 
béton  , Il , 48. 


La'  (acception  bouddhique  du  mot), 

II . 65. 

Leog-lan  *,  1 , 290;  III . 247,  4s8. 
I.iang-tcbeoo  s,  villç  de  l'extrémité 
nord-ouest  de  la  Chine,  III,  261. 
Rcndci-vous  de  commerce  pour 
les  marchands  des  contrées  exté- 
rieures, III , 262.  Conf.  I,  >5. 
Lieod-li*,  I,  1 45 ; II,  48x. 

Lin-i  l,  UI.  83. 

Lin-tsb*,  II,  477,  note  1. 

Ling-ciian ’,  I,  53,  54;  II,  11 . g5; 

III,  266. 

Ling-xien  *,  II,  106. 

Lo-tahg',  I,  3,  25,  290. 

Losg-xonc  ",  II , Lxm , note  79. 
Lod-chk-sesq-iia-lan  ",  III,  237. 
Lou-cui  ",  les  six  saisons,  II,  62. 
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OlAEG-LO  *,  IIJ,  87. 

OC-FM-FA-CHIM  *,  II,  il-]. 

Oc-uto  *,  l’Oxus  des  Grec»,  III,  a 83. 

Pa-kiaî-lou  *,  le  Traité  des  huit  li- 
mites (désinences),  I,  166. 

Paî-chbod  t,  II,  86. 

Paï-tch’iko  *,  II,  10. 

Pe-chooï  *,  II,  1 5. 

Pe - chodï  - tch’inü  ",  la  ville  de  Pe- 
cboui,  ou  de  l'Eau  blanche.  Voyez 

ISFIDJAB. 

Pe-li ",  1,3»;  III,  »64. 

Pi-cbi  '*  (Kaki) , II,  93. 

Pisx-xi  ",  nom  d’un  religieux,  colla- 

S 

San-cuin  ",  les  trois  corps,  ou  les 
trois  états  sublimes  du  Bouddha, 

I,  »3t , note  a;  II,  a4i. 

Sas-  mo  ",  les  trois  études  ou  sciences, 
savoir  : la  Vinaya  (la  discipline), 
la  Dhjfâna  (la  méditation),  et  la 
Prmljnd  (l'intelligence),  I,  11. 

San-iioang  **,  II , txix. 


Oo-luh*,  II,  86. 

Ou-mxG  5 et  Ou-mieg-ix» , I,  g5. 


boratenr  de  Hiouen-thsang.  Ce  fut 
lui  qui,  en  vertu  d'un  ordre  impé- 
rial , fut  chargé  de  la  rédaction  de 
ses  Mémoires  sur  les  contrées  oc- 
cidentales ( Ta-thany-ii-ju-kt) , 1 , 
3o3  -,  II,  xxm. 

PTsg-heno",  II,  85. 

PThg-kong  ",  II,  85. 

P’o-'O-XIEN-LÜK  ",  I,  **6. 

Po-WANG  ",  I,  399. 


San-kiaï  ",  les  trois  mondes , II , 1 60, 
3ao. 

Sax-tch’abg-tchaI  ",  II,  308. 
Si-che-ho",  nom  de  fleuve,  l'Iaxartcs 
des  anciens , aujourd'hui  appelé 
Sir-dénu  et  Sihoun,  I,  5g.  Voyez 
Sib-dêiua. 

Si-fax  ",  I,  1 5. 
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Si-MB-toi'E1,  le  royaume  des  femme» 
d'Occidcnt,  1,  jo8. 

Si-ta  - niü-  KOCB  le  grand  royaume 
occidental  des  femmes,  III,  i3i. 

St-TrEN-NiD-xooK  ’,  le  royaume  des 
femmes  d’Occident,  I,  198. 

Si-ïd  ‘.Cette  expression,  qui  désigne 
particulièrement  les  pays  situés  à 
l'ouest  de  la  Chine.s'applique  aussi 
è ceux  du  nord-ouest,  1,  ao  et 
passim. 

SlANG-RIAO  ‘,  I,  467. 

SlANG-LCS  4 OU  L.CN-S1ANG,  11 , 363. 

Siao-koo-ciu -chan  7,  nom  de  mon- 
tagne. Localité  citée  dans  le  Fo- 
kouc-ki,  III,  384. 

Sing-ki EN  ',  la  position  des  astérismes, 

II.  6t. 

Ta-hia  l,t  I,  188. 

Ta-XOCAN  **,  un  officier  d'un  rang 
élevé.  En  mandchou  IVniklioun 
kkajan,  I,  55,  a6o. 

T A-  tano  - si-Yü-xt  ”,  Mémoires  sur 
les  contrées  occidentales.  Il  sem- 
blerait, d'après  Hoeï-li  (I,  3o5), 


Siouf.n-vao  \ tourner  autour  de  quel- 
qu'un ou  d'un  objet,  en  signe  de 
respect,  II,  476,  note  1. 
Soo-ciiF.-cnouI  ”,  I,  55;  III,  a 68. 
Soc-cnE-cnoui-TCtriNG  ",  II,  ta; 
III,  367,  37t. 

Sse-ciie-hou  ”,  Sse,  ayant  le  titre  de 
Cht-hou.  C'était  le  fils  du  kban  des 
Tou-liouc  (Turcs),  II,  3o. 
SsE-Cm-EÜI.-TCnANG-AING,),  III,  5p. 
Sse-io  ”,  1,65;  n,  43a. 

Sse-aoce  ”,  1 , 6 1 ; II . 1 1 , 1 a. 
Ssb-seng  ”,  II,  170-,  III,  100. 
Sse-sse-kong-yang  l7,  les  quatre  of- 
frandes, I,  i5a;  II,  8. 
SsE-WOO-I-PIEN  ” ou  SsE-PIBN-WOC-1, 

II.  .59. 


que  le  texte  chinois  a été  composé 
par  Iliouen-tlisang;  mais  nous  sa- 
vons par  le  Catalogue  de  l'empe- 
reur Rbien-long  (II,  xim),  et  sur- 
tout par  l'éloge  de  la  relation  pbeé 
4 la  fin  du  Si-yu-ki,  qu’un  décret 
impérial  en  confia  la  rédaction  à 
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Pieu-ki , religieux  du  couvent  Ta- 
tsong-tchi. 

Ta-te  \ un  homme  d'une  grande 
vertu,  un  religieux,  III,  79. 

Ta-tse-'es-sse  *,  le  couvent  de  la 
grande  bonté,  0C1  demeura  Hiouen- 
thsang,  ce  qui  le  fit  nommer  Ta- 
t' se-' en -su -fa- uc  • le  Maître  du 
couvent  de  la  grande  bonté  > , I , 
Sis. 

Tabg-li  \ I,  206;  III,  161. 

Tchaï*, jeûne.  Le»  trois  longs  jeûnes, 
II,  208,  note  1.  Les  neuf  jeûnes, 
II , 6 , note  1 . 

Tchaxc-’An  *,  I,  6;  II,  186. 

Tch'akg-kiex  *,  II,  260. 

Tchano-xodeI  II,  85. 

Tchang-loiï *,  II,  il 9. 

Tetre-ssE ',  I,  43. 

TcBEN-Tctriao-rAO  ”,  rix  de  Tsiam- 
pa,  nom  que  les  Chinois  donnent 
au  rii sec,  II,  206. 

Tciii-i-to  médicament  ponr  les 
maladies  des  yeux.  Voyez  plus  haut 
(p.  537)  le  mot  I «écran»,  II,  »5i. 

Tcni-Eo11,  II,  357. 

Tchi-eouang  “,  I,  222,  319. 
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TcH1»G-XO  ”,  II,  357. 

Tcho-mo”,  III,  85. 

Tchoang-tseo  ”,  I,  8. 

TcHONG-IN  ”,  II,  373. 

Tchosg-xosg  ”,  II,  8,  note  1. 

TcB'ou-li  ”,  sortir  et  s'éloigner,  pour 
dire  « échapper  aux  vicissitudes  de 
la  vie  et  de  la  mort,  échapper  4 la 
loi  de  la  transmigration  »,  II,  1 85. 

Tcbou-peï”,  II,  gi. 

Tch’OO-tcbih  ”,  II,  LXIX. 

TchoC’BK  ”,  vallée.  Sens  qui  manque 
dans  les  dictionnaires,  III,  207. 

Tchboî-i  ”,  II,  LXX. 

Teod-cbi”,  II,  37,  189,  354. 

Teob-cbi-tS’ihg-che  ”,  un  Vihira  en 
cuivre,  (probablement)  revêtu  de 
« cuivre,  I,  220. 

ThSing-tcu'i  ”,  lac  de  la  Mongolie, 
appelé  aussi  Yen-tse,  Je-haï,  Te- 
mourtou , Lop-noor  et  Iss.ikoHl , I , 
54,  373  ; II,  11. 

Ti-weî  ”,  I.  65;  II,  32. 

Tiao-hieoo  ”,  II,  75. 

Tiao-tcui”  (Tadjiks),  I,  272. 

T ie-  mes  ”,  le»  Portes  de  fer.  Des- 
cription de  cette  passe  célèbre 
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dans  l'histoire  du  Si-yu,  I,  6s; 

n,  s3. 

Tien-foc  la  capitale,  II,  lxxii. 

Tien-jin’,  les  Dévas;  diffère  de  Jin- 
t'ien,  II , 300 , note  3. 

T’ien-ti  *,  l'échelle  du  ciel,  I,  44. 
361. 

T'ien-tsec  *,  le  Fils  du  ciel , l'empe- 
reur, II,  356.  Un  Gis  des  dieux,  II, 
33 1 . Cf.  Fo-tsou-tong-ki , 1.  XXXI , 
fol.  a3. 

Tong-nio-kooe  ',  le  royaume  des 
lèmmcs  d'Orient,  II,  3 3s. 

Tong-tou  *,  la  capitale  de  l'es%(Lo- 
yang),  I,  3. 

Toy-FiN  ’,  II,  a33. 

Toc-kiode  *,  I,  53;  II,  5;  III,  191. 

T’od-sie*,  II,  469. 

Tsao-eoue  ",  II , 79. 

Tse-cue  ",  les  mansions  (du  soleil  et 
de  la  lune),  II,  61. 

Ts’E-HOANè  ",  III,  306. 

Tse-soo  ",  les  noirs  et  les  blancs, 
c’est-â-dirc  les  religieux  et  les 
laïques,  II,  11. 

Tsi-P’ao  ",  les  sept  choses  pré- 
cieuses, 11,  397. 

Tsie-mo  ",  I,  388. 


Tsien-uao  ",  la  doctrine  graduelle. 
I,  163;  II,  3,  note 

Tsien-T’Sioden  ",  ou  les  Mille  sour- 
ces, appelées  aussi  P’ing-jru.  En 
mongol  Ming-boalak,  en  turc  Bin- 
gheal.  Lieu  de  l'Asie  centrale,  III, 
368.  Il  y a deux  localités  de  ce 
nom  qu'on  a souvent  confondues, 
I,  58;  II,  a 3 ; III,  373. 

Tsing-i  ",  II,  369,  note  3. 

Tsio-yano-tchi  ",  branche  d'osier 
que  l'on  mâche  ( Edi  traita  ? • osier  •). 
Voyei  II,  55,  en  note.  A l’époque 
où  j'ai  traduit  le  passage  précité . 
je  n'avais  pas  encore  pu  découvrir 
Vàitraka?  dans  Pi-lo-k‘ia. 

Tsiode-heoo  ”,  II,  439,  note  1. 

Tso-hia  ",  II,  65. 

Tso-ea  ”,  II,  64. 

Tsong-ling  ",  chaîne  de  montagnes 
de  l’Asie  centrale,  I,  1 5 ; III,  ig4, 
366 , 427. 

Ts’ou-fo  (fan)”,  II,  7,  80. 

Ton-hoang”,  ancienne  ville  de  l’ex- 
trémité nord-ouest  de  la  Chine, 
appelée  plus  tard  Cha-tchco a,  III, 
263.  Cf.  I,  18,  388. 
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MS 


W 

W aï-fa  II,  160. 

Weï-cbi-eiooe-cbi-lok  *,  I,  J1  3 , 
317. 

W Ei^-TSi \ faute  pour  « ma- 

ladie épidémique  > , II,  ai.  Effacez 
la  note  1. 

Wen-eiaï-tchoo-eing  *,  II,  a36. 

Web-tek  *,  lea  lettre»  et  les  mot», 

II.  1 37. 

1 

Y 

Ya-C1IIRG  ",  III,  9G. 

Ye-bo”,  II.  lia. 

Yek-ei  l\  I.  1;  III,  a64. 

Yek-tse  I,  373.  • 

Yeob-bio-jin  ”,  II,  174,  en  note. 

Yeod-t’Od  “,  II,  4i5. 

Yo-lik  ”,  II,  1 13. 


WOD-HIO-TCBI-EO*  OU  WoU-HIO-IO,' 

la  dignité  d'Arliat,  II,  386.  Voyez 

II , 173,  note  1 , et  4 1 5 , note  a. 
Woo-sekg-eo  ’,  la  dignité  d’Arhat, 

III,  108. 

Wod-ti  *,  le»  cinq  empereur»  de  la 
haute  antiquité,  II,  un. 
Woc-tokg  ’,  I,  ai. 

Won-WEÏ  ”,  le  non-agir.  II,  lie. 


Yu-uen-kocak  ”.  Littéralement  : la 
barrière  de  la  porte  de  jade.  Sui- 
vant l'auteur,  c'était  la  clef  des 
frontière»  de  l’ouest.  Sou»  lel  Han 
postérieur» , elle  »e  trouvait  dan»  le 
district  de  Tun-hoang , aujourd'hui 
Cha-tchcou.  I,  17. 
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Ablutions  avant  et  après  le  repas, 
II,  70. 

Administration,  II,  go. 

Adorateurs  dd  feu.  K açyapa  ado- 
rait le  feu  avant  sa  conversion, 
II,  483.  Le  Si-yu-ki  cite  aussi, 
ibid.  Ourouvilvâkàçyapa  et  ses 
deux  frères  Gayâkàçyapa  et  Nadi- 
kâçyapa. 

Agriculture,  II,  91. 

Alimf.nts  purs,  I,  57;  II,  a 4;  ali- 
menta permis  et  défendus , II , 
9>- 

Annales  (Recueil  d’),  II,  7a. 

Antilopes  (Le  bois  des),  Mrtgaddva, 
I,  1 3 a ; 'II , 355.  (Origine  de  ce 
nom,  363.) 

Arbre  de  l'intelligence  (L’),  Bô- 
dhidrouma  et  Pippala',  1 , 77,1 3g, 
161,  317. 


Bactriane  (Ta-hia) , nom  de  pays, 
I,  188. 

Bains,  II,  70. 


Arc  (Dhanou),  en  chinois JCong , me- 
sure de  longueur,  II , 60. 

Armes  de  guerre,  II,  81. 

Assemblée  (La  grande),  Mahâsan- 
gha.cn  chinois  Ta-tchong ,1 , i58. 

Assemblée  qcinqiennale  (Pantcha- 
varchà  et  Pantchavarchikà);  ces 
deux  mots  signifient  seulement  ila 
quinquennale  > , sous-entendu  pa- 
richad  * assemblée  » , II,  6. 

Astérismes  (Position  des).  Les  Indiens 
en  dérivent  les  noms  de  leurs 
mois,  II,  61. 

Astronomie,  il,  61. 

Aumônes  (La  plaine  des).  II,  380. 

Aumônes  (Distribution  d'),  appelée 
la  grande  distribution  pour  la  dé- 
livrance, I,  a65. 

Austérités  extraordinaires  des 
BrIiimanes,  II,  380. 


Balai  do  Bouddha  (Le)  , conservé 
comme  une  relique  à Bal k h , I, 
65. 
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BAton  (Le)  D’UN  RELIGIEUX  (kbak- 
kharam),  en  chinois  Si-tchang, II, 
33.  Le  biton  de  Jou-laï  conservé 
comme  une  relique,  II,  io3. 

BÉnares  (Vârànaçï  ),  nom  de  royaume, 
11,353. 

Biche  (La  fille  aux  pieds  de),  lé- 
gende, II , 399. 


Blé  (Grain  de),  nom  de  mesure. 
Voyez.  Me,  II,  60. 

Bonnet  tricorne  des  femmes  ma- 
riées, III,  197. 

RrAhmanf.  ( P’o-lo-men  — Brahma 
na),I,  1 48  etpassim. 

Breuvages,  II,  91. 


\ 

c 


Camphre  (karpoùra),  III,  u3. 

Canne  à sucre  (Jus  de) , boisson  des 
Brâhmanes,  II,  93. 

Caractères  de  L'Écriture,  II,  71. 

Cartes  géographiques.  Voyez  ce 
mot  dans  l’Index  sanscrit-chinois, 
p.  438. 

Castes  de  l'Inde,  II,  80. 

Castration  volontaire  du  frère  du 
roi  de  Kiu-tchi  (Koutché),  II,  S; 
il  rachète  un  troupeau  de  taureaux 
pour  les  préserver  de  la  castration , 
II,  9.  Résultat  miraculeux  de  cette 
bonne  action,  II,  10. 

Cauris  (sorte  de  coquilles),  em- 
ployés comme  moyen  d'échange, 

II,  94* 

Cavalerie (Açvakàya),  II,  8s. 

Caverne  ou  grotte  de  l'ombre  du 
Bouddha,  I,  80,  81, 81;  II,  100. 

Cerfs  apprivoisés  du  Khan  des 
Tou-kioue  (Turcs),  II,  «4. 

Cetlan  (Sifihala),  I,  i83,  îgi;  H, 
318;  111,134,  ii5elsuiv. 

Champ  du  bonheur  (Cultiver  le); 
sens  de  cette  expression , II , 90. 

Chanvre  (kchàuma),  1 1,  68. 

Chars  de  guerre,  l'une  des  quatre 
divisions  de  l’armée  indienne  (Ra- 


thakâya),  en  cbinois  Tck'c-kiun, 

11,8  J. 

Chauves-souris  qui  renaissent  dans 
la  classe  des  hommes  [légende), 
II,  119. 

Cimetière  (Çmaçânam).  Les  Indiens 
emploient  dans  le  même  sens  le 
mot  Çitavana  «forêt  froide»,  en 
chinois  Han-lin,  I,  109. 

Cinq  agrégats  (Les),  Pantchaskan- 
dhas,  II,  385,  note  a. 

Cinq  aliments  purs  (Les),  II,  s. 

Cinq  dépenses  (Les),  en  chinois  Ou- 
kiai,  1 , 118;  II,  33. 

Cinq  (Les)  facultés  divines  ou  sur- 
naturelles (Pantcbâbhidjûâs).  en 
chinois Ou-chin-t’ony, 1, 1 8 5;  III. 3. 

Cinq  éléments  (Les)  qui  constituent 
la  personne  du  Bouddha,  II,  417. 

Cinq  membres  (Les);  jeter  4 terre 
ses  cinq  membres;  sens  de  cette 
expression , II , 86;  111,  48,  98. 

Cinq  parties  arrondies  (Les);  sens 
de  cette  expression , II , 86. 

Cinq  sciences  (Les  traités  des), 

I, 3i9,II,  71,  175. 

Cinq  véhicules  (Les),  II,  74. 

CoiPPUREdeshomniesetdes  femmes, 

II,  68. 
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Concile  de  la  grande  assemblée, 
c’est-à-dire  de  l'école  des  Mahà- 
sanghikas(Ta-tcbong-pou),  1, 1 5g. 
— Concile  présidé  par  Kàçyapa 
pour  1a  rédaction  des  trois  Re- 
cueils sacrés,  I,  1 56.  Lieu  où  se 
tint  ce  concile,  III,  32.  Concile 
semblable  convoqué  par  le  roi  K.a- 
nichka,  II,  72  et  suiv. 

Coudée  (Hasta),  en  chinois  Tchcou, 
nom  d'une  mesure,  II,  60. 

Couvents  (Sanghârâmas)  ; leur  cons- 
truction, II,  66.  — Couvent  (Vi- 
hâra).  Le  directeur  général  s’ap- 
pelle aujourd'hui , à Ceylan , Ma- 
hânâyaka,  et  le  directeur-adjoint 
AnounÂyaka.  (Journal  des  Savants, 

r 

Défenses  [Les  cinq).  Voyez  Od-eiaï. 

Délivrance  (La  grande  assemblée 
delà),  Môkcba  mahàparichad. 

Demeures  files  (’Gan-kiu);  sens  de 
cette  expression,  II,  64. 

Dent  du  Bouddha,  d'une  longueur 
etd'une  largeur  démesurées,  1,65  ; 
II,  3i. 

Deuil  (Vêtements  de),  durée  du 
'deuil,  II.  88. 

Deux  arbres  (Les),  II,  3,  note  1. 

Dix  facultés  victorieuses  (Les), 
I,  a 56  ; II,  17k. 

Deux  images  (Lesf.  Le  soleil  et  la 
lune,  I,  43. 

Deux  roues  (La  ligure  de),  sous  la 
plante  des  pieds  du  Bouddha,  II, 
101,  345. 

Deux  Véhicules  (Les).  La  doctrine 
du  grand  et  du  petit  Véhicule 
(Mahàyàna  et  Hinayâna)  ,1,  11. 


juillet  i858,  p.  444.) — Couvent 
(Le  nouveau),  Navasanghâràma, 

I,  65  ; II,  3o.  — Le  couvent  de 
l’Intelligence;  lises  : le  couvent  de 
l’arbre  de  l’Intelligence  (Bôdbi- 
drouma  sanghàrâma  ) , II,  i5g. 

Crâne  du  Bouddha,  II,  102;  os  du 
sommet  du  crÂnc  ( ouchnicha  ) ; 
pieux  moulage  de  cet  os.  Ibid. 

Cristal  ( Lentille  de),  II,  g4.  — 
Cristal  de  roche  (Sphâtika),  II, 
482. 

Crocodile  (Koumbbîra),  If,  35g. 

Cure-dent  (Dantakâchtha),  en  chi- 
nois Tuh'i-mo;  forme  et  matière  du 
rure-dent  dont  se  servent  les  reli- 
gieux, I,  is3;  II,  55. 

f 

Diamant  (Le  trône  de),  en  sans<*it 
Vadjràsanu  ; origine  de  ce  nom , 

II,  46o.  Cité  encore,  I,  i3g,  i4o, 
45b,  458.  Voyez  le  mot  VadjrÂ- 
sana. 

Discipline  (Le  Recueil  de  la),  Vi- 
uayapitaka,  I,  157;  II,  77. 

Dix  forces  (Doué de)  .Daçabala,  II, 
3oo;  la  doctrine  des  dix  forces, 
il,  3g8. 

Dix-h  u it  écoles  sch  ismatiques  ( Les  ) . 
Leur  antagonisme.  II,  77. 

Dix-huit  tètes  (Poisson  à ) , légende. 
Il , 4o3. 

Dix  vertus  (Les),  en  chinois  Chi- 
chen,  I,  57;  II,  33. 

Doctrine  graduelle  ( La  ) , I , p.  5o. 
— La  doctrine  de  l’éléphant  (lisez 
des  images).  Voyez  I,  466. 

Douleur  (Marques  de)  dans  les  fu- 
nérailles, II,  87. 
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ÜOlilB  CAUSES  DE  L'EXISTENCE  (Les), 
en  chinois  Chi-eul-in-youen  (Voy. 
In-ïocen),  II,  161. 

Douze  collections  (Les)  des  livres 
du  Bouddha,  II,  77. 

Dragons  (Nâgas).  Dragons  qui  s'u- 
nissent à des  juments,  II,  5.  — 


Dragons  qui  s'unissent  à des 
femmes.  Hommes  de  la  race  des 
dragons.  Ibid.  — La  grotte  des  dra- 
gons, I,  1 q3.  La  fille  d’un  dra- 
gon prend  une  forme  humaine  et 
épouse  un  descendant  de  Çàkya, 
II,  1 4 a . 


E 


Eau  (Épreuve  judiciaire  par  1'),  II, 
84. 

Eau  blanche  (La  rivière  de  1').  en 
chinois  Pe-choui,  II , 85. 

Échelle  du  ciel  ( L* ) , I,  44,  s6i. 

Ecole  (L')  des  montagnes  neigeuses 
( les  Hâimavatas) , en  chinois Siouf- 
chan-pou,  II,  3i  1.  — L'école  du 
président,  Sthaviraoikâya , ou  l'é- 
cole des  Aryasthaviras , I,  58. 

Écoles  schismatiques  (Lesdix-huit). 
Leur  antagonisme.  H,  77. 

Édifices  publics,  II,  66. 

Édits  de  la  loi  (84, 000).  Lisez 
quatre-vingt-quatre  mille  Stoùpas. 
Voyez  II,  417,  4i8,  une  note  im- 
portante sur  la  nécessité  de  faire 
cette  correction. 

Éléphants  (Le  corps  des)  dans  l'ar- 
mée indienne  (Haslikâya),  en  chi- 
nois Siang-kiun,  II,  8s. 

Enfer,  lieu  de  supplices,  construit 
par  Açôka,  II, 4 1 4. 

Enseignement,  11,71. 

Épreuves  judiciaires,  II,  83. 

Escaliers  précieux  (Les  trois),  I, 
s 10. 

Estrade  de  l'intelligence  (L'), 


II,  46o,  en  sanscrit  BiJhimanda 
et  VadjrtUana.  Voyez  ces  mots. 

Étang  (L')  des  singes  (Markatabra- 
da),  II,  387.  M.  Burnouf  a écrit 
• l’étang  du  singe  •. 

Été (Le  mot)  pris  pour  année , II , 65. 

Étoffes  (Matière  des) , II,  68. 

Études  ( Durée  des) , II , 7 ■ . 

Exercice  (Faire  de  1'),  en  chinois 
Kmg-king.  Voyez  II,  198,  note  1. 
Pour  marquer  l'endroit  où  un 
Bouddha  avait  fait  de  l'exercice, 
on  exhaussait  le  sol  de  quelques 
pieds  sur  une  certaine  étendue. 
Par  exemple,  liv.  II,  p.  358,  l'au- 
teur cite,  i cette  occasion , des  as- 
sises de  pierres  bleues,  hautes  de 
sept  pieds  et  longues  de  cinquante 
pas.  C'est  là,  je  crois,  ce  qu'il  faut 
entendre  lorsqu'on  lit  dans  une 
multitude  de  passages  : ■ On  voit 
un  endroit  où  le  Bouddha  a fait , 
où  les  quatre  Bouddhas  passés  ont 
fait  de  l'ctercice  »,  II,  358. 


Extase  du  diamant  (L'),  Vadjrasa- 
màdlii , 1 , 1 4o.  L'extase  du  monde 
du  feu,  Agnidhâtou  samàdhi,  II, 
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Famille  ROYALE,  II,  8l. 

Femmes  {Le  royaume  des),  II,  a3>; 
III,  i3i. 

Fed  ( Épreuve  judiciaire  par  le), 
II,  84. 

Fili.es  bossues  (La  ville  des) , Kauyà- 
koubdja,  II,  a47,  s56. 

Fu j du  ciel  (Le),  l'empereur  (T'ien- 
tseu) , II,  a56. 

Foiimules  mystiques  (Le  Recueil  des). 

Voyei  Recueil,  I,  i5g. 

Fosse  de  l’éléphant  (La),  Hastigarta, 
II.  3i4. 

Fourmis  de  couleur  d’or  (sic),  II, 
109. 


Gange  (Gangâ),  nom  de  fleuve,  II, 
11 5.  La  porte  du  Gange  (Gaiigâ- 
dvâra),  s3o. 

Généraux,  II,  81. 

Grand  roi  ( MahârAdja) , titre  qu'on 


Habits  des  hérétiques  et  des  reli- 
gieux , des  Rchattriyas  et  des  Brah- 
manes , II , 68. 

Hérétiques  vêtus  de  blanc,  II  ,161; 
qui  sq  frottent  de  cendres  ( Pâçou- 
patas),  I,  so3;  II,  4 1 . 


Ile  ( L'  ) des  choses  précieuses  ( Ratna- 
dvipa  ) , en  chinois  P'ao-tckou  ; l'un 
des  noms  de  Ceylan  (Sinbala), 
I.  >94. 

Impôts  (Taxes  cl),  II, 90. 


FnuiT  de  la  sainteté  (Le),  Lisez  : 
le  saint  fruit  du  Bouddha  (la  di- 
gnité d’Arhat) , II,  3a,  1 13,  4o5. 
Obtenir,  voir  te  fruit,  en  chinois 
Tching-ko;  obtenir  la  dignité  d'Ar- 
hat,  ibiil.  Voir  face  4 face  le  fruit, 
signifie  quelquefois  devenir  Boud- 
dha, obtenir  la  dignité  de  Boud- 
dha ( Bouddhalvam  ) , II , 358.  L'ex- 
pression voir  face  à face  le  fruit, 
qui  répond  4 Tcking-ko , est  em- 
pruntée 4 Bumouf  ( Introducl . an 
Bouddhisme , p.  a64). 

Funérailles  (Diverses  espèces  de), 
11,87. 


donne  4 un  souverain,  en  chinois 
Ta-uumg,  II , aâo. 

Grotte  de  l'ombre  du  Bouddha,  I, 
80,  81.  8s;  II,  100. 

H 

Honorable  du  siècle  (L'),  Lola 
djyéchtha,  le  Bouddha,  I,  lia. 

Huit  moyens  (Les)  de  délivrance 
(Achtâu  vimôkchas),  en  chinois 
Pa-kiai-t'o,  II,  1 1 4,  1 68  ; III , 7. 

I 

Inde  (Indou).  Transcriptions  diffé- 
rentes et  incorrectes  du  mot  Indou , 
II,  S71  étendue  et  position  de 
l'Inde  ; nature  du  climat  et  du 
Sol , 48. 
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Indiens  (Mœurs  et  caractère  des), 
. 11,83. 

Infanterie  ( Pattikâya)  ; en  chinois 
Poa-kian.  II,  8t. 

Intelligence  sans  supérieure  (L’), 
Anoottara  bôdbi , 1 , 1 4 1 . 

Intelligence  accomplie  (L'),  Sa- 
myat  sambôdhi,  en  chinois  Tchmg ■ 
k'io,  II,  309.  Le  Bouddha  l'obtint 
à l'ége  de  trente  ans,  et,  suivant 

Jade,  II,  g4. 

Jeîne  (Les  neuf  jours  de) , époques 
deces  jeûnes,  11,6;  les  trois  longs 
jeûnes,  II,  108. 

Lait  et  beurre;  défense  d'en  faire 
usage,  I,  181. 

Langage,  II,  71. 

Lente  (Likchâ  ) , en  chinois  Ki.  Voyez 
les  divisions  du  Yôdjana,  II,  60. 

Lentilles  de  verre  (Ho-tchou), 
II,  167. 

Lettres  de  l’ écriture  indienne; 
leur  nombjc , leurpropriété,  II,  7 a . 

Lièvre  dans  la  lune.  Origine  de  cette 
croyance,  II , 376. 

Lion  (Le  royaume  du),  en  chinois 

Maisons;  différentes  de  celles  des 
Chinois , II , 66  ; une  maison  pure , 
un  Viliâra,  en  chinois  Thsing-chc , 
II,  33g;  une  maison  du  bonheur, 
ou,  plus  exactement,  une  maison 
de  secours,  de  bienfaisance,  I,  g 1 ; 
II,  igo,  a 3 1 ; III,  174,  ai5. 

Maladies  (Traitement  des),  11,87. 


quelques  auteurs,  A trente -cinq 
ans,  470. 

Intelligence  (L'arbre  de  I’).  Voyez 
Tao-chou,  P'ou-ti-ciiou  (Bodhi- 
drouma)  et  Pippala,  I,  83,  i4i; 
II,  106, 458. 

Intelligence  (Le  siège  de  I');  en 
sanscrit  Bidhimanda  et  Vadjrüjiuia  , 
I,  i3g,  i4o,  1 4 1; II , 46o. 


Jointure  de  doigt  (Angouliparva), 
en  chinois  Tcki-tsie;  nom  du  i4* 
de  la  coudée  (Hasta),  II,  60. 


Ssc-tscu-kouc  et  Tchi-ue-tseu-kouc 
(Siiiliala)  ,1’ilc  de  Ceylan,  I,  i83, 
301;  II,  318;  III,  134.  ia3  et 
suiv. 

Liqueurs  (Vins  et),  II,  g3. 

Lits  de  corde,  il , 67. 

Livres,  II,  71;  livres  traduits  par 
Ilioucn-thsang,  I,  3o4,  3i  1,  3si, 
34o. 

Loi  (La),  mot  consacré  pour  dire  la 
doctrine  du  Bouddha  ,1,63;  lois , 
II,  83. 


Manger  (Manière de),  II,  91. 
Mansions  (Tse-che)  du  soleil  et  de 
la  lune,  II,  6 1. 

Mariage  des  Indiens,  II,  80. 
Médicaments,  II,  87. 

Mère  des  démons  (La),  en  chinois 
Kouei-tseu-mou,  II,  130,  note  a. 
Mesures  de  longueur,  II,  3g. 
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Métaux  précieux,  II,  94.' 

Mille  pas  (Les)  de  la  fille  aux  pieds  , 
de  biche,  légende,  II,  3g2. 

Mois  indiens (Noms des).  II,  61. 

Monde  (Le)  des  yeux,  le  monde  de 
la  pensée , le  monde  de  la  connais- 
sance qui  nait  de  la  vue , le  monde 
de  la  connaissance  qui  naît  de  l’es- 
prit, I,  345. 

Monnaies  d-or  et  o’aroent,  II , g4. 

Mer  chaude  , en  chinois  Je-hai,  Irn- 
Ise  et  Tluing-lch'i.  Ou  l’appelle  eu 
mongol  Ttmourtou,Issikoul,etLop- 
noor  nu  lac  Lop,  I,  a 86  ; III,  ig4. 

Métaphysique  (le  Recueil  de  la) , 
f Abhidharmapitaka , 1 , 86. 


Necpsectiorsdes  livres  sacrés  (Les), 

I,  67. 

Nourriture  habituelle  des  Indiens, 

II. gi. 

Nouveaux -nés.  Les  habitants  du  ‘ 


Ombre  du  Bouddha.  Caverne  ou 
grotte  de  l'ombre;  entrée  de 
llioucn-tbaang  dans  cette  grotte  ; 
apparition  de  l’ombre  du  Boud- 
dha, I,  80,  81,  81  ; II,  100. 

Oreilles  non  percées  (Le  couvent 
des) , c’est-à-dire  des  religieux  qui 
n’ont  pas  les  oreilles  percées  (Avid- 
dhakarna  saiighàràma)  ; origine  de 
ce  nom , II,  3So. 

Orge  (Grain  d’J.^en  sanscrit  Yava; 


Miel  en  pierre  (Chi-mi),  sucre  so- 
lide ou  cristallisé,  il,  io5. 

Mille  sources  ( Les) , nom  de  pays, 
en  chinois  Thsicn-lhjioucn;  en  mon- 
gol Ming-boulak,  I,  5g;  II,  i3; 

nr,  194. 

Moi  ( L’orgueil  du  ) , en  sanscrit 
Âtmamada,  I,  107. 

Montagne  de  glace  ( La  ) , en  mongol 
Mousoar-aola,  en  chinois  Ling- 
chan  ,ll,ll. 

Montagne  d>or  (La),  le  mont  Sou- 
mérou,  1,  81. 

Montagnes  noires  ( Les  ) , en  chinois 
He-ling , I,  71;  II,  4o,  g5. 


royaume  de  Kiu-tchi  leur  apla- 
tissent la  tête  avec  une  planchette , 

H,  4. 

Novice,  jeune  religieux  (Çrâmanêra), 

I,  180. 


les  Chinois  écrivent  me  » grain  de 
blé».  C’est  la  7*  partie  du  tebi- 
tsie  ( Angouliparva),  II,  60. 

Otagbs  chinois  dans  le  royaume  de 
Gàndhàra,  II  ,ia;  dans  te  royaume 
de  Tchinapati , 199. 

Ouvrages  indiens  rapportés  par 
Hiouentbsang,  I,  ?gà,  196. 

Oxus  (L’  ) , en  sanscrit  Vakchou  ; nom 
de  fleuve,  1 , 61,  271  ; II . 22. 
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Palus  des  dragons  (Le) . II,  lxiii, 
note  79. 

Palais  intérieur  (Le),  en  chinois 
Tchong-kong  et  Heou-tinq;  défini, 
II,  9,  note  1. 

Paon  (Mayoûra).  La  ville  du  Paon, 
II , 2 3o  ; le  roi  des  Paons  ( Mayoûra- 
râdja),  en  cbinois  Kong-tsio-ivang , 
II,  i38. 

Parc  des  Antilopes  (Le),  Mrïga- 
dâva,  en  chinois  Louye  et  Lou- 
youcn , I , j (j  . 

Parfums,  II,  70. 

Perdrix  du  genre  francolin  (Kapin- 
djala  ) . 11,335. 

Perles  employées  comme  moyen 
d'échange,  II,  9I. 

Perse  (La)  (Po-la-sse,  Parsa),  I, 
198. 

Pesage  (Épreuve  judiciaire  parle), 
11,84. 

Plantes  et  arbres  indigènes  et  exo- 
tiques, II , 91. 

Ploies  (Saison  des),  Varcbâs,  pen- 
dant laquelle  les  religieux  se  re- 
tirent dans  des  demeures  fixes 
('Gan-kiu) , II,  64. 

Poil  ds  vache  (Nieou-mao),  en  sans- 
crit GilAma.  — Poil  de  mouton 


(Yang-mao),  en  sanscrit  Atilima. 
— Poil  de  lièvre  (T'ou-hao),  en 
sanscrit  Çaçdma.  Voyez  les  divi- 
sions du  Yôdjana,  II,  60. 

Poison  (Épreuve  judiciaire  par  le), 
II,  84. 

Porte  noire  (La),  un  couvent,  1, 3oo. 

Portes  de  fer  (Les),  passe  célèbre , 
située  entre  deux  montagnes,  en 
cbinois  Tie-men,  II,  1 3. 

Portes  des  maisons,  leur  orientation , 
II.67. 

Pod  (Yoûka).en  chinois Sc;  fraction 
minime  parmi  les  mesures  de  lon- 
gueur, II , 60. 

Poussière  fine  passant  par  un  petit 
trou  (Hi-tch'in),  en  sanscrit  Vd- 
lâyanaradja.  Voyez  les  divisions  du 
Yôdjana,  II,  60;  poussière  Gne 
(Anou);  poussière  extrêmement 
Gne  ( Paramânou).  Ibid. 

Prince  royal  ( Koumararàdja) , en  * 
cbinois  IVang-tseu  et  Tai-tscu,  I, 
127;  II,  a5i. 

Procédure  criminelle,  II,  83. 

Propreté  excessive  des  Indiens,  II , 
70. 

Puits  de  Jou-laï  (Le),  Tatli&gata 
koùpa,  II,  235. 


0 

Quadruple  talent  d’expliquer  (Le)  ; 
sens  de  cette  expression,  II,  i5g, 
note  3. 

Quatre  Bouddhas  passés  ( Les) , 1, 83  ; 

II,  s33.  Ce  sont  : 1*  Krakoutch- 
tchbanda  Bouddha  ; 2*  Kanaka- 


mouni  Bouddha  -,  3’  tUçyapa  Boud- 
dha; 4"  Çâkyamouni  Bouddha. 

Quatre  choses  nécessaires  (Les), 
I,  i5a. 

. Quatre  classes  d’êtres  vivants  (Les), 
en  chinois  S ïse-seng  , Il , 1 70. 
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Quatre  continents  (Les).  Voycx  Ssr- 
TCHE0U,  1,  ]8]  ; II,  LXX1II. 
(Quatre  corps  d'armée  ( Les  ) , en 
sanscrit  Tchalonranqa  bala  kiyu, 

111,138. 

Quatre  facultés  surnaturelles 
( Les),  II,  390. 

Quatre  fruits  (Les).  Voyex  Sse-eo, 

I,  65;  II,  3i. 

Quatre  mers  (Les),  I,  339. 

Quatre  (Les)  multitudes,  I,  318. 
Quatre  naissances  (Les),  III,  101. 
Quatre  offrandes  (Les),  I,  i5i-, 

II, 8,  i73. 

Quatre  rois  du  ciel  (Les),  savoir  : 
Viroùdhaka,  Viroûpàkcha,  Dhrïta- 
richtra  et  Vâiçravana,  II,  319, 
18i , note  1. 


Quatre  soleils  (Les),  TchatvAra- 
soûryas;  nom  qn'on  donnait  à 
quatre  religieux  célèbres,  1 , 371  ; 
III,  3 1 1, 

Quatre  vérités  (Les).  Voyez  Sse-ti, 
II,  341. 

Quatre  (Les)  voies  qui  conduisent 
au  Nirvana,  II,  43s.  Dkns  la  note, 
les  mots  « premier  rang  ■ ne  signi- 
fient point  le  sang  supérieur,  mais 
celui  où  l'on  commence  à entrer  ; 
c'est  le  moindre  des  quatre.  On 
devient  d'abord  SrétApanna,  en- 
suite Sacridâglmin , puis  AnâgA- 
miu , enfin  l’on  arrive  à la  dignité 
d‘Arbat,quiest  la  qualité  suprême 
et  indispensable  pour  obtenir  la 
délivrance,  ou  le  Nirvèna. 


R 

H ats  (Les)  auxiliaires  du  roi  de  Kou- 
stana  { Khotan) , légende,  III , a31. 

Recrutement  militaire,  II,  90. 

Recueil  (Le)  des  formules  mystiques 
(Vidyâdhara  pitaka) , I,  159.  Le 
Recueil  des  mélanges  (Samyoukta 
santebaya  pitaka?),  ibid.  Les  trois 
Recueils.  Voyex  San-tsanb. 

Refuse  (Çarana) , II,  38a.  Les  trois 
refuges,  en  chinois  San-koutt. 
Voyex  I,  468. 

Reliques  (Che-li  — Çariras),II,  »3g. 
Partage  des  reliques  du  Bouddha, 
11.348. 

Respect  ( Manières  de  témoigner  le  ), 
11,85. 

Retour  ( Le  Stoûpa  du) , Nivarttana- 
atoûpa;  sens  de  cette  expression, 
II;33o. 


Retenus  des  terres  de  la  couronne. 
Emploi  de  ces  revenus,  II,  90. 

Riz  sec  qu'on  récolte  au  bout  de 
soixante  jours,  II,  306. 

Roi  (Le)  de  la  loi,  Dharmarâdja,  le 
Bouddha,  I. ]3o. 

Roi  des  esprits  (Le),  en  sanscrit 
Mahdkdla,  en  chinois  Chin-wang. 
Son  rôle  et  sa  figure  sont  décrits , 
t.  II,  p.  43,  en  note. 

Roue  à mille  rais  ( Empreinte 
d’une)  sous  la  plante  des  pieds 
du  Bouddha,  II,  101,  note  1,  et 
Aai;  III,  a3. 

Roue  d’or  ( Roi  qui  tourne  la  ) , Sou- 
varnatchakravartti  râdjà,  en  chi- 
nois Kin-tun- Wang,  I,  70;  II, 
lxxiii,  38. 

Roue  de  la  loi  (Tourner  la),  c’est- 
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à-dire  prêcher  la  doctrine  du  Boud 
dha,  I,  i3s;  II,  477. 


Saint  (Le),  le  Bouddha,  I.  il. 

,•  Saisons  (Nom  des),  K,  61. 

Salutatio#  circulaire  (Circumam- 
bulatiog  salutation.  — Wilson); 
manière  de  témoigner  du  respect 
à quelqu’un,  appelée  en  sanscrit 
Pradakchina , parce  qu'on  tourne 
autour  de  la  personne  en  com- 
mençant par  la  droite  (dakchina) . 
II,  86, 476,  note  1. 

Santal  (Tchandana),  1,193.  — San- 
tal blanc  ( Tâitaparnika  ),  nom 
d’arbre,  I,  ig3. 

Sept  choses  précieuses  (Les),  II, 
397- 

Sept  clartés  (Les) , I,  i3o. 

Sbj>t  planètes  (Les),  II,  3ao. 

Siège  do  uon  (Siühàsaua) , nom  du 
trône  du  roi , II , 67.  — Sièges  et 
lits,  ibid. 

Signes  de  beauté  (Les),  en  chinois 
Siang-hao,  II,  gg,  i64;  III,  8s, 
i3t. 

Su  conditions  ( Les  ) ou  états  par  où 
peuvent  passer  les  hommes  par 


Taxes  et  impôts,  II,  go. 

Temps  (Divisions  du),  II,  60. 
Traitements  des  ministres  et  des  ma- 
gistrats, II,  go. 

TnatTÉs  philosophiques  (Les),  en 
sanscrit  Çdstnu,  en  chinois  (an, 
11,  77- 


Bonis  (Po-la-rao-lo-kia  — Padma- 
râga),I,  igg. 

S 

l’effet  de  la  transmigration,  en 
chinois  Lou-tiia , III , 17,  100. 

Su  PACOLTÉS  SORNATOREI.LES  (Les) , 
Chadabhidjûâs,  eu  chinois  Loa- 
ching-thong , I,  t56,  168;  III,  7. 
Six  moi ens  de  délivrance  (Les),  I , 
57.  VoyezPo-LO-Mi-TO  (lou). 

Su  voies  (Les).  Voyez  Les  six  con- 
ditions, III,  100. 

Soldats,  II,  81. 

Soleil  ( Le  dieu) , Aditya;  sa  statue, 

I, no,  i55;  temple  du  soleil,  ou 
du  dieu  Soleil,  II,  i64. 

Source  de  la  flèche  (La),  Çara- 
koûpa,  II,  3n. 

Statue  du  Bouddha.  Sens  de  Fez- 
pression  • faire  marcher  la  statue  » , 

II , 7.  — Statues  rapportées  par 
Iliouen-thsang,  I,  ig3,  agi.  Sta- 
tues colossales  de  Bamyan , II , 37. 

Socre  cristallisé,  I,  07.  Voyez  Cm- 

MI. 

Suicide  religieux  des  Indiens  par 
immersion,  II,  87,  180. 
Supplices,  II,  83. 


, 

Transmigration  (Echapper  à la  loi 

delà).  Il , 34i. 

Trente-deux  (Les)  signes  caracté- 
ristiques d’un  grand  homme  (Ma- 
hipouroucha  lakcbanâni  ) , II , gg. 
Triple  science  (La),  Trividyà,  en 
rbinois  San-ming;  sens  de  cette 
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expression  d'après  Eug.  Burnouf 
et  4e  dictionnaire  San-tluang-far 
sou,  II,  160,  437. 

Trois  aliments  fors  (Les),  I,5o; 
II,  3,  note  9. 

Trois  clartés  (Lcs),I,  s 4o. 

Trois  détroits  (Les).  Voici  leurs 
noms  : Kouang-khi-hia , On-hia, 
Si-ling-hia.  Ils  se  trouvent  dans  le 
voisinage  de  Pa-ling,  pays  de 
Thsou,  I,  10. 

Trois  escaliers  rnÉciEL'X  (Les),  I, 
110;  II,  3 38. 

Trois  états  sublimes  (Les),  I,  s3i. 

Trois  études  (Les).  Voyei  San-hio, 
I,  11. 

Trois  mondes  (Les).  Voyei  San-kiaï, 
I,  1 56.  Le  monde  des  désirs  (Kà- 
madliâtou);  le  monde  des  formes 
( Roûpadhâtou  ) ; le  monde  sans 
formes  (Aroûpadhàtou) , 11,74, 
note  1. 

Trois  précieux  (Les),  Triratna,  en 
chinois Sunp'ao.l,  1 1 9 ; II , 8,  i5l. 


Ustensiles  de  cuisine,  II,  g3. 


Vainqueur  (Le  bois  ou  la  forêt  du), 
Djetavana,  I,  ia4;  II.  338. 

Vases  en  argilesèchée,II,  g3;vases 
pour  faire  la  cuisine , II , g 1 ; pour 
manger,  ibid. 

Vautour  (Lepic  du),  Gridhrakoûta. 
D'après  une  note  du  texte,  il  faut 
lire  le  c Pic  des  vautours  1,1,117, 
■ 54;  II.  356. 

Vêdas  (Les),  I,  1 5 1 ; II,  74;  noms 


Trois  recueils  (Les),  en  chinois 
San-lhiang,  I,  g5.  Concile  présidé 
par  kàçyapa  pour  la  composition 
des  trois  Recueils  (Tripitaka),  I, 
1 56;  II,  174;  lieu  où  se  tint  ce 
concile,  III,  3a.  ■ 

Trois  refuges  (Les).  Voyez  San- 

KOUEÏ. 

Trois  sciences  (Les),  Trividyâ,  en 
chinois  San-ming,  I,  >56.  . 

Trois  véhicules  (Les);  sens  de  cette 
expression,  U,  436. 

Trois  voies  malheureuses  (Les); 
sens  de  cette  expression,  II,  1 4 a, 
3 1 4. 

Trùne  du  roi,  II,  67. 

Troupes  (Corps  de) , II , 81. 

Turcs  (Tou-kioue).  Le  roi  de  kiu- 
tchi  (Koutché)  les  appelle  à son 
secours , II , 5 ; adoi  ateurs  du  feu , 
1, 56  ; réception  de  Hiouenthsang 
par  le  Khan  des  T urcs  ,1,55  ; leur 
musique,  I,  57;  leur  nourriture , 
ibid.  < 


chinois  et  indiens  des  Védas. 
Voyex  Wrï-t’o. 

Véhicule,  sens  de  ce  mot.  II,  74, 
note  1. 

— Le  grand  Véhicule  (Mahâyâna), 
I,  5o  et  passim. 

— Le  petit  Véhicule  (Ilinayâna),  I , 
63  et  passim. 

— Le  Véhicule  du  Bouddha,  des 
BAdhisattvas,  des  Youen-kio,  ou 
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Vêtements,  II,  68. 

Ville  royale  (La  petite  J,  nom  de 
Baktra  (Balkli) , I , Ci;  II,  39.  — 
La  ville  de  la  maison  du  roi  (Râ- 
djagrïba).  Voyei  ce  dernier  nom. 

Villes  et  villages  (Maisons des) , 
leur  orientation , II,  66. 

Vus  et  liqueurs.  Il,  g3. 


des  Pratyékabouddlias , des  Ching- 
wcn,  on  des  Çrâvakas,  des  hommes 
purs,  II,  74,  note  i. 

Véhicule  (L’unique) , III , iï. 

Vers  à soir  (Graines  de)  et  de  mû- 
riers, introduites  secrètement  dans 
le  royaume  de  Koustana(Kbotan), 
111,  î38. 


LISTE 

DES  MOTS  ABRÉGÉS  OU  CORROMPUS. 


Cba-men  \ faute  pour  Che-lo-mo- 
na*  (Çramana). 

Cha-mi  j,  faute  pour  Che-lo-mo-ni-lo 
(Çrâmancra). 

Chang-na-ho-sieoo  *,  faute  pour  Cbe- 
no-kia-fo-so  ( Çanakavâsa  ). 

Ciîang-no-po-so  1 (ÇanavAsa) , abré- 
viation de  Cbang-no-kia-fo-so  (Ça- 
nakavàaa  ). 

Chang-so-aia-po-so®,  faute  pour  Chc- 
no-kia-fo-so  (Çanakavésa). 

Cbe-kiu-chan  \ faute  pour  Ki-li-t’o- 
lo-kiu-t’cha  (Grldhrakoüta). 

Cbe-li-fo*,  faute  pour  Cbe-li-tacu 
(Çiripoutlra). 

Cbe-ld»*,  abréviation  de  Che-ta- 
cbing-lun. 


Che-waso  10,  le  roi  Djâ,  abréviation 
de  O-cbc-to-cbc-tou-lou  (Adjàta- 
çatroo). 

Cbe-weI  ",  faute  pour  Cbi-lo-fa-ai-li 
(Çràvasti). 

Cbi  ",  transcript.  abrégée  de  Çakra. 

Chi  **  (Dji),  abréviation  de  Kieou- 
mo-lo-chi  (Koumâradjiva). 

Chi- ua- web  u,  faute  pour  Chi-kia- 
meou-ni  (Çâkyauiouni). 

Chi-laï-ba-fa-ti  ",  faute  pour  Hi-laï- 
na-fa-li  (Iliraiijavati). 

Chib-tod  ",  faute  pour  In-tou. 

Chib-tseo  ”,  faute  pour  Cbe-li-tseu 
(Çâripouttra). 

Ciiod-ti-eia  ",  faute  pour  Tchou-ti- 
so-kia  (Ojyélichka). 
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Fan  abréviation  de  Fan-lan-mo  Fo-fo-ti  \ faute  pour  Pi-ti-ho  (Vi- 
(Bralimà).On  écrit  aussi  en  abrégé  dêha). 

Fan-mo.  Fo-ïd-taï  4,  faute  pour  Pi-ti-bo  (Vi- 

Fo  faute  pour  Fo-t'o  (Bouddha).  dcha). 


H 


‘Heng-ho  s,  faute  pour  King-kia 
(Gangâ  ). 

IIeng-kia  \ même  faute  que  ci-dessus. 

" Hi-lien-fo-i  faute  pour  Po-tcli’a-li- 
tseu-tch’ing  (Pâtalipouttra  poura). 

Hi-lien-cuen  *,  faute  pour  Ni-lien- 
ebeo-na  (Nàiraùdjanâ). 

* Hi-lien-uo  •,  faute  pour  Ni-lien- 
chcn-na-bo  (Nàirandjanâ). 

Hjen-si-to  faute  pour  K'ouo-si-to 
(Kbousta). 


Hien-teou  •*,  faute  pour  In-tou 

(Inde). 

Ho-sio-mi-to  faute  pour  Fa-sou- 
mi-ta-lo  (Vasoumitra). 

Ho -tan  faute  pour  Kiu-sa-tan-na 
(koustana). 

‘Ho-wang1  *,  II,  3oi.  Abréviation  de 
Ho-fan-wang  (Drônôdanaràdja). 
Hodan-na  faute  pour  kiu-sa-tan- 
na  (Koustana). 


I 

I-eol  faute  pour  Wcn-cul-pc-i  I-pod-se faute  pour  Ou-po-sae-kia 
(Çroulaviüçatikôti).  (Oupàsikâ). 

I-lan-na  M,  abréviation  de  I-lan-na-  I-ti-mo-to  faute  pour  I-li-youe-to- 
po-fa-to  ( Iliranyaparvata ).  kia  (Ilivrlttakam). 

J 

Jod-cheoo”,  faute  pour  Man-tchou-chi-li  (Mandjouçri). 
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Keou-ciii  \ abréviation  de  Keou-cbi- 
na-kic-lo  (Kouçinagara). 

Keoc-chi-ma  *,  abréviation  de  Keou- 
clii-na-kie-lo  (Kouçinagara). 

Ki-cue-uoue\  faute  pour  Ki-li-l’o- 
lo-kiu-tch'a  (Gridlirakoùla). 

* K'i-cnou  l,  mot  hybride,  formé  de 
K'i  pour  Cbi-to  ( Djétà),  et  de  Chou 
< arbre».  K’i-chou  répond  à Djèta- 
vana. 

Ki-not  an  *,  faute  pour  Cbi-to-fa-na 
(Djétavana). 

K'i-t’O  *,  faute  pour  Clii-to  (Djétà). 

Ki-td’,  faute  pour  Chi-fo-kia  ( Dji- 
vaka). 

Kia-che  abréviation  de  Kia-chc-po 
(Kâçyapa). 

Kia-che-i-pod  faute  pour  Kia-che- 
pi-ye-pou  (Kâçyapanikâya). 

Kia-i  ",  faute  pour  Kie-pi-lo-fa-sou- 
tou  (Kapilavastou). 

Kia-lan  ",  abréviation  de  Scng-kia- 
lan  (Saiighàrâma). 

KtA-LO-iiA-TCH’CN-ro  ",  faute  pour 


kia-lo-kieou-tcli'un-l’o  ( Krakou- 
tcbtchhanda). 

Kia-pi-lo-weï  ",  faute  pour  Kie-pi- 
lo-fa-sou-tou  ( Kapilavaatou  ). 

Kia-tchen-ïen  ",  faute  pour  Kia-to- 
yen-na  ( Kâtyâyana  ). 

Kia-weï  ",  faute  pour  Kie-pi-lo-fa- 
sou-tou  (Kapilavastou). 

Kia-weî-weî  ",  faute  pour  Kic-pi-lo- 
fa-sou-tou  (Kapilavastou). 

Kia-ïes  ”,  faute  pour  Kia-to-ycn-na- 
( Kâtyâyana). 

KiA-ïEVKiu-cnE  ",  faute  pour  Kia- 
to-ycn-na-kiu-che  ( Kâtyâyanakô- 
cba). 

Kie  ",  faute  pour  Kia-t'o  (Gâthà). 

KiE-m  ,0.  faute  pour  Kic-ni-kia  11 
(Kanaka). 

Kien-to-weï  ”,  faute  pour  Kien-t'o- 
lo  (Gândhâra). 

Kieod-tse”,  faute  pour  Kiu-tclii 
(Koutché). 

Kid-ciien-mi  faute  pour  Kiao- 
chang-mi  (KàuçûmbS). 
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K ic-kia-üi  *,  faute  pour  K.  tu-t  o-ni 
(Gôdbanya). 

Riu-sse-eo  faute  pour  Riu-cbi-Io 
(Ghôcliira). 

R’iu-tan  j,  faute  pour  Riu-sa-lan-na 
(koustana). 

Riu-tch’A-’O-lan-mo  4,  faute  pour 
Riu-kiu-tch'a-'o-lan-mo(Roukkou- 
târ&ma). 

R’iu-ïe-ni4,  faute  pour  K’iu-t'o-ni 
(Gôdlianya).  . 

Riun-tchi  *,  faute  pour  Riun-tchi- 
kia  (Koundikâ). 

K.O-U  faute  pour  Kie-li  (Rali). 

Lien-jo  **,  abréviation  de  "O-lien-jo 
( Aranya). 

Lieoc-tcbi  ”,  abréviation  de  P'ou-ti- 
lieou-tchi  (Bôdhiroutchi). 

Li-men-lcn  ”,  abréviation  de  In- 
ming-ji-tcbing-li-men-Iun. 

Lo-chi1*  (Radji),  abréviation  de 
Kicou-mo-lo-cbi  (RoumAradjiva). 

Meî-ta-u-trn-ni-fo-ta-lo  ”,  abré- 


Rouan-chi -in  *,  faute  pour  Kouan- 
tscu-tsaï  ( Avalôkitéçvara). 

Rouan-chi-in-tseu-tsaï  faute  pour 
Rouao-tseu-tsaï  (Avalôkitéçvara). 

Roüan-chi-tsec-tsaï  ”,  faute  pour 
Rouan-tseu-lsaï  (Avalôkitéçvara). 

Rouan -in  11  et  Rouan-ïn  ”,  fautes 
pour  Rouan-taeu-tsaï  (Avalôkité- 
çvara). 

Rocang-chi-in  faute  pour  Rouan- 
tscu-tsaî  (Avalôkitéçvara). 

Rouo-koue  14  (voyez  p.  5o8,  n*  g), 
faute  pour  Houo  (Ghoûr). 


Lo-han  ”,  abréviation  de  ’O-lo-han 
(Arliàn  — Arbat). 

Lo-toce-tciting  m,  faute  pour  Ho-lo- 
che-ki-li-hi  (RâdjagrVha). 

Lo-iun  ”,  faute  pour  Lo-bou-lo  ( RA- 
boula). 

Lun-min  ”,  transcription  fautive  do 
mot  Loumbini. 

viation  de  Pou  - la  - na  - meï  - ta  - li- 
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yen-ni-fo-ta-lo  ( Poûrnam&itrAyani 
pouttra). 

Mi-le  faute  pourMeï-ta-li-ye  (Mài- 
tréya). 

Mi-ii-pou  *,  abréviation  de  San-mi- 
ti-pou. 

Mi-to-lo-NI-tsed  s,  faute  pour  Pou- 
la -na -meï- ta- li-yen- ni- fo- ta- lo 
[ Poûrnamàitràyani  pouttra). 

Mi-to-sse-na  *,  faute  pour  Mi-to-lo- 
sse-na  (Mitraséna). 

Mo-uo-po-che-po-ti  \ faute  pour 

Ni-keod-liu  ",  faute  pour  Ni-keou- 
liu-t'o  (Nyagr&dba). 

’O-CBE-cni  ”,  faute  pour  ’O-cbe-to- 
che-tou-lou  (Adjâtaçatrou). 

’O-CHOUE-CHt  *4,  faute  pour  ’O-chi- 
p’o-chi-to  (Açvadjit),  en  ebinoia 
Ma-ching. 

’O-CHOD&cai-TO  ",  faute  pour  'O-chi- 
p'o-ebi-to  (Açvadjit). 

'0-Ll-LO-PO-Tl  ",  faute  pour  ’O-chi- 
to-fa-ti  (Adjitavati). 


Mo-lio-po-lo-che-po-ti  (Mabâpra- 
djàpati  ). 

Mo-eie‘  (II,  475),  faute  pour  Mo- 
kie-lo  (Makara). 

Mo-kie-ti  \ faute  pour  Mo-kie-t'o 
( Magadka). 

Mo-eien-lien',  faute  pour  Mo-le-kia- 
lo-taeu  (Moudgalapouttra). 

Mo -lien  *,  faute  pour  Mo-te-kia-lo- 
tscu  (Moudgalapouttra). 

Mo-riEN-ll  ",  abréviation  de  Mo- 
t'ien-ti-kia  (Madby&ntika). 

N 

Ni-iien  ",  faute  pour  Ni-kicn-t’o(Nir- 
grantba). 

O 

’O-li-po-ti  ”,  faute  pour'O-chi-to-fa- 
ti  (Adjitavati). 

'O-na-liü  ",  faute  pour  ’O-ni-liu-t’o. 

’O-nan  ",  abréviation  de  'O-nan-to 
(Ananda). 

’O-neou  10  et  ’O-neod-ta  ",  fautes 
pour  ’O-na-po-ta-to  ( Anavatapta  ). 

’O-Pi-rAN  ”,  faute  pour  ’O-pi-la-mo 
(Abhidharma). 
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'O-sieoo-lo ‘,  faute  pour ’O- sou- lo  Ou-tchjuo  *,  abréviation  de  Ou- 

(Asoura).  tchang-na  (Oudvâna). 

’O-stu-Lua  *,  faute  pour  'O  - sou  - lo  Ooen-na-ti  ',  faute  pour  Ouo-na-ti 
(Asoura).  (Ounâdi);  nom  d'une  classe  de 

0-TOD  *,  faute  pour  ’O- chou- kia  mots  dans  la  grammaire  indienne. 

(Açôka). 


P 


Ha- lieu- fo *,  faute  pour  Po-tcb'a-li 
(Pâtalipouttra). 

Pan-jo-eing  ’,  abréviation  de  Pan  jo- 
po-lo-mi-to-king. 

Pi-CBE-Li*,  faute  pour  Fci-clie-li 
(Vàiçâli). 

Pi-eu-lo  faute  pour  Pi-ye-kic-la- 
nan  ( Vyâkaranam  ). 

Pi-lieod-u  10,  faute  pour  Pi-lou-tse- 
kia  ( Viroùdhaka). 

P|-t*an  n,  abréviation  de  'O-pi-t'a-mo 
( Abbidbarma). 

P’iivg-cba  u,  faute  pour  P’in-pi-so-lo 
ou  P'in-p‘o-so- lo  ( Vimhisàra  ou 
Vimbasâra). 

Po-ciia  ”,  abréviation  de  Pi-p’o-cba 
(Vibbâchè). 


Po-che-po-ti  **,  faute  pour  Po-lo- 
cbe-po-ti  (Pradjâpati). 

Po-lo-naI  ”,  faute  pour  Po-lo-ni-sse 
( Yûrâuaçi). 

Po-lo-too-lo  ”,  faute  pour  Ço-lo- 
tou-lo  (Çâlàtoura). 

Po-se-i*i  ”,  faute  pour  Po-lo-si-na- 
ebi-to  ( Prasénadjit). 

Po-sitJ»  ”,  faute  pour  Po-pi-ye  (Pà- 
piyân  ). 

Po-Tt  ”,  faute  pour  Po-ti-li-kia  ( Bba- 
drika  ). 

* Po-ti-ho10,  faute  pour’O-chi-to-po- 
ti  (Adjitavati), 

P'od-sa  abréviation  de  P'ou-ti-sa- 
to  ( Bodliisaltva). 
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S 

Sa-P’O-si-to  ‘ (Sarvasiddha) , abré- 
viation de  Sa-p'o-ho-la-t'a-si-t’o 
( Sarvàrtbasiddba  ). 

Sax-p'Og-ti  .abréviation  de  San-miao- 
san-p’ou-ti1  (Samyak  sambédhi). 

Sexg-K'I  3,  faute  pour  Seng-k'io-k'i- 
kja  (Saùkakcbikâ),  11,33. — Abré- 
viation de  Asaiikhyéya  (I,  76J  et 
de  Mahâsanghikas  (I,  g4). 

Skng-ï  i-tchi  *,  faute  pour  Seng-k'io- 
k'i-kia  (Saükakcliikl). 

Sesg-kia-li  faute  pour  Scng-kia- 
tchi  (Sangbàti). 

Sekc-so*,  faute  pour  keng-so  (Haiisa). 

Seng-so-kia-lan  faute  pour  Kcng- 
ao-kia-lan  ( Haüsasanghirâma). 

Si-ta  ' (Siddba),  abréviation  de  Sar- 
v&rthasiddba). 

T 

Ta-mo-to-lo  ",  faute  pourTa-rao-ta- 
lo-to  (Dbarmatrâta  ). 

’T'as-che  ",  mot  hybride,  expliqué, 

II,  >5a,  note  3. 

T an  - woo  - te  *°,  faute  pour  Ta-mo- 
kio-to  (Ica  übarmagouptas). 


"Six-ho  ',  abréviation  de  Sin-tou-ho 
(Siudhou). 

Siv-rr.cru  ",  faute  pour  Sin-tou  (Sia- 
dbou). 

Siü-poc-ti  ",  faute  pour  Sou-p'ou-ti 
(Soubboûti). 

Sic-mi",  faute  pour  Sou-mi-lo  (Sou- 
mérou). 

Sio-P’OO-ti  ",  faute  pour  Sou-p’ou-ti 
(Soubboûti). 

Sid-ta  ",  faute  pour  Sou-ta-to  (Son- 
datta  ). 

’So-p'o-chi-haî  ",  faute  pour  So-ho- 
cbi-kiat  (Salialôkadbâtou). 

Soo-P’o-sa-too  ",  faute  pourSou-p'o- 
fa-sou:tou  (ÇoubbavaAtou). 

Sse-to  ",  faute  pour  Si-lo  (Çîtà). 


Tan-vooeï  ",  mot  hybride  qui  répond 
à Oànapati  «un  bienfaiteur».  Tan 
est  l'abréviation  fautive  de  t'o-na 
(dàna  iun  don»),  Vonci  veut  dire 
• traverser  ».  ■ Lorsqu’on  a pratiqué 
l’auméno , dit  le  dictionnaire  boud- 
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dhique  Fan-i-miny-i-tsi  (liv.  III, 
fol.  ao),  on  traverse  la  mer  de  la 
pauvreté  et  de  la  misère.  > 

Tao-li1,  abréviation  incorrecte  de 
To-lo-ye-teng-Iing-cbe  (Travas- 
trinças). 

Tch'K-ni  *,  faute  pour  Tcb’en-to-kia 
(Tcb'andaka). 

TcD’EN-cni-atA  3,  faute  pour  Tch’en- 
to-kia  (Tcb'andaka). 

Tcuin-tcuou  *,  abréviation  de  Tch’i- 
tcbin-tcbou  (Padmaràga). 

TF.oo-ciioo-ro  faute  pour  Tou-cbi- 
to  (les  Touchitas). 


Teou-so-to faute  pour  Tou-chi-to 
(les  Touchitas). 

T’iao-ta  faute  pourTi-p'o-ta-to  ( Dé- 
vadatta). 

Tien-iciioo  *,  transcription  incor- 
recte de  Indou  (l'Inde). 

Toc-lo  abréviation  de  Cbo-lo-tou-lo 
(Çâlâtouro).  Iliouen-thsang  écrit 
incorrectement  So-lo-tou-lo. 

Toc-tchi  io,  transcription  fautive  de 
Çrouti. 

Ts’A-li  ",  faute  pour  Tsa-li-li-ye 
(kchatlriya). 


w 


Weï- kia-chi -Lo  ",  faute  du  teste 
pour  Mo-kia-chi-lo  ( Màrgaçiras). 

Weî-ka  mot  hybride  pour  Kie-mo- 
to-na  (Karmadâna).  Wrï  est  chi- 
nois, et  signifie  la  corde  principale 


YAie-K'io-MO-Lo  ",  faute  pour  Yang- 
kiu-li-nio-lo  (les  Angoulimàlyas). 
Ye-tch’A  ",  faute  pour  Yo-tcb'a  ( Ya- 
kcha  ). 

Ye«-feoo‘\  faute  pour  Tcben-pou 


d'un  filet;  na  est  l'abréviation  de 
ddna.  (Dictionnaire  Fan-i-miny-i- 
(si,  liv.  IV,  fol.  7.  ) 

Wbï-te-li  ",  faute  pour  Feï-che-li 
( Vâiçàli). 

Y 

(Djambou),  dans  Djamboudvipa. 
Yem-feou-ti  ",  faute  pour  Tclien- 
pou-ti-p'o  (Djamboudvipa). 

Y eoo-po-se  ",  faute  pour  Ou-po-so- 
kia  ( Oup&saka  ). 


■m)  mw 
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YEOO-rossE  1 el  Yeod-P’O-i  fautes 
pour  Ou-po-sse-kia  (Oupâgikâ). 

Yeod-sdü  *,  faute  pour  Yu-cben-ua 
(Yôdjana). 

YsOD-riEM  faute  pour  Ou-to-yen- 
na  (Oudâyana). 

Yo-tas-yooeî  *,  transcription  fautive 
<le  Outtarakourou , le  kourou  du 
nord. 


‘ Yo-rEOD-E*N-TSEo‘,  transcription 
fautive  de  Oudra  Raina  pouttra. 

Yo-to-lo-sesg-iu’,  faute  pour  Yeou- 
to-lo-seng-kia  (Outtarâsanga). 

Yu-riE*  • et  Yu-tun  corruptions  du 
mot  Kiu-sa-tan-na  (Koustana). 

Yd-ybn-n*  ",  faute  pour  Yu-cbcn-na 
(Yôdjana). 


'S**;  ’mm» 
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Açâlinf  vibâra,  I,  5o,  liiez  Açàlini 
dharmaçâlà. 

Adbhgûtâçma,  I,  87,  lisez  Adbhou- 
làçma. 

Adhyavakêla  et  Adhyavakila , lisez 
Atyanvakêla  ? I,  107;  III,  175, 
4 1 3. 

A-fan-tch’a,  lisez  ’O-fan-tch'a  ( quoil 
vide). 

Amalaka  (’An-mo-lo-ko),  lisez  Âmra 
(An-mo-lo).  La  syllabe  ko  «fruit» 
n'appartient  pas  au  nom  indien  de 
l'arbre,  qui  est  un  manguier,  II, 
91 , 187,  207. 

Bien  venu  (Sougata),  H,  271,  lisez 
Bien  venu  (Svâgata). 

Çabdavidyâ  soûtra,  I,  5o,  lisez  Çab- 
davidyâ  çâstra. 

Çammouka  , II,  120,  lisez  Chan- 
moûka  J 

Çauirâdjâ,  lisez  Saniràdjâ , II,  137. 

Cbatmoukbi,  etc.  lisez  Chamnoukhl, 
I,  3o4. 

Chc-li-kio-to,  lisez  Chi-ii , etc. 

Che-lo-fa-si-ti,  lisez  Cbi-lo-ft*si-ti 
((,'râvasli). 


Amila,  II,  71,  lisez  Âmla. 

Amitôdana.dans  le  Foc-koue-ki,  p.  78, 
et  l'Introduction  au  Bouddhisme , 
p.  187,  faute  pour  Amritôdana, 
nom  de  roi.  II,  364. 

Âmra  ,11,91,  ligne  1 9 , lisez  Amalù. 

’An-chi-po-yu-clic , lisez  ’An-cbi-fo- 
yu-che,  II,  63,  472.  " 

Andra,  I,  187,  lisez  Andhra. 

Asamgba  {orthographe  empruntée 
d'abord  4 Eug.  Burnouf)  doit  être 
lu  Asanga;cn  chinois  IVou-tcho. 

Avada,  I,  209,  lisez  Avanda. 


Bouddhôçnicba  poura,  I,  77,  lisez 
BouddhAchnicha  poura. 

Che-sang-kia,  lisez  Che-chang-kia 
(Çaçâfika). 

Che-lo,  lisez  Cbi-to  (Djêtâ). 
Cbe-to-lin,  lisez  Cbi-to-lin. 
Chi-po-kia,  lisez  Cbi-fo-kia  (Djivaka). 
Cbi-yeou  (Vasoubandhou),  II,  176, 
ligne  1 1 , et  > 77,  ligne  > 1 , lisez 
Cbi-yeou  ( Vasoumitra). 
Çrlkchatra.  liiez  Çrikcbêtra,  I,  182  ; 
III,  82,  39a. 
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Çrôtâpanna,  II,  432;  III,  52,  lisez 
SràtApanna. 

Cuvette , lisez  pot  à eau  ( Tsao-kouan). 

D 

Damamoùrkha,  II,  200,  lisez  Dama- 
moùka. 

Dârapati,  lises  Dvârapati  ? 

Dbamastiti?  lises  Tamasthiti. 
Dhoùc.âsana , lises  Doucliasana  ? 
Divaspali  {l'empereur  du  ciel),  II, 

E 


En  sanscrit  Koandikâ,  t.  II,  p.  3i. 
Çvètavâras,  Uses  Sphitavaras? 


238 , lises  le  maître  des  dieux  ( Dé- 
vèndra). 

Djaiandhara , I,  102,  lises  Djâlan- 
dbara. 

Djauibira , I,  i48,  lisez  Ljambai*. 


Éléphant  (La  doctrine  de  1’),  lises  la  doctrine  des  images.  Voy.  I,  467. 


F 

Filles  d'Occident  ( Le  royaume  des), 

1, 198,  lises  le  royaume  des  femmes 
d'Occident. 

G 

Gbanti,  1,  1 43 , lisez  GbantA. 

Gûcha,  lisez  Ghôcba , II,  160. 

Gôçira , lisez  Gbôcbira. 

H 

Habikchétra,  I,  110,  lisez  Ahikché- 
tra. 

Hcng-cba,  III,  60,  lises  Keng-so 
(Hansa)  «oie». 

Hérissé  de  dangers,  lisez  plein  de 
dangers,  II,  2o3,  ligne  12. 

l-na-po-ta-lo,  lisez  I-lo-po-ta-lo  ( Êls- 
palra  ). 

Indoukoucb,  lises  Hindou-kouscb). 


Fo-bo,  lises  Fo-bo-Io. 
Fo-ko-lo,  lisez  Fo-ho-lo. 


Gôkâli,  nom  d'homme , tir»  Koukâli. 
Gôminda,  II,  2i5,  Usez  Gêkantha? 
Gourdjara,  I,  207,  Uses  Gourdjdjara. 


Hikkala,  Usez  Kbakkharam. 

Ho  «colombe»,  III,  61,  Usez  Ko. 
Houchkara,  1, 90.  Peut-être  fautai  lire 
Ouchâkaia  (le  couvent  du  Coq). 
Hou-fan-wang,  II,  365,  note  1,  lisez 
Uo-fan-wang. 


Indraçilâ,  I,  16 ■;  II,  58,  lises  In- 
draçàila. 

In-ming-lun  (Uétouvidyü  castra),  III, 
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106 , lig.  11,  liiez  In-ming-tcbing-  diclionnaire  Fan-i-mimj-i-tsi,  I.  Il, 

li-men-lun  (Nyàyadvâra  tarais  çàs-  foi.  2 3.  La  note  1 doit  être  sup- 

tra).  Cette  correction  est  tirée  du  primée. 

K 


Kâça,  H,  3 1 , lisez  Kârà. 

Kaki  (Pi-chi),  III,  44g.  Ce  mot  de- 
vait être  placé  dans  le  premier  In- 
dex, oh  se  trouvent  beaucoup  de 
noms  étrangers  au  sanscrit. 

KÂla,  II,  6 1 , lisez  Kalâ. 

Kalantavênouvana , lisez  Karandavé- 
nouvana. 

Kalpa  parfait  (Le),  I,  i65,  lisez  le 
Kalpa  complet. 

K&malangka,  III,  8s,  lisez  K&ma- 
lankâ. 

Kâmalâiikâ,  1, 183,  lisez  Kâmalanki. 

Kântcbipoura , III,  iig,  lisez  Kâû- 
tcbîpoura. 

Kapôta,  I,  171,  lisez  Kapôtika. 

Kbacbgar,  lisez  Kachgar. 

Kbarisma , Kbarism.  J’avais  d'abord 
donné  cette  correspondance  à Ki- 
li-se-mo,  d'après  M.  Vivien  de 
Saint-Martin.  Voyez,  au  mot  Isch- 
keschm,  l’opinion  nouvelle  de  ce 
savant,  III,  4>9- 

Kho-kia-lun , lisez  Kho-bo-tun,  1,6a. 

Ki-tcb’a  (Kita),  I,  206,  Usez  K'ie- 
tcb'a  (Katcba). 

Kia-ye,  lisez  Kia-cbe-po. 

Kia-ye-fo,  lisez  Kia-chc-fo. 

Kia-ye-i-pou,  lisez  Kia-cbe-pi-ye-pou 
(l’école  des  Kâçyaplyas). 

Kia-ye-kia-ye-po , Usez  Kia-ye-kia-che- 
po,  II,  457. 

Kia-ye-po,  lisez  Kia-che-po  (Kâçyapa). 

Kien-tcbi,  lisez  Kien-ti  (Chanta). 


K'io-pon-ta-na , lisez  Kie-pou-(a-na. 

Kiu-chc-lun,  1 , 361,  lisez  le  Kiu-che 
(Abbidbarma  kôcba)  et  le  Chê- 
lun  (MahâyAna  samparigraha  ças- 
tra).  Effacez  Abbidbarma  kêcba 
samparigraha  çâatra. 

Kiu-che-pao-lun,  I,  108,  lisez  Kiu- 
che-po-lun.  Cf.  II,  223. 

Kiu-kiu-t’o-’o-lan-mo,  lisez  Kiu-kiu- 
tcb’a-‘o-lan-mo. 

Kiu-min-tch’a-kia-lan  (Gôminda  saû- 
gbâràma),  lisez  Kiu-hoen-tch'a- 
kia-lan  (Gôkantha  sanghârÂma  ?). 
Effacez  la  note  1. 

Ko-li-cha-fa-t’an-na,  lisez  Ho— 11- 
cha,  etc. 

Ko-lo-che-fa-t'an-na,  lisez  Ho-lo,  etc. 

Ko-lo-cbe-pou-lo,  lisez  Ho-lo-che- 
pou-lo. 

Ko-lo-chi-ki-li-hi , lisez  Ho-lo-che-ki- 
li-bi. 

Kong-g’an-koue , I,  lxix,  lisez  Kong- 
’an-koue. 

Kong-tch’ing  (la ville),  I,  160,  ligne 
2 1.  du  lieu  de  dans  l’intérieur,  jus- 
qu à Stoùpa , lisez  4 l'angle  sud-est 
du  palais  du  roi,  il  y a un  Stoùpa. 

Kongyâdha,  lisez  Kônyôdba? 

Ko-p'an-t'o,  lisez  K’ie-pan-t'o. 

Ko-pou-to-chi-sou-tou-po , lisez  Ho- 
pou-to,  etc. 

Kou-choang-ni-kia,  I,  60,  lisez  Kiu... 

Kouang-weï,  II,  A08,  note  1,  lisez 
Kouang-lcheou. 
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Koumàradatta,  III,  106.  note  2,  li- 
iez Koumâralabdha. 

Kriyavidyâ,  le  Traité  des  sciences  oc* 
cultes  et  de  l'arithmétique  (Sani- 
khyàna),  I,  t5a , 212.  Au  lieu  des 
mots  qui  précèdent , lisez  seulement 


La-po,  lises  La-fo,  II,  61. 


Mâdhyènta  vibhanga  castra , 1 , 1 1 5 , 
lisez  Madhyànta  vibbâga  çâstra. 

Mahâbâdhi  viliàra,  I,  3 1 9 , lisez  Ma- 
bàbôdbi  satigbârâma.  Cf.  Il,  487. 

Mahàbrâhma , 1 , 110,  lisez  Mahâ- 
brahmâ. 

Mahâsàlà,  II,  38t,  ligne  4.  Effacer 
ce  mot. 

Maladies  tièdes,  sens  littéral  d'une 
leçon  fautive,  II,  24.  Effacez  la 
note  1.  Voyci  IVcn-tsi  «maladies 
épidémiques». 

Mimakha,  II,  19,  lignes  16,  18, 19, 
lisez  Mimaba. 


le  Traité  des  arts  (Çilpasthàna  vi- 
dyâ  ) ; en  chinois  Kong-kiao-ming. 
Je  dois  cette  importante  correction 
à l'ouvrage  intitulé  Kiao-ching -fa- 
sou,  liv.  V,  fol.  10. 


Lipata  (Li-pa-to), II , 397, lisez  Rèvata. 


Mi-mo-kia , II , 19,  lignes  1 5, 1 6, 1 8, 
lisez  Mi-mo-ho  (Mimaba?). 

Mo-bo-la-t'o , I,  202,  lisez  Mo-ho-la- 
tch’a. 

Mo-ho-kia-ye-po,  III,  7,  3z  , lisez 
Mo-ho-kia-cbe-po. 

Mo-kia-yen,  I,  17,  28;  III,  4z8,  li- 
ses Mo-ho-yen. 

Mo-lo-p'o,  III,  33i,  ligne  12.  Effa- 
cez ce  mot. 

Montagnes  noires  ( les  monts  Ilindou- 
kousch),  lisez  le  mont  Sièh-k6h , 
II,  4 o ; III,  398. 

Mrlgaçiras,  II,  63,  lisez  M&rgaçiras. 


N 


Na-po-po,  lisez  Na-fo-po  (Navapa),  I, 
290;  III,  4s8. 

Na-po-seng-kia-lan,  lisez  Na-fo-seng- 
kia-lan,  I,  65. 

Na-po-ti-po-kiu-lo , lisez  Na-fo-ti-p’o- 
kiu-lo  (Navadévakoula). 

Nar»kira,  lisez  Nârikèla. 


Nârasiiiha , 1 , 97 ; III,  33o,  lisez  Na- 
rasinba. 

Ngo-pou-to-chi-sou-tou-po,  Usez  Ho- 
pou-to,  etc.  II,  l4o. 

Ni-po-sie-na,  lisez  Ni-fo-aie-na  (Ni* 
vâsana). 


ERRATA  ALPHABÉTIQUE.  571 

’O-œo-lo  (Âmra),  II,  91,  ligne  19.  chi-lo  (Mârgaçiras,  au  lieu  de  Mri- 

Lisez  Amalâ,  nom  d’arbre.  gaçiras).  et  effacez  la  seconde  ligne 

’O-po-iou-tcbi-to-i-chi-fa-lo,  lirez  ’O-  de  la  note  a. 

fo-lou,  etc.  Ou  pâli , I,  io3,  lirez  Onpâli. 

Ouçnicba,  I,  77,  liiez  Ouchnicha.  Ourta-lo,  III,  1 17,  liiez  Ono-ta-lo 

Ouei-kia-chi-lo,  II,  63,  lirez Mo-kia-  (Outtara). 

P 

Pa-ki-so,  etc.  I,  1 80 , lisez  le  couvent  Po-tchou  (Vatch  — Oius) , liiez par- 
appelé  Po-cbi-p’o  (Vaçibba  aaii-  font  Fo-ta'ou  (Vakcbou  — Oxus). 

ghâràma ?).  Cf.  III,  75.  Po-t'o-li,  lirez  Po-tcb'a-li  (Pilaii). 

Pa-lou-kia,  II,  10,  lirez  Po-lou-kia.  Po-to-li-tseu-t’cbing,  I,  >37,  liiez 

Pa-tch'a , lisez  Po-tou , abréviation  de  Po-tch'a-li-tseu-t'ching. 

T’ou-lou-p’o-po-tou  (Dhroovapa-  Po-to-tbsang-na , lisez  Po-to-tchoang- 

tou).  na. 

P’ing-k’i-lo  (Viôkiia),  III,  io5,  lisez  Po-t’aou,  III,  ig5,  lisez  partout  Fo- 
Yiügila?  t’aou  (Vakchou  — Ozus). 

Pi-to-kbiu,  II,  S5,  lisez  Pi-to-khia.  Pou-cha,  II,  75,  note  1,  lisez  Pou- 
(Vàitrakaî).  cbya. 

Pogaï?  (Po-kia-i),  lirez  Bbagaï?  Pouan-nou-taie  I,  96,  lisez  Pouan- 

Po-ho,  lisez  Fo-bo,  et  plua  correcte-  uou-tao. 

ment  Fo-ho-lo.  Pou-kho,  I,  61,  lisez  Pou-ho. 

Po-ho-lo,  lisez  Fo-ho-lo.  Poundarlkavarnk,  II,  24o,  lisez  Pa- 

Po-kia-lang,  H,  28,  lirez Fo-kia-lang.  dmavatl. 

Po-sal-ke-lo-fa-mo , UI.77.  lisez  Po-  Priba,  II,  28;  effacez  ce  mot. 
ae,  etc. 

Q 

Quatre  degrés  de  la  sainteté  (Les) , lisez  les  quatre  fruits  du  Bouddha,  II,  3a. 

R 

Ramendou  (Lo-moin-tou) , III,  187,  paître,  dans  Lo-mo-in-loa,  le  Hel- 

ligne  >5;  effacez  le  premier  mot.  mend  actuel,  III,  4 1 5. 

M.  de  Saint-Martin  croit  recon- 

s 

Saï-aien,  I,  7,  lisez  Ki-sien.  Sammitivas,  I,  iz3,  soi , lisez 

SÂlarlbbou,  II, 397, /irez Salarlbhou.  Sammatiyaa.  Cf.  II.  a34,  note  2. 

S&mkhyàna,I,  i5a,  21a.  Effacez  ce  SankhyÂ,  lisez  Sànkhya , nom  d'un 
mot.  Voyez  KmyavidyA.  système  de  philosophie,  II,  442. 
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SM-mo-ta-to , I , t8a-i83,  lisez  San- 
mo-ta-tch’a. 

Seag-so-kia-lan . I,  i6i,  faute  pour 
Keng-so-kia-lan. 

Sigoak  et  Siknam , lisez  ChaghnAn. 

Si  n h ara  j rai , I,  318,  lisez  Sinha- 
raçmi. 

Siégea  (Les)  des  quatre  Bouddhas 
passés,  etc.  Il,  43g.  En  cet  en- 
droit et  partout  où  se  rencontre 
cette  expression , lisez  : On  y voit 
des  endroits  où  les  quatre  Boud- 
dhas passés  se  sont  assis  et  ont 
laissé,  en  faisant  de  l'exercice, 
les  traces  de  leurs  pas. 

Sitâ,  rivière,  lisez  Çit&.  Cette  ortho- 
graphe est  déterminée  par  le  mot 
chinois  ling  s froid»,  (Dict.  I-tsie- 
king-in-i,  liv.  XXIV,  fol,  6.) 

Sitavana , lisez  Çitavana. 

Siu-to-io,  III,  170,  lisez  Chou-t'o-lo. 

Si-ye-ho , lisez  Si-che-ho. 

Soubhavastou,  II,  1 33 . lisez Çoubba- 
vastou. 

Tâla,  III,  i48,  lisez  Tala. 

Ta-li-yen-ni-fo-ta-lo,  I,  io3,  faute 
d’Iioeï-li , pour  Pou-lanameï-tali- 
yen-ni-fo-ta-lo. 

Tchantcha.I,  13&,  lisez Tchafiçtclia. 

Tcbhaçouna  (Tchcn-chou-na) , lisez 
Tchançouna?  (Supprimes  la  note.) 
II,  4o3. 

Tch’a-ti-li,  I,  i85,  lisez  T'sa-ti-li. 

Tcbatvàradripas,  I,  183.  lises  Tcha- 
tourdvipas. 

Tcbe-li-to,  lisez  et  voyez  Tche-li-ta  lo. 

Tchi-chin-tso-lun , II , 1 a3 , lisez  Cbi- 
chin,  etc. 


Sougata,  II,  371  et  37a,  en  note, 
lisez  Svàgata  (bien-venu). 

Sou-la-t'o,  lisez  Sou-la-tch'a , I,  313. 

Souna-Li-lo,  II,  47,  lisez  T’seou-na- 
hi-lo  (Kxbounahila?) 

Sou-na-t’ien-chin,  II,  iy,  lisez 
Tseou— na-t'icn— chin,  le  dieu 
Kchouna  ? 

Sou-ye  (Rivière  de),  lisez  Sou-che, 
II.  13. 

Soui-fa-tchi-lun , I,  10g,  lisez  Touï- 
fa-tcbi-lun. 

Statue  du  dieu  (La),  I,  73,  lisez  : 
• Au-dessus  du  pied  (droit)  de  la 
statue  du  grand  roi  des  esprits  (Ta- 
chin-wang).  » A l'époque  où  j’ai 
tradait  le  volume  I , je  ne  possédais 
pas  l'ouvrage  où  j’ai  puisé  la  cu- 
rieuse note  du  tome  II,  p.  43. 
(Stan.  Julien.) 

Sthitakalpa  ? 1 , 1 65 , lisez  Stb&vara- 
_ kalpa? 

Svétapoura,  lisez  Çvétapoura,  II, 
39g- 

Tche-lo-lin,  I,  134,  Usez  Cbi-to-lin. 

Tche-tou-na,  III,  366,  lisez  Tcben- 
chou-na. 

Tchi-chin-lun,  II,  agi,  lisez  Chi- 
cbin-lun,  abréviation  de  ’O-pi-ta- 
mo-chi-chin-tso-lun. 

TchikitAs  vidyâ,  lisez Tchikitsavidyà, 
I,  312. 

Thalila,  I,  88;  II,  1 4g ; lisez  Talila. 

Tha-li-lo,  II,  i4g,  lisez  Ta-li-lo. 

Ti-kia  p’o-po-na , etc.  lisez  Ti  kia-p’o- 
foma.etc.  III,  a3o. 

Toukbarâ,  II,  23;  III,  17g,  etc. 
lises  partout  Tonkliâra. 
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Tou-sse-to-kong,  1,  190,  lisez  Tou- 
chi-to-kong. 

Traités  lumineux  (Les  cinq).  I , g5  , 
Usez  les  traités  des  cinq  sciences. 
En  chinois  San-miny-lun. 

Trois  lumières  (Les),  lise:  les  trois 

e 

Vatcli . lisez  Vakcbou  — Oxus. 

Vidyâbhadra . I , s 45 , Usez  Samadjna. 

or.  III,  a35. 

Yimbasàra  (On  dit  aussi), 'II,  4 10, 
note  s , ligne  29.  Au  lieu  de  cette 
note,  qui  est  la  répétition  de  la 
note  s de  la  page  4 1 4 , lisez  : C'est- 
à-dire  la  fille  de  l'arbre  Pùtnli 
[Biynonia  suaveolens). 

Vingt  millions  d’Arhàn , I,  302, 
ligne  12.  Lisez  : Elle  fut  exécutée 
par  l’Arhat  \Ven-eul-pc-i(Çrouta- 
viiiçatikôti).  Les  mots  chinois  cul- 
pe-i-lo-han  signifient  bien  «vingt 
millions  d'Arbàn»;  mais  Hoei-li 

Weï-chi-i-li-lun,  Usez  Milan,  nom 
d'un  ouvrage,  I,  ai 3. 

Wei-tchi-kioue-chi-lun , Usez  VVei- 
ebi,  etc. 

Weî-tchi-lun , Usez  Wei-chi-lun. 

Ye-bo,  Use:  Cbe-ho. 

Ye-je-bo,  lisez  Che-che-ho,  et  plus 
correctement,  Chc-ho. 

Yeou-l'eou-lan , II,  367.  lignes  i5. 


connaissances  ou  la  triple  science 
(Trividyà). 

Tseu-thsaî,  II,  1 a3 , Usez  Tscu  tsaï. 

Tsien-ti-seng-ho,  I,  174  . lise:  T’san- 
ti-seng-ho  (Kchftntisiüha). 

Tsiu-mo,  lise:  Tsie-mo , I.  388. 

avait  supprimé  la  légende  de  cet 
Arhat , dont  le  nom  signifie  littéra- 
lement vingt  millions  (vinçalikôti). 
et  ce  n’est  qu'après  avoir  lu  le  frag- 
ment du  Si-yaki  (t.  II,  p.  66-67 
de  la  traduction)  où  elle  est  racon- 
tée en  détail,  qu'il  m'a  été  possible 
de  réparer  cette  lâcheuse  erreur, 
qu'explique  et  justifie  l'omission 
mentionnée  ci-dessus. 

Viracbana.I,  110,  et  Viraçâna,  K, 
a35  ( Pi-Io-chan-na ) , lisez  Vira- 
sana?  Le  son  chan  de  la  troisième 
syllabe  représente  jnn  dans  le  mol 
Sahdjaya. 

Weï-tchi-san-chi-lun-chi,  Usez  VVeï- 
chi,  etc. 

Wen-kiaï,  pour  Wen-kiaî-king.  nom 
d'un  livre  bouddhique.  U , 101. 


30,  et  III,  3,  lisez  Yo-t’eou-lan 
(qûod  tille). 

Yeou-wang,  lisez  Yeou-ji-wang,  I, 
1 48. 
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SC  R 

LA  CARTE  DE  L’ASIE  CENTRALE  ET  DE  L’INDE, 

PUBLIÉE  AU  JAPON  EN  1710. 


Tous  ceux  qui  se  sont  occupés  de  géographie  orientale 
apprécieront  la  valeur  du  cadeau  que  leur  fait  M.  Stanislas 
Julien , en  joignant  à sa  traduction  des  Mémoires  de  Hioucn- 
thsang  une  copie  réduite,  mais  scrupuleusement  exacte,  de 
cette  belle  carte  japonaise.  Nous  disons  carte  japonaise , parce 
que  c’est  au  Japon  qu’elle  a été  publiée;  mais,  par  le  fait, 
c’est  une  chose  purement  chinoise,  chinoise  d’origine  et  de 
rédaction.  Lors  môme  que  le  titre  ne  le  dirait  pas  d’une  ma- 
nière expresse,  il  serait  aisé  de  voir  qu’elle  a été  principale- 
ment, sinon  exclusivement  composée  sur  les  Mémoires  des 
pèlerins  bouddhistes , et  particulièrement  sur  ceux  de  Hiouen- 
thsang,  dont  elle  reproduit  toute  la  nomenclature.  C’est  une 
représentation  graphique  des  notions  que  les  voyageurs  chi- 
nois fournissaient  sur  les  pays  occidentaux , telles  que  les  géo- 
graphes du  Céleste  Empire  les  comprenaient  et  savaient  les 
figurer.  Mieux  qu’aucune  autre  carte  chinoise  connue  jusqu’à 
présent  en  Europe,  celle-ci  nous  peut  donner  la  mesure 
exacte  de  la  science  géographique  des  lettrés  et  de  leur  habi- 
leté manuelle;  c'est,  en  un  mot,  un  parfait  spécimen  de  la  car- 
tographie chinoise  antérieure  à tout  enseignement  européen. 
C’est  là  ce  qui  IuT  donne  un  intérêt  particulier^  en  dehors 
de  son  rapport  direct  avec  l’itinéraire  de  Hiouen-thsang.  On 
y voit  figurés  la  Mongolie  et  le  Tibet  tels  que  les  Chinois 
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se  représentaient  ces  deux  grandes  régions,  avant  que  les 
relevés  et  les  observations  astronomiques  de  plusieurs  de 
nos  missionnaires,  depuis  la  fin  duxvn*  siècle  jusqu’au  mi- 
lieu du  xviu*,  en  eussent  fourni  un  canevas  général  qui  a 
servi  de  base  aux  travaux  de  d’Anville  sur  ces  parties  de 
l’Asie,  et  plus  tard  à ceux  de  Klaprolh.  On  peut  remarquer 
dans  notre  carte  l’agencement  que  l’auteur  y a voulu  faire 
entre  ses  notions  directes  sur  les  régions  centrales  et  celles 
que  les  relations  bouddhistes  fournissaient  pour  la  géographie 
de  l’Inde,  non-seulement  sur  le  cours  des  rivières,  la  situa- 
tion des  villes  et  les  limites  des  États,  mais  aussi  sur  cer- 
taines notions  tout  indiennes  de  géographie  mythique , telles , 
par  exemple,  que  la  source  commune  des  quatre  grandes 
rivières  du  monde. 

Klaprotb  avait  eu  entre  les  mains  la  copie  réduite  de 
notre  carte  qui  se  trouve  dans  l’Encyclopédie  japonaise; 
mais  la  lithographie  qu’il  en  fit  faire  pour  le  Foe-koue-ki  est 
trop  grossièrement  exécutée  pour  qu’on  puisse  y prendre 
une  juste  idée  de  l'original.  Nous  ferons  sur  cette  carte  sino 
japonaise  une  dernière  remarque  : c’est  que  le  tracé  géné- 
ral de  l’Inde,  tout  grossier  qu’il  est,  n’y  est  pas  plus  défiguré 
que  sur  les  caries  de  Ptolémée,  et  que  même  la  disposition 
triangulaire  de  la  Péninsule,  depuis  les  bouches  de  l’Indus 
jusqu’au  delta  du  Gange,  y est  beaucoup  mieux  accusée 
que  sur  l’ébauche  informe  du  géographe  alexandrin. 

VIVIEN  DE  SAINT-MARTIN. 
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